
ლღსემ გრიშაშვილი 

თალალუტი ლელსიონი 

(საარძივო მასალა) | 

გამომცემლომა „სამშოძლო“ 
თმილისი 1997



ლექსიკონი გამოსაცემად მოამზადა 

რუსუდან პუსრაშვილმა 

რ) გამომცემლობა ,,სამშობლო“, 1997.



 



პოეტი-აკადემიკოსი და მკვლევარი იოსებ გრიშაშვილი, 

როგორც ლექსიკოგრაფუი, პართველ მკითხველთა ფართო 

საჭოგადოებისათვის დღემდე სრულიად უცნობია. არადა, დიდი 

ივანე ჯავასიმვილის რჩევით იგი ვი წლის მანძიL2%ჯე აბროვებდა 

ძველი თბილისის მრავალფეროვან ლექსიკას. 

ი. გრიშაშვილის გარდაცვალებიდან სამი ათეული წლის 

შეგდეგ ქართველ მკითხველს საშუალება ეძლევა გაეცნოს 

მას ახალ ამალუაში – ი. გრიმაშვილს, რობგორც ლექსიკობრაფს. 

ქალაქური (თბილისური) ლექსიკონი, ვფიქრობთ, დიდ 

დახმარებას გაუშწევს განსაკპუთრებით მათ, ვინც დაინტერესე- 

ბულია ძველი თბილისის ყოფითა და ლექსიკით. 

თავისი ისტორიული, ეთნობგრაფიული, ლიტერატურული 

თუ ფოლალორული ხასიათით ლექსიკონი უნიკალურია, 

ხოლო ლექსიკოლოგიური თვალსაყრისით იგი ერთადერთია, 

რობორი ერთი ქალაქის, პერპძოდ, თბილისის ლეყსიკონი.



ვესავალი 

იოსებ გრიშაშვილის ბიბლიოთეკა-მუზეუმში დაცულია საინტერესო 

სალექსიკონო მასალა, რომელიც შეიცაგს ძველი თბილისის მდიდარ 

ლექსიკას. საერთოდ, ი. გრიშაშვილის არქივში საკმაო რაოდენობითაა 

წარმოდგენილი სხვადასხვა სახის ლექსიკონი, რომელთაგან ძირითადია 

„ქალაქური ლექსიკა“. ამას გარდა ცალ-ცალკეა გამოყოფილი მცირე 

მოცულობის ლექსიკონებიც: ხელოსნების, ყარაჩოღლური, ა. ცაგარლის, 

გ- სუნდუკიანცის, ალ. ჭაგჭაგაძის, საიათნოვას, ეკ. გაბაშვილის, ფარსადან 

გორგიჯანიძის, ილიას, გაჟას, გ. ბარნოგის, რ. გვეტაძის, შირვგანზადეს 

ცალკეული ნაწარმოებებისა და ა. შ. (ხოგში მხოლოდ რამდენიმე ერთეული 

ან ათეული სიტყვა შედის). მათგან შედარებით ყველაზე დიდი მოცულობისაა 
ლექსიკონი „სხგადასხვა“. ჩვენს გამოცემაში წარმოდგენილია ლექსიკური 

მასალის ძირითადი ნაწილი, რომელსაც ი. გრიშაშგილმა ხან „ქალაქის 

ლექსიკა“ უწოდა, ხან „ქალაქური ლექსიკა“!. ლექსიკონი, როგორც აღგნ- 

იშნეთ, მდიდარ და საინტერესო მასალას შეიცავს ქალაქური ანუ თბილისური 

(ადრე თბილისს ქალაქსაც ეძახდნენ) ლექსიკისა. ამგვარი ტიპის ლექსიკონი 

ერთადერთია მთელს ქართულ ლიტერატურულ მემკვიდრეობაში და ამდენად 

დიდად ფასეულიც. მიზანშეწონილად გცანით, აღნიშნული მასალა იმ 

სახით დაგვეტოვებინა, როგორიც ი. გრიშაშვილის ხელიდან გამოგიდა, ე. 

ი. გამოსაცემად მოგვემზადებინა თბილისური ლექსიკონის ე. წ. „საარქიგო 

მასალა“, ასეთი იყო თვით ი. გრიშაშვილის სურვგილიც (იხ. მისი „წინათქმა“. 

რადგან აგტორისეულ ლექსიკონს გცემთ, ამის გამო ჩგენ გადაგუხვიეთ იმ 

დაკანონებულ პრინციპებს, რომლებიც საფუძვლად უდეგს ყგელა სახის 

ლექსიკონის გამოცემას. ამას შემდეგი გარემოებით ვხსნით: 

I. ი. გრიშაშვილის ლექსიკონში წარმოდგენილია როგორც სალექსიკონო 

ერთეულები, ისე საკომენტარო, გეოგრაფიული, საკუთარი სახელები, 

1 დასახელებული ლექსიკონების სიტყვათა დიდი უმრავლესობა ი. გრიშაშვილმა 
„ქალაქურ ლექსიკაში“ შეიტანა, რომლის გამოცემაც მას სურდა. ი. გრიშაშვილმა 
ქალაქური ლექსიკა შეკრიბა, ხოლო ამ ლექსიკიდან ჩვენ ლექსიკონი მოვამზადეთ, ამიტომ 
წინამდებარე ლექსიკონს „ქალაქური ლექსიკონი“ ვუწოდეთ.
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ფრაზეოლოგია, ქართული და თბილისური გამოთქმები, მდიდარი 
ფოლკლორული მასალა და ა. შ. 

2. სალექსიკონო ერთეულებად გატანილია ერთი და იმავე სიტყეების 

სხვადასხვგა ფორმები (მაგ. აბიაბრუებს ა-ზე მიდის, ბეაბრობა – ბ-ზე და 
სხვა). 

პ. ხშირად ი. გრიშაშგილს განმარტების ადგილზე უბრალოდ მიწერილი 

აქვს (ხოგჯერ ფრჩხილებშიც) ამა თუ იმ მწერლის გვარი და მისი ნაწარმოების 

დასახელება, რაც იმას ნიშნავს, რომ ეს სიტყვა მას ამ ნაწარმოებში 

შეხვედრია. ამათგან ზოგან წელი და გვერდი აქ8გს მიწერილი, ზოგან – არა. 

ხშირად ამა თუ იმ ნაწარმოებიდან ციტატაა, მოტანილი ყოგელგვარი 

მითითების გარეშე. 

4. ი. გრიშაშგილი ხშირად მიუთითებს, რომესა თუ ის სიტყვა საბას, დ. 

ჩუბინაშვილს და სხვა ლექსიკოგრაფებს აქვთ ან არა აქვთ თავიანთ 

ლექსიკონებში. თუ სხვაგვარად აქვთ განმარტებული, ესეც აღნიშნული 

აქვს. ამის შესახებ არქივში დაცულ რვეულში (M 165 I ა) ი. გრიშაშგილი 

წერს: „ამ ლექსიკონის (იგულისხმება წინამდებარე ლექსიკონი – რ. კ.) 

შედგენის დროს გადაგათგვალიერეთ შემდეგი ლექსიკონები, რათა არ 

შეგვპარგოდა სხგათა ლექსიკონებში შეტანილი სიტყვები და თუ ასეთი 

აღმოჩნდა ამ ლექსიკონში, ჩგენ იგი სხვანაირად გვგაქგს განმარტებული. აი 

ესენიც: საბა, დ. ჩუბინაშვილი, ლადო აღნიაშგილი, თედო სახოკია, კ. 

ბაღაშვილი, ვ. ბერიძე, მ. ჯანაშვილი, ილია ჭყონია, კ. ყიფიანი, თ 

რაზიკაშვილი, დ. ყიფიანი, ეპ. კირიონი, შოთას ლექსიკონები, აკ. შანიძე 

და სხვა“, 

5. არის შემთხვევა, როცა ი. გრიშაშგილი კითხვის ნიშნის ქვეშ სვამს 

რომელიმე სიტყვას ან განმარტებას ან იქვე გამოთქვამს თაგის მოსაზრებას. 

6. ლექსიკონში ბეგრი ფსეგდონიმია მოხსენებული. ი. გრიშაშვილი 

იქვე შიფრაგს ზოგ მათგანს. ზოგჯერ მათ წარმომაგლობასაც ადგენს. 

7. აგტორი ხშირად უამბობს მკითხველს ამა თუ იმ მოგლენაზე, ძველ 

თბილისურ ადათ-წესებზე, ქალაქის ქუჩებსა და მოედნებზე. ლექსიკონში 

წარმოდგენილია ქალაქური კულინარიაც. 

8. ზოგჯერ სიტყვები განმარტებულია ქართულ-რუსულად ან, იშგიათად, 

მხოლოდ რუსულად. ზოგჯერ გამოტანილია სიტყვა, მისი განმარტება კი 

არ არის, ე. ი. გრიშაშვილმა ვერ მიაგნო მის მნიშგნელობას, მაგრამ მაინც 

არ დაკარგა ეს სიჟტყვა ან, უბრალოდ, არ ჩათგალა საჭიროდ მისი განმარტება. 

9. როცა ი. გრიშაშგილი ხმარობს სიტყვას „აქ“, ეს ნიშნავს – „თბილისში“ 
(აქ ასე ამბობენ, აქ ასე იხმარება და ა. შ.). : 

ყოველიგე ზემოაღნიშნულმა, რაც, საერთოდ, ჩვეულებრივ ლექსიკონს 

არ უნდა ახასიათებდეს, „ქალაქურ ლექსიკას“ კი აქვს, გგაფიქრებინა, რომ
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ჩვენ ხელთ გვაქვს არა ჩვეულებრიგი ლექსიკონი, არამედ გამოკგლევა- 

ლექსიკონი. ამიტომ გადავწყვიტეთ მისი დაბეჭდვა, როგორც საარქიგო 

მასალისა, ე. ი. იმ სახით, როგორც თგით აგტორს აქვს შესრულებული. 

წინააღმდეგ შემთხვევაში ი. გრიშაშვილის სახე როგორც მეტად 

ორიგინალური ლექსიკოგრაფისა და მკგვლეგრისა, დაიკარგებოდა. ამას 

მხარს უჭერს ამ გამოცემის მეცნიერული პრინციპიც, როცა ტექსტს აგტორის 

ნებას გუმორჩილებთ!. 

ლექსიკონზე მუშაობის დროს მცირეოდენი და აუცილებელი ჩარევა 

მოვახდინეთ: 

I.ეს უამრაგი მასალა დაგალაგეთ ანბანისა და შიდაანბანის მიხედვით. 

2. ი. გრიშაშვილს ხშირად რამდენიმე სალექსიკონო ერთეულად გამოაქვს 

ერთი და იმავე სიტყვის ერთი და იგივე ფორმა. ასეთი იდენტური ფორმებიდან 

დაგტოვგეთ მხოლოდ ერთი,მისი სხვადასხვა მნიშვნელობა კი ნუმერაციით 

აღგნიშნეთ. ასეგე გამოგვყაგით ერთმანეთისაგან ნუმერაციით სიტყვის ერთი 

და იმავე მნიშგნელობის სხგადასხგანაირი განმარტებანი. 

3. ხშირად ი. გრიშაშვილს ფონეტიკურად სახეშეცვლილი ერთი და 

იგივე სიტყვა ცალ-ცალკე ერთეულად გამოაქვს. ჩვენ ისინი გავაერთიანეთ 

პარალელურ სალექსიკონო ერთეულებად (მაგ. ამფოანი/ / ამფუანი, 

ამსონი/ / ამფსონი, მიამიტი/ /მეამიტი და სხგა)?. 
4. ლექსიკონი ჩაგასწორეთ პუნქტუაციისა და ორთოგრაფიის მიხედვით. 

5. არის ისეთი სიჯყვები და გამოთქმები, რომლებიც, გფიქრობთ, მწერლის 

ლაფსუს-კალამი არ უნდა იყოს. ასეთ შემთხვევაში მას უცვლელად გტოვებთ 

და სქოლიოში ვწერთ – „ასეა“. 

6. აღსანიშნავია, რომ წინამდებარე ლექსიკონის შავ გარიანტში (იხ. 

არქივი, 1-1651) აღმოსაგლური უცხო სიტყვები განმარტების დროს შესაბამისი 

ენის ტრანსკრიფციით არის დაწერილი. ლექსიკონის გადათეთრებისას ი. 

გრიშაშგილს უცხო ტრანსკრიფციით დაწერილი სიტყვები აღარ შეუტანია 

1 აქვე გვინდა დავუმატოთ, რომ იშეიათად, მაგრამ მაინც, სიტყვის განმარტებას 
არ შეესატყვისება მისი ილუსტრაცია. ასევე ზოგი სიტყვის რამდენიმე განმარტება 
შინაარსობრივდ თითქმის ერთნაირია. ზოგჯერ განმარტებას წინ “უსწრებს 
ილუსტრაციები. ზოგი სიტყვა კი სწორად არ არის წარმოდგენილი. ჩვენ ყველაფერი 
ეს უცვლელად დავტოვეთ. ასეგე უცვლელად დავტოვეთ ლექსიკონის ავტორის ენა და 
სტილი, 
2 აღსანიშნავია, რომ ჰ ასოზე გამოტანილია ისეთი სიტყეები რომლებიც სხვა 

ასოებზეც გვხედება სალექსიკონო ერთეულებად ჰ-ს გარეშე (მაგ. ჰაიდოსტ -- აიდოსტ, 
პჰოვსილა –-– ოვსილა, ჰასასი –- ასასი..). რადგანაც მათი რაოდენობა საკმაოდ დიდია, 

გამონაკლისის სახით, ისინი აღარ დავაჯგუფეთ პარალელურ ფორმებად მის იდენტურ 
სიტყვებთან. წინააღმდეგ შემთხვევაში ჰ ასოზე გატანილი სიტყვების რიცხვი საკმაოდ 
შემცირდებოდა და, რაც მთავარია, ი. გრიშაშვილის ნებაც დაირლვეოდა.
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და ქართულად მიუთითებს მათ სადაურობაზე. შაგი ხელნაწერი კი შემდეგ 

მთლად გადაუხაზაგს. ჩვენ, რასაკვირგელია, გაგითვალისწინეთ აგტორის 
ბოლო ნება. · 

როგორც აღვნიშნეთ, ლექსიკონი შეიცავს ისტორიულ, ეთნოგრაფიულ, 

ლიტერატურულ, ეტიმოლოგიურ, ფოლკლორულ საინტერესო მასალას, 

რომელმაც თაგის მხრივ შეიძლება მკგლევარ-სპეციალისტთა შორის დავაც 

კი გამოიწვიოს. მაგრამ ვფიქრობთ, ეს ოდნავადაც არ შეამცირებს ლექსიკონის 

ღირსებას. იგი იშგიათი შენაძენია ქართული ლექსიკოგრაფიისა. 

დაბოლოს, ი. გრიშაშვილის „წინათქმისათგის“, არქივში დაცულია 

კონგერტი (# 1650), რომელშიც დევს პატარა წიგნაკად შეკრული კალენდრის 

ფურცლები (კალენდარი დათარიღებულია 1928 წლის სექტემბერ-ნოემბრის 

თვეებით). მათი მეორე, სუფთა გვერდები აგტორს გამოუყენებია „ქალაქის 

ლექსიკის“ წინასიტყვაობისთგის და სათაურად „წინათქმა“! მიუცია. იგი 
დაწერილია ფანქრით. პირველი ფურცელი ყდის მაგიგრობას ეწევა, შუაში 

დიდი ასოებით წერია „წინათქმა“. ფურცლის ზემონაწილზე მიწერილია 

ძღგნა: „ამ ქალაქის ლექსიკას გუძღვნი დედაჩემს, რომელმაც პირგელად 

დამაწყებინა ქართული ანბანის კითხგა. ი. გრიშაშგილი“, „წინათქმის“ 

ქვეშ ქვესათაურად ფრჩხილებში მოთავსებულია „მასალები ქალაქის 

ლექსიკის წინათქმისთვის“. ხოლო თაგფურცლის ქვემოთ ვკითხულობთ: 

„და მეც გიკისრე ეს უმადური საქმე. ი. გრიშაშვილი“. კალენდრის შემდეგი 

ფურცლიდან იწყება წინასიტყვაობის ტექსტი, რომელსაც სათაურად კვლავ 

აწერია „წინათქმა“. ამ მთაგარი ტექსტის გარდა კონვერტში აწყვია ცალკეული 

ფურცლები, რომლებზედაც აგტორს სხგადასხვა ჩანაწერები გაუკეთებია. 

ჩანაწერებს თაგზე აწერია: „წინათქმისთვის“, ან „ეს შევიდეს „წინათქმაში“. 
ჩანს, ი. გრიშაშგილს მთაგარი ტექსტის დაწერის შემდეგ კვლავ გასჩენია 

სხვადასხგა საკითხი, რომლებიც ცალკეულ ფურცლებზე ჩაუნიშნავს და 

განუზრახავს მათი შეტანა ამ ძირითად ნაწილში. „წინათქმის“ ტექსტი 

შაგის შთაბეჭდილებას ტოვებს. ჩგენ თავს უფლება მიგეცით ზოგი გაუმართავი 

ადგილი სტილისტურად დაგვეხვეწა. ამაგე დროს გაგითვალისწინეთ აგტორის 

სურგილი და ტექსტი ზემოხსენებული ცალკეული ჩანაწერებითაც შეგავსეთ, 

გავმართეთ და ამ სახით წარმოგადგინეთ წინამდებარე გამოცემაში. 

რ. პუსრაშვილი 

1 ხაზი ყველგან ჩვენია –- რ. კ.



წინათქმა 

„შველი სიტყვების მიხედვით ჩვენ შეგვიძლიან 
შველი კულტურის აღდგენა?. 

გ. ნ. პოკროგსკი 

ამ წიგნის ხელში აღებისთანავე ზოგიერთი ცრუმოქართულე, რომელსაც 

თაგისი უცოდინრობის დაფარვა უნდა, წამოიძახებს: „ეს სიტყვა ხომ 

ქართული არ არის“. ვეთანხმები ჩემს დილეტანტს მტერ-მოყვარეს, რომ აქ 

მოხსენებული ზოგიერთი სიტყვა არ არის წმინდა ქართული. მაგრამ ასე 

რომ გიაროთ, თვით ეს ქაღალდი, რომელზედაც ამ წინასიტყგაობას გწერ, 

სპარსული სახელწოდებიდანაა წარმომდგარი („ქაღზ“). ეს „ოთახი“, სადაც 

- გიმყოფები, სპარსულია, „ფიქრი“ და „აზრიც“, რომლითაც ამას გწერ, 

სპარსულია. ეს კალამიც სპარსულ „კალამს“ ენათესაგება და სხგა ათასი 

სიტყვა. მაშ, მოგდგეთ და ამოგაგდოთ ჩვენი ენის სალაროდან! მე ჩემით კი 

არ მომიგონია ეს სიტყვები. ეს ლექსიკონი შედგენილია ცოცხალი ხალხური 

საუბრის მასალაზე და ზოგიერთი სიტყვის გაფენობას თვით ჩვენი კორიფეებიც 

სცდილობდნენ. ამიტომ არის, რომ ამ ცოცხალ სიტყვებთან ერთად 

მოხსენებული მაქვს ის ავტორებიც, რომლებმაც „ამ სიტყვებს 

მოქალაქეობრივობა მოუპოვეს და თავიანთ ნაწერებში დააკანონეს, თუმცა 

არც ერთ ლექსიკონში არ-არის ან განზრახ გამოტოვებულია ეს სიტყვები. 

ეს გარემოება ერთხელ კიდეგ ცხადჰყოფს იმ აზრს, რომ ქართველი 

კლასიკოსებიც ხალხიდან ჰკრეფდნენ სიტყვიერ მასალას, ტერმინის 

შესატყვისს და სხვ. მაგალითად, მთარგმნელებს რამდენჯერმე მოუმართაგთ 

ჩემთგის – ლექსიკონებში ვერ გიპოვეთ ესა და ეს სიტყვა, როგორ იქნება 

ქართულადო: მორდან ოზორნიკ ან ოზორნიჩესტგო. ამნაირ ტერმინებს და 

გამოთქმებს მხოლოდ ჩემი „ქალაქის ლექსიკა“ უშველის. მშორდა – სიფათი, 

ოზორნიჩესტვო – ანგლობა. შეიძლება სთქვგან ლამაზი სიტყვები არარისო, 

მაგრამ განა მორდა და... (გამოტოგებულია – რ. კ.) რუსულ ენაზე ლამაზი 

სიტყვებია? მაშ, რატომ არ უნდა შემოგიდეს ეს საუნჯე ჩვენს ლიტერატურაში,
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რად უნდა განგდეგნოთ. დეე იყოს, იცოცხლოს, თუ არ მოგეწონებათ, ვინ 

გატანთ ძალას, რომ იხმაროთ! თ. რაზიკაშვილის თქმისა არ იყოს: „იყოს 

ლექსიკონში და ნუ დაისწავლით“! („იგერია“, 1900 წ., # (127). აქ ბეგრ 

სიტყვას ახალი განმარტება ემლევა. ზოგჯერ ადგილი აქვს სიტყვის 

მნიშგნელობის ცვლას და ერთი და იგიგე სიტყვა წინათ .სხგანაირად 

იხმარებოდა, ეხლა სხვა მნიშგნელობით იხმარება. ბევრი დავიწყებულია 

და ახალი სიცოცხლე მიეცა. ცუდი სიტყვაა ჩაროზი? – /II6Cტ0X, ნუგბარი, 

გაუარჯლდა? ბეგრია ხელოსნების უცნობი ტერმინიც. რატომ არ უნდა 

დამკვიდრდეს ლიტერატურაში სიტყვები, რომლებიც ჩვენს მამა-პაპებს 

ძვალსა და რბილში ჰქონდათ გამჯდარი და დღეს ნელინელ დაგიწყებას 

ეძლევა. ეს ჩვენს ერს არ უნდა დაგუკარგოთ. თ. რაზიკაშგილის თქმისა არ 

იყოს: „რაც შეეხება იმ აზრს, რომ უცხო ენების სიტყვები განგდეგნოთ 

ჩვენის ლიტერატურიდანაო, ძალას გინ გვატანს – ლექსიკონში ესა და ეს 

სიტყვა სწერია და უნდა ისწაგვლოთო“ (თ. რაზიკაშვილი, „ივერია", 19009 წ., 

# 127). ჩვენი ერის ისტორიული განგითარების გამოსარკვევად საჭიროა 

ყველა იმ სიტყვის ჩაწერა, რომლებითაც ჩვენი მამა-პაპა ლაპარაკობდნენ. 

თითქმის ყოველდლღ გაზეთებში ვკითხულობთ: „ფაშისტების ყალთაბანდური 

ხრიკებიო“. რა არის „ყალთაბანდი“, თუ არა უცხოური. რატომ იხმარეს 

არაქართული სიტყვა? იმიტომ, რომ ამ მოვლენას სხვა სიტყვა ვერ გამოხატაგს. 
შეიძლება ასეთ სიტყვებს თბილისის მოსაზღვრე სხვა ერიც ხმარობდეს, 

მაგრამ მაინც ქალაქურია, თბილისურია და თბილისი ხომ მეტროპოლიაა 

აღმოსაგლეთისა, სადაც ეს ენის შემკრებლობა ერთ მთლიან სანდო ფოკუს- 

შია მოქცეული. თბილისი, როგორც საქართველოს გული, ბეგრ უცნობ 

სიტყვას იკრებს თაგის გარშემო. თბილისის ენა ძარღვიანი ენაა, ფერა- 

დოგანია. ხშირად ზოგიერთი ტერმინი ამ ენაზე ისე მკვეთრად და 

მოსხლეტილად ისმის, რომ არსებული საგნის შესატყვისი გულსავგსედ 

გამოკრთის. თბილისურ ენას აქვს ინტონაციების საიდუმლოება და მეც 30 

წელია სათუთად ვკრებ თბილისში განაგონ სიტყვებს, რომლებიც არც ერთ 

ლექსიკონში არ არის მოხსენიებული. 

აქ ხშირად გასწორებ ზოგიერთი ლექსიკოგრაფისტის შეცდომებს: მაგ., 

დ, ჩუბინაშგილი სარგებლობდა ზ. ანტონოვის თხზულებანით. იქ ბეგრი 

სიტყვა არ არის სწორად გაგებული (ზ. ანტონოგის და მასთან გ.ერისთაგის 

პიესებში ნახმარი სიტყვებისაგან არ შეიძლება მათი ფესვის ახსნით 

დავკმაყოფილდეთ). საჭიროა ამ ცოცხალი სიტყვის დამარცგლა ისე, როგორც 
ხალხი ხმარობს და როგორც ეს მწერლობაშია შემოსული. ვიმეორებ, 

შეიძლება ამ სიტყვებს სხვა ერიც ხმარობდეს, მაგრამ საკითხავია ვინ 

გისგან წაიღო? ქართგელები ერთი პირველი მოდგმაა აღმოსაგლეთში. მაშ, 

ჩვენი წინაპრები რა ენაზე ლაპარაკობდნენ? სამართლიანად წერს მ.
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86 ნა XI ჯი 2 ინა (ნა (ნინა გიამ 9 ნა რაარი მა რამი დიდი შა სიმა 4 2ცირსირივიდიქიფითი 11 

ჯანაშვილი: „ნაადრევად მიგვაჩნია ზოგიერთი მეცნიერის აზრი, თუ 

ქართულსა და სპარსულში, ან ქართულსა და ბერძნულში არის მსგავსი ან 

ერთნაირი სიტყვა, უეჭველად იგი უნდა იყოს ან სპარსული ან ბერძნული 

და არა ქართული. მართალია, ქართულშიც ირანიდან შემოდიოდა მძლაგრი 

ტალღა, მაგრამ არანაკლები სიძლიერით ირანშიც შედიოდა 

საქართველოდან. მედეას მიერ მიდიის დაარსების ლეგენდასაც რომ თავი 

დაგანებოთ, მაინც შეგვრჩება მრაგალი წვლილი, მაჩვენებელი იმისა, თუ 

რა სიძლიერით უნდა ემოქმედნა ქართველთა სისხლს სპარსეთის ერის 

დადუღებაში“ (მერე აქ მოტანილია ცნობა, რომ V საუკუნეში ქართველები 
სპარსელებს აძლეგდნენ ას-ას ქალ-ვაჟს – ი. გრ.) (იხ. მ. ჯანაშვილის 

„ნაშრომი“, 1917 წ., გვ, 77). ამიტომ ჩგენ ეს სიტყვები, თგინიერ ორი- 

სამისა, ქართულად მიგვაჩნია. 

სპარსული და თურქული გაგლენა ძლიერი იყო საქართველოზე. ეს 
თითქმის იწყება იმ ხანიდან, როცა როსტომ მეფემ მუსლიმანობა მიიღო 

(1634 წ.), ამიტომ აუარებელი სიტყვა, რომელიც ჩვენა გვაქვს, სპარსულია, 

თურქულია და სხვა. ამას მოჰყვა რუსული ენის გაგლენაც. მაგრამ ეს 

სიტყვები შენამატია მხოლოდ ქართული ენისა. 

ქართული ენა მდიდარია, ხშირად ერთ აზრს რამდენიმე სიტყვა ეფარდება. 

ჩვენ ლექსიკონში ბევრი საჩოთირო სიტყვა შემოვგიტანეთ... მაგრამ „არა 

იმიტომ, რათა საქირდლად იჰყრათ, არამედ ენისა სისრულისათვის აგწერე“ 

(საბა). ' 

ქალაქური ენაც, ჟარგონი (არგო) იქ იბადება, სადაც გონებამახვილი 

ხალხია, მხიარული, დარდიმანდი; სადაც სიცოცხლის და ადამიანის 

დაუშრეტელი სიყვარული სუფევს. 
დასასრულ უნდა ითქვას, რომ ეს არ არის „გრიშაშვილის ლექსიკონი“, 

როგორც პოეტის. ჩემი ლექსის ენა დაეძმობილა ძველი მწერლების ენას 

(შოთას, საბას, ივ. მაჩაბლის, შექსპირის, გრ. ყიფშიძისა და ივ. მაჭავარიანის 

თარგმანებს). რასაკვირველია, მაქვს ქალაქის ლექსიკის სურნელებაც, 

მაგრამ ესეც მაშინ, როცა აზრის გამოსათქმელად სხგა საბადლო სიტყვა არ 

არსებულა. შეიძლება აქ იყოს ბეგრი სიტყვა გულუბრყვილოდ ახსნილი, ე. 

ი. მისი შესატყვისის, მისი ძირის ჩემებურად ახსნა, მაგრამ არავითარი 

პრეტენზია არა მაქვს – „მცოდნეობის რაყამი“ მიგიკრა და შოთას 

სახედარიგით გუცილობდე. მე მხოლოდ ეს სიტყვები დაგაგროვე და, როგორც 

მასალა, დაგტოვე ძველი თბილისელი პოეტის სახსოგრად. 

იოსებ გრიშაშე0ილი
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აათამთამა – ითქმის სქელგაგიანი ქალის ტანის რხევაზე. იხ. თამთამი. 

ააყბავა – სცემა, სახეში გაარტყა. 

ააძოცა – მოიპარა. 

აბა – 1. ფართე და გრძელი წამოსასხამი, აქლემის მატყლისაგან ნაქსოვი. 

ჩგენი კაბა აქედანაა წარმ. 2. თათრული წამოსასხამი ფეხებამდე. 3. 

საშინაო ხალათი. „მუშაითს მისცენ ხალათი, ზედ წამოასხმენ აბასა“ (თეიმ. 11, ანთოლოგია, 

II, გვ. 161+ 4. სქელი მაუდისაგან გაკეთებული წამოსასხამი. მოლი. 

აბაბანებდა – „ჩემს გვერდით დაჯდა ერთი წაცნობი, რომელსაც ციებისაგან აბაბანებდა“ 

(იაკობ სვიმონიძის – ი. გოგებ. რეცენზია, „ივ“, 1889 წ. M 51)» 

აბაჭანა – 

აბანო%ზი – მაგარი და შაგი ხე. ეკალმუხა. განსაკუთრებით ავეჯის 

გასაკეთებლად ხმარობდნენ. ჩგენში „აბანოზის კამოდს“ კაკლის კამოდს 

უწოდებენ. აბანოზის კამოდი – ერთგვარი შაგი და მაგარი ხის კამოდი 
(ეკალმუხა). 

აბანოს #0აჯ – 

აბაში – 1. ექიმი, შინაური მკურნალი. 2. შინაური წამლეულობით 

მკურნალი. 

აბელა – „ეს ამოდენა ქუსლები იქნება? ფეხი როგორღა გადავდგა, აბელა ხომ არა ვარ“ (გ. 

სუნდ. „ხათაბალა”, მოქ. 1II) 
აბელაური – გაშლის ჯიში. 
აბეჩხარა/ /აბეჩხარი0 – გამასხარავება, აბუჩად აგდება. 
აბმაბრუებენ – არცხვენენ. „ამ ჯურის ვითომდა ინტელიგენტები ყოველთვის ყვირიან 

და ხმაურობენ, აბიაბრუებენ ყველას“. (ჟურნ. „ჩვენებური რამერუმე”, გვ. 14, 1894 წ. პატარა 

კაცისა – ფსევდ. ვ. გუნიასი» „მასპინძელი ჭავჭავაძე არავის ნებას არ უნდა აძლევდეს, რომ მის 

სახლში ა. მორთულაძე მეზურნეს ქიმუნჯს ჰკრავდეს და აბიაბრუებდეს“. („ივ“. 1889 წ. M# 45» 

აბლაყი – 1. მაღალი, მოგრძო, ახმახი. 2. უშნოდ აწოწილი. აყლაყუდა. 
„იმას ჰქონდა აბლაყი თმა და პირი დაკენკილი“ (გრ. რჩეულოვის თარგ. „აღსარება მარიონ დელ 

ორბისა", „ცისკ“, 1865 წ. M ოქტომბრის, გვ. 5) 3. მტრედის ჯიშიცაა. 
აბლულ.ბალი – ნამდვილად აბ ლუ ლ-ბაღირი. კარგი ხმის მქონე. 

მომღერალი იყო. „ივერიაში“ ასეთი „მოსწრებული სიტყვაა“; „კინტო საზამთროსა ჰყიდდა.



11 აბოშ «რითა თა «სიქა აა ყსი თავსი ა =ც > ისიქი ჭა თქ (ს სადა სიქა > დსს 

მივიდა ერთი კაცი, საზამთრო აირჩია და ხელი მოუჭირა. – რატომ ხმა არა აქვსო? – ჰკითხა. -– 

ვა! აბლულ-ბალი ზომ არა ზის შიგ, რომ ხმა ჰქონდესო, – მიუგო კინტომ“ („ივ“., 1893 წ., M# 170). 

აბოშებს – ადუნებს. 
აბრაბუნე – მეტი სახელი იყო ტფილისელი მედუქნესი. იგი მოკლეს 

პირადულ ნიადაგზე. იყო დარდიმანდი, გულუხვი და გაჭირვებულის მეგობარი. 

აი, როგორ ასწერს მის დაკრძალვას „დროება“: „თბილისის მოქეიფე ხალხმა 
დიდის ამბით დაასაფლავეს კინტო აბრაგუნე. თბილისში ძვირად შეხვდებით ვისმეს, რომ 

აბრაგუნეს სახელი არ გაეგონოს, ამ სახელს ბევრი გაუტყუილებია დიდუბისაკენ, სადაც აბრაგუნეს 

ჰქონდა დუქანი. ოთხმა ზურწამ და რამდენიმე არღანმა გააცილა აბრაგუნე. ძმაბიჭები ერთობ 

დაღოწნებულნი მიჰყვებოდნენ გულეუხვს მასპინძელს, რომელიც ხშირად მასპინძლობისათვის არა 

თუ არას ართმევდა, „ცუდად“ დარჩენილებს პირიქით აჭმევდა, ასმევდა და ჯიბის გროშებსაც 

აძლევდა ზოლმე“ („დროება“, 1885 წ. M 182. იხ. კიდევ სხვა წერილები „M1080C 060306MMც” 

1885 წ. M 572 და ი. გრიშ. „ძვ. ტფ. ლიტ. ბოჰემა”, 1928 წ- გვ. 139» 

აბრაშალი – მატყლის ძგირფასი შალი. 

აბრუ – 1. ავტორიტეტი. „ილიას დამდაბლება და მისი აბრუს გატეხა“ (გრ. ყიფშ. „ი. 

ჭავჭავაძის თხზულებანი“, 1914 წ. მიხ. გედევან. გამოც. გვ. LM#XX). 2. პატიოსნება, 

სინდისი. პირდაპირი შესატყგისი არის ,,პირისწყალი“ (ნამუსი). „აღებულს 
მიცემა უწდა თავის ვადაში, თუ არა და აბრუ უტყდება“. („ივ“. 1886 წ. # 106, გვ. 4» პირ- 

წ ყალი იხმარება იმერეთში, მითხრა კ. დონდუამ. „აბრუ გაგვიწყდა, ნამუსი 
” წაგვიხდა“ (გ. სუნდ. „პეპო“, 64). 3. პრესტიჟი (არა აქვს დ. ჩ.-ს) „ვზივარ და ვვაჭრობ, 

სულს ქვეშ უნდა გითხრა, ძმავ, აბრუსთვის ვეგდე დუქანში, თორემ სად იყო ვაჭრობა? (რ.ერისთ. 

„თეატრი“, 1889 წ. M 9) „აბრუს გატეხას ეცდები“ (ვაჟა, მოთხ. „დათვი“, თ. II „ევროპიული 

ჩაცმა აბრუს გამიკეთებს“ (ბ. ჯორჯ „ცისკ". 1863 წ- აგვ. გვ. 19 „ირაკლი, ერთხელ და ერთხელ 

შენს თვალში აბრუ გამიტყდა, რაღას დამიჯერებ“ (ილია, „მაჭანკალი“, რუსთ. თეატრის ხელნ. 

გვ- 18» „როცა სტანისლავსკისა და ნემიროვიჩ-დანჩენკოს გარეკლამებული სამხატვრო თეატრი 

უმაღლეს წერტილს აღწევდა – სუმბათაშვილი ქართველური სიდარბაისლით აბრუს არ იტეხდა 

(ვ- გუნია, „ბახტრიონი“, 1922 წ. M 23» „სურთ სახელი გაუფუჭონ, საზოგადოებაში აბრუ 

გბუტეხონ“ (ილია, ტ-. IX, გვ. 87» „ამდენმა წვიმებმა ახალმოსულების თვალში აბრუ გაუტეხეს 

ბორჯომს („ივ“. 1886 წ. M 137» 

აბუებული – 1. აბუჩად აგდებული. 2. აჩემებული. 3. განმარტოვებული, 

მასხრად აგდებული. 

აბუეტი – 1. გამოშტერებული, გაოგნებული. 2. ყურყუტი (აბუებული და 

ცეტი). ვ. ჩერჩეტი. 4. ლენჩი. იეი, თქვე აბუეტებო, თუ მოველ“... (ს. მგალ. „მოამბე“, IX, 

გვ. 91» 

აბუყვა – 

აბუძარი – მკვეხარა. როცა კაცი ბეგრ ტყუილს ლაპარაკობს, ეუბნებიან: 

ჰა, ქარი ნუ ააყენეო, და თვით იმ კაცს კი „აბუქარს“ უწოდებენ, ე. ი. 

მკვეხარას და ტყუილების მომგონს. 
აბულრავებს – 

აბჯარი – საომარი ა საჭურველი.



(ი ყა ჭაია აი ფა სიქა სა მასა აის სიმი სიქა სი ქაირსიმსიმსირსითიჭა დით ავან 15 

აგანგალა-განგალა – იხ. მთელი თამაშობის აღწერა C ჯეჯილი“, 1890 წ-MIII, 
ბვ. 58» 

აბვიოლა -“ „გრილმა ჰაერმა და წვიმებმა აგვიოდა ჭირნახული“ („ივ“. 1886 წ- M# 118), შ ე 

ნიშგნა: კორექ. შეცდომაა თუ არსებობს ასეთი სიტყვა? 
ადაბა%0 – ეშმაკი კაცი. 
ადაბხანა//ადაფსანა – ფეხსადგილი, ზარული, ჩეჩმა (ვ, კოტეტა „ხალს. 
პოეზია“, 1934 წ. გვ.428). „შენი ბიძა ვირის აბანოდან ადაფხანის აბანოში ჩააბრძანეს“ (შ. დავით. 

„ხალხოზს. მოძრაობა საქართ“. 1933 წ– გვ.73). „თქმულნი შენწი ყველა კაი ადღაფხანური შაქარია“ 

(C ივ“, 1879 წ. M 7-8, გვ. 101» 
ადგილმაცვალი – ერთ ადგილზე რომ არ ჩერდება, ყარიბი – მოგზაური. 

ადგილმაცვალი ხალხი – ეული, მოხეტიალე. 

აელანძა – „ელენეს სახე აელაწძა“ (წ. ავალ. თარგ» „თავადის ქალი“ გვ. 163» 

აეფულებინა – აებოლებინა. „ცეცხლი აეფულებინა“, ე. ი. კერა არ 
გაეციებინა. 

აეფურპნა – აეშალა, აეწეწა- 
ავადე//ამადო – გცემე ისე, რომ აგად გაგხადეო. „მივალ, მაგრამ რომ ამადოს“? 

(ტრ. რამიშ. „მნათ“, 1927 წ. M# 5-6, გვ. 39)... 
აჭქადრასტე – გცემე, სილა გაგაწანი, გაგასილაქე, წარმოებული რუსულიდან: 

„3ე2CIVM"“. 

ავაკოკოლე – აგაწოწოლე, ზე აგიყვანე, აგჯაგნე. 
ავალა – 1. დაგუბებული წყლის გასაგალი გზა. „ეხლა კი წყალს ავალა პირაღმა 
აქვს“ („ოთ. ქვრ“, თ. XIIX ღუმელის მილზედაც გამიგონია „აგალა“შ. აგალი 

_ აგალიშგილი. 2. „ყველას საკუთარი ავალა აქვს მხედველობისა“ (ლელო –- ი. მეუნარგია, 

„ივ“, 1887 წ. # 4). ვ. „ეს ის პროგრამაა, რომელიც მითომდა სახელოვანის მარქსის 

მოძღვრებაზეა აგებული და რომელსაც ერთს დროს გერმანიაში ცოტად თუ ბევრად ავალა ჰქონდა“ 

(ილია,ტ.1X, გვ. 132) ერთ ოთხმოცი წლის ავალიშვილს ასეთი სტრიქონი აქვს: 

„მკითხველებს უნდა გავაცნო ჩემი თავგადასავალი. სოფლად ვარ დაბადებული, თავადის ჩამომავალი, 
უზრუნველი და უსაქმო, ხელთ არას გამომავალი, ვითომ ბრწყინვალე გვარისა, ავალიშვილის 

ავალი“. (გადმომცა ლიზა ჩერქეზ., 1939 წ. გვ. 15) 4. გზა, (2), ბუხრის მილზე იტყგიან 

– კარგი აგალა აქვსო. „როცა ერთგვარს ბეზღობას, რომელსაც პოლიტიკურ ბეზღობას 

ეძახიან, დიდი ავალა მიეცემა, ფართო გზა გაეხსნება“ (ილია, #. LX, გვ. 3» 

ავანაანთ ხევი – ხშირად ჩაურთავენ ხოლმე ლაპარაკში: „გა, აგანაანთ 

ხევია!“ ავანაანთ ხეგი იწყებოდა სოლოლაციდან (გოზნესენსკის ქუჩიდან), 

სჭრიდა ერევნის მოედანს და გადიოდა მტკვარში (ეხლაც სჩანს მუხრანის 

ხიდიდან თაღი). 30-იან წლებში ეს ხევი ერეგნის მოედანზე დაიფარა 

თაღით, ხოლო შემდეგ გორონცოვმა გაიყგანა სოლოლაკის ქუჩა. 

ავანბდასტა – სანაყი, თითბრისაა და მომრგვალებული. აგანგ – ნიშნაგს 

ფილს და დასტე – ხელს.
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ავან-ჩავანი – გამგებელი, ავგ-კარგის მცოდნე, მესაიდუმლე. 

ავარა – 1. თავზე ხელაღებული. იხ. „პაჟარნი“, დაღლარა, ხულიგანი, 

საიდან წარმოსდგება ეს სიტყვა? მე ჯერ მეგონა, რომ აგარა წარმოსდგებოდა 

დაღესტნის სოფლის სახელწოდებიდან (ი. გრიშ.). ეს უარგყაგი ჩემს შაგად 

დაწერილ რვეულში. მე მგონი, აგარა წარმოსდგება იავარა-დან. როგორც 

იავგარქმნილი აკლებულ-გაოხრებულს ნიშნავს, ისეგე აგარა ხალხი 

გაოხრებული ხალხია. 2. პაცანი. პ. იაგარი-იქმნა, გაოხრდა, აგარა- 

გაოხრებული თუ ქალაქ აგარი-დან? 4. საკუთრივ „მოხეტიალე“. 5. ქუჩის 

ბიჭი, ხულიგანი, გამენ. „ერთ კუთხეში ქართველი ავარები ღრეობდნენ“ („ქართ. მწერ“, 

1929 წ. M 6-7, გვ. 59. კ. გამს. ნაწერში). 6. მოხეტიალე, მატანტალა (მაწანწალა), 
დაღლარა, „ბობი-კამანდა“. „– გამაგებინე რად უნდა გასცლოდი? – იმიტომ , რომ მე 
ავარა კაცი ვარ, დაუდეგარი, მფრინავი, დონ-ეუანი“, (მ. ჯავახ. „ცხრა ქალწული", „მნათ“. 1935 

წ– #7-8, გვ. 67; „ლამაზი მეგობარი", მ. ჯავახ. 461, 474). არა აქვს დ. ჩ-ს. „ქართლის 
ცხოვრებაში“ არის აგარი ანუ იაგარი. 

ავარების ერთი – 

ავარობა – უსაქმურობა. აგარა-გაქსუებული. „გალავინცკზე წვიმა მოდის, ნახალოვკა 
მშრალია, გოგო, ჩემი ავარობა ეს სულ შენი ბრალია". (ქალაქ. ფოლკ-ის»+ 

ავატალახე – მოგიპარე, აგწაპნე, დაგტყუე. 

ავაშაბაშე – ხელოსანი რომ საქმეს მორჩება, იტყვის აგაშაბაშეო. 
ავაჯ?ა – ტკბილი ხმა სიმღერაში; ღაღადისი, ლოცვა. ფილ. ქორიძის 
განმარტებით: „ავაჯა მელოდიაა“ („მოგზ.“, 1905 წ M# 137» 

ავგარდანი – 1, გრძელტარიანი, ღრმა ჩამჩა. 2. ანუ აბგარდანი– 
სპილენძის ტოლჩა. 
ავგარედანი – 

ავგაროზი – შელოცგილი ქაღალდი, რომელსაც ავადმყოფს დაუკერებენ 
ტანსაცმელზე, რომ აგი თგალი არ ეცეს (იმერ. „არ გაითგალოს'). 
ავიტრუპავ – აგიბზუკაგ დაწუნების ნიშნად. ტუჩს აგუკრავ, აგიბრიცაგ, 
აგაქანებ. 

ავიძურშე – წარმოსდგება ძურწა ბალახისაგან. აგიძურწე, აგიბუზე, 
შემრცხვა. 

ავლაბარი – 1. ასვლა ბარზე (ივ. როსტომ. ლექსიკონი და M. I 89, ”0ი ს. 
0ნიხიC869MIM9 #88M236XMX ”ბიოლმდM96CXMX M8388LMMX”, 1909, C. 3). 2. ავი და 

ლაბიარი, ავლაბარი: (საქართ. ცხოვრ.", გვ. 210» 
ავლარიქა – უშნოდ აწოწილი, აყლაყუდა, ვირჯოხა ადამიანი. 

ამრა “– „მერცხალსა გადაეხვივნენ ფრთებითა, შემდეგ შუაგულ ავრაზე დამწკრივდნენ დალაგებითა“ 
(შ. მღვ– 1 ტ- გვ: 249). 

ავძაში – ძველი სიტყგაა. 1. ქათმის მკერდიდან ჩამონაგლეჯი ორკაპა 
ძგალი (საწიწკნარა) – არის ერთგვარი სანაძლეო-გასართობი, რომელსაც 
ამ აგქაშით თამაშობენ და თუ მოიგეს, ეუბნებიან მოგების ნიშნად: „ჰაი-
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დოსტ“, ე. ი. გაჯობე და სანაძლეო მოგიგეო. 2. ქათმის შკერდის ორკაპა 

ძვალი. ხშირად ამას სანაძლეოსათვის გაითამაშებენ. „დედამ სადილად ქათამი 
მოხარშა, ნიკოს ავქაში ერგო“ („პატარა მშენებლები“ წ. ნაკაშიძისა, ნ. უნაფქო შვ. და მარიჯანისა, 

1928 წ. სახელგ. გვ.ბოლო). „მეჯღანუაშგილში“ „საწიწკნარა“ ჰქგიან (თ. VII). 

ავშარა – ბალახია, სურნელოვანი, პიტნის მონათესავე, ჩრჩილის წინააღმდეგ 

ხმარობენ. 

ავხორძობა – („ოტელო“, 1884 წ- გვ. 41» 

აჭზამბარი//აჭზანბარი//აზარბარი – გათანასწორება: ღგინის სმის დროს, 
ქეიფში თუ ფხიზელი გინმე შემოესწრო, ან თუ დაპატიჟებულია და დაიგვიანა, 

მაშინ იმას იმდენსავ ალევინებენ, რამდენიც თგით იქ მყოფთ დაულევიათ. 

ამბობენ: „აბა, აზანბარი დაალეგინეთო“ და თუ დალია და იქ მყოფთ 

გაუთანასწორდა, ეუბნებიან: „აი, ახლა კი აზანბარში გამოხველიო“. 
„ალავერდი შენთან (მიაწოდებს ოთხ ჭიქას ერთად), ჯერ ერთი აზარბარი დალიე ჩვენთან, 

გაგვისწორდი!“ (აკაკი, „კინტო“, 1899 წ. # 7, გვ. 66). 

აზანი – 

აჭაა9ი – არაბული სიტყვაა, რაც ნიშნაგს: ხელუხლებელს, ხასხასს, ქალწულს, 

ცირას. ხაშზედაც ამბობენ: „დღეს აზაპი ხაში მომიხარშია“, „აზაპი ხაში 

"გაქვს“?-და სხვა. 

აზარუ! – სიმღერის და ქეიფის დროს სახმარი სიტყვა. 

აზარფეშა – ტარიანი ვერცხლის სასმისი. 

აზარყარი – ზარმაცი, უკეთებელი, გაურჯელი (თ. რაზიკ., „ივ“. 1900 წ. # 127). 
/„რაზედ ვგეჭმევი ამ აზარქრებს“ („სურამის ციხე“, „ფედერაცია“, გვ. 49, 1932 წ. რ.ერისთ. ტ-IV, 

გვ. 396-397). 
ასბანდარრრუ! – იხ. აზარუ. 
აჯზგამი – 

ა%ზგამო – 1. ძაღლთ შერისხვა. ამ სიტყვას ძაღლს ეტყვიან ხოლმე. 2. 

ძაღლის დატუქსგა (აქეთ გამო). 
აჭეპილი – – 

აზიება – გულაცრუება, გულის აყრა. 

ა%0%0 – სათუთი, ნაზი, ნარნარი, ნებიერი; საკუთრივ: ძვირფასი, საყვარელი. 

„აზიზადა. "მყავს გაზრდილი“ (ილია, 1892 წლის გამოც» ტ. III, გვ, 39)- „ამ პატარა აზიზ ბუჩქებს 

კი ყველაფერი ემტერებოდა“ (კ. ლორთქ- „კომ“. 1934 წ- M 165). 

აჭზიჭჯჭკანა – 

აზი%-მა«ი%ზ0ი – აზიზი, საყვარელი, ტურფა. კარგი რამე, სათუთი, ნაზი, 

ნარნარი, ნებიერი. დედა ამბობს ხშირად: ჩემი აზიზ-მაზიზად გაზრდილი 

შვილიო, ე. ი. კარგად და ნებიერად გაზრდილი შვილიო. „აზიზ -მაზიზად 

გაზრდილი“ – სათუთად გაზრდილი. 

ასირ – ბარემ. „გპირდებით, ჯერჯერობით ეს იყოს და მერე უფრო „კარგებს ,გამოგსგზ. 

2. ი. გრიშაშვილი, ქალაქური ლექსიკონი.



1 ასიუ «იმა «არსია ანასა რა ა ააა საა დაირა რა ქ ათი ათ 64 XIX სი 2 > 

ავნითო! დალოცვილო, აზირ უფრო კარგებით დაგეწყო, არ ჯობდა“? („ეშმ. მათრახი", 1915 წ. 

X# 9, გვ. 13). 
აქ აზირ არ არის თავის ადგილზე ნახმარი ალბად ა ხა რ უნდოდა: „ერთი 
დედაბერი წმინდა გიორგის ხატს ყიდულობდა, მაგრამ იწუნებდა, ვინაიდან წმ. გიორგი ცხენსე არ 

იჯდა. – აზირ, რითი ატყობ, რომ წმინდა გიორგის ხატი არ არის? – ჰკითხა ვაჭარმა. – განა არ 

ვიცი? წმინდა გიორგი ცხენზე უნდა იჯდეს. – ვა, შე დალოცვილო, სულ ცხენზე ხომ არ 

იჯდებოდა, ვერა ხედავ, ძირს ჩამოსულა რაღაც, საქმისათვის („ნიანგი“, 1935 წა # 5). „მე ორ 

სახედარში მაინცა ვარ ნაყიდი და აზირ შენა ჰთქვა“ (ი. მჭედ» „ოიანა-ბვიანა", გაზ. „მარჯანიშვილის 

თეატრი“, 1936 წ. M 3, გვ. 5). „რა ჭკვიანურად ლაპარაკობ, აზირ ჯერ ჯვარს დაიწერ, მერე 

გიჩივლოი” ჰა, მოლა მოკვდა, თავზე ფლავი დააყარესო“ (ა. (აგარ. კომედიები, „ფედერაცია“, 

1936. ი. გრიშ. რედ. გვ. 128) „კაკაბმა მელა შეტუქსა: რად ჰტყუვი, რად იცრუვეო, მართალი 

უთხრა ჰაზირა: ამბავს არ დამიჯერეო“? (ბაჩ– ლექსები და პოემები, 1938 წ– გვ. 1 14X+ „მაგრამ სულ 

ერთი არ არის? ჰაზირს შაერთო სულელსა“? (ბაჩ. ლექსები და პოემები, 1928 წ. გვ. 466). „აზირ, 

რა ოსტატურად მოვიქეც“ (გ. სუნდ– „ხათაბალა“, 1). „აზირ, მაგას ჩემი ქმარი მოსწონს და იმიტომ 

მეუბნება“? (ჟურნ. „ჩვენი გზა", 1925 წ– M 14-15, გვ. 14). „შე კაი კაცო, პირველშივე გეთქვა აზირ, 

თუ მაგისთანა ხასიათისა იყავი“? (ვაჟას არაკი „ქართველი კაცი, ღვინის ქვევრი და ბოჩკა", 

„განათ“. 1913. M# V, გვ. 381) „აზირ სწორე სთქვა“ (მთიულის ნათქვამი გ. ხეჩ. რომანში 

„ბორკილები“, თავი 44). აზირ – (გ.ერთისთ. თხზ, 1936 წ- გვ. 137). იხ. უნივერსტ. ლექსიკონი, 

გვ. 1057. 

აჭიუ - „ნიკოლა (დაცინვით): აზიუ, ვინ არის მთვრალი? მეე“? (ა. ცაგარ. გაზ.„ცნ.ფურც“. 1900 

წ- ზ დეკ.» 
აზრუმანი – 1, მუქთახორობა. ტფილისში ლოთების ჯგუფი იყო. ბოჰ- 

ემისტი თავადები – კოლია ბარათაშვილი, კოლია რატიშვილი, ლელო 

ანდრონიკაშვილი თავისი ძმებით, შიხი ტუსიშვილი, ტერშმანოვი, 

ყარალაშვილი – ,„ტილიჰპუჭურას“ რესტორანს იკლებდნენ. დააყენებდნენ 

„კონკას“, ასწეგდნენ რელსებიდან, გადააყენებდნენ, შიგ დაფა-ზურნას 

ჩასხაგდნენ და ცხენების გამრეკს ეტყოდნენ, შუაბაზრისაკენ წაგვგიყგანეო. 

მხოლოდ ყარაჩოღელების დუქნებში არ ახდენდნენ სკანდალს. ამათ ხალხი 
უწოდებდა აჭზრუმანს, ე. ი.მუქთახორა ხალხს. 2. რომ იქეიფებენ და ფულს 

აღარ მისცემენ მიკიტანს, ამას აზრუმანი ჰქვიან. ლექსიც არის „არკადია 

სადილის“ გამო: „აზრუმანი რათ უყავით იმ მიკიტან არტოსა, – კარგი რამე გისწავლიათ, 

ნეტავი თქვენ პატრონსა“! (ბეჩარა). 

აჭჯღუდი – ქალის ზედაწელზე უსახელებო ჩასაცმელი, მკერდის მზღუდავი. 
„დედამ კაბა შემიკერა დარაია შრიალაო, გავკარ ხელი, გავიხადე, სკივრში ჩავდე ფრიალაო, 
ნაპერწკალი ჩაჰყოლოდა სახელ აზღუდაშიაო, მეორე დილით ავხადე, ნავლი მეცა თვალშიაო; 

დავჯექ ღა ბევრი ვიტირე იმ ოხერ დარბაზაშიაო. (ხალხ.» 

ათადან-ბაბადან – 1. უხსოგარ დროიდან (თურქულია: ათა-მამა, ბაბა- 

პაპა, ბაბუა). „საფრანგეთს ათადან–ბაბადან უყვარს ყველაფერი, რაც ახალია: ახალი აზრები, 

ხელოვნება, სიმღერები, მხიარულება“... (ე, ზოლა, „ივ“, 1889 წ. M 13+ ამ სიტყვამ ლი-
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ტერატურულად მოქალაქეობა მოიპოგა. აი, ილიას „ივერიაში“ რას 

გკითხულობთ, ისიც თარგმანებში: „ჩინეთში დედაკაცს არაფრად სთელიან. ათადან- 

ბაბადან ისეა, რომ ქმარს შეუძლიან მარტო ცოლის ცემა, გაყიდვა კი არა“ („ივ“. 1891 წ-M91 

„ჰერი-ჰა, ამას თუ უცადა, კაი დროს შეირთავს. ეს ქვეყანა ათადან-ბაბადან ასე იყო და ასეც იქნება“. 

(კ. გამს „ლიტ. საქ“. 1939 წ. #28» „მგონია ისევ ისა სჯობია, თავიდამ დავიწყო, ათადამ-ბაბადამ, 

როგორც თითონ ილიას უყვარდა თქმა“ (ი. მეუნ. „მნათ". 1936 წ. M 5-6, გვ- 240). „თუე გინდა 

სთქვით, რომ წვიმს და ნუ მოყვებით ათადამ-ბაბადამ...“. (იქვე, გვ. 246» „...ამიტომაც ათადან–- 

ბაბადან ცნობილია, რომ ბევრს ახასიათებს მიმბაძველობის მიდრეკილება“ (მედგარი, „მუშა", 1936 

წ– 30 იანვ. „ზოოლოგიურ პარკში მაიმუნები მოჰყავთ, იმათ ტფილისში ცხოვრების ნება უნდა 

ჰქონდეთ, შე კი ათადან-ბაბადან აქაური მოქალაქე ვარ და მეუბნებიან ვრედნი ხარ და წადი 

აქედანაო“ (ს. ფაშალ. „საქო და სულიკო", „ნიანგი“, 1936 წ– M 8, გვ. 81 „ერთი პატარა საკითხის 

გაშუქებისათვის ათადან-ბაბადან არ უნდა მოყოლა“ (ს. ცაიშ., „კომ. განათ", 1936 წ., M 9, 5/!I1). 

2. მამა-პაპათაგან. „ელის. საგისაშვილის მოურავს ჩიკოიძეს უმოგზაურია აზრუმისკენ და 

გზაში შეჰხვედრია მაჰმადიანები, რომელნიც ქართულს ლაპარაკობდნენ. ჩიკოიძეს გამოუკითხავს 

ვინაობა, მათ უპასუხნიათ: „ჩვენ არსაიდან არ ვართ მოსულნი, ათადან-ბაბადან აქაურები ვართო“ 

(პ. მირიან. „ცხოვრება", 1916 წ- M 4, გვ. 31» 

ათეშქაში – 1. ცეცხლის საჩხრეკი, იხ. „ბოჰემა“. საკუთრივ: ცეცხლის 

გამოსაღები (საბას განმარტებით). 2. აქანდაზი. ცეცხლის გამოსატანი. პლ. 

იოსელიანის განმარტებით „ათეშქაში-ცეცხლის შესანახი ჭურჭელია“ C”0იMCმIIM6 

უ0ლჩ00C CM (000Iმ IMIდიVMCგ", 1886, CV. 265). 

ათლავაშა – ზედმეტი სახელია, ბეგრის მოლაპარაკეს, გრძელენიანს და 

მოჩხ-უბარს ეძახიან ათლავაშას. იხ. ალაშა. 

ათროკიალებს – ათრევს. 
ათქჭლაჯუნებს – ხილის ჭამაზე ითქმის. 
ა0 -– ანუ ქამანჩის (ჭიანურის) დასაკრაგი ძუიანი ჯოხი. 

- აიბზუჰა – 

აიბუა – 1. აიჩემა, დაიბრიყვა. 2. მასხარად აიგდო. „გრ. რჩეულოვმა შეუბრალებლად 
და ცემა-ტყეპჰით გადმორეკა საწყალი ფლორენციის მცხოვრებნი გრემის ქალაქში. ხალხს რომარ 

აებუებინათ, მაშინვე ქართული ტანისამოსი ჩააცვა“ (.ცისკ“. 1861 წ- M# III, გვ. 4122. 

აიდოსრ – 1. შეცნეგა, დაფარულის მიხვედრა. ნაძლევი მოგიგე, მ. ჯანაშ. 

– გაკ-ელისენის სიტყვები (გვ. 117). იხ. დუშელი განოს მოთხ. „აიდოსტ“. (ცნ. 

ფურც“- სურ. დამ. 1903 წ. M 9» 

აიჭუზჯზა – 

აიპკანყურა – ცალფეხი რომ დაუშავდება ადამიანს და ცალი ფეხით 

დაიწყებს სიარულს (წარმ. კ ა ნ ჭი და ნ). „აიკანჭურა საცოდავმა ფეხი“ 

(ს მგალ» ტ- I, გვ. 61» 

აილანიძა – 

აილეფა – გაწითლდა, დაირცხგინა. „შემოუარე, გენაცვა, გული წუ აგელეწება“ (შ. 

მღვ- 1 ტ- გე. 19»
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აილურსა – I. აიწეწა; შეიზიზღა, შეიძულა. „ერთმანეთზე აალურსეს ქართველი 
და სომეხი" („ქვათა ღაღადი“, მეორე გამოც» გვ. 199)- 2. შერცხვა, აილეწა. 

აიმრიყა – 1. ითაკილა (?). არ მოეწონა. 2. ეწყინა, გასწყრა. 

აინოინი – 1. წვრილმანი სანოვაგე. ამ სიტყვას იმერეთშიც ხმარობენ C. 
წერეთ. პიესა „ჯიბრი“, გვ. 69, „კრებულში“). „შევხედე, ოთხნი პირნი სხედან ტახტხედ 

მოკეცილები; ლურჯი სუფრა წინ გაშლილი, ნახევარი თუნგი ღვინო, მწვანილი და სხვა აინოინი, 

რაც შეეფერება შინაურ ვახშამს“ (მოლაყბე, „ცისკ“. 1863 წ. # ნოემ. გვ. 334» 2. „აინოინი- 

აზრი, ფიქრი, აინუსშიღა ჰქმნია“. („ივ“, 1900 წ. M 194). „ეგღე, ეგ აინოინი თოვლის წყალივით 

ჩაივლის“ (ბაჩ, 1938 წ. გვ. 413. აინოინი აქ ოინის მნიშვნელობითაა. სწორი არ არის). 3. 

წგრილმანი, ხარახურა, ხურდა-მურდა. „ამბობენ: დღეს ბაზარში ვიყავი და აი ეს 
აინოინი ვიყიდეო! და ბაღდანა გამოკრულ წვრილმანს აჩვენებს“, 4. ნაყარნუყარი. გაჟასაც 

აქვს. აკ. შანიძეს სხვანაირად აქვს ახსნილი (ვაჟა, ტ. IV, ლექსიკონი, გვ. 449). „რა 

თქვენი საკადრისია, ერთობის აინოინი“ (ვაჟა, (ტ- IV, გვ. 230). 

ა0ნუში – (ანუ აინუნში) არაფრად ჩაგდება. „ამანაინუნშიც არ მიიღო მამის თხოვნა 
და სიღნაღში გამაგრდა (მ. ჯანაშ. „საქართ. მოკლე ისტორია“, 1884 წ- გვ. 227» „აინუნში აღარ 

მოსდის ტანჯვა-წამება“ (ს. მგალ. „წარსულიდან“, „მოამბე“, 1899 წ. M VIII, გვ. 51» ილიასაც 

აქვს, III ტ. 1892 წ. გამოცემა. 

აირანი – 1. მუსლიმანების საყვარელი სასმელია სიცხის დროს, შედგება 

წყალგარეულ მაწენისაგან (”I1(8C0X +IთMCCM0# LMMII83MM", ხელ. ჟურნ. 1826 წ. 

# V, გვ. 24+ 2. შეთხელებული მაწონი დოსაგით. 

აიტპრიცა – 

აივხორა – ინდაური გავაბრაზე, აიფზორა, გაიბერა, გამომიდგა, გავიქეცი: „ვერ დამიჭერ, 

ვერა, ვერა”! (ი. გრიშ. სურათ. წიგნი, 1939 წ.) 

აიყუყა – აიშოლტა, აიწია, მაღლა წავიდა. გაიზარდა... ნათეს სიმინდზე და 

მაღალ ბაგშგზე ითქმის. 

აიჩლიამა – უშნოდ იღლიაში რამ დაიჭირა. 

აიიუა -- კუდი აიძუა. 

აითოწა – ამაღლდა. 
აიჯაჯა – ცუდად ტანისამოსის ჩაცმა. 

აკაკვული – აგრეხილ-ამრგგალებული, რკალიგით გაკეთებული. 

კუდაკაკგული ცხენიო – ამბობენ. 

აკანტრუშებ - აკანტურებ. 
აპირპნეს – აკრიფეს თუ დაკორტნეს ალაგ-ალაგ? 

აპკნაფუნებს – „კანტორასთან დგანან და მზესუმზირას აკნაწუნებენ“ (მიქოიანის სიტყვა, 

„კომ“. 1936 წ. 22 ივლ. გვ. 2, მე-5-ე სვეტი) „კნაწაკნუწი გააქვს ხოლმე“. ჩემი „იცი, 

ოლოლ” (II ტ- გვ. 7» 

აპკოკოუებული +– ნახშირის ცალზე ამბობენ: ეგრე ლამაზად არის 

აკოკოშებული, მაგრამ ქვეშ კი... 

აკონკილი – „ეს ხე ძალიან უცნაური იყო, ყველაფერი ზედ იყო აკონკილი“ (მარიჯან, კ. 

ჩუკოვსკი „მზიანა”, 1936 წ- გე: 8



XC IX MI. (ა MIX 18 212 18 61 მაშ I (44-42 ა ივი ქი სიქა სამირა სს ალაო. 21 

აპრუფუშა – ერთგვარი ცეკვა-გასართობი. ერთი ადგება -– მეორე დაჯდება. 

ალაბალუსი – 1. კარგი და წითელი დოში, პტყელი და განიერია. „კაკულა 

იღებს დოშის ნაჭერს, მოთალს, მწვანილს, ლავაშებს: „შახე ამ ალაბალუხსა და! ესეც მწვანილი, 

ესეც ლაქშები, ესეც მოთალი“ Cჰეპოშ, გ, სუნდ. 1880 წ- გვ. 24) 2. თევზია წითელხალებიანი. 
ალ-წიფელი, ბალიხ-თევზი: ფორელი, კალმახი, იშხანი, რუსულადაც 

გამოდის ალის-ბალის – ნგ»ხIX (ა ცაგარ. ჩემი გამოც. ლექსიკონი). „ჭიპრუას დუქანში 

შეყრილან ჩვესი ბიჭები. მეც შეველ. პატარა ჩზაკუსკა, პატარა ალაბალუხი, აქ თელაველ სისუას 

წითელი ღვინის ჭაშნიკები და გაჩაღდა ქეიფი“ (ა. (ცაგარ– „არუთინას თავგადასავალი“, „ხანგი“, 

ჩშივ, გვ. 40). 3. საკუთრივ ღგთის თეგზი, ზურგიელი, სათალი, დოში. 

ალაბეშზა – ძაღლის სახელია. 

ალაბურდა – არასერიოზულად. „– სად იყიდე? – აქ. – მეგრელმა მითხრა. 

ალაბურდას კი არ გეუბნები“. ე. ი. არასერიოზულად კი არ გელაპარაკები. 

ალაგობრივ – ადგილობრივ. იძახიან: ფული ნუ გსურს, ალაგობრივ 

ფული ხარ. აკაკი ამ სიტყვას ასე ხმარობს: „ერთი შეხედვით ფეხ-ალაგობს, 

ჰაჯიმურადღი ეგონებოდა კაცს“ („კრებ“., 1897 წ # IV, გვ. 14X „ვერელმა შაქრომ ხარფუხელი 

რომანა ორ „ნიმუტში“ ლაფატკებით დასდო ალაგობრიე“ (მოჭიდავეთა გამოთქმა), „მეუბნებიან: 

ფული ნუ გსურს, ალაგობრივ ფული ხარ"! (სკანდ.). 

ალავი – 

ალათ-მალათი – გამხმარი თეგზის შიგნეულობა. 

““ალალბედად – "იღბალზე. __ 

ალალ-მართალი – „ალალ-მართალი კაცი“. „ალალმართლობაკაცსა სიმშილითა 

_' ჰკლავს“ („დაქცეული ოჯახი“, გ. სუნდ.- 
ალალგუქები – ადამიანის დაფარული ავანტურისტული ოინები. „კიკოლას 

_ ალალმუქები სულ გადმოვუყაჭუ“. (ელ. ჩერქეზ.- 
ალალო და სამართალო! = ადამიანი რომ მიდის სადმე გასამარჯვებლად; 

“ამბობს რამდენჯერმე: ალალო და სამართალო! ალალო და სამართალო! 

ე. ი. მე ალალო (მართალო) და შენ ღმერთის სამართალო, მიშველეო. 

_ ალამდარი – მედროშე, მებაირაღე. 

ალან-თალანი – ამბობენ: ვა, ქვეყანა ხომ ალან-თალანი არ არის, რა 

გინდა ჩემგან, ძალით არაფერს მოგცემო, გითომ ქვეყანა ხომ გაგლეჯ- 

გამოგლეჯაზე არ არისო. „ვა, გეშინიან, რომ არ წაგართო? ქვეყანა ალან-თალანი ხომ არ 

არის"? („პეპო“, გე. 277» 

ალანთალნობა – გლეჯა-ფლეთაა. 

ალანძული – 

ალაო – „ალაო ფქვილია“. ხორბალს რომ დაალბობენ, იმას ალაო ჰქვიან. 

რომ გალეწავენ, არ არის კარგად გამომშრალი. პურს აქვს ალაო; რომ 

მოზელავენ, წყალივით მიდის, რომ ჩააკრავენ-ღვენთაგ. ალაო– 

დაფუებული წებოსაგით. 
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„.- ალაფი –: ხორბლეულით მოვაჭრე. ა ლა გა ყოფილა პირუტყვის საჭმელი 

ბალახეულობა, ა ლ ა ფი-!I. ხორბლეულის, ფქგილეულის გაჭარი. „ღამე 

ქუჩაში ვიდოდი, შემთხვევით შევხვდი ალაფსა, მოჯამაგირედ მიმილო, მაგრეხინებდა კანაფსა“ 

(ლექსი საბა შიოელისა, „ფოსტა-/ტელეგრაფის ხმა“, 1919 წ. M 1, გვ- 2» „იმის უცნობი არ იყო 

ბაზაი, აღარც ალაფი“ (ვაჟა,ტ- IV, გვ. 328). მელექსიკონე ამბობს: ალაფი მეფქვილეაო 

(იქვე ფქვილის გარდა სხვა რამესაც ჰყიდის. 2. ნატაცები, ნაძარცვი, 

ხარკი; ალაფი არის აგრეთვე ხორბლეულისა და მისთანათა გაჭარი (რ. 

ერისთ. ტ. LV, გვ. 211» 

ალაშა – 1, ანჩხლი, კაპასი. 2. აჯილგა, აშარი. 3. უსირცხვილო, ლაშახეული, 

შუბლგარეცხილი, ხულიგანი. 

ალაჩუხი – 1. ნაუცბადევად აშენებული ქოხი; ხის შენობა. 2. ხარგა. 

კარავსაგით დადგმული ქოხი ჯოხებისა, ნაბდით გადაფარებული, თაგის 

შესაფარებლად ხმარობენ ეულნი მწყემსნი, ხალხი, მეთევგზენი, მომთაბარე 

ხალხი. 3. LLIმI69ი. „ყველას თავისი საკუთარი სახლი ექნებოდა, ყველას ერთნაირი ტყავის 

ალაჩუხები“ (ალ. სარაჯ. „ნიშად“, 1908 წ M 52, გვ. 11X 4. II9IVIIIMXმ. ასე სთარგმნის 

პლ. იოსელიანი (IIაXC889 ვმ9IMICXმ თ IIIთMIMC8 10 #XI87LI, 1850, C. 2). 5. კარაგი 

მრგვალ ხეებზე. MM6VV7%2 (CV9C008 8. M. II000CV06 IIმC0MCLIMC #3Cი06მ0/LMX8მI18 8 

XVII 8CVC, 1926, CI. 5) „გაზაფხულიდან მუხრანსკი აპირობს სალდათის ბაზარზე აშალოს 

ალაჩუხები და მის ადგილზე ააგოს ნამდვილი სადუქნო („დროება”, 1884 წ. # ქ, ნოემბ.) 

ალაფოდა – ახმახი, აყლაყუდა. 

ალაჯა – 1. ჭროღა თუთა, ალაჯა თუთა. 2. მაუდის მსგაგსი ნაჭერი. 3. 

ალაჯა სოფელიც ყოფილა სომხეთში ("092იM 860XVCM #0MCMV#M", 8. 

IIII0CMMრი3, 1873, CI. 3). 4. ”0 IIIMXII6M ILI2Iხ6 M3 XVMIIIMX II6MM08სIX M07CVIIII, 

M036ხ18306MხIX #Mმ,1X46, M0IMVMლ0MI2MM IM 60X02M0I0” (”2M3Iხ #ტი0IნMმ #ტიმ0მXCX010", 

ყ. (1, 1813, CL. 208). 

ალდიყაჩდობა – ტაციობა. პირდაპირი თარგმანი ასეა: მოიტაცა და გაიქცა. 

ალერსი – საცგალი; „პერანგის ალერსი“ – პერანგის ამხანაგი. 

ალეშ-ველიფშ0 – აღებმიცემობა, კომერცია. 

ალეში – ალეშს საზოგადოდ ეძახიან იმ გაზებს, რომელიც ბეგრს ყურძენს 

ისხამს და მდარე ღირსების ღგინოს იძლეგა. 

ალეწილი – „დაღლილს, ალეწილ სახეზე ისევ ის უცნაური ტანჯვა აღებეჭდა (სე. ყიფ– 

„საქართველოს მოამბე“, 1909 წ. M 15, გვ. 9» 

ალთაფა – 1. სპილენძისტარიანი კოკა, რომელსაც აქვს გრძელი ლულა, 

„ლულეინი“. ამ ალთაფას უფრო მაჰმადიანები ხმარობენ ნამაზის წინ. 2. 

ხელტაშტი, წურწუმა (ალ-ხელი, თაფა-ტაშტი). 3. „რკინის სამფეხა ჰირისაბანი 
ჩინური ტაშტ-ალთაფით“ (6. ავალ. თარგ. „თავადის ქალი“, გე: 71+ 4. „თითონ სავსე პლთაფით 

ხელში იმის წინ გამოჭიმული დადგებოდა“ (ელ. ყაზბ, „მეგობარი“, 1924 წლის „მნათ“, M 7-8, 

გვ- 321»
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.· ალიან-ჩალიანი – „სჯობს ისევ საქმეს შეუდგე და აქაური ამბები, ჩვენი ალიან- ჩალიანის 

ამბები, მოგწერო“ (ს. მესხის კერძო წერ» „მნათ“., 1932 წ. M 8-9, გვ. 199). 

ალიბუხარი – 1. ალუჩა ბუხარიდან. ქლიაგია ყვითელი და მოგრძო, 

თხელკანა, რომელსაც კურკა ადვილად შორდება, ყველგან ხეირობს. 

უსათუოდ უნდა დაიმყნას, ნაყოფს ისხამს მესამე წელს. ინახება 

ზამთრისთვისაც. 2. ქლიაგია ერთი, რომელსაც ახმობენ და აშრობენ. 

ალიკჰააი0 – 1. ლაგამი ცხენის ლაყუჩებზე ამოსადები, პატარა ლაგამი. 2. 

„ჯოხ-ცხენას ალიკაპი" (ა. ახნაზ. „ივ“, 1888 წ, M# 87). 

ალილიოს-გალილიოს//ალიოს-ბალილიოს –- როცა ერთი აბდაუბდას 
ან სიცრუეს ჩმახაგს და აღარ ჩერდება, მაშინ მეორე ეტყვის: „ალილიოს- 

გალილიოს“. ალილიოს-გალილიოს ერთგვარი შელოცვგვაა კარიჭის 

(მორიელის) წინააღმდეგ. დაძინების წინ,ზოგიერთ ძველებურ დედაკაცებს 

ეხლაც აქვთ ჩვეულება ამ შელოცგის თქმა: „ალილიოს-გალილიოს, აღა სტეფან- 
სტეფანიოს, ალილიმ, კაპილიმ უთმატოვ, ერკუ ბთოვ, სუბსარქისი ძიუნ ძაროვ ასტვა აწნი, ქახცრ 

კათოვ, კრჭ, კრქჭ, დუნ ჩი მორიელი, ჩუშ! ჩეშ! ჩუშ! მანჩევ არეგაქ დუზგა“! იმათი აზრით, ამ 

შელოცვით აღარ უკბენს მორიელი და თუ შემოესწრო, მაშინათვე გაქვაგდება, 

გაქვაგდება მზის ამოსგლამდე Cკაპიშონი“, გვ. 44). 
ალიყული – 1. მაგარი და მადიანი ლაწანი. (სილა) ყურის ძირში. 

ალიყული სპარსულად ყოფილა აკგნის ჟღარუნას მასალა; ამ ჟღარუნას, 

რომ თგალი არეცეთბავშვებს, ჰკიდავენ აკგანზე. ამბობენ: დაჩუმდი, თორემ 

ალიყულს გაგაწნაგო, ე. ი. ისეთ მძლაგრ სილას, რომ ყურებში აკვნის 

ჟღარუნასაგით ჟღერა დაგეწყოსო. 2. სილა, სილაქი, ლაწანი, შნოიანად 

გარტყმული დიდი სილა. „ალიყული გაგარტვყვი“, ე. 0. გაულაწუნე. პ. სილა 

ებაში. „მოდი და იცოცხლე. ერთიც ვნახოთ, წამოგვივლის სიკვდილი, ერთს ალიყულსა გკრავს 

და მშვიდობით“ (რ. ერისთ. „ჯერ დაიხოცნენ, მერე იქორწილეს” 2. მოქ, 19. გქ-)!. 4. ყურის 

ძირში გაწნული სილა. „იმის ალიყულებისაგან ჩანები ამამძვრალი მაქვს...“ („კაპიშონი“, 
გვ. 36)- „ერთხელ მაგრად ვაკოცე და ისეთი ალიყული მითავაზა, რომ თქვენი მოწონებელი. 

დღესაც მეწვის ყურის ძირი“ (აკაკი, „კრებ“. 1899 წ. #7, გვ. 73» „ლევანმა ასეთი ალიყული 

ჰკრა ბიჭსა, რომ საბრალომ სამჯერ ალაყ-მალაყი გადაიარა“ (რ. ერისთ. „ცისკ“. 1857 წ. M VI, 

გვ 27» „ეხლა სხვა არა მინდა რა, ნეტავი ფეხზე დგომა შეგეძლოს, რომ ერთი ალიყული სილა 

გაგკრა“ (ივ. მაჭავ. „გლეხი კაცის ისტორია“. 1931 წ– გვ. 86) „თავი დამანებე, ბალღო, ა0, 

ღვთისმშობლის მადლმა, ისეთ ალიყურს გაჭმევ ამ გაჯავრებულ გუნებაზე, რომ ხარიკი არა, თავი 

დაგავიწყდეს“ (შ. არაგვ., „ჩემო შვინდავ", თავი II; რ. ერისთ. თხზ. (# IV გვ. 29). „იმან სახეში 

გაგარტყათ, თქვენ ალიყული აჭამეთ“ (პუშკინის „კაპიტნის ქალიშვილი", სასცენოდ გაკეთებული 
გ- ნახუცრ. და ბ. გამრ. მიერ. მოზარდ მაყურ. თეატრ. 1937 წ. 6/IIIX „მან მეგობრულად გაულიმა 

ბატონიშვილ რეალისტებს, მე კი ალიყური მაჭამა“ (დ, თურდ. „ეპიზოდები ახალგაზრდას 

! ასეა –– რ. კ.
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ცხოვრებიდან", გვ. 1L)- „და ისეთ ალიყურს აქმევდა, რომ“... (კ. ხიმშ., იჩვენი თაობა”, 1938 წ. M#M 

11-12, გვ. 33» „წამო მივბეჟოთ, ისეთი ალიყური ვკრა რომ“... Cპეპო“, 21). 

ალიშუ-ველიუი – (თურქულია: ალიშ-ვგერიშ). 
ალიფვ3-ველიფშობა – 

ალიჟში – რომელიღაც ფართლეულია. 

ალუ-აყალი – ყოფა-ცხოვრება. 

ალუფხული – არეულ-დარეული, აწეწილი. „ერთ კოლოფში ალუფხულია კონა- 

კონად შეკრული თუთუნი“ („მოამბე“, 1900 წ, # IX, გვ. 30» 

ალქჭაუტი – ღორმუცელა, მსუნაგი, გაუმაძღარი, მუცელსვაგა. ერთ პატარა 

ჯამში მოთაგსებულ ხაშს თუ რამდენიმე მსუნაგი დაეხვია, ეტყგიან: რა 

ამბაგია, რა ალქაუტობა შეგდგენიათო, ვითომ რა ღორმუცელობააო. 

ალქაჯი – მოთხრობა აქვგს ს. ყიფ. („საქართ“. 1920 წ. M 142- 143). 
" ალქი – 1.ალი, ალქაჯი, ავი სული – მშგენიერი ქალის სახით მოვლენილი 
მაცდური, რომელიც, ასე ამბობენ, ტყეში ბინადრობს, დედიშობილად 

დაიარება, ჭაბუკებს იზიდავს თაგისკენ, ჰხიბლაგს და ნაწნაგებით ახრჩობსო. 

ალქის წინააღმდეგ ლოცგასაც წარმოსთქვამენ: „დავწვები, დამეძინება, პირჯვარი 
დამეწერება, ცხრა ხატი, ცხრა ანგელოზი სულ თავით დამესვენება. ჯვარი მწყალობს ჯვარცმული, 

ვერას მავნებს მაცდური“. ამ ლოცგის შემდეგ ალქი გაქარდება თურმე. ჩვენში ორ 

მწერალსაც აქვს ამ ტყის ქალის შესახებ მოთხრობები (. ბარნ. „ალქი“, და წ. ლომ, 

„ალიტ. ალქზე კიდევ ასეთი თქმულებაა, გინც ალქს დაიჭერს ნაწნავებით, ის 

ბედნიერი იქნებაო. ალქი ეტყგის: „გამიშვი და ბედსა გწეგო“, მისცემს თმის 

ბეწვს და ეტყგის: „ამ თმის ბეწვით გიჟს და ბნედიანს მოარჩენო“,. „ალი ჰყავს 

შემოჩგეულიო“. ალქი (ალ-ქალი). არა აქგს დ. ჩ-ს. 2. ტყის ფერია, ალქაჯი. 

გ. ბარნოვს ამ სათაურით აქვს „ალქი“ – მოთხ. („კვარდფანჯები“, 1929 წ- გვ. 97). 

პ. ტყის ქალი, ფერია. ' 

ალყი – „დალპება, ალყი ადგება, არ მოადგება მზე სადმე“ („ივ“., 1889 წ., 

# 20). 

ალჩუ – იხ. ჯილა C.ერის. წერ. 1936 წ–„გვ. 366). „რა ალჩუს დაუჯდებოდა კოჭი მაშინდელ 

მანდილოზნებს“... („კვალი”, 1896 წ– M 6, გვ. 95). 

ალხანა და ჩალხანა – ამბობენ ალხანას ჩალხანა არ დაელევაო, ან კიდევ: 

რაც ალხანა, ის ჩალხანაო. 

ალხაჯღი – ცხგრის სადგომი ბინა (C„კომ", 1931, 3/IX). 
ამაბილბილა – ამაჩქარა, ამაპილპილა. 
ამაგდარი – 1. ნაჭირნახულევი. 2. ამაგიანი, ჭირნახული, მზრუნვგელი. 

ამანათი – ანაბარი, მძეგალი. 
ამან-ამან! – სიმღერის დროს სახმარებელი სიტყვა. 

ამბალი – მეკურტნე მუშა (სუნდ. ფსეგდ.).
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ამბარჩა – ფარღული, შიბი, მანიაკი, გულქანდა. „კვლავ მიართვა მის დანიშნულს 

ერთი ხელი ღიბა-ფარჩა, ფასუდები მარგალიტის გადაჰკიდა ყელს ამბარჩა“. (ს. გუგუნ» „თამარიანი“, 
1912 წ. გვ. 21) 
ამბიფწობა – I. სომხურად „ანბიწ“ არის ,უბიწო“, უმანკო, „ბიწ“ სომხურად 
ნიშნავს „ლაქას“; ანბიწ – ულაქო, უმანკო, ალეგორიაა: ხნეობრიგად 
სუფთა ადამიანი, ლაქას მოკლებული. 2. უვარგისობა. 

ამბურა – დაირა. 
ამდღღით – ყოველდღე. 

ამეკვიატა – 

ამლიკი – ქორფა, ახალგაზრდა. 
ამობლეტილი – თვალებზე ითქმის. 
ამოვიწუმალე – 

ამოიჭორა – „ამოიყორა მუცელი“. 

ამოლუფვა – დასველება. 

ამოსავარდნელი – წყეგლაა. „დამაცალე, შე ამოსავარდნელო?“. 

ამოღებული ხეალივით თავსე დასდგომია – 

ამოყორა – უწესრიგოდ ჩაყარა, ამოაგსო. წარმოებულია „ყორედან“. 

„მუცლის ამოყორა“, ე. ი. მაძღრისად ჭამა. 

ამრეშებული – ფერ-მრეშიანი. 
ამრიყჭებული – განრისხებული. იხ. აიმრიზა. „მზგავს არს საწუთო ესე კაცსა, 
რომელსა სდევდა სპილო ამრიზებული და მიაწყვდია იგი ჯურღმულსა საშინელსა” („სიბრძნე 

ბალავარისა“, ე. თაყ. რედ. 1895 წ– გვ.25» «ჯ 

ამფშა – შესაფერი, ყადრი. 

ამფარ-ამფარ – ახლა დაიწყობა თქვენი ამფარ-ამფარ სიარული, ე. ი. 

სოფლიდან სოფელში და კარიდან კარში წანწალიო. 

ამფოანი//ამფუანი – ბალდახინი, გენერალ გიორგი რომანოზის ძე 

ერისთაგის გარდაცვალების გამო გკითხულობთ: „კუბო დაჰბეჭდეს, ხის ყუთში 

ჩადეს, ამფოანზე დასდეს და წაასვენეს სოფ. ოძისში“. (,ივგ“., 1891 წ., M# 38). 

ამფსონი//აფსონი//ამსონი – (I. ჰამსონი – დაახლოვებული მეგობარი, 

დოსტი; ამყოლი, თანამესუფრე. „მაშინადვე თავის ამფსონებს ახარა“ (რ. ერისთ. 
„ცისკ“. 1857 წ. M 5, გე. 36» „თქვენი ხათრით, რამოდენიმე კვირას ამფსონობას გაგიწევთ“ (კ. 

გამს. „ლილ“, „მნათ“., 18028 წ. M# ქ, გვ. 32). „არსენამ ერთი ქისა ოქროს ფული დაუყარა წინ 

ამფსონებს“ („ბატოწყმობის მასალები, ტ. 2-ჰ, გვ. 20; რ. გვეტ- მოთხ. „ქართ. მწერ“. 1930, M 

2-ე, გვ. 17+ 2. წარმოებულია სიტყვიდან ფსონი, ფსონით პურის ჭამა. 

ამფსონი ამხანაგი სუფრაზე. 3. პურის მტე ანუ ამქარი (ს. გვ. 36» „საკმე 

გადაწყვიტა სახლის პატრონის ლამის ამფსონების სასარგებლოდ“ („მუშა", 1912 წ. M 143, გვ. 

4» „რატომ არის წინანდელ ადგილზე აღა სულთანოვისა და ტუღუშის ამფსონები“? („კომ“. 1936 

წ– # 152, გვ. 4» „ე, მკვდარიყლაპიავ, შესძახეს ამფსონებმა“ (შინ-ჩინ, „ივ“. 1894 წ. # 17) „მე 

ვიცი, ან მთვრალი შემობრწყინდებოდა, ან ამფსონებს შეჰყრიდა საბანქოოდ“ (ვ, ბარნ, „პროფესორი“,
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„მოამბე“, 190 1 წ. M# VI). „თუ როგორ გასწირეს მეგობრებმა და ამფსონებმა“ („ათას ერთი ღამე“, 

თარგ. ს აბულ. 19237 წ- გვ. 50» „ვერც პრაჩკები, თავის ამსონ-ლოთები" (პეტრე ლარაძის ლექსი, 

საქ. მუზ. ხელთ. M 2130, გვ. გებ). „დუქანში დაიწყო ღვინის სმა ორ-სამ თავის ამსონ ბიჭებთან“ 

C„ივ“. 1886 წ. M 118) ი-ანდა იოლად ვით ბანქოს აფსონს, ზარს რომ ისვრის და ფულებს 

მოხვეტავს“ (პ. იაშ. პუშკინის თარგ. 1936 წ. გვ. 125» „მე გითხრა, ჩემო აფსონო, არ ვიცი, რა 

დაგიმალო?! (ბაჩ. გვ. 449). 

ამწყრალებს – ამადლის. 
ანაბარი – ჩაბარებული. 

ანარატი – წმინდა, უმანკო, შეუკეთებელი, ბუნებრიგი, ნამდვილი, ითქმის 
ადამიანზედაც. 

ანასუნი – „ეე, რაც მამივა მამივა, ანასუნი მათ საქმესა, შევიგინე სომხურად" (ს. მგალ. მოთხ. 

„მოამბე“, 1889 წ M VIII, გვ. 80). 
ანა2პბობად – I. სრულებით, საგსებით. იმერულად: „ა ნ ა გება დ“. „ანაგებად 

არ ვყოფილვარ ამ ქალაქში, მისი ასავალ-დასავალი არა ვიცი-რა“ (ჰ. მ. საყვარ., „ჩატეხილი ხიდი", 

1934 წ- გვ- II· „შენ რომ ეს სახელი გცოდნოდა და გეთქვა ანდუყაფარისათვის, ის ისევე 

გადაიკარგებოდა ანაჯოგად, როგორც სუფსარქისი“ (ხსენებაზე „ეშმაკები“, მელან. „საქართ“. 

1918 წ. M# 832) 2. პირწმინდად, უკვალოდ მოისპო. „როგორც კი ვეტყოდი, უნდა 

თქვენი სურათი გადავიღო-მეთქი, აღარავინ მეკარებოდა და სულ ანაჯოგად (') იკარგებოდნენ (წ. 

აღნ. „სპარსეთი და იქაური ქართველები", თავი V» ვ. სრულებით. ამბობენ: ესა და ეს 

კაცი ანაჯოგად ხმას არა მცემსო. ამბობენ კიდევ: ესა და ეს საქონელი რომ 

გინდოდეს, ანაჯოგად ვერ იშოგიო. მერე კი – ანაჯოგად დაიკარგაო. 

„ანაჯოგად ჩაიყლაპა“. გურიაში – „ანაგებად“, ეს სიტყგა ხომ არ 

წარმოსდგება „გადგიჯანგო“-დან. „ისეთი სიცხეა, რომ, არ ვიცი, სად გადვიჯანგო“. 

(„კრებ“, 1671 წ. M# 2, გვ. III). 
' ანბგალი – 1. მცონარა, უსაქმურა, დავარდნილი, დაცემული, ზანტი. 

მიკიტნის დუქანში ხშირად არიან ისეთი კაცები, რომელნიც მუშტარს 
იზიდავენ იმ განზრახვით, რომ მუშტარმა მიიწვიოს თაგისთან და უფასოდ 

გამოძღნენ ან გამოთვრნენ და ამითი მიკიტანსაც ხეირი მისცენ. აი, ასეთ 

ხალხს უწოდებენ ,,ანგლებს“. „სადაც ქარი ანგალი პერანგივით ქანაობს“ (+. მაშაშ., 
„მნათ“, 1925 წ,+M# 8-9). „კვალში“ (1901 წ) მ. გორკის ერთი მოთხრობის სათაური 
ასეა თარგმნილი – „უკუღმართი“ (0300MM#%)-. „როცა ქარი ანგალი“... (ა. მაშაშ. 

ლექსი „დიმდარია-დარია'!). „ბანი მომეც, გენაცვალე; მეტსახელად ანგალაო“ (შ. მღვ– „წითელი 
სხივი", 1926 წ- 3, გვ. 32» „მოსპეთ ასეთი ანგალი“ (ლექსი ი. იზიძისა სოც.დაზღვევის კედლის 

გაზეთზე. 1912 წ. თებერვალი+ 2, მასხარა. C0300MMM% „ვიღაც ანგალს საკონტროლო 

ორმოსათვის ხუფი აუხსნია“ (კ. გამს, „ნატახტარი", „სალიტ. გაზ“. 1912 წ. M# 17, გვ. 4» 

„რამდენჯერ ორ მეგობარს, ორ ბედის ანგალს მთელი წლობით ხელზე დაგვიხვევია რომელიმე 

ანდაზა“ (ლ. მეტ- მიერ შეკრებილი „ქართული ანდაზები“, 1926 წ გვ. IV» „დაჰგმე ყოველი, ნუ 

ხარ ანგალი– წადი სოფელში გლეხურ ნამგალით, მენდე, მოიმკი ვარდისფერ დღეებს“! (ლევან 

ანანიაშ. „ლექსები“, 1933 წ. გვ. 42). „ეს ანგლები, ესა, – ბურტყუნებდა მღვდელმსახური, – რომ
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არ დაიშლიან"! (ფლობერის „მადამ ბოვარი“, თარგ. ა. ჭუმბ. გვ. 104» „მთლად მოგვისპეს 

ტამახლუხის ცხვრები, თავს დაგვასხდნენ მუქთახორა ანგლები“ (ხოხოს ლექსიდან» 

ანგალ-მანბალი – „ანგალ-მანგალი ბიჭები“ (შილა მახვილაძის პატარა ფელეტონის 
სათაური, „კომ“. 1936 წ. M 259» 

ანგლობა – |. სია ნგლე, „განგლობ“, „სტალინი შეხვდა ამიერკავკასიაში ახალგაზრდა 

კაცს (ლაპარაკია კამოზე – ი. გ.), რომლის ფიცხმა, ანგლურმა და ოდნავ ეშმაკურმა გარეგნობამ 

დააინტერესა იგი. ამხანაგები აღიარებდნენ კამოს განწყობილების რევოლუციურობას, მაგრამ 

ამინებდათ უაღრესი სიფიცხე, წინდაუხედაობა და ანგლობისადმი მიდრეკილება“ (მიხ. კოლცოვი, 
„კაცი ლეგენდა“, „კომ“, 1914 წ. M 268, 217XIX „მე-15 სკოლა ტფილისში ერთ-ერთ მოწინავე 

სკოლად ითვლება. მოსწავლე კობახიძე ყველაზე ანცი და მოუსვენარი იყო ჩემს კლასში (მე-3 კლ.), 

–- მოგვითს. მასწ. თამარა მაღრაძე, – იგი ჯერ რაჭის ერთ-ერთ სკოლაში სწავლობდა, საიდანაც 

გაურიცხავთ გადაჭარბებული ანგლობისათვის, როგორც იგამოუსწორებელი“ (ვ. მესხის და ი. 

მარგ. წერილიდან. „ახ. კომ“. 1935 წ. # 70). „სათვალე ქალაქგარეთ ქეიფსა და ანგლობაში 

დაუკარგავს“ (დემნა შენგელაია, „ბაშკადიკლარ“, „მნათ“., 1934 წ– M 10, გვ. 6+ „ჩემი საქციელი 

ანგლობად ჩასთვალეს'. „ცოტა არ იყოს, ანგლობს, მატაოცობს“ . „ყმაწვილი ვიყავი, ვანგლობდი“.. 
(მ. გორკის წერილი კამოზე. „სალიტ. გაზ“, 1932 წ M 4» 2. (0300IMIMVC6C#80. „ჰა, ჰა, ნუ 
ანგლობთ, თუ ჯერია, ჯერი იყოს“... (ირ- ევდ. „ივ“, 1905 წ. M 184» „იხვები შენია და იმათი 

ანგლობისათვის პასუხი შენ უნდა აგო“ (ს. ფაშალ. „ნიანგის კრებული", 1933 წ. გვ: 22). „უფლება 

მიეცესმილიციის ორგანოებს, დააჯარიმონ მშობლები აღმინისტრატიული წესით 300 მანეთამდე 

ბავშვთა ანგლობისა და ქუჩური ხულიგნობისათვის“ („კომ“., 1935 წ., M 137, 2 ივნისი). ეს 

ინსტრუქცია დაიბეჭდა აგრეთვე „საბჭოთა აჭარისტანში“ (1925 წ ,M 126» იქ 

ბაგშგთა ანგლობის ნაცვლად ბაგშგთა სიანცეა. 3. ეს სიტყვა ამ ბოლო 

დროს ხშირად გვგხგვდება ყოველდღიურ პრესაში, განსაკუთრებით თარგმ- 

ნილ სტატიებში. „.ამახინჯებენ ბავშვთა ჩამოუყალიბებელ ხასიათს, აღვივებენ ვნებათა 
ღელვას, აქეზებენ ანგლობისა და ხულიგნობისათვის“ („კომ“. 1935 წ. # 85, 10 აპრილი, 

„პრავდის“ მოწინავე). „კუთხეებში მიგროვილი მოწაფეები... ანგლობდნენ“ Cკ- გამს, „უფლისა 

არაბული“, „ლიტერ. საქართ“, 1919 წ. # 28» „შუაღამეა, მთვარე კვლავ ანგლობს, სურს 

სურვილების დაფაროს კიდე, ქუჩა ეპახის ქუჩის ანგელოზს, ქუჩა ბარდება ქურდს და როსკიჰებს“ 

(პიერ კობახ. „ლომისი“, 1924). 
ანგლური – 

ანგუმანბი – უდროოდ გარდაცვალება (ანგიუმან). დედაკაცები იწყევლებიან 
ხოლმე: აი, ანგუმანგად გაქციოს მამაზეციერმაო, ე. ი. არად, მტვრად და 

უჩინრად გახდიო. 
ანდაჭა – „თოფს წელიწადში სამჯერ ეშმაკი გატენის“ – ანდაზა. 

ანდამალუცი – I. დამბლა, ზანტი, ზარმაცი. იწერება: ანდამალუიწ – 
ანდამ-ლუიწ, ლუწანელ – მოშლილი (სხეულის ერთ-ერთი ნაწილი) 
დამბლა, რომელიც ალეგორიულად ითქმის ზარმაც ადამიანზედ. 2. 
2CCXI26XCLI6 (ე. თაყ. I, გვ. 726) 
ანსპჰამმი – 1. უსირცხვილო, პირმაგარი, თავისნათქვამი, გაუტეხელი. 
ნამდვილად: ,„ანზგამ“ – უნამუსო, სზგალ – გრძნობა, ან – უგრძნო
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(პირახდილი, უსირცხვილო). 2. ბტკერესი, თავისნათქვამი, 3. პირახეული, 

4. პტკერესი, უჯიათი. 

ანტიკა – 1. ანტიური. 2. იშვიათი, მზეთუნახავი, კარგი რამე. 

ანტიკმორე – ქსოვილია ერთგვარი. „საქორწილო ანტიკმორეს მიყიდი"? (გ- სუნდ» 

„ხათაბალა4, მოქ. III» 

ანუკმანუჰი – კარგად გაზრდილი და ნასწავლი პირი, დედის ნებიერი. 

სომხ. ანუშმანუკ, რაც ნიშნავს „ტკბილ ბავშვს“, ნებიერად გახრდილი 

შვილი. 

ანდუწური -“ „მაშინ დაუვლი მე ლეკურათა, ფეხს ავაკოლებ ანწუწურათა“ (რ. ერისთ. პიესა 

„მბრუნავი სტოლები”, „ცისკ“. 1868 წ. M >I, გვ. 14). 

ანXამა – 1. ანჯამა არის კარის სახელური. „..მხოლოდ ასნჯამაჩაქოვარდნილი 

კარები რახუნებს“ (ცქვიტი, „კომ“, 1935 წ. 30 ივნისი+ 2. უფრო ამბობენ – ანჯამები. 

კუბოს დასაჭერი სახელური. „მოდი კუბოს ხუფს ხავერდი მოავლე და ანჯამები 

დალურსმე“ (რაფის „ზედსიძე“, თარგ. დ. ყაზაროვისა, 1917 წ. ტფ. გე. 7). 3. ფანჯრის, 

კუბოს სახელური. 

აოკებს – აკმაყოფილებს, დაოკდა. 

აპრუფუდუნ – ტუჩების ხმაურობით გამოჯაგრება. „აპრუწუწუნის წამალი პრასა 

და ნიახურია" (ხალხ.>· „მე გაეხტომი, კარგად მხტომი, ალისფერათა მაქ ფრთები, აპრუწუწუნს 

დაგიძახებთ, ციხე მაქ და ზედ შევხტები" (ქართ. გამოცანები, „თეატრი“, 1887 წ. # 2). 

აპურყყებდა – ნერწყვაგდა (ჩიბუხის წეგის დროს ტლანქი გადაფურთხება). 

ააუხტი – დამარილებული და კვამლში გამოსული ძროხის ხორცი. (აპუხტი 

ძროხის ხორცისაგან მზადდება, შაშხი – ფრინველისაგან, ლორი – 

ღორისაგანჰ. 
ააფკა – 1. ძარღვია შუბლთან. ლაშლაშა და ყბედ, უსირცხვილო ადამიანზე 

ამბობენ: ვა, ყბები ერბოთი აქვს მოქონილი, რამდენს ლაპარაკობს, ან რა 

აპწკა გაწყვეტიაო, ე. ი. ნასკვი, ძაფი გასწყდომია, რომ აღარ ჩერდება და 

ლაქლაქებს დაუსგენებლივო. 2. აპკა. „ის აპკაგაწყვეტილი ნათელა ვნახო! („პეპო“, 17), 

ე- ი. უნამუსო, უსირცხვილო ნათელაო („ნათელა“ მაჭანკლის სახელია). 

აქდაჰარი – უზარმაზარი. 
არაბა – ცხენის სახელი. 

არასი – მდინარე რახსი, არაქსი. 

არალული – I. ხუროების ტერმინია. დაწყობილ ფიცრებიდან ან ფიცრის 

შენობიდან როცა ციცინათელა გამოჰკრთის, ამას არალულს უწოდებენ. 

ამბობენ: „არალუღიდან გიცქერდიო“! 2. ცარიელი ადგილი ფიცარსა და 

ფიცარს შუა. 

არამარა და დარდუბალა – სიტყვის მასალაა. მაგ., დასატუქსაგად დედა 

თაგის შგილს ასე ეუბნება: არა? აი, არამარა... 

არამჭადა – „არამზადები, რა ესმით ნეტავი, რომ ბოლშევიკობენ! („ჯანყი“, 1911 წ. # 1–
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2, გვ. 104). „არამზადები“ – ამ სათაურით პიესაც ჰქონდა გ. შალიკაშვილს. 

არაჟანი – მოდუღებული რძის ნაღები. 

არატუნებ – უთავბოლოდ ლაპარაკობ. 

არაძათი – I. არაბული სიტყვაა (საზოგადოდ სიტყვა, რომელიც ათი-თ 

ბოლოგდება, არაბულია) და სახელწოდებაა იმ მთის და ხეობისა, რომელიც 

მდებარეობს მექას აღმოსავლეთის მხრით. მექაში მიმაგალი მლოცველები 

ამ ადგილას, ადათის მიხედგით, შეისვესებენ და ხმამაღლა კითხულობენ 

ყურანს Cათას ერთი ლამე“, აკაღ, 1931 წ. გვ. 111· 2. ღონე, ძალა, ჰოგსილა. 

„ეშმაკმა“ დაუწერა აკაკის „მეჩონგურეს“ შესახებ: „ძლიერ მწყინს, რომ აგრერიგად 

დახზურდავდა მძლავრი მუზა - და არაქათ-გამოცლილი „ბნელ კედლებში“ შეიტუზა („ეშმ, 

მათრახი“, 1908 წ. # 19). არაქათი, ჩუბინაშვილი ამბობს – სომზურიაო. 

არალჩინი//აჩახჩინი – ფართლეულიდან შეკერილი ქუდი; ჩეფჩიკი. „ბებიამ 

პატარა მიხაკოს ვიწრო არახჩისი ჩამოაცვა“ (ს. ლომ. „მოთხ“, გე. 202). „ჯუჯებს ყველას ხელი 

ჩამოართვა, იმათაც თავიანთი არახჩინები მოიხადეს“... (ან. თუმ.-წერეთ- „ჯეჯილი“, 1914 წ # 

3, გე. 150). „მეცნიერის ქურქი წამოესხა, არახჩინი თავზე ჩამოეჩაჩა“ (აკაკი, „ივ“. 1901 წ. #70» 

„ტყავის ქუდები აჭრელებული, მოქსოვილი არახჩინები და დედაკაცების ჩადრები“ (რაფის მოთხ. 

„ნობათი“, 1884 წ. M# VII-VIII-IX, გვ. 160» „შემოვარდა ზალაში აფარებულის თეთრის 

ტილოთი და თეთრის არახჩინით“ (წერ. კ. დადეშქ.-ზე, „იე“, 1884 წ. # 2, გვ. 134). 

არაჩნათი – არაჩინაც – წინამსგლელი. 

არბაბაშა – რომელიღაც ქსოვილის „უზორია“. 

არდასაცალებელი – ქალების წყევლა; ალერსით წყეგლა. „არავინ დაგძრახავს, 
რომ შენ შენს ქმარსაკოცო. მიდი, შე არდასაცალებელო, – მიუმატა ნელის ხმით და ჩუმად მუშტი 

უჩვენა“ („ცისკ“. 1863 წ. ნოემბ. გვ. 169» 

არემარედ მორთული – 

არჯანაპი – 

არზაძარი –არზაქარი გამოვიდა, ე. ი. ცუდი, მპარავი. 

ართურმა – „ჯიხვები, ხელადები, ყანწები, კულები და აზარფეშები ართურმასა და მიჭკამალაყს 

(იხ.) გადადიან («ივ„, 1888 წ. # 87» „ჯერ ართურმა არ გაუმართავთ“ (პეპო, გვ. 21» I. 

სათამაშო ხტომა-გასართობი: ერთი დაიხრება და მეორე ზედ გადაახტება. 

2. ზოგი ახტურმას უწოდებს, რაც შეცდომაა. წარმოსდგება თურქული 

სიტყვიდან ოთურ – დაჯექ! 

არ0იფანა – ფსონით ქეიფი. „ჩვენს ოჯახში ერთი ჩემზე უფროსი გოგონა იყო, 

რომელთანაც ხშირად არიფანას ვთამაშობდი“ (ალ. ყაზ. „მემუარები“, „მნათ“. 1924 წ. M 5, გე. 

390). „გვინდოდა ერთი დიდი არიფანა გაგვემართნა კაკლის ქვეშ“ (ს. მგალ. „მოამბე“, 1899 წ.M 

VIII, გვ. 59) 
არიფი – 1. მეგობარი, ტოლი, მოზიარე, თანამზრახველი; 2. მიამიტი, ხამი, 

ადგილად მოსატყუებელი, მიმნდობი. არაბულად ჰა რიფი ხელოსანს 

ნიშნაგს (ფარს. გორგიჯ. ლექსიკონი, გვ. 5+ „ყურადღებას რომ არ მაცქევ, არიფი თუ
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გგონივარ“! („ნიანგი,, 1911 წ, M 5 3. ინდოეთში მამაკაცის სახელია (80C. 

C600MMX, 1924 წ. I, გვ. 131» 

არიქა – სიტყვის მასალაა. „არიქა, წყალი“ და სხვა. არიქა, ჩქარა! – 

შორისდებული, რომელიც იხმარება სიჩქარეში წასაქეზებლად. 

არკპაუჭყი//არკაუქა – თავისნება, გაუგონარი, ზანტი. 
არნაუტი – ბოროტი, ავი. 

არტალა – საკლავი საქონლის უკანა წგიგ-ბარკლის ნაწილი. კეთდება 
ციგად, ნიორში. 

არუყ-ფარუქი - აზიზმაზიზი (ნამდვ. აროქ-ფაროქე). დიდის ამბით ვინმეს 

შემოსელა. ამბობენ: როგორ, ჩემი არუქ-ფარუქაღ გაზრდილი ქალი გიღაც 

ხარაზს მიგცეო. გითომ ნებიგრად და ნაზ-ნუზად გაზრდილი ქალიო. ამბობენ 

კიდეგ: ჩემი სახლის არუქ-ფარუქი გინდა გაიგო? არუქ-ფარუქათ – 

ნებიერად, სათუთად, აზიზმაზიზად, „არა, გენაცვალებით, ამ ჩემს არუქ-ფარუქათ 
გაზრდილ კეკელოს მიკიტანს არ მივცემ“. 

არღანალი –- სია, უშნო. 

არლღუცი -– „არღუცი აგიტყდეს შენა, კაი დედაკაცი შენა ხარ“ („ივ 1891 წ-– M# 172). 

არშადრის შალი – აბრეშუმის შალი, ფოჩებიანი და კუთხეებნაქარგი. 

არშია – ქობა, 
არხა – ქომაგი, დამხმარე, მფარგელი. 

არხეინი – არა აქვს დ, ჩ-ს. 
არჯალი – ,ცხოგრების მომწამვლელი არჯალი“ (გ, ზეჩეაშ., „ბორკილები“, თავი 

35). „ბოზო, რას ამბობ, დიაცო არჯალო, აუგიანო“! („აკაკის კრებ.“, 1897 წ., # III, გვ: 4 „ს. 

ასალი – ცხენზე გადასაფარებელი, ცხენის შესაკაზმი. ასალი-ყაჯარი. 

ასარსალებ – „ენას ნუ ასარსალებ“, | 
ასასი – I. ღამის დარაჯი; საგაჭრო დუქნების მეთგალყურე (საიათნოვა); 

ასასს აბარია ხშირად რამდენიმე დუქანი და ნება არა აქვს თაგის ადგილს 

მოშორდეს, თვით პოლიციელსაც არ ჰქონდა ნება დაეპატიმრა ან სხგ., 

როცა იგი სადარაჯოზე იდგა (დადის ღამღამობით ეს ასასი ჩაბარებულ 

დაკეტილ დუქნების ირგვლიგ და ყოველ წამს კლიტეებს ხელით ეხება, რომ 
დარწმუნდეს დუქნის ჯანსაღობაში). ასასი - კერკეტონი („ქილილა და დამანა“). 

პროფ. გ. ნათაძე ასასს ასე განმარტავს: IIM3MIMM I09#MXMM6CCMMM MMM 8 „000/#C 

(CI2იLIM IMდXM#C, 1929, CI, 56; საბას კერკეტონი, გვ. 145» „I860 წლებში ბაზრებში ღამე 

ჰასასები არსებობდნენ ყარაულებად დუქნებისა. მედუქნეები იხდიდნენამათ ჯამაგირებს, რადგანაც 

ჰასასები გათენებამდის უძილოდ ფეხზე უდარაჯებდნენ, ზამთარ-ზაფხულ, რომ ქურდებს არ 

გაეტეხათ დუქნები“ (იხ. „ზედსიძე“, რაფის მოთხრობა, თარგ. დ. ყაზაროვისა, 1913 წ. გვ. 29» 

2. ღამის ყარაულია უეჭველად დუქან-ქარგასლებისა, ასასი სრულიადაც 

არ არის გოროდოგოი, როგორც მ. ნ. პოკროვსკის წიგნშია „რუსეთის 
ისტორია“ (მთარგ. მ. ბერძ. 1932 წ. გვ. 296, სახელგ.- პ, ღამის დარაჯი, დუქნების
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მაგალი, (ყაჩაღები, გვ. 76, და „ჯიმბირელი“, მოქმ. IV) 4. ღამის ყარაული, კერკეტონი, 

ტალა. „ერთი მსახიობი, რომელიც ძველ ქართველ მამასახლისს თამაშობდა, ერევნელ ასასს 3 

გავდა“ („ივ“. 1890 წ. M 214). „რა ასასივით დამადექი“ (ხალხური თქმა). იგერმანიის ხელმწიფემ 

ექიმ გულფანდს უთხრა: – თქვენ ისე კარგად გაქვთ შესწავლილი ადამიანის სხეულის აგებულება, 

რომ უეჭველია, ყველა სატკივრის განკურნება შეგეძლებათო. – თქვენო უდიდებულესობავ, – 
უპასუხა მოსწრებულად გულფანდმა, – ექიმბაში შეიძლება ასასს შევადაროთ – ასასებსავით 

ჩვენც კარგად ვიცით ქალაქის ქუჩები, მაგრამ იმას კი, რაც ხდება სახლებში, მხოლოდ გონებით 

უნდა მივხვდეთო“ („ივ“. 1891 წ. # 154). 

ასახპალუ//ასაპყალო – ანუ აღსაყალო (თათრ. თეთრწვერა), უფროსი, 

პატიგსაცემი, საპატიო პირი – აგენტივით კაცი იყო ძველად, როგორც 

ამქრის უსტაბაში. სანოვაგის ნიხრის დადება თურმე ამ ასახკალუს ნება 

ყოფილა. ალსახკალი – (თეთრწვერა) თათრული), უსტაბაშის თანაშემწე 
ანუ მისი გზირი, ანუ ჰასაჰყალო. „უსტაბაშს გაუმარჯოს, ვადღეგრძელოთ თასითა, 

ჰამქარს და ჰასაჰყალოს თავის იგითბაშითა“ C„ცისკ“, 1867 წ- ლექსი ივანე სომხიევისა). 

ასიგნაცია – ქაღალდის ფული. „ამოიღო ორი ოცდახუთ მანეთიანი ასიგნაცია“ 

Cკაცია-ადამიანი", თავი VII, გვ. 209, „ქართ. წიგნის გამოც“. ტ- IIX» „მწვანე მაუდგადაკრულ 

ტილოზე გადადიოდ-გადმოდიოდა ასიგნაციები“ (რ. ფავლენ. „მოტყუებული?, „მოამბე", 1895 წ. 

# XII. გვ. 35) 
ასპინკილა – „ჩვენი დრამატული დასი ცალფეხზე სდგას და ასკინკილით ატარებს მთელს 

სეზონს“ („დროება“, 1885 წ. M 175). 

ასლი – ნამდვილი. 

ასლი და ქიარიმა – გახალხურებული სპარსული ლეგენდაა, რომელშიაც 

მხატვრულად ასახულია ორი მიჯნურის დაუშრეტელი სიყვარული, როგორც 

მაგალითად: „ლეილა და მაჯნუნშ“, „გისი და რამინ“ და სხვ. ასლი-ქიარიმას 

სიმღერებს ხშირად დამღერიან საზზე თურქი აშუღები ყაგახანებში. ერთი 

ხალხური ლექსი მეცა გთარგმნე (ოვ. თუმან., 1922 წ. გვ. 80» 

ასმა – ამბობენ: ეს ყველა კარგი, მაგრამ შენ ფულის ასმაც იციო (გითომ 

ანგარიშში ფულის მოტყუებაო). 

ასნაფი – ანუ აქსნაფი-ამქარი, ამქრის კაცი. მოვაჭრეებს ასნაფი ჰქვიან. 

ასონასი//ასუნასი – 1. „ძველებური ქართული ბანქოს თამაშია. თამაშობენ 

ოთხში, ხუთ-ხუთი ბანქო რიგდება. სულ არის ოცი ცალი, ათიანი, სალდათი, 

ქალი, ხელმწიფე და ტუზი ყველა მასტისა“ (ს. მგალ., გაზ. „ფასკუნჯი“, 

1908 წ. M#M ჰ). იმაგისი კაბის ფასი ორჯელ გვათამაშებდა ასონასს“ (რ. ფავლენ. „მოამბე", 

1895 წ– M VII, გვ.14» 2. ასუნასსი – ერთგგარი ქაღალდის თამაშობაა. 

3, რუსულშია: #26» M309M0 8 X/02MLI M MC6CMIVMIXM (გოგოლი, 19 19 წ გვ.398) ქართ– 

ულშია: „ურიგოდაც არ იცის ქაღალდის თამაშობა ასონასისა და სხვ. („კრებ“. 1871 წ- MIII, 

გვ. 70). 4. MIიიმ 8 I00XM (არბენა და ჩამორბენა). იხ. ,მეჯღან“. 5. თამაშია 

ერთგვარი (ეს სიტყვა „მეჯღანუაშვილში“ არის). „უთავბოლოდა ვცხოვრობდი, 
– ფლანგვაში ვიყავ გიჟია, შინაურებთან აღხზრდილსა, არაფრის მქონდა დარდია, ამხანაგები გავიცან
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ჩემი თვისების თსარდია და გასართობად მე მქონდა ასონანსი და წარდია“ (ქ. ავალ. ლექსი, „თეატ- 

და ცხოვ“. 1918 წ. M 1, გვ. 6» 

ასტამი – ცომის ასაფხეკი. 

„ასხაბადელი თათარი" – ასხაბადი დაარქვეს სპარსელებმა და თურქმანებმა 

იმისათგის, რომ თექეს არემარეში საუკეთესო ადგილი უჭირაგს. სიტყვა 

ასხაბადი ნიშნაგს „სიყვარულის სადგურს“. (დროება, 1885 წ. # 186). 

ასხეპა – ასჭრა. 
ატაცებული – 1, ატაცებულს უწოდებენ ისეთ ადამიანს, რომელიც ხან 

ჭკვიანურად ლაპარაკობს და ხან ძალზე ტუტუცურად. 2. ითქმის შეშლილ 

ადამიანზე. 

ატინგიცებს – აპამპულებს, მასხარად იგდებს. 
ატოცის გლახა – ეკლესიის მათხოვარი. ატოცი ეკლესიაა. ატოცის გლახა 

თურმე ძალიან პირმაგარი ყოფილა. გიდრე არაფერს არ მისცემ, ვიდრე არ 

შეიწყალებ, ვიდრე არაფერს არ გამოგცინცლაგს – ისე არ მოგშორდება. 

აბეზარ ადამიანზედაც ამბობენ: კაცო, ატოცის გლახა ხარ, წადი რაღა, 

გამეცალე, რას ჩამაციგდი ციებ-ცხელებასაგითო?! 

ატრაკუნებსს – არ არის ლიტერატურული სიტყვა. თუმცა სოფ. 

მგალობლიშვილი ხმარობს ერთს მოთხრობაში: „ლას ატლაკუნებს, მამაჩემი ვერ 

მომწელდა“? (ეს მოქმედი პირი „რაეს“ „ლასად" გამოსთქვამს. „მოამბე“, 1899 წ. # VIII, გვ.78). 

ატრუქულა – ატუზულა, აყუდებულა. 

აუპორპოტდა – აუშფოთდა, აუდუღდა, აყვინჩილდა, საღერღელი აეშალა, 

გული აუკორკოტდა (ს. მგალ., 1, გვ. 123). 

აუსუყდა – გული აუსუჭდა. 

აუფურთანა – აურია, აუქოთა, აზრები აუფურთკნა. ქათამი რომ იფურთკნება, 

კვერცხს სდებს. 

აუქარე – ურიკა რომ ვერ ავა აღმართზე და პატრონი რომ აწვება, იმას 

ჰქგია აქარვა. „აბა, ერთი აუქარე, ბიჭო“. 

აუქციე – გაიარე. 

აუჩუჩუნა – გაუღგიძა. 

აფალი – 1. გარემოება, თაგგადასაგალი, აგლადიდება, მდგომარეობა. 2. 

აგანჩაგანი. ამბობენ კიდევ „ალუაფალი“. „თავის აფალი არა უთქვამს რა“ (გლახის 

ნაამბობი“, თავის II+ „და ერთმანეთთან თავთავიანთ აფალი მოაყოლესა“ (ბაჩ.„ ლექსები და 

პოემები, 1928 წ- გვ. 412» 3. ავანჩავანი, თაგგადასაგალი, გარემოება, „ყველამ ჩემი 

აფალი იცის“ (გ. სუნდ. „დაქც. ოჯახი“). 
აფაფია – 1. მოჩხუბარი, მყეფარი. 2. მეტი სახელი იყო ერთი მოჩხუბარი 

ბუკინისტისა (იარმუკის ბაზარში გაჭრობდა, გარდაიცგალა). 

აფერუმ – 1. ხმა მოწონებისა: გაშა, ბრაგო. „წარვას ეძებს თავის ბაღის წაცვალსა, 
ნოვაგოროდს ბროწეულის მარცვალსა,. აფერუმ, ამ სოვდაგარის საცვალსა“! (გოდერძის ლექსი,
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საქ. მუზ. ხელნაწ. # 1534, გვ. 12- 2. (სპარს.) აფერუმ – (რაფის „ჯალალედინი“, 
"?XCCM29 MხICI1ნ".X „... წავიკითხე „მეფე ლირის“ ქართული თარგმანი და ძალიან მოიწონეს, 

ასე იფიქრე, ქალებმა იტირეს და კაცები კი სულ აფერუმს იძახოდნენ“ (ილიას წერ. ცოლისადმი, 
პეტერბურგიდან, 1873 წ. 19 / XII). „აფერუმ, დედაკაცო, სიყვარულიც გცოდნია და მეგობრობაც“ 

(აკაკი, „ბაში-აჩუკი“, 1913 წ-, გვ. 63» 

აფოლებ – I. ამცირებ, აფუჩეჩებ, მალავ. ამბობენ: კაცო, შენ რატომ აგრე 

მაფოლებო, ან კიდევ: შენ რატო ეგრე ჩულში მხგევო, ე. ი. რას მამცირებ, 

რას მჩქმალაგო!.. „ბ-ნ მესხიშვილს უეჭველია ნიჭი აქვს და ვწუხვართ, რომ ასე აფოლებს“ 
(ვ. გუნ» „ივ“. 1888 წ. M 44). 2. აფუჩეჩებს, ჩრდილავს. „ზოგი ისეთი ნაკლულევანებაა, 

რომელიც აფოლებს კაცის ღირსებას“ (ს. ჭრელ. – სანოს ფელ. გრ. ორბ -ზე, „ივ“. 1888 წ. 77» 

აფოშტილი – თხელი ფიცრის ღობე. 

აფრაპი – 1. ფიცარი რო გახმება და აიფშრუკება, იტყვიან: აფრაკი 

გახდაო. მსუბუქ და ცანცარა კაცზედაც ამბობენ: რა აფრაკი ვინმეაო. 2. 

ფიცარი აფუშტული. 3. სულელი, შერეკილი. „აფრაკი ვიწმეა, მაგას ორსული ჰ 

გოწიხართ“ (ტრ. რამიშ, „მონადირე ქალები", 1927 წ. # 5-6, გვ. 921) „აფრაკი 
ფიცარი“ .- სიცხისაგან რომ ფიცარი აიფრუკება. 

აფრანბი – წითელი მტრედი თეთრ წინწკლებშეყრილი. 

აფრინდა გოგო –- მეძაგი. 
აფრინდა ქალი – ცუდი ყოფაქცეგის ქალს ეწოდება. 

აფსუს – დანანება. „აფსუს, დრო შეიცვალა“ (ზ%. ჭიჭინ., „ნიკ. ბარათ“, 1885 წ. გვ. 26). 
„აფსუს, ტაია შელიას შეგირდო“ (კ. გამსახ., „დიონისოს ღიმილი“, 1925 წ. გვ. 187» 

აშტაბა – სპილენძის ჭურჭელია, ხელების დასაბანი. 

აფუ – I. შეცდომა. ბავშვები (და ხშირად მოზრდილებიც) ხუმრობით 

ამბობენ: „აფუ მე“. 2. კოჭების თამაშობის დროს ბალღები ააგდებდნენ 
ზოლმე კოჭს „აფუს“ თქმით. 

აფუმე – შეგცდი, მარცხი მომიგიდა. 

აფშრუკული – ქადაზე იტყვიან: აფშრუკულიაო! 

აფჩალია – მეტი სახელია კაცისა. 

აფჩაფუჩა – უთავბოლოდ მიყრილ-მოყრილ ბარგზე იტყგიან: ეს რა 
აფჩაფუჩად შეუყრიათო. უთაურ და უშნო კაცზედაც ამბობენ: წადი შე 
აფნაფუჩა ვირისშვილოო. 

აფხალული – არეული. 

აფხორილი – „კაბა აფხორილი ჰქონდა“. „ინდაური აიფხორა4“, 

აქანდაზი – რკინის მომცრო ნიჩაბი, ნაღგვერდლის გამოსაღები (აქენდაზ, 
ხაქის, მიწის ასაღები ხელსაწყო). 

აქჭია – 1. ისტორია (ლ. აღნიაშ.. 2. ანეკდოტი (თ. რაზიკ. „ივ“, 1901 წ. M 138). 

ალა – 1, ბატონი (აღალარი-ბატონები). „ქუდს მიხდიდნენ, თავს მიკრავდნენ, 
დავდიოდი, როგორც ალა“ (აკაკი, „ივ“, 1906 წ, M 4X 2. ხშირად შვილი მამასაც 

ვ. ი. გრიშაშვილი, ქალაქური ლექსიკონი.
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უწოდებს „ალას“, „არ იცის მეცხვარემ, ვინ არის მისი აღა, ვინ აძლევს ჯამაგირს“ 

C მეცხვარე“, თარგმწილი მოთხ. „ივ“. 1891წ-M# 25 გე ურქ აღა წერეთელი 
(ილია, 1! ტ,, გვ. 336). 

აღაბანი – საუკეთესო ხარისხის თეთრი ქსოვილი, განსაკუთრებით 
ჩარსავებისათვის (ზეწრებისათვის) და სარებისათვის (ბალიშის 
პირებისათვის) ხმარობდნენ. 

ალა-დედაკაცი – 1. ვაჟკაცური დედაკაცი. გამიგონია: ის, რო იყო, სულ 
სხვა იყოო, ის ალა–დედაკაცი იყო, იმისი „ჰო“ – ჰო იყო და იმისი „არა“ – 
არაო! 2. ბოიბაბა. 
აღალარი – 1. უფროსი, ზედამხედველი, ბატონ-პატრონი.2.მრაგლობითი 

აღა (C. II, 36MM9CXV##M-ს ”06569C0-იMX6I0ნX0IM# CI08მის...” 1889, C. 3). 
აღაჯ0 – ეჯი. ამბობენ: ერთ აღაჯზე გამირბოდაო. 
ალბათხე0რი – ,„აღბათხვირი იყო ჰამქრებისა“ („ცისკ“, 1864 წ– სექტ. გვ. 41» 
აღბაში – თაგთეთრა მტრედი, წითელნარევი. 

აღდაშის საზამთრო – ყველაზედ კარგი ჯიშის საზამთროა, ტკბილი და 
დიდი, აღდაშიდან (მხარეა თათრებისა) მონატანი. 

· აღების ლამე – მარხვის წინაღამე. 

აღეჯდა – 0+იX60». კომბოსტო ბოსტანში რომ გადაგვარდება, იტყვიან: 

აღეჯდლა.. .. 
აღლარსან-ტყაპასთან – „ერთბაშად შეჰკივლეს აღლარზან-ტყაპასთან-ო და ჰკრეს 

ცხენებს უზანგი“ („ივ“. 1887 წ. M 147). 

აღრალი – „საროთი ნიშნავს ძვირფას თვალითა და აღრალებითა შემკობილ, მოჭედილ 

დარბაზის რომელიმე ნაწილს (მაგ., ჭერს)“ („ივ“. 1886 წ. M 234» 

ალრანი – ცისფერი მტრედი. · 

აღსაპალი//ალსაჰპკალი – 1. ტაჯიკურადაც თეთრწვერას ნიშნავს – 

სოფლის მამასახლისის მიმატებით (+8MMXCXMM C6090MMM, 1933 წ. გვ. 18). 

„არსენა მარაბდელი“, გვ. 599. 2. ამქრის საპატიო წეგრი (საკუთრივ: 

თეთრწვეროსანი), აღსაჰკალი ანუ ,„საჰყალო“ – უსტაბაშის თანაშემწე. 

იოსებ დავითაშვილის ლექსთა კრებულში აღსაჰკალის ნაცგლად შეცდომით 

დაბეჭდილია: „ასაყოლად“, „უსტაბაშად ოჰანეზ, ასაყოლად ვართანაო“ (1927 წ. გვ. 112). 

აღუნა – პატარა ბაგშვი, ადვილად მოსატყუებელი. 

ალღჩი-პარუნ – სომხურია, მაგრამ ქართველი მწერლები ხმარობენ პიესაში: 

„დავიწყო ქუჩა-ქუჩა სიარული და აღჩი-ჰარუნ და ქრისტე რადი ვიძახო“? (ა. ფურც. „ავაზაკნი“, 

„1880 წ– გვ. 451 ალჩი–პარუნ – საკუთრივ, „ქალბატონს და ბატონს“ ნიშნაგს. 

აღსურული – მტრედის სახელია, მთლად შავი, მხოლოდ ბოლოთეთრა. 

აღჯანაბადი – 1. სიტყვასიტყვით ნიშნავს „თეთრ ყინგარ შაქარს“, ლედენეც, 
მოყვითალო ხილია, როცა მწიფდება, ჭიანდება. ხეირობს სპარსეთში, 

აღჯანაბადს ნედლსაც სჭამენ და გამხმარსაც, მაგრამ გამხმარი უფრო
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ცნობილია. ხმარობენ ავადმყოფობისათვის. ხეირობს..,! ქვეყანაში, სპარსეთში 

და ერევანში და უყვარს განსაკუთრებული ნიადაგი. „კაი ზაკუსკეული ვიყიდე, 
ჰამაც ტკბილეული: ნუყლი (იხ.), ფსტა (იხ), აღჯანაბადი“ (ს. ფაშალ, „წიანგი", 1936 წ- M 8, 

გვ.9). 2. ხმელ ხილთაგანი, ტკბილკურკიანა ჭერამი, გარგარი (საბას-დარანდო, 

260MM0C) „...უგზავნიდა... ხმელ ხილს: ინდის ხურმას, ნუშსა, ქიშმიშსა, აღჯანაბადსა“ („ს. ი. 

მეჯღან“., 1 თავი)» 

V აყბეური – ქალის სამკაული: მარგალიტის მძიგი, რომელიც ყბებზეა 

აცმული და წვერები კი ჩიხტიკოპში აქვს დამაგრებული. არა აქვს დ. ჩ-ს. 

აყლაყუდა –- „თითონ იყო აყლაყუდა, ჭკუა ჰქონდა – მოკლეკუდა“. 

აშა – 1. „აშა ჰკრა“, უარი სთქვა, „მეშინიან ჩემი უარი, რუსულ ატკაზათ არ მიიღოს“ 
(დ. ერისთავის კერძო წერილი). აქგს ჩ-ს, გვ. 77. 2. 0+X83 (პირველად გ. სუნდუკ. 
„პეპო“). „უარყოფა პატიოსან კაცისა და აშას კვრა ქურდისა ერთმანეთისაგან როგორ უნდა 

გაირჩეს ამისთანა შემთხვევაში“? (ილია, # 12C. გვ. 183» „ამაზე ცხელ-ცხელი აშა ჰკრა“ (იქვე, 

ილია, ტ. IX, გვ. 339). ა შა ანუ აში“- უარი. »„გვიანლაა ასეთი აშის კვრა“ (ილია, „ივ“. 

18921 წ. M 234). 
აშარი – 1. ანჩხლი, კაპასი, გლისპი. ბალახ აგშართიდან ხომ არ წარმოსდგა? 

იმერ. ქაფარი. 2. თაგაშგებული. იხ. ალაშა (არა აქგს არაგის). ანჩხლი, 
კაპასი. „ნელა ამოდი, ტარიელ, რა თავი გიაშრებია“, 3. დ. ჩ. – „თავხედი“. „სულზე 

მიუსწარ იმ აშარ ნათელას“ C, პეპო“, 25). „ის მიკლავს გულს, ის მაღონებს, ის მიკიდებს 

ცეცხლის ალებს, შენს სატრფოს შვილს რომ შენს ნაცვლად ეს აშარი დამტრიალებს“ (იმერ.კრებ. 

„სოინარი“, გვ. 9, რუსულად რას ნიშნაგს? შუს 8C6 CLII6 I2M0% XC6 2II2ი2” X8M M 

6ნხL” (მოგონ. ა» ჩეხოვზე თავის უფროსი ძმისა – ალექსანდრესი, სუსი. II0IMIM-ეგ", 1934, 

# 57). 
+ აშაძარი – 1. ცრუ, მატყუარა, თაღლითი, ყალთაბანდი. „რას ელაპარაკები მაგ 

აშაქარ დედაკაცს“ (ა. ცაგარ» „ხანუმა“, 1897 წ., გვ. 113» „წვინტლაძე მაშო, ის აშაქარი, დაღუპა 

ხალხი, თავს დასცა ზარი“ (გ. სკანდ, „ორსულების კასსა“, 190ჩ წ. გვ. 2» 2. ახჩსლი, 
ჭინჭყლიანი, ჭირვეული. 3. უარისმთქმელი, მყვლეფავი. 

«+ აშალლარა – 1. აგსული დედაკაცი, ბოროტი. იხ. ჩაფარხანა. „იმის დეიდა 

ერთი აშაღლარა რამ არის“ (გ. სუნდ. „ხათაბალა”. 1II მოქ.) „ნა/ტას, მათთვის თავდადებულს, ვინ 

იცის, რა სახელებით არ ნათლავდხენს: აშაღლარა, კახა, ,/ტუტუდი“ („ჩვე>ს გზა“, 1925 წ, M 14- 

15, გვ.IV). „ანაფორა შეყ-,კერე, დავიკიდე ზედ ოლარი, სულის საქმეს შევუდექი, სხვასებრ არ ვარ 
აშაღლარი“ (C„თემი“, 1912, # 51). 2. აგარა. 3. თაგზეხელაღებული, გაგარდნილი. 
აშაღლარა კახეთში – ჩაფარხანა, ავსული დედაკაცი. „მ პირველ გამოსვლაზე 

შევატყე გაბუნიას ქალს ყველაზე უკეთ შეასრულებს ანჩხლ, კაპას, აშაღლარა ბებერი დედაკაცის 
როლებს და არა ახალგაზრდა ქალისა" („დროება”, 1879 წ– M# 261» 

აში – ქელეხი. 

აშია – რანტი. 

' ასეა. – რ. კ



%ჯ აშლა I ..მა ზიმა და ისიძსიძადსიჭაიდა ავა ძაფი და ახია საი 2სილსაი (ა 82% XXIX > 

ამლააუნებს – ფლოსტებს რომ ითრევს ადამიანი. იხ. შ ლაპუნი. 
აშოლღლანი – 1. ნამდვილად ნიშნაგს: „არშიყ ბიჭს“. „ჩვენა ვართმხოლოდ ისეთი 
აშოღლანური მელექსეების წინააღმდეგი, როგორი ჩიტუნია შაშვიც ბესიკი იყო...“ (სანდალა – 

% ჭიჭინ. „წერილები ქართულს მწერლობაზე დ”, 1888 წ. გვ.40,79 და ამ წიგნის პასუხები ილიას 
„ივ“, 1888 წ. # 174, 191, 192, 192, 251, 253). „ივანიძე თამაშობს აშოღლანებს, მექისეებს და 
სხვ, აქვს მშვენიერი ხმა, პლასტიკა და გრძნობიერება გასაშტერებელი“ („მათრახი და სალამური”, 

1906 წ. M# 18) „გვარის შემარცხვენი... გრილოს აშოღლანი" (მხატ. გ. ბაშინჯ. ქართულად დაწ- 

მოთხ. „ახირებული მასპინძელი“, „სახალხო საქმე“, 1920 წ. 19 დეკემბერი1. 2. საკუთრივ: 
არშიყი გაჟი. ისე კი ცნობილია, როგორც მოსარგებლე, ტრფიალი, რომელიც 

ერთი და იმაგე დროს არშიყობს კიდეც, სარგებლობს კიდეც- „სადღაც ჩაიხანებში : 
ისმის თარის ხმა და ვიღაც აშოღლანი მღერის... (დ. შენგ, „მოთხ“. ტ- 1, გვ. 194). 

აშააჭსი – 

აშააშხანა – 1. ადგილი სასადილო, სასადილო უბანი. „აშპაჟ“ – თათრულად 
მზარეულია. 2. თათრების სასადილო (აუჰა%ზ-მზარეული). 

აშუღი – სახალხო მომღერალი, საზანდარ-მოშაირე, მიჯნური, არშიყი, 

მოალერსე, ტრფიალი, შეყვარებული, ძველად (მდაბიო ხალხში, ეხლაც), 

მეფეების დროს, ნათლობა, ქორწილ-ნიშნობა, მეჯლისი, ზეიმი და ლხინი 

უაშულოთ-უსაზანდროთ არ შეიძლებოდა. „ალავერდა“, „ეგანგულა“, 
„სერგო“, „ჭიპრა დალაქიშვილი“, „შალგარა პეტრუსა“, „აცაფურაანთ 

კინტო“ და სხვა აშუღები ძლიერ დაახლოვებულნი ყოფილან ძველ ქართველ 

ოჯახებში. მაგალითად, ცნობილი მოსიმღერე და პოეტი არუთინ საიათნოვა 

თაგვის სომხურ ლექსებშიც კი ხშირად იხსენებს ქართველი მეფეების 

სახელს. ძველი აშუღები,თურმე, ჯერ მიდიოდნენ სუფკარაპეტის ეკლესიაში, 

ლოცულობდნენ, ღმერთს შველას ევედრებოდნენ და შემდეგ სწერდნენ 
ლექსებს ან მღეროდნენ. აშუღების ფსევდონიმების ახსნა: თ ურინჯი 

(რაზაჩაროგანი) გულაცრუებული? ს ა ი ა თ (ლოვჩი) მოხერხებული? 

ნოვა (L006MLMIX2) CIXLმ8M2ა”, 1853 წ. M 16. 

აშულ-ყარიბი – მოგზაური, აშიკი. ი” როსMM #X6ი#6” (ამ სახელით ი. ლერმონტოვი, 

ტI. 
აშუშა – „გოლვამ ჭირნახული აშუშა“ („დროება“, 1885 წ. # 136). 
აჩაბაჩა ““ „ერთი-ორი აჩაბაჩა გისწავლიათ და გგონიათ, რომ ჩვენისთანა სწავლულები ამ 

ქვეყანაზე აღარავინ დაიარებაო“ (რ. ერისთ. „კრებ“. 1872 წ. M#7, გვ. 10+ არა აქგს დ. ჩ-ს. 

აჩანაბებს – აქრობს, სპობს, აწყობს (გააწყო), იტაცებს, იკლებს, ლევს. 
აჩაჩხვა – აშგერა. 

აჩხობი – აჩხოტი (გურიაში). 
აცაბაცად – 1. წარამარად, უთავბოლოდ. „თვალი ყველას აცაბაცა გაურბოდა“ („ივ“» 

1887 წ. M 2651 2. აქეთ-იქით. „თვალები აცაბაცა გაურბოდა". 
აცე! – „მენახშირე მიერეკება ეჟვნებიან სახედრებს და თან აცეს ჰყვირის". (ალ. ცაგარ. 

„დროება“, 1867 წ. # 20»
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C აპალლებულის შვილი – ტფილელ დედაკაცების გინება. 
ჯაძუებული – აღტკინებული, გულგარულად ახურებული. 

<
 

აფაანა – აჰკრა, აარტყა, ააცოცა, იქურდა; ჩუმად ამოართგა, ჩუმად აიღო. 

მგონი რუსულიდან არის წარმოებული -–- II2II01V. „კაპიტალისტური სახელმწიფოები 
აჯანყების მსვლეობამ შეაფიქრა, თან ზოგიერთს წაგლეჯის, აწაპვნის სურვილი გაულიზიანა“ 

(„კოლექტივიზაცია", 1935 წ-, M 59, გვ. 1, ფელეტონი). „ერთს წამს რომ იქითმივიხედოთ,ქურდ- 

ბაცაცები ან ბოთლს აგწაპნიან, ან სხვა ნივთსაო“ („ივ“. 1891 წ– M# 159» „სიგელებს და ძველ 

ფულებს ამწაპნის“ (გ. სუნდ. „პეპო“, გვ. 63).„მოიპარავდნენ... და მერე დიდხანს აღარ იხილავდნენ 

იმ სოფელს, საიდანაც მოახერხეს აწაპნა“ (მ. გორკის „დოსტები“, თარგ. ვ- გიუნ., „კვალი", 1902 

წ- გვ. 1მ» 

აწაპნილი – „ამ გსით აწაპნილ ფულით ჯიბეებს ისქელებს“ (დ. შენგ. „ბაშკადიკლარ“, „მნათ“., 

1924 წ. # 10, გვ. 15+ 
აფ0აფიპებს – ახამხამებს, აწამწამებს. ამბობენ: რატო ეგრე აწიპწიპებ მაგ 

თგალებსაო, 

აკალ.ბუქულა – იხ. უჭულ-ბუჭულა. 
აყიქყნილი – 

აქმაჭუყა – 1. ხალხი, მომცრო და უდღეური. აჭმაჭუჭი, ლილიპუტი – 

ქონდრის კაცი. 2. აჯუჯმაჯუჯ “ ჯუჯა ხალხი, ქონდრის კაცუნები. 3. 

ქონდრის კაცუნა, კარლიკი, აჯუჯმაჯული დწამუსი3. იხ. ,,სალხინო საზანდარი“ 

1912 წ., გვ. 276. 
აჭოტილა – მაღალ, აწოწილ კაცზე იტყგიან. 

ახალუხი – ”/#X0IVMX” – ამ სათაურით სასიმღერო ლექსი აქვგს რუს პოეტს 

II0X6X268-ს. 
ახარ-– 1.ბოლოს და ბოლოს. აქედან ახრიზამანი, ბოლო ჟამი, განკითხვის 

წუთი. ”»0X8გVM #2X0XCIL (2XMდ) MMM0CXხ ეX10MX/ MIMVIICMV I (#(0MM მიხ! #4MX I1I2VXX CCCX, 

1937, +. 2, CL. 38). 2. წარმოებულია სიტყვიდან „ახ“. ეს სიტყვა ძლიერ 

უყვარდა გრ. ორბელიანს (მისი კერძო წერ. აკ. გაწერ. რედ. გამოც» გვ. 125, 126 და სხვ: 

იხ. ჩემი ა. ცაგარელი) 3. ახარ სიტყვის მასალაა. ამბობენ: „ახარ, რომ ვამბობ, 

გაიგონე რაღა“, „ახარ, მითქვამს და...“ „ახარ, ხომ იცი, ვაჭრობა უმუშტროდ როგორ 

ძნელია“ (რ. ერისთ. „ივ“. 1887 წ. M 2). „ახარ, წელიწადში ერთი შაური რო ესწავლებინათ, 

ექვსი წლის უკან გეცოდინებოდა, რომ „ტ“ ექვსი შაურია“ („ივ“. 1892 წ– # 253). „რაფიელ, ახარ, 

უნდა ჩვენ მოვახერხოთ“ (გ. ერისთ. „დავის“ ხელთ. მოქ. 1, გამოსვლა II» „ახარ, რას 

ჯაგრობ, დალოცგილო“ ? (ილია ტ.III, 1916 წ.გვ. 140) ახარ – აქ თაგის ადგილზე 

არ არის, „ვიცი, რომ იტანჯები, ახარ, იმასაც ძლიერ უყვარხარ“ (ელ. ჩერქე%. პიესა „სამოცი 
წლის არშიყი”, 1899 წ- გვ. 28). ამ სიტყვას ლაპარაკის დასაწყისში ამბობენ და 

საკუთრივ ნიშნავს დაბოლოვებას, დასასრულს; ახარ დღევანდელ ვულგარულ 

გამოთქმას უდრის ბოლოს და ბოლოს („ბოლოს და ბოლოს, არ იტყგი, ვინა 

გცემა“?).



3 ახვა ციას სირა დხ იხირი დნთვა ვ აირ 4ი სარ ა იხილა ფსითი ქა 695 =6XXV MIX CIX XIX 

ახვარი – 1. ანგალი, უპატიოსნო, გამოუსადეგარი, არამაქნისი. 2. ნარჩომი. 

3. აგარა, უსახლკარო, მოხეტიალე. 

ახი – I. კუთგნილი. (იხ. ჰახი). „სანამ არავინ იცის, ახსაც უჭერენ“ („პეპო“, გვ. 184). 
„ვაა, შენი ახი მიიღე“ (ორ-ანი, „ივ“. 1894 წ. M# 1741 2. კუთვნილი ფული. „მე დაცდა არ 

შემიძლიან. ეხლავე უნდა მომცე ჩემი ახი. თუ არა, მანდ ციხეში დალპიო“ (ალ. ცაგარ, მოთხ. 

, ,მენახშირეთა ცხოვრება“, „დროება, 1867 წ. M# 20). 3. ხვედრი. საკუთარი ოფლით 

მონაგარი ფული, ე. ი. რაც მისი მონაგარია. 4. კუთგნილი გასაშრჯელო. 

„ფარსელა (შეგირდს ყურებს გაუწევს) „ყურებიდან ამოგართმევ ახსა“! (გ. სუნდ, „დაქცეული 
ოჯახი. ხელოსანს, როცა ხვედრს ფულს მოუჭრიან და აღარ მისცემენ, 

ხელოსანი ეტყვის: რას მემართლები, მიმუშაგნია, საქმე პირნათლად 

შემისრულებია, ჩემს ახსა გთხოვ, მომეცი რაღა. მოწყალებას ხომ არა 

გთხოგო. ა ხია მაგაზე დ!– მაგიერი მოუვიდა. 

ახირ – არაბულად – საბოლოო, უკანასკნელი. 

ახმას – 1. უგუნური. „ახმას, შენს სიცოცხლეს რათა აჭლექებდი“ (თხზ. ზ. ანტ, გვ. 115). 

„- ჩოთქი არ გახლავს, აღა, ოთახი რით დავხვეტო? – ტო ახმახ, დახვეტო, განა გომურია“? (რ. 

ერისთ. „თეატრი“, 1889 წ. M 8) „ადამიანზედაც ითქმის: „ცხვირდიდა ღა თვალდიდრონა, 

მსუნაგი და ტრაბახია, ერთი უშნოთ აწოწვილა, ერთი რაღაც ახმახზია“ (ილიაL 2. უბირი, 

ბრიყვი. ამბობენ: ახმახო ჩემო თაგო, ეგ რა ჩაგიდენიაო! ან კიდევ: ეეე... 

ახმახ! რას ჩადიხარო. 3. ახმახს უწოდებენ აგრეთვე მაღალს, მოგრმოს (იხ. 

აბლაყი). ჩვენს უბანში ახმახი სულელის სინონიმად იხმარება. ისე კი 

მაღალ კაცზე ითქმ ის. „სასაცილო იყო ის სურათი, როდესაც ეს პატარა ადამიანი ამ ახმახ 

სომეხს კისრულით წამოიღებდა“ (მესხის „მოგონებანი“, „ქართ. სიტყვა", 1924 წ. M# 36» 

„გავხდები ნამდვილად უღმერთო გამცემი, ახმახი“. 
ახმ0 – II0)ნ6M (ფეხსაცმელისა) (მ. ხუბუას თარგ. „ჯემალზადეს ნოველები“, „მნათ“, 
1935 წ. M 5, გვ. 108). 
ახორმა%ს0ი – აგხორცი (ს. მგალ. „ჯორზაქარა“, თავი 1, ორი ფურცლის შემდეგ» 

ახრი თუთა – უკანასკნელად შემოსული თუთა, მეტისმეტი ტკბილია, 

მომწვარიგითაა. 

ახრიზამანი – 1. აღსასრულის დღე, განკითხვის დღე, მაგ., კინტოები, 

როცა თუთას ჰყიდიან, ჰყვირიან ხოლმე: აბა, ახრიზამანი თუთა! ახრიზამანი 

თუთაო! ე. ი. უკანასკნელი, ბოლო თუთაო. სხგანაირად ამბობენ: ერთი 

დესეტნიკი გცემე, მაგრამ გული ვერ ვიჯერე, ხელები ისეგ მექავებოდა. ეხლა 
კიდეგ მეორე შემზგდა და მეუბნება: რათ დამთგრალხარო, გაგეცალო, 

როგორ გაგეცალო, თუ არადა ახრიზამანში აქაც ცემა გამოდისო!.. 2. 

ბოლო, დასასრული. „ახრიზამანში აქაც ტყეპჰა გამოდის“ (ს. ახნაზ). „აღარაა ძველი დროება, 
მოვიდა ახრიზამანი, ჩიტებს ზნეი შეეცვალა, იასიზარ ჰყივა მამალი“ (აჭარ. ფოლკ. ჩაწ. აპ. 

წულაძის მიერ).
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” ასტაფა – თუჯის ქეთლი, რომელსაც მუსულმანები საპირფარეშოში 

ხმარობენ. 

ახტა? ანა – 1. თამამი, ცელქი, მხიარული, უშიშარი, გამჭრიახი. „რასაუღია 

თავი იმ ახტაჯანას და რას დაალაჯუნებს“? (დ. თურდ. „ოქროს თავთავი”, გვ. 4, 1929 წ.» 2. 

ონაგარი, ცელქი, დაუდეგარი. 

ასურაი = თაგლაში გრძელი ფიცარი, ნაგს რომ ჰგაგს, ბაგა – ძირსაა, 

ახურა – ზევით. 

ასში – 1. მაინც. „ზანდუკელის ბაქიბუქმა მეც დამაკვეხა ახშია“ (ვაჟა, ტ. IV, გვ. 181). 2. 

ბოლოს და ბოლოს. „ახში ყველანი ხომ უნდა ჩამოვიდეთჟ (განაგონი ტრამვაიში დედაკაცისაგან) 
ივიწრო კაბა მოიგონეს ახალმოდისაო, ეს რომ გოგომ გაიგონა, გული მისდისაო. დედიჯან, ჩქარა 

მიყიდე, თორემ მოვკვდებიო... შენი ბუნჩულა გოგონა არ გეყოლებიო, დედა ძალიან დაღონდა, 

ფულიარ ჰქონდაო, აქეთ ეცა, იქით ეცა,ახში უყიდაო“ (ხალხ. „კოლმეურნეს ხმა“, თელავი, 1935 

წ- M 15). 3. მაინც და ბოლოს. ამბობენ ,ახში შენ შენი გაიყვანე“. ან კიდევ: 

„ახში მიხვალ და არა რჩები“? (ახრიზამანი). „ახში ჩემს ნათლიას ჩემს მალვით 

მამაჩემისათვის წიგნი მიეწერა“ (ბაჩ, საჭირო ბიბლიოთეკის „შრომები“ წიგ. III, 1937 წ- გვ» 

154). „ახლა კი შეიგნო იმან, რომ ახში თვითონ უნდა გადაეხადნა ვალი“. „რა კარგი ხანი გავიდა, 

ძილის დრო იქმნა ახშია, მზექალამ დაწოლა ჰთხოვა, ლამფა ჩააქრო სახლშია" (ბაჩ. ლექსები და 

პოემები, 1938 წ- გვ. 366» „ეგ ხომ ეგრეა, მაგრამ ახში ხომ გაიგებს“? (ა. ცაგარ., „ცისარტყელა“, 

„მოამბე"-დან ამონაბეჭდი, 1901 წ. გვ. 19» „ახში მაინც არ დაიმალება“ (ა. ცაგარ. „მოამბე“, 1900 

წ. # IX, გვ. 40). 
აჯაბსანდალი – 1. მოხარშული საჭმელია, მზადდება კარტოფილისა, 
ბადრიჯნისა და პამიდორისაგან. 2. პამიდორის (ოქრო-გაშლას) და 
ბადრიჯნის შეჭამანდი, ხახგით, ერბოთი, მწგანილით და სხვგა სანელებელ 

"მცენარეულობით. 

V აჯალი – 1. ბედი, ყისმათი, ბედისწერა, იღბალი, მარმენიოს. ეს სიტყვა 

ერთ საფლავის ქვაზე ამოვიკითხე. ამბობენ: რის ავადმყოფობა, რა 

ავადმყოფობა, აჯალი მოუგიდა და მოკგდაო, ე. ი. შუბლზე ეგრე ეწერაო, 
იღბალის საქმეა ყგელაფერიო. „არასოდეს აჯალი არ ყოფილა ისე ამაყი და საშინელი, 

როგორც I!924 წლის იანვრის 21-ს ლეწინის სიკვდილის დროს”. (დ. შენგელაია, „ფიცი“, „კომ“. 

1934 წ- # 9) „ჩერქესკასა მოევლინა აჯალი“. Cგ. სკანდ. „ჩემი საკრავი", 1906 წ. გე. 10» „მე 

დამღუპე და, მაგრამ კი შენც მოგივა აჯალიო... ვიცი მალე თავს წაგკვეთამს რუსის მჭრელი 

ხანჯალიო" (ბაზრული წიგნაკი ვინმე + ორპირელისა, „გერმანია და თათრის ღაღუბვა ვარშავასთან' 
1915 წ. გვ. 11+ 2. სიკვდილის უკანასკნელი წუთი. იხ. ჩემი „ბარაშკა“, 

„საიათნოვა“. 
V ა2ბამ0 – 1. უცოდინარი, რეგვენი („ძმური სიტყეა5. 2. ბრიყვი, გაუთლელი. 

| Cივ", 1900 წ. # 160» 3. გაქირი, ჯიუტი, კერპი, თაგისნათქვამა. 4. თაგნება, 

გაუგონარი, ძველი დროის კაცი. 5. სპარსულად ჰანგის სახელია. 6. ძველი 

დროის და ძველი შეხედულობის კაცი. 

აჯან! – არის შეძახილი ქეიფის დროს, არის აგრეთვე შეკითხვა: აჯან?



4 აჯა” +ირხისიძაიქაიძა და ისა რია თსიძაი რიცი ქა აძაირაიშაიმა რა დს რაიძა სიას სი 

ა?ბაჯული – 1. ცუდათ ჩაცმული. 2. უშნოთ ჩაცმული. „აჯაჯული 

ტანისამოსით დაიარებოდა". 3. სახელდახელოდ ჩაცმული; აიჯაჯა, ცუდათ 

ჩაიცგა. 

აჯილლა – 1. ხარფუხში და საზოგადოთ ქართლ-კახეთში თამამ და 

თაგაწყვეტილ ქალზე იტყგიან ხოლმე: „აი, შე აჯილლა“! ნ. შიუკაშვილსაც 

ამ მნიშვნელობით აქ>ვს ნათქგამი თაგის პიესა „სიმახინჯეში“. „შენ ისეთი 

"აჯილლა ხარ, რომ! (მაროზე), (ჟურნ.„ერი",პ.სურგ. რედ, 1910 წ-M 17,გვ.6X 2. აფთარს 

დედაკაცს აჯილღას უწოდებენ; აგრეთვე ბედაურ ულაყ ცხენსაც აჯილღას 
უწოდებენ რომელსაც ჯოგში გაუშვებენ ხოლმე კარგის ჯიშის 

მოსაშენებლად. ანდაზაა: „ავი აჯილღა თავის დედას დააწვაო“. „რაცა ხანია ეგ კაცი 

აჯილღასავით დაძრწის და აღარ გააჩერა აღარც ქალწული, აღარც ქმრიანი და აღარც ქვრივი“ 
(მელან. „მამა ქრისტეფორე“, 1924 წ- გვ. 38» 3. კაპასი. „ერთი ვიღაც აჯილღა ათასჯერ 
იომებს, რომ მე ტიტულიარნი სოვეტწიცა ვარო“ („ივ“,, 1886 წ., M 200). ა »ილლღა–ეს 
სიტყვა არის „დასტუ რლამალში“ (გვ. 12, იხ. წინა თემა, გვ. V» „გლახა აჯილლა დედას 

შეახტება ზურგზედაო" (ხალხ... „მეოთხე – ხართუთაანთ აჯილღა ქალი იყო“ (გ. სუნდ. „ვარინკას 

ვეჩერი“, „ივ“. 1879 წ- M 5-6, გვ. 109» „რა გასაკვირველია, მაგათი ჯიშისაგან, ერთი აჯილღები 

არიან“ („ივ“. 1887 წ. M 164, გვ. II. ჯილალა ხარის სახელია. „აჯილღა იგი მხატვრის 
ქალს გამოსტყუვა, წამოისხა“ „ქილილა და დამანა”, გვ. 20 1+ „ერთხელ გორში ვითამაშე ყომარი, 

კაცი ვნაზე აჯილლღაზე მჯდომარი“ (1936 წ- „კოლექტივიზაცია“, M 44). 

აჯიღოსანი – თეთრჩადრიანი მანდილოსანი; „მთხოვა, გარე აჯიღითა მოიბურა 
ტანი, პირი" (შოთა). „ივერიაში“ ქართველი მანდილოსნების მიერ ხმარებული 

ჩადრი ასეა აწერილი: ფართო, სრული იმდენად, რომ მთლად მანდილოსაწი დაჰფაროს. 

ოთხკუთხი. ორთავ მხზარეს სარტყელში ჩაიკეცამდნენ, თავს წამოიხურამდნენ ისე, რომ თვალებიღა 

გამოპჩნდებოდა. ფეხებს ჰფარავდა („ივ“, 1904 წ. # 103+ ჩადრი – იგივე აჯიღა. 

აჯიღოსანი – ჩადრით მოსილი. 

აპთაზ – რემონტი.



ბ 

ბაბა – პასკასაგით რაღაც საჭმელია; ბაბას აგრეთვე ბაგშვები უწოდებენ 
პურს. 

ბააალავრიში – | 
ბაბალე – ბარბარე (ქალის სახელი), ბაბო, ბაბულია, 8გი088გ წმ, ვარინკა(). 

ბაბანი – 1.ის ბაბანებდა. „თან ისეთი სიცივე გამოუშო, რომ ყველას ბაბანი დაგვაწყებინა“ 

(„სპარსეთი და იქაური ქართველებიბ, თავი V, მე-10 ფურც.. 2. ცახცახი. 
ბაბაყული – 1. ფრინველია. არა აქგს საბას (დ. ჩ-ს აქვს). 2. ბაიყუში, 

მარტოობის მოყვარული. „რა ბაბაყული ღამეა“ (ს. მგალ. 1, გვ. 70). 

ბაბაში – 1. ღონიერი, გაბედული, გონებადამჯდარი, გამოცდილი. 2. ამაყი, 

ყოჩაღი, არაწგრილმანი. 3. გაბედული, თამამი, 

ბაბაშური – ქცევა ყოჩაღური, არალაჩრული. 

ბაბაყუა – 1. ობობა. მეტი სახელი იყო ტფილისელი მოჭიდავესი. თუ 

2 ყაბაჭუა (გ. ერისთ. თხზ. 1936 წ- გვ. 112). 2. მიწის ერთგვარი მატლია. მახინჯ 
კაცზედაც ამბობენ: რა ბაბაჭუა გინმეაო. ბაბაჭუა მეტსახელად ერქვა ერთ 

ცნობილ მიკიტანს. 

ბაბთა – აბრეშუმის ვიწრო ჩაფარიში, ბაბთა. 

ბაბთი – ბაგთი, სამზითგო ტანსაცმელზე ოქრომკედით ნაკერი მორთულობა. 

ბაბლაფუა – წმინდათ ნაქსოგი ნაჭერი. 

ბაბლები – მუთაქის ნაოჭასხმული სათავეები. მუთაქის პირის ნაოჭიანი 

ბოლოები. 

ბადასშანი – 56 ძვირფასი ლალი (ქალაქ ბადახშიდან). 
ბადგირი – ბანის ფანჯარა, სანათური. გამიგონია „დარბაზის ბადგირიო“. 

ბადე – თევზის დასაჭერი დიდი ნაქსოვი. 

ბადეშხან – ბადახში, ერთგვარი წითელი ქვა. 

ბაჭაზი – 1. ფართლეულობის ვაჭარი. 2. ბაზაზი – აქედან ბაზაჭხანა. 3. 

დ. ჩ-ს შეცდომით აქვს „წვრილმანით გაჭრობაოშ“ (გვ. 92). ყველა წვრილმანით 

მოგაჭრე ბაზაზი ხომ არ იქნება? ბაზაზი ფართლეულობით მოვაჭრეა. 

ბაზაჭხანა – ფართლეულობის ფუნდუკი (ქარგასლა). ქარვასლა შესდგება 

ორი სიტყგისაგან ქარავან (ულამი) და სარაისაგან (სახლი). ბაზაზხანა 
ისე როგორცყასაბხანა, დალაქხანა, დაბახანა, ბაყალხანა, აშპაშხანა, ე. ი.
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ხანა ნიშნავს ბუდეს. ბაზაზების ბუდეს, რიგს, უბანს, რაიონს. „ბაზაზხანის 
მოვაჭრეები თავს გავიდნენ. ხალხს ვერ გაევლება, კალთებს აგლეჯენ: არა ჩემთან იყიდე ფართალი, 

არა ჩემთანაო, საჭიროა პოლიციელი დააყენონ წესრიგისათვის" („ივ“. 1887 წ– M 271). „შემდეგ 

უფ. ილია ჭავჭავაძის კრიტიკისა ერისთავის თარგმანზე აქამომდე ისე მიბეუის ყურები, თითქოს 

ეს არის ეხლა გამოველ მეთქი ბაზაზხანიდამ“ (გ. ბარათ. „ცისკ. II". 1861 წ., M# 6, გვ. 147). 

ბასი – შური. ბაზი არის აგრეთვე რომელიღაც ფრინველის სახელი. 

V ბაზმა – სანათია ერთგვარი: შაქარს, ბამბას, ნიგოზს დანაყაგენ, სამად 

დააწვრილებენ და აანთებენ ხოლმე ქუნთრუშას, ყვავილის და წითელას 

წინააღმდეგ. ამბობენ: ანგელოზებს უყვართ ამის სუნიო. 

ბათილი – მოსპობილი, უარყოფილი, მალადაკარგული. 

ბათილმა – გაუქმების ბარათი. 
ბათქა-ბუთქი – ხშირი თოფის სროლა 
ბათქაში – კედლის შელესვა კირით ნარეგი ქვიშით. „დილით აღუშფოთველი 
მადრიდელი დამლაგებელი ქალები მასლაათით ჰგვიდნენ ჩამოცვენილ ბათქაშს“ („კომ“., 1937 წ. 

# 178, 5 აგვ. გვ. IL 
ბათხ0 – ბავშვი? ახალგაზრდა? ნორჩი? „- ყმაწვილი ვაჟია? – გეუბნები ჯერ 

ბათხია“ (ბ. ჯორX- პიესა, „ცისკ“. 1865 წ. სექტემბერი, გვ. 24+ 

ბაიათი – 1. აღმოსაგლეთური ერთხმოვანი ჰანგი, როგორც „რომანსი“. 

ბაიათს ყოგელთგის მღერის ერთი, ბაიათი ერთის სიმღერაა (სოლო). ბ ა 

იათი არარის ახსნილი დლიტერატურისა და ენათმეცნიერების ტერმინოლოგია", 1928 

წ- გვ. 16) 2. ანუ ბეითი – სპარსული ლექსის ერთ ხანას ნიშნაგს; ჩვენში 

სასიმღერო ჰანგია. 

+ ბაიბურთი – ერთგვარი თამაშია კამათლებით. 

ბაიბური – 1. ჩამიჩუმი, მცირე ხმაურობა (C„ივ“, 1900 წ. M 194). „ქართველი 
მკითხველი ბაიბურში ჩააგდებს ამ აბანოებთან განსწავლულ ვაეუბატონების ჩმახვას“ (ჩიორა, „ივ“, 

1900 წ– # 121» „ვაჟი არაფერ ბაიბურში არ არის“ („ივ“. 1887 წ. M 38). „მაგრამ არავის ყურს 

ბაიბურადაც არა გაუგონია რა“ (რ. ფავლეწ. „მოამბე“, 1896 წ. # VI, გვ, 9- 2. ხმაურობა, 
ჩამიჩუმი. 3. სიჩუმე. შგელა, ხსნა. 

ბაინდურა – 1. დიდთავა, მაგრამ სუსტი ჭკუის პატრონი. „ისე გაგიხდი მაგ 

ბაინდურა თავს, რომ სულ ბუზები გეხვეოდეს“ (ა. ცაგარ- პიესა „ბაიყუში“, მოქ. II. „აი, მეხი კი 

დაგაყარე ბაინდურა თავზედ“ („თეატრი", 1886 წ. # 31, გვ. 159) 2. არის სოფელი, სადაც 

ომი იყო 1855 წელს. მგონი, ბაინდუროგი გგარიცაა. 3. დონდლო ადამიანს 

ბაინდურას უწოდებენ. ბა ინდურა– სახელია კაცისა, „რამდენი ხანია 
ვეხვეწები სათვალეები მომეცით-მეთქი, მაგრამ შენც არ მომიკვდე, ყველამ ბაინდურას ყურები 

გამოიბა, ვიღა არის შენი გამგონი“ (ცქვიტი, „პიონერი“, 1935 წ. M# 1-2, გვ. 4). 

ბაიყუში – ღარიბი, საწყალობელი (ასეა ჩვენს უბანში, ეს ახსნა დარჩეს). 

ბაპ0 – საქონლის სადგომი საზაფხულოდ. 

ბაკლა – მცენარეა ერთგვარი, რომელსაც ლობიოს მსგავსი მარცვალი 

აქვს, მხოლოდ უფრო ბრტყელი და უფრო მაგარი.
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ბაპუჭა – მეტი სახელი კაცისა, გითომ მახინჯი და კუზიანიო. 

ბალა – 1.მოხეტიალე აშუღი. 2. ხათაბალა. 3. დაგიდარაბა, გამოუსგლელი 
მდგომარეობა. ბ ა ლ ა სახელი იყო ტფილისელ ცნობილ თარის დამკგრელისა 
(1888 – 1935 წწ.). „აი, ხათა, აი, ბალა" (რ. ერისთ. „პარიკმახერისას”, 1880 წ., გვ. 28). 
„ვაჰ, თუ კიდევ ბალაში გავეხვიო“! (მელან., „ბნელო“, 1891 წ– გვ. 134). 4. უბედურება. 

ბალა ბალა – სიმღერის დროს სახმარებელი სიტყგა. 
ბალაბაში – ზედამხედველი. ბალა-პატარაა()) ბაში – თაგი. 

4 ბალამ! – სულიერი მწუხარების ამოძახილი: აი, ბალამ! 

, ბალახათა – ბალა და ხათა. 
ჯ ბალახანა – 1. ოთახი ოთახში, ოღონდ ჭერის ქვეშ. 2. ბალაგანის მსგავსია. 

3. ბალახანა – ოთახშიგე გაკეთებული ფიცრული, რომელიც ჭერთან 
ახლოს არის მიკრული და მუდმივ დასაწოლ-დასაძინებლად იხმარება. „ისე 

მჟეჟეს, რომ ორი კვირა დუქნის ბალახანაში ვიწექი“ Cივ“. 1887 წ. M 1» 

ბალი-ალა – ბატონი ბრძანდებით, „მზად ვარ, ბატონო“. ი. ეევდოშვილი 
თავის ლექსებში ამ სიტყვას ასე აბრუნებს „ალა ბალი“. 
ბალქამ//ბელქამ – იქნებ. „ბალქამ ეს არის“ („გაყრა”, 1 მოქ.» „შვილო, შენ ფულებმა 

კენჭი გგონია, ბალჭამ აუტყდეს რამ, მერმე ფულებმა დაიკარგოს“? (ბ. ჯორჯი „ივ“. 1891 წ. M 

153» 
ბალყუში – ბაიყუში. „ისიც ჩვენებიანთ ბაბალესავით ბალყუში იქნება“ (მელან., „ბნელო“, 

გვ.97+> „ბალყუში ფიქრები“, ე.ი. „შაგი ფიქრები". 

ბამბი – ბოხი ხმა დუდუკის დაკვრის დროს (ის. ჩემს „საათნოვაშიც“. 

ბანდაყული – პირდაპირი თარგმანი: მონა-მ სახური. „დავშთები თქვენი 
უმორჩილესი მონა და ბანდაყული“ (ძველი წერილებიდან). „ვაი თუ.. მარტორქას წელი 

მომიწყდეს და მეც, თქვენი ბანდაყული ერთის დაკვრით გადმოვარდე“ (-ცისკ“. 1861 წ. #!II, გვ. 

427). 
ბანდი – ამბობენ: ერთი სიტყვის ბანდიაო, ერთი სიტყვის მეტი არ უნდაო. 

შეკგრა. 
– ბანდიანი – 1. ბედშეკრული, ნაგსი. 2. მარცხიანი. 
ბანდუში – სწორად დაყენებულ ბოძს რომ დაუმატებენ სიგრძეს, ამ პატარა 

ნაჭერ ბოძს ბანდუში ეწოდება. 
ბანი -– „ყორანი ჰმალავდა ბანის კრამიტის ქვეშ“ (ი. გოგებ, „კონა“, 1884 წ. გვ. 50» „ნობათმა“ 

სამართლიანად შენიშნა, რომ ბანს კრამიტი არა ჰხურავს („ნობათი“, 1884 წ. # 7-8-9, დამ. გვ. 

101) 
ბანნაჰს – კალატოზი(?). 

ბაო – ძუძუთა ბალღი. 

ბარამბო – ყვავილია ერთგვარი, საიდანაც გამოჰხდიან ხოლმე მუცლის 

(კუჭის) წვეთებს. ეს სიტყვა ბაჩანასაც აქვს: „ბარამბოსა და იასა მეც კარგად 

ამოვსრუტაო“ (გვ. 319» („კრებ“. 1871 წ– # III. გვ. 8) 

ბარამჯი0ბილი – გვ. 152, გრ. ორბ. წერილები.
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ბარაყათი – ხვავი, უფლის კურთხევა. მადლი, საგსება, სიკეთე. „ღმერთმან 

მისცეს იმათ უმეტესი შნო და ბარაქათი“ („ცისკ“. 1864 წ. სექტ. გვ. 18, II განყ.) 

ბარაქალა – ყოჩაღ! (არაბულად დალოცვა ყოფილა: ღმერთმა გაკურთხოს). 

„კარგათა სთქვი, ბარაქალა“! („ცისკ“”. 1863 წ– აგვ: გვ. 25). ბარა ქ ალა– შექებითი 

სიტყვა – ყოჩაღ! გაშა! 

ბარაქიანი ხელი – 

ბარბარობა – წმ. ბარბარეს სახელობის ეკლესიის დღესასწაული (ობა 

საკუთრივ დღესასწაულს ნიშნავს). წმ. ბარბარეს ტაძარი ქვემო ნაგთლულშია. 

დღეობა 4 დეკემბერს მოდის. 

ბარდა – ცერცგის მსგაგსი მცენარეა. 
ბარებარი – (I. მზგავსი, თანატოლი. „სოსროვის ტახტი ხარ, ტრდატის გვარი, ვერა 

ვნახე მე შეწი ბარებარი“ (სეფილოღლანი, ცენტრ. არქივი, # 495, გვ. 24). 2. თანაბარი, 
თანასწორი, გამიგონია: ასე ბარებარს რომ ველაპარაკები და არ მეპუები, 

იმიტომ მოსდის ჯაგვრიო. ბა რიბარში – თანასწორობა. „ძალიან კარგი, 

შენ შენის ბაასით მაამე და მე კიდევ ჩემი დაპირებით – ბარიბარსა ვართ“ (.მახვილსიტყვაობა“, 

შეკრ.დ. ჯავახ., 1938 წ. ბათ. გვ. 66). „კატა თუ გეძვირებათ, ცხენი იაფიაო, „ბარიბარში“ გამოდის, 

ჩემი ქეიფიაო“ (აკაკი, „ვაჭრული ჭკვა“). ბარაში: „დალეული, ნასვამი კაცი და ბავშვი ერთ 

ბარაში გამოვლენ“ (ი. მანსგეტ- „მნათ“, 1915 წ. M# 11-12, გვ. 227). 

ბარი ბაყარი – კაი ბაზარი, 
ბარიშალი – ანუ ბარიშანი. შერიგება. „ბარიშანი მომხდარა, ბარეშანე“ (ა. ყაზბ., 

თსზ%., ვოდ. „დილა ქორწილის შემდეგ“, 1885 წ- გვ. 41) „ჩახალ-ოღლი, შემირიგდი, გავაკეთოთ 

ბარიშალი“ („ქართველ მაჰმადიანთა სახ. ლექსები". 1891 წ„ გვ. 4» 

ბარობა – ბრალობა. ამბობენ: გინცა კგდება, მხოლოდ ექიმების ბარობითა 

კვდებაო. 
ბარუთი – I. რომს) თოფის წამალი, როცა ვაზნაში ჰყრიან. ფხგიერი 

წამალი, არამარილის მსგაგსი, ცოტა ხოშორი. 2. დენთი, საფანტზე წვრილი. 

„ფეთქს მანქანა, როგორც ბარუთი“ (მ. უზნაძე, გვ. 94+ 

ბარიაპალი – ბალიშის მისადებელი ფიცრის მუთაქა; მუთაქის მაგიერი. 

' „თავითედო მსხვილი ჩითი ბალიში, ბარცაკალზედ მიდებული“ (მელან., „ბნელო“, 1891 წ. გვ- 27» 

„ოთარაანთ ქგრივშიაც“ არის. 
ბარხანა – 1. ბარგი, ბარგი–ბარხანა. „სჯობს მოვიშორო თავიდამ, თორემ უფრო 
დიდი ბარხანა გამიხდება თავზე“ („კაპიშონი”, გვ. 19). 2. ხაბაკი(?) ეს სიტყვა, „ბარგი“ 
და „ხაბაკი" არეულად აქგს რ. გგეტაძეს („ქართ. მწერ“, 1930 წ., #2-ვ3, გვ. 

21). 

“ ა თმის შაგი საღებაგი. ამ საღებაგს შეაზაგებენ რძეში ან მაწონში და 

ხმარობენ თმის შესაღებაგად. ბასმავენ აგრეთვე ჩიქილას (ლეჩაქს) ცარცით 

და წებოთი შეზავებულ წამლით. 

ბასმალჩი –
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( ბასტა – 1, ამ სიტყვას თულუხჩები ხმარობდნენ, როცა თულუხი წყლით 
აეგსებოდათ. „მორჩა და გათავდა! ბასტა“ (მ. ხუბუას თარგ, „ჯემალ ზადეს ნოველები“, „მნათ". 

1925 წ, # 5, გვ. 112X „ბასტა“ – იტყვიან ხოლმე ეგროპიელნი. ამ დაძველებულების 

და დაჟანგიანებულების საქმეც სწორეთ ბასტაა: ამათი დასასრული მოახლოვებულა“ („ცისკ“. 

1864 წ- აგვ» გვ. 352» 2. კმარა! თულუხჩს, როცა წყლით აევგსება ჭურჭელი, 

ამბობს: ბასტა! 

ბასტიბუბუ – 1. აყალ-მაყალი, ალიაქოთი, განგაში. „ესეც წაუთავაზებდა კისერში 

და იყო ერთი ერიამული და ბასტიბუბუ“ (რ. ფავლენ. „მოამბე", 1896 წ. # 1, გვ. 61» 2. ყაყანი. 

„მეორე ოთახში მოეყარათ თავი მეჭორე ქალებს და გაჰქონდათ ერთი ბასტიბუბუ“ (რ. ფავლენ., 

„მოამბე“, 1895 წ. # XII, გვ. 25). 3. უთაგბოლო ქეიფი, ღრიანცელი, უშინაარსო 

დროს გატარება. „რაც გარეთ აპნევს ფულსა, ხო აპნევს, რაც შინ ბასტიბუბესა მართამს, ის 

კიდევ სხვაა“ (ნ. აზიანი, „ფული და ხარისხი“). 

ბასტურმა – 
ბატიბუტი – 1. კუტი პური ნაპარალი (...) პური, თონეში ჩაგარდნილი. 2. 
მოხალული სიმინდი (მზესუჭგრიტას თესლი). 3. არა აქგს დ. ჩ-ს. იხ. ჩემი 

„ბარაშკა“. დაბატული. 4. თეთრად დახალული სიმინდი. თ. რაზიკაშვგილით: 

„ბატილა“ C ივ“, 1900 წ. #M 160» ამის შემდეგ ეს სიტყვა იხმარა ახალგაზრდა 
პოეტმა გრ. აბაშიძემ. „შორეული გზით ზამთარი მოდის, რომ შეგვათეთრონ ბატიბუტებმა" 

(„სიტყვა და საქმე“, 1914 წ–„M 8). 5. დახალული სიმინდი. დაბატული სიმინდი. თუ 
კაცი უცნაურად გაიცინებს, იტყვიან ხოლმე – იმის სიცილი ბატიბუტის 

ტკაცატკუცსა ჰგავსო. 

ბარჭყაჭა//ბატყაჭი – უშნო, პრტყელი სახე, გატყლაჭული სახე, „პატყაჭა 

პური“. ადამიანს ეუბნებიან, ვისაც გაგანიერებული სახე აქვს. მგონი პურზედაც 

ითქმის (ეს სიტყვები გადახაზულია –- რ. კ.). 

ბაუა – ჩვილი ბაგშვი. 

ბაფა – ნდობა. „ჩვენი ბაფა გატყდა“ („ივ“. 1892 წ-, M 352). „ძაღლს უფრო ბაფა აქვს, ვიდრე 

ზოგ-ზოგ ცოლსა“ (ქალაქ. ანდაზა) 
- ბაძმაზი – დადუღებული ღგინოა, წამლადაც ხმარობენ. 

ბალაჭ#ი – უმარილო, პატარა კგერი-ხმიადი. უმარილოდ გამომცხვარი 

პური. ერბოიანი კვერი. ნაზუქი. 
| '«ბალდადი – 1. მამაკაცის ხელსახოცი: 2. „მწვანე ბაღდადი“ – აბრეშუმის 

ხელმანდილი; თაგდახურული ქალების თავსახვეგი (სახელწ. ქ. ბაღდადიდან 

წარმოებს). 3. ყაგრით შეტკეჩილი კედელი. 4. თხელი და შეფიცრული 

კედელი, რომელიც გაჯით ილესება. 
L ბაღჩა-ძინპისთავ0 – თგლებით შემკული შუბლის ქინძისთავი; ჩიხტში 
გასამაგრებელი დიდი თვალი, ირგელივ წგრილი ქვებითაა „ჩაქვაგებული“. 

არის აგრეთვე: „ბაღჩა ბეჭედი“, „ბაღჩა საყურე“ და სხვა. 

« ბაყალი – I. მეხილე; მწვანილეულობით მოგაჭრე. ლიხს იქითელები
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„ბაყალს“ ხშირად ასე ხმარობენ „მშებაყლე“ – რაც სრულიად დამახინჯებაა 

ამ სიტყვის სწორი წარმოებისა (როგორც არ შეიძლება „ყასაბი“ „მეყასბედ“ 

ითქვას). პროფ. გ. ნათ. ბაყალს ასე განმარტავს: 6გMგი - 68#0#6#MM#%, 100-086LL 

CVII0IIII0IMM 000VMI8MM IM 80066 CM2/MI0CCMMM M 32MVCM0MM (გ. ნათ. „სტარი ტიფ“., 1929 

წ–გვ.53) ბაყალი“– შეიძლება „ნ2%#276MLLVLIM“-ს უახლოგდებოდეს, მაგრამ 

სულ სხვადასხვა მოვაჭრენი არიან ბაყლები და „,ნ68MX8მI6CMVყM#“-ები. არ 

ვარგა, როცა ამბობენ მებაყლე. ეს იმას ნიშნაგს, რომ სთქვა – მეყასბე, 

მემხატვგრე, მეპოეტე, მეარტისტე, მემიკიტნე და სხვ. ამიტომ არ ვარგა გ. 

ქიქოძის თქმა: „საღამოს კი იგივე. ცერემონია უნდა გავიმეოროთ მებაყლის კარებთან“ 

(„ღმერთებს სწყურიათ“, 1939 წ. გვ. 107) 2. ”XXIMC6 ძაიVXMI, 60M2ICMMMX% 02M” (პოლონსკის 

ლექსი მიძღვნილი ტფილისიდან პუშკინის ძმისადმი+ და არა „საბაყლო" (დროშა, M 11, 

1929 წ- თ. მ-ს წერილში „ჩეხოვის გარდაცვალებიდან 25 წლის შესრულების გამო”). „ამ ჩვენს 

ზურგიელს კი არა ჰგვანდა, რომელსაც ჩვენზე ასაღებდნენ ქ. მირღოროდის ბაყლის დუქანში“ (ნ. 

გოგოლი – გ. ჩიქოვ. „კრებ, 1871 წ. M III, გვ. 7 3. ხილით მოვაჭრე. 

ბაყაყური – ერთგვარი ცურვაა. ცურაობის ხერხი. 

ბაყია – იერიში. ჩხუბის დროს ამბობენ: იმ კაცზე ბაყია მიიტანესო, გითომ 

ერთი კაცი რამდენიმემ დაიბრიყვა და იერიშით დაიმორჩილაო. 

ბაშიბუსუყური – „ამგვარი ბაშიბუზუყური საქციელი ერთი და ორი არ არის“ C„ივ“. 1886 

თ M2I1L 
ბაფლული – ყაბალახი. 

ბაშუსტა – 1. ბატონი ბრძანდები. „ბედი თავს დაჰყეფს: „ბაშუსტა"! (ეაჟა, ტ. IV, გვ. 299). 
„აბდუშაჰილმა მორჩილების ნიშნად შუბლზე მიიდვა ხელი და მოახსენა „ბაშუსტაო“! (აკაკი, 

„ბაში-აჩუკი“, 19 13 წ-, გვ. 61». „სამასი კაცი? ბაშუსტა! არ მოგეჩვენოს არაკადა“ (პ. იაშ., „სალიჭტ. 

გაზ“. 1933 წ M 16) „ივანიკა: ისემც კარგი დაგემართა. იმისთანა კრიმანჭულს შემოვძახებ, რომ 

სულ ბულბულებს ჩამოვაფრენ ზეციდან, გოჯასპირ: ბაშუსტა, ივანიკა! („კვალი“, 1893 წ., M 49, 

გვ. 15+ „ნუვინ ახლებს ხელს რუსთველის ენას, – ბაშუსტა“! (ი. მეუნ. „ივ“. 1886 წ. 174). 

„მითხარ, სული ნუ დამალევინე! – თუ დედაშენთან წამიყვან ამაღამ – ბაშუსტა“! (დ. მაჩს. „ივ“, 

1890 წ. M# 170) „...კიდევ კახელი, ხევსური, ქართლელი, იმერელი, გურული, ქიზიყელი და სხვანი 

განა? ბაშუსტა“! (ილია, ტ. IX, გვ. 311912. ბ აშ უ სტა! დიდი სიამოგნებით! თანახმა 
გარ! „ბაშუსტა, კაბაც შენი ჭირის სანაცვლო იყოს“ (ილიას პიესა „მაჭანკალი“. 

ბაშსადონიმ//ბაშხადუნუმ – 1. ნამდვილად ნიშნაგს: „თაგს შემოგეგლე“! 
Cმეჯღან”, ვ. ხუროჰის წინათქშით, გვ. 123) 2. აფერუმ ივით, „ჩვენც გაგვითენდა, ბაშხადონიმ, 
გოგოჯან“! (ლ- არდაზ. „მორჩილი“, 1936 წ. პ. კეშელავას რედ. გვ. 102). ჰ. პირდაპირი 

თარგმანია: თაგს შემოგევლე. ჩვენებურად „ბიჭოს“. ამბობენ: ერთი გნახოთ, 

„ბაშხადუნუმ, მოგიდა“! ან თუ სიყოჩაღეს ჩაიდენ – იტყვიან: „ბაშხადუნუმ, 

ბიჭო! შენ აღარ ხუმრობ აი“ (ბიძია თორნიკეს – ლავ. არდაზ. ფსევდ, – წერ. 

„მოგზაურობა ტფილისში“, „ცისკ“. 1862 ს., M ივლისი, გვ. 140). „ვზივარ დუქნის წინ და ვნახოთ, 

ბაშჩადუნუმ, ფოჩტალიონმა წიგნი მომიტანა“ (ი. გრიშ. იუმორისტული ალმ. „წმინდა გიორგის
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შუბ-მათრახი“, 1907 წ- # 1, აკაკის „ბოდვა“, „ჩვენი მწერლობა“, გოგაძისა, გვ. 80+ „ღმერთის 

მადლმა, ქვეყანა გადაბრუნდა, აღარა გაიგება რა... ბაშხადურ (2?) ბიჭო, ბიჭობაც ასეთი უნდა“... (ი. 

გედევან. „მსხვერპლი“, „დრამები და კომედიები", გამომც. „სორაპანი“. 1911 წ- გვ. 42» სოლ. 

ახგლედიანის თხოგნით, გადამწვარი ქართული თეატრის ასაგებად რომ 

ლატარია დაარსდა, დაგწერე ეს ლექსი შეკგეთით: „ამბავს გეტყვით, ხალხო, ამბავს 
გასაკვირალს, ლატარია უნდა გათამაშდეს კვირას, სულ ერთი დლე დარჩა, კმარა რაც იძინეთ, 

ბილეთები, ჩქარა! ჩქარა შეიძინეთ. თორემ თუ სხვამ, გესმის? იქ მოგება ნახა, მაშინ უნდა დაჯდე, 

და დააღო ხახა, ხომ ერთ ვიწმეს უნდა ერგოს ბედის ლხენა, და ეს ერთიც, ვინ უწყის, იქნებ იყო 

შეწა.მაშ რად დახვალ, ძმაო, ეგრე განდაგანა, ასი ათას მანეთს ეხუმრები განა?!. ბაშხადუნუმ! ბიჭოს! 

ერთიც ვნახოთ, რომა არ დაგჭირდეს ჯაფა, არ დაგჭირდეს შრომა, და იხილო უცბად სამოთხისა 

კარი, დაჯექი და მერე ქუდი ჭურსა ჰკარი”. თურქ. ნამდ. „ბაშ-აღ-დონემ“ ნიშნავს 

თაგს შემოგევლე. 4. ნამდვილად (თავს შემოგეგლება, ყურბანოლუგ). 

„ბაშხადუნი“ – ჰა, გიდი, ბაშხადუნი, ლუარსაბ ბაშხადუნი“! (+. ცაგარ. პიესა 

„მკითხავი“ ილიას „კაცია ადამიანისაგან“ გადაკეთებული, ხზელთნაწერი). „ყოჩაღ, ძმაო, ალექსანდრე, 
ბაშხადუნი, ბარაქალა“ (გ. დვანიმისლექსი ალექ. ხიმშიაშვილზედ. ხელნ, მაჩვენაბიქტ. შავლაძემ» 

საკუთრივ: „თაგს შემოგევლე“! „ჰაი, გიდი, ბაშხადუნი, ლუარსაბ“ (ა. ცაგარ. „მკითხავი“, 

ჩვენის რედ. „მნათ“. 1917 წ. M 5, გვ. 38X „ბაშხადურ? მაგრამ ბაშხადოს, ბიჭო და სხვ“. (ი. 

გედევან. „მსხვერპლი“, მოქმ. სულ ბოლო» 

ბაჩა – პატარატანის ცხენი, უფაფრო.რა ბაჩა რამე ხარ, – დაბალი ტანისა. 

ბაჩუყი – (ბაჩუყები) ქალის ზედატანის („რუბაშკის“) იღლიების ქვეშ 

ბოლომდე ჩაგდებული სამ-სამი გიწრო ნაჭერი, რათა სამოსი გიწრო და 

გამოჭირებული ყოფილიყო (დეიდისაგან განაგონი). 
ბამანკალა – ხის სასთუმალი. დ. ჩ-ს არა აქვს. „შემდეგ მიიწევდნენ და-ძმანი 

ჭილობზე ხის ბაცანკალსა“ („ხმა კახეთისა“, 1911 წ. # 591 ილიასაც აქვს. 

ბაცი – ღია ფერის. 

ბაჭ0#490//ბა20X0 – პარკოსანი მცენარის პარკი, რომელშიც მარცვლებია. 

განსაკუთრებით ამ სახელით ცნობილია ლობიო. ბაჭიჭ – პარკოსანი 

მცენარის მწგანე ტყავი (გოლდონს პიესა „)I>XVIMICII"). 

ბაყ#ყალი – ბავშგი. „როცა უამბობდა თავის ბაჭყალების დედას მოულოდნელ გამდიდრებას“. 
(ან. თუმან. „ხუთი ამბავი“, 1888 წ- გვ. 40» 

ბაქყატა – ბაყაყის შვილი. 

ბასტაკპი – მსხვილი ცოცხალი თეგზი. 

ბაჯაღლო – მაღალხარისხოვანი ოქრო. ბაჯაღლუ, ჰოლანდიური ფული. 

ბაჯაღლოოქრო– ნამდვილ ოქროზე უფრო წმინდა და ხალასი ოქრო. 

„ამას წინათ ას ხუთი მარცვალი ბაჯაღლო ოქრო გამოვგზავნეთ“. (ჩ. იოს- „ცხოვრება მეფე 

' გიორგი XIII-ის“, 1895 წ. გვ. 21» 

” ბაჯ?ა2ბლანა – უშნო. უშნოდ ნაგები ადამიანი, მოკლე ტანისა და სქელი, 

მახინ ჯი. „ჯარისკაცებმა აათვალიერეს ეს ბაჯაჯლანა კაცი, გულიანად გადაიხარხარეს“ 

(-ჯეჯილი", 1914 წ. #M 5, გვ. 279).
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ბა2ბიაშვილები – განთქმული დოსტაქრები. „ბასტამოვი მოიყვანეს, წეტავ ფეხი არ 
შეეზსნა, ეცალა ბაჯიაშვილისთვის, იქნებ იმას ჩემთვის ეხსნა“ (ერთი ქალაქ. ლექსიდან). 

ბაპარი – სუნოვანი სანელებელი მცენარე. 

ბებიდა – და ბებიისა, და დიდედისა. 

ბებუთი – ირიბი დანა ორპირზე ლესული. 

ბეგთარი – მორკინული საცმელი. 

ბედასლი – 1. უშნო, უფხო, უქნარა, უგარგისი. 2. გამოუსადეგარი. 

„ბედასლად დამძინებოდა და იმ ვერაწმა ტრაქტორმა ზედ თითზე გადამიარა“ (დ. ნადირაშ. 

„ოქტომ“. M 7, 1939 წ. გვ. 10). „გოგონი, შენი ბედასლობა სულს მართმევს“ (გ. სუნდ. „პეპო“, 

გვ. 42+ 3. უჯიშო. დ. ჩ-ს სწორედ არა აქვს ახსნილი. იგი, ამბობს ბედასლი 

– ფლიდიაო. „დიახ, ის ბედასლები, ჩვენ ძვირად გვიღირან, მაგრამ გაფრთხილდით"... 

(„ფეოდალის აღზრდა“, თარგ. ვაჟასი, „ივ“. 1880 წ. M IV, გვ. 22). „გარნა ამ ავაზაკმა, უგვაწმა და 

ბედასლმა ივან ივანის ძემ“... („კრებ“. 1871 წ-, M# III, გვ. 31, გოგოლის მოთხ. გ. ჩიქოვ. თარგ.) 

„ამაზედ მეტი ბედასლობა და უხეირობაღა იქნება?... (ზ. ჭიჭინ.; „ნ. ბარათაშვილი", 1885 წ., გვ.24). 

„ბედასლი“ ნახმარი აქვს განსვ. ალ. წინამძლვრიშვილს თავის თარგმანში „ევა“ („მოამბე“, 1902 წ. 

# 11, გვ. 60+ 4. უბედო, უბედური, უქნარა. გედასლობა – უმსგაგსობა. 

ბეღდენა -- გაჟა ასე აბრუნებს „დათუნიამ არავინ გააბედენა“ (მოთხ. „დათვი”, თავი 1» 

ბედმლაშე – უბედო. 

ბედოვლათი – მფლანგავი, უქონებო, უვარგისი, უმნიშგნელო. „არ დარჩენილა 
არც ერთი ფრონტი, რომ მას თავისებური ბედოვლათური შტრიხები და შესწორებანი არ 

შეეტანა“. („ახ. კომ“, 1931 წ. 94, გვ. 4 „პატარა ფელეტონი" – დამკვრელი. 

ბედრანბ0ი – 1. უფერული, უეშხო. ,ბე“ სპარსულად „უ“-ს ნიშნავს და 

„რანგი“ – ფერს. 2. არის სიტყვა ბადრანგი-ც, რომელიც გრძელ კიტრს 

ნიშნავს Cივ“- 1890 წ. M# 12, ე. თაყაიშვილის მიერ აღმოჩენილი კარაბადინი). 3. თუ 

„ბიდრანგი“.? (C-შაჰნამე, ტ. II, გვ. 57. 4. უხეირო, უშნო, ულამაზო. 5. 

„„გაბედრანგებული – გახუნებული“ (თ. რაზიკ. „ივ“, 1900 წ. # 160). 6. 

უფერული. „დ. ერისთავის მიერ გადმოკეთებულ პიესას („სადაო მფლობელობა") მესამედ 
სდგამენ. ნეტა რა ღირსებას ხედავენ ამ ბედრანგს პიესაში“? (ი. კავთელი; „თეატრი”, 1886 წ. M 

6, გვ. 54» 

ბედხეირი//ბეთხე0რი – 1. უხეირო, უბედური. „ამ კარგებს რომ დაჰკარგავთ, ხომ 

გაწრიოკდა, გაუნიჭოვდა, გაბედხეირდა ამისთანა ნიჭიერი და მახვილი ხალხი, როგორც მეგრელნი“ 
(- ფურც- „მაცი ხვიტია", გვ. 174, 1935 წ.+ „მერე მედროშეთ დადგა, მაგრამ ამაში უფრო 

ბედხეირი აღმოჩნდა" (ალ. ცაგარ. მოთხ. „დროება“, 1867 წ. M 30). 2. უსარგებლო. „ბიჭო, 

გაიცინე და ამ ბედხეირზედ“ (6. ავალიშ., თარგ» „ყაჩაღები“ გვ: 82) „აი, მე არა ვარ, რომ ასე 

ბედხეირად ღავეთრევი”? (ი. კერეს., „ცისკ“, 1868 წ # XII, გვ. 43». 

ბეჭაბედა – უსადილოდ დატოვება სასწაგლებელში. წარმოებულია 

„663066X8გ“-დან. 
ბე%0430 – ერთგვარი ქაღალდის თამაშობაა.
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ბეზირბანი0 – ოჯახის ბურჯი, მხოლოდ არა გამრჯელი, – მბრძანებელი, 

ზედამხედველი. „ერთს ბეზირგანსა დიაცსა“ (ვავა, L ტ. სახელგ. გვ. 75). 
ბეზირგნის ფარჩა – 

ბეიბაფა – უნდობი. იხ. ბაფა. 

ბეითალმანი – უმემკვიდროთ ამოწვეტილი კაცის დარჩენილი ქონება. 
აპითარი – უარესი. ამბობენ: შენ რა შეგიძლიან, ჩემზედ ბეითარი შენა 
არო 

ბეიღბალი – უიღბლო, უყისმათო, უბედო. 
ნრყირნებები – გამოტგინებული, გამოყრუებული, გამოჩერჩეტებული. 

| ბეკეში – ჯუბის მსგავსი თბილი ჩასაცმელი. 

ბელა – ერთსახეობა, ერთფერობა, ერთიდაიგივეობა. ამბობენ: შენ კი ბელა 

აგიჩემია: სად იყავი, სად იყავი, სხვა სათქმელი აღარაფერი გაქვსო, გითომ 
სულ ერთი და იგივეს რას მელაპარაკებიო?.. 
ბელგა – 1. ბე, დაწინდგა. ქალ-გაჟთა ნიშნობის პირველი სამკაული. „იქნებ 
რო ბელგაც დაგტყუოთ“ („საქ. მოამბე“, 1863 წ. M VIII, გვ. 24; „არსენა მარაბდელი“, გვ. 608 
„ალექსანდრე (ნატოს ზელზე ჰკოცნის). ნატოს დედა: ლოყაზე, ლოყაზე, შვილო, და ბელგაც 
მიეცი“. (გ. სუნდ. „დაქცეული ოჯახი“ 2. ჯერ ბელგაა, „მერე ნიშნობა, მერე 

ქორწილი. ბელგა – ე. ი. ბე, ქალის დაწინდვა. ბელგა – რაიმე ნიშნის 

მიცემაა საპატარძლოსათგის (მთიულეთში ასე ყოფილა. იხ. ს. მაკალ. „მთიულეთი, 
1930 წ. სახელგ. გვ. 114+ 3. პირობა. ჯერ ბელგაა, მერე ნიშანი. „ბელგა მშრალი რამ 

არის. ნიშანს რომ მისცემენ, მაშინ დაქორწინდება“ (გ. სუნდ. „ხათაბალა", მეორე მოქ... 4. 

ნიშნის მიტანა საცოლესათგის. „სწორედ სიყვარულის წამალი მომცხო; ბელგას 

მივცემ, სახლში შევალ, ნიშანსაც ვაკურთხებინებ და მერე...“ (ვ. ბარნ. „თებერას დანიშნული“, 

„გრდემლი“, 1913 წ-გვ.260+ 5. ერთგვარი ნიშნობაა უღგდლო. საზოგადოდ ქალს 
რომ გასინჯავენ და საცოლოდ მოეწონებათ, მაშინ ქალს ბელგას აძლევენ 
(ბეჭედს, საათს ან სხვა რამეს) და ამბობენ ესა და ეს ქალი დაბელგესო, ე. 
ი. ბეი მისცესო. 

„-ბელეში – უსაქმური, ზანტი. „შინ კი ჰყრიან ბელეშად, მუქთად და ცუდათ“ (რ. ფავლენ. 

„მოამბე“, 1896 წ-– M 1, გვ. 32+ „საუბედუროდ და ქართველების ბელეშობით მე არ მიწერია 

მემუარები (ეკ. გაბ. 1914 წ. M 4, გვ. 4» 

ბემურა%ი – უმურაზო, სურგილ-დამჭკნარი, მიზანმიუღწეველი. იხ. მურაზი. 
„ერთ ოთახში თითონ ემინა, მეორეში – ნაბადი და მოსამსახურეები. ჰო, მაშ, ის ბემურაზი“. (გ. 

ბაშინჯაღ. „ახირებული მასპინძელი", იხ. „სახალხო საქმე“, 1920 წ. # 1009). „ბოჰემის“ 
შემდეგ გაგრცელდა. „რამტოლჯერ ჩაგიგდივარ იმ ბემურაზ ნიანგში, აღარ გახსოვარ”?! „იმ 
ბემურაზმა მილიციამაც ბაშფორთებზე ატკაზი დამარტყა“... „ერთიც ვნახოთ ის ბემურაზი 

სულიკო ხანჯალს იღებს“ (ს. ფაშალ. „ნიანგი“, 1936 წ– #8, გვ. 8-9) „ამხანაგი ოჭიას ნაბადივით 

ჩამომეკიდა – წავიდეთ, ზემელის ბაღში დავისვენოთო, კარგად არ ვიცოდი ამ ბაღის ბემურაზთა 

ამბავი“ (კ. მესხი, „ახ. კომ“, 1936 წ. M 230, გვ. 2» 
ბემურვათი – ულმობელი, უჯიგრო, შეუბრალებელი. ბემურაზი? („სალხინო 
საზანდარი”, გვ. 112.» 

4. ი. გრიშაშვილი, ქალაქური ლექსიკონი.
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ბენტერა – §. სულელი. „ერთი ძმა მყავდა ბენტერა" (დ. ნახუცრ. ლექსებიდან). 2. 

ჩერჩეტი, ყერყეტი. 3. ყეყეჩი, უბირი, ბრიყვი, გაუთლელი. 

ბერახუა – სიბერისაგან გამოყეყეჩებული, ბებრუცუნა, ხნიერი. 

ბერიპა – ნიღაბი. 
ბერყენა – ხეა, ფოთოლი აქვგს ფშატის მსგაგსი, ნაყოფი კი პანტაა. 

ბესააბი – 1. ლმერთგამწყრალი, უღგთო, უღმერთო (2) (რ. ერისთ. „ჯერ 

დაიხოცნენ, მერე იქორწილეს“, II მოქმ, „ჩანგიჟ. 2. ბესააბად ნუ მხდი. შეურაცხყოფას 
ნუ მაყენებ. 3. მიქარვა, უანგარიშოდ როშვა. 4. უსირცხგილო. „შე ბესააბო“ 

(„მზის დაბნელება“, 1 მოქმ.. აკაკის ეს სიტყვა თავის ადგილას არა აქვს ნახმარი: 

„ქორივით ვებდღვნები გულზედ და ერთ ბესააბს გადავეკიდები“ (-კრებ“. 1871-1872 წ-MVI, გვ 

117+ 
ბესაბნამაღული – საკუთრივ: უანგარიშო ლაპარაკი, როშვა, როტვა. 

ბეუყუფი – 1. უგულისყურო. იხ. უყუფი. 2. უგუნური – ნამდვილი ახსნა. 

3. არახელმარჯეე. შდრ. უყუფი. 

ბეყეირათი – მფლანგაგი, დაუზოგველი, უყაირათო, ყურყუა. 

ბეჩარა – 1. ბეჩავი, უილაჯო. იხ. „ჩარა“. 2. უჩარო, უღონო, უგზო, ბეჩაგი, 

საწყალი. ტფილისელი პოეტის ფსევდონიმია – გასო ბერიაშგილისა ((I8... 

1935). „მშვ. ტფ: ბოჰემა“. „ე, ბეჩარავ, შენც უჩაროდ მღერალო“ (პეპანოღლანის 

ლექსიდან). 
ბეჭყერა –- მეტი სახელია კაცისა („ბუ-ჭყეტია“-დან). 

ბესუხური – უბედური. გამიგონია დედაკაცის წყევლა: შე ესა და ესო, შე 
ბეხუხურად გასატარებელოვო და სხვ... გითომ უბედურად გასატარებელოგო. 

ბეჯაათი – 

ბეჯინშ0 – უმსგავსო, უშნო, უჯიშო, უზრდელი, უხეში, ხეპრე, ტლანქი. 

ბეპა0ნა – საწყალი, საცოდავი, ოხერი. „ბეჰაია“ ნიშნაგს აგრეთგე „უნამუსოს“ 

(დ. ჩ, რუსულ-ქართ. ლექსიკონი, გვ. 186; სიტყვა „XXM#80X#I2“" – პირუტყვი, ბეჰაია“). „ეს რაღა 

ბეჰაიარობაა, ეს რაღა შესარცხვენი საქმე მოგსვლიათ თავსო“ (გ. სუნდ. „ვარინკას ვეჩერი“, 

თარგ. პ. უმიკ-– „ივ“, 1879 წ. M 5-6, გვ. 109» „რა მასმევს ღვინოს? ჩემი ტოლ-ამხანაგის, ჩემსავით 

ბეჰაია ლოთოს გამარჯობა-გაგიმარჯოს მასმევს (ა. ახნაზ., ი. იმედ. პიესები, კრებ. „ცხოვრების 

სარკე“, I, გვ. 210) 
ბეა0 -“ „ბეჯი მოგართო“ (რ. ერისთ. ტ. IV, გვ. 240» 

- ბჭუკუნი – 
ბიაბრო – გაბიაბრუება (რ.ერისთ.„ჯერ დაიხოცნენ“). ამ სიტყგას ნ. ნიკოლაძეც 

ხმარობს თაგის მოგონებებში. „ეხლა კი მოვესწარით ცენზურის გაბიაბრუებას“ („ახალი 

კავკასიონი“, 1925წ.# 1-2, გვ. 105» „რატუ არ ცოლად შეირთო, ბიაბროდ რისთვის გახადა“? 

(ბაჩ. გვ.456X „ფარჩა მოეპარაო და ავად გაბეაბრუებულიყო“ („ვარინკას ვეჩერი“, გვ. 110 და 116» 

ბიაბრობა//ბეაბრობა <= შეურაცხჰყოფა. ბიაბრობა მაჭამოს? „ზვიადას უთქვამს, 

მიკვირს, რატომ არ გრცხვენიათ, რომ ამდენი ბიაბრობა ბატონთათვის შეგირჩენიათ“ (ხალხ. ლ. 

ს 

1. 
სლ
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მეგრ- ჟურნ, „მშრომელი ქალი“, 1914 წ. M# 8-9). „შენ იცი, რომ ბიაბროობა, უპატიურება 

მამაყენე მაგითი“? (მელან., „ნავარდობა", „მოამბე“, 1899 წ. # VIII, გვ. 19X+ „ამდენ ბიაბრობას 

შესჭამ“? (პეპოშ. „დღეს-ხვალიობით ითმინა ხალხმა თავისი ცოლ-შვილის ბიაბრობა“ (ცხვილოელი, 
„ივ“. 1886 წ M 139) „დაიკარგე აქედამ, თორემ მთელ ქუჩას თავს დაგახვევ და ერთ ბეაბრობას 

გაჭმევთ“ (ანჩისხატისუბნელი, „ივ“ 1877 წ. M 13» 

ბიაბრუ – „ერთი კაი მლანძლველი ვაი ბიაბრუთ გამხდელი არა გვყავს“ (გ. ბაშინჯ– 

„ახირებული მასპინძელი“, „სახალხო საქმე”, 1930 წ– M 1009). „ოღონდ ხალხში ბიაბრუდ წუ 

მხდის“ (გ. სუნდ. „დაქცეული ოჯახი“. „მე გავხდი ბიაბრუ, იქით მე გავხდი ვირი“? (რ. ერისთ. 

„მბრუნავი სტოლები“, „ცისკ“. 1868 წ. # II, გვ. ზვ. „შაჰნამე", ტ. II, გვ. 57+ ბიაბრუობა – 
„არ მოინდომა: ბიაბრუობას არ ვაჭმევ ჩემს ქმარსო“ („იე“. 1886 წ. M# 32» 

ბიამანი – დ. ჩ.-ს აქვს ბიაბანი– ვერანი მინდორი, ტრამალი, გვ. 107. 
„ბიამანზე დარჩენილი ქალი უნებლიეგთ მომავლისაკენ იყურებოდა“ (ვ. ბარნ., „ვარდფანჯრები“, 

გვ- 202+ ამბობენ: ამა და ამ კაცმა ბიამანი გამხადაო. 

ბიბილი – ყურძნის მარცვალი, თგალი. 

ბი%სი – 1. სადგისი. „ალექსანდრე ყაზბეგი, როგორც არტისტი, სუსტი იყო, მაგრამ მაგიერში 

შესანიშ წავი მოცეკვავე, მოცეკვავე მოხევურად და ჩაჩნურად ხანჯლებზე.ის ბეცი კაცი გასაოცრად 

ატრიალებდა ხანჯლებს, თვალებთან მიიბიზებდა და ისე გაფრინდებოდა სცენაზე, როგორც 

მერცხალი“ (CL. მგალ- „თ. და (კ? 19 14 წ. M# 1, გვ. 9» 2. ხარაზების ხელსაწყო: სადგისი. 

ასეთი ბიზით, ლეგენდა გადმოგვცემს, ერთხელ ელია წინასწარმეტყგელმა 

თგალები დაითხარა. აი, ეს ლეგენდაც): ელია ხარაზი იყო და დედათა სქესს არა სწყალობდა. 

როცა ქალის ფეხის ზომას იღებდა, თითონ არ უყურებდა ქალს. მუშტარს ნაცარში ფეხის ტერფს 

ჩაადგმევინებდა და ისე ჰკერავდა ფეხსამოსს. ერთხელ ელია ერთმა ქალმა შეაცდინა. ელიამ ეს ვერ 

აიტანა, ცოდვას ვერ გაუძლო და ორივე თვალში ბიზი იჩხვლიტა. მას შემდეგ დაბღებს ხარაზი ელია 

თავის ფ ი რ ა დ ა ჰყავთ. ეს ფირი დასვენებული იყო ერთ პატარა ნიშში დაბახანაში. ამბობენ: ეს 

ფირი რამღენჯერმე მოუპარავთ და. ისევ თავის ადგილას მობრძანდებოდაო. ამჟამად გაუქმებულია, 
სად არის (...). 

ბითუმი – მიუხვედრელ და ცერცეტ კაცზე იტყვიან „ბითუმიაო“. „იქით 

ბითუმი კედელია“ (ე. ბარნ., „ვარდფანჯები", გვ. 166+ 

ბითური – ქაღალდის თამაშობის დროს. 

ბილანი – 1. გამგები, ცნობიერი, შესმენილი. „კალმით დავალ ამ სოფელში გამგონ 
ხალხის ასაწერად, ბილანები არ ამცდება ამ დავთარში ჩასაწერად“ (იეთიმ გურჯი, „თ. და ც“. 1924 

წ– #20). „ბილანი ხალხი ყოფილა და მინდობილი გულისა" (ვაჟა, ტ#. IV, გე.298). ლექსიკონში 

შეცდომაა: „ბილანი – გულუბრყვილოო“ (გვ. 451.). „ლურჯი სუფრა დაობლდა, ბილანები 

წავიდნენ“ (მეზურნე ჭუბიაშვილის სიმღერიდან). 2. ყოჩაღი, შეგნებული. ამბობენ: 

ბილანი ბიჭია და! 
ბირატი თვალი – ელამი თვალი, ბრუტიანი, ბრუციანი. 
ბირდაბირი – 1. დიდი ხერხი. ,ბირ“ – თათრულად „ერთს“ ნიშნავს. 

ბირდაბირი შეიძლება ასეც აგხსნათ: „პირდაპირ“, რადგან ეს ხერხი ორის 

სახმარებელია და ერთი ერთმანეთს უდგანან პირისპირ. 2. ტივის ხეების – , 

თაგხეების – კოჭების ხერხი. არა აქგს დ. ჩ-ს, „სოფ. ი-თში გზაზე დაიჭირეს თავადი
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ფ-შვილი, 80 წლის კაცი, წააქციეს, ორმა თავი და ფეხები დაუჭირეს, ორმა კიდევ ბირდაბირით 

თავი მოახერხეს“ (ხზეობელი, „ნიშად“, 1908 წ. # 34. 

ბ4+60გ ა-ერრფვქეირმცეფინრის თესლია, რომ ხმება, შგინდის კურკას ჰგავს 

და ტანისამოსს ეკგრება. 

ბირუმად ან ბითუმად – 

ბილი – იხ. ქილვაში. „გ. ერისთავს აქეთ-იქით ლოყებზე ჩამოშვებული ბიღები უმშვენებდნენ“ 

C. მგალ. „ერი“, 1910 წ. M 26 
ჯგ0ჩალჩ0 – მედანე (დანების მკეთებელი). 

ბიჭოს! – გაკგირვებისათვის სათქმელი. 

ბლანტე – დუნე, მოშვებული. 

ბლატუნი – უშნოდ სიარული. 

ბლაყუნა – /1IX»V6MV8. 
ბლეტა – ნაბვა. „თგალების ბლეტით“ – თგალების ნაბგით. „საქონელი 

სიცივისაგან შეშინებული კანკალებდა და უილაჯოთ თვალების ბლეტით იცოზხნებოდნენ“ („მოამბე“, 
1896 წ. M VI, გვ. 21). 
ბლითი – I. რგვალი გამომცხგარი კვერი. 2. )6X76XMM%. „ელენემ ორი ბულკი და 
რამდენიმე ბლითი იყიდა (ნ. ავალ. თარგ. „თავადის ქალი", გვ. 280» 3. (რუსულია?) კგერი. 

„ამ ყმაწვილებს ივან ივანიჩი მუდამ აძლევს ხოლმე სათითაოდ ან თითო ბლითს, ან პატარა ყანჭის 

წაჭურ წესვსა“ (გოგოლი, თარგ. გ. ჩიქოვ; „კრებ“. 1871 წ. გვ. 89). ! 
ალომი – ხალგათათ შეკერილი სამოსი. „ბლომი აიღე“ – ითქმის 
დერციკებში, ე. ი. ხალგათად გამოსჭერ. 

ბლონდი – „ი, ბლონდის თეთრი სამოსი“ (ეკ. გაბ, „ჯეჯილი“, 1911 წ. M# XIII» 

ბლონდის ჩიქილა –– დაუბასმაგი, კარგი ხარისხის წმინდათ ნაქსოვი 

ჩაქი. 

სავილაი – 1, ენადაბმული. 2. ბლუ, ენამოჩლექილი. საბა: „ჩლიგი-ენა 

ლასზედ მოუბარი“. 

ბლქამ – (C„პუნწი", გ. ერისთ.). 

ბობოლა – დაბალ ხალხში „ბობოლა“ ერთგვარ კალენდარულ სისტემას 

წარმოადგენს. „როცა დიდმარხვა დადგება, ერთ თავს ხახვს გაუკეთებენ ხოლმე შვიდ ფრთას 

– ბატისა იქნება თუ ინდოურისა“. . რამდენი კგირაც გაგა, გარდა იმისა, რომ 

ბობოლას საშუალებით დიდ მარხგის კგირეებსა სთვლიან, ბაგშგვებსაც 

აშინებენ, რომ მარხგა არა ჭამონ (მელან, „ბნელო“, 1891 წ. # 26). 
ბობრი – ბლანდინ, თეთრგგრემანი. 
ბოზყა – ერთგვარი დასათრობელი სასმელია, რომელსაც უფრო მთიულები 

ამზადებენ ბრინჯით და სხგადასხვა მცენარეულობით, ბ უ რა ხი. 

ბო%ჭსართმა//ბოზურთმა//ბუსზართმა – 

ბოჭყაბაში – ცხვრის ხორცი წგნით მოხარშული, დაჭრილი დუმაგარეული. 

„თუ რომ გინდათ, რომ მერმისაც გქონდეთ ტკბილი ფლავ-ბოზბაში?) (ი. ხ.- შვილის ლექსი, „ივ“. 

1905 წ, M 55+ იხილე ახპატელოგის „სამზარეულო“, გვ. 6.
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ბოფზკურაობა – კახპობა, მრუშობა, ბოზობა, გარყგნილება. 

ბო0 – სიმაღლე. ამბობენ: გა, ამ კაცს რა ბოი აქვსო, გითომ რა ახოვანი და 

ტანადიაო (სომხ). 

ბოიასჩ0 – შალეულობის მღებავი. 
ბოიბუსათი – 1. ტანის მოყვანილობა. 2. წარმოსადეგი. 3. ახოგანება, 

სიმაღლე. „შენს ბოიბუსათს ვენაცვლე“. ბოი-ჭანურშიც სიმაღლეს ნიშნავს («. 

ყიფშ. „I0ი0MხოხხMხI6 C8616CMMM# 0 მMCM0M 93ხIMC“, 1911 წ. გვ. 15 მაგრამ 

ქალაქში ბოი ცალკე არ იხმარება. გამბობთ: ბოიბუსათი. 
ბოინბალი – 1. ქალის დამამშგენებელი ნიგთები, ქალის მოკაზმულობა, 

ყელსაბამი. 2. ყელზე ჩამოსაკიდი ძეწკვი. 3. „ბოიბაღი – ქართული უნაგირის 

სამკაული“ Cივ“, 1900 წ- # 194+ ბაღი – არშიაა. აქედან „ბოინბაღი“. 

ბოლად – ერთნაირად, ბითუმად. 

ბოლთა – 1. „ბოლთის ცემა“, აქეთ-იქით სიარული. „უნებლიედ შეხედა 
ლუარსაბს, რომელიც ბოლთასა სცემდა („კაცია-ადამიანი“, თავი IV). „ბოლთას სცემდა მაღალი 

კარგად შენახული მოხუცი წიკო ნიკოლაძე“ (კ.ლორთ. „კომ“. 1934 წ, M# 185) „იმ დროს გლახა 

მნათიშვილი ბანზე ბოლთასა სწევდა!“ (საქ. მუს. ხელთ., M# 2130, გვ. 45%. „სახლ-მიდამოს 

დათვალიერების შემდეგ აივანზე ბოლთის ცემა დაიწყო“ (შ. არაგვ.# „უცხო ყმაწვილკაცთან 
მკლავგაყრილი ბოლთას ეწევა“ (გ. სუნდ. „დაქცეული ოჯახი“» 2. „ბოლთის კვრა“. „როცა 

ჩვენ გვგონია თავისუფლად ვსუნთქავთ და ბოლთასა ვცემთ“ (კ. გამს, „ეგზოტიური ნოველები“, 
„ცისარტყელა", 1920 წ- M 11, გვ. 5მ» „ჭაბუა მდივანბეგი სასეირნოდ მიდიოდა ქუჩაში. იმ 

დროს გლახა მწათობიშვილი ბანზე ბოლთასა სცემდა" (მეფისაძე გრიგოლის დავთარი, საქ. 

მუზეუმი, ხელთნაწ. M 2130, გვ. 45) „ის ვაჟიც იქ რომ ბოლთას სცემს, დიდი მშრომელი კაცია“ 

(დუმარას – ვ. რუხ-ის ფსევდ. – ლექსი, „ეშმ. მათრახი“, 1930 წ. # 5ქ, გვ. 6. 3. ბოლთა – 

გავლა, სეირნობა, სიარული კუთხიდან კუთხემდე. 

ბოლნისობა – ბოლნისის ეკლესიის დღესასწაული (10 ნოემბერი). 

ბორა ვაშლი – წითელი. 

ბორბალა მსხალი – 

ბორდო ფერი – მუქი წითელი ფერი, მუქი ალუბლის ფერი. 

ბორდოხი –- „სახურავათ დაელაგებიწათ ხის კოქები, ზედ დაეყარათ ბორღოზი და გადაეფარებინათ 

სა 

ბრეზენტითა“ (ა. ფრონ. „წარმოდგენა მცხეთაში“, „ივ“. 1890 წ- # 135» 

“> ბორნოსა – „ბორნოხა ცხვირი“ – გადღრენილი ცხვირი (მარიჯანის ჩაწვრილი 

სიტყვაა). 
ბორXჯი – 

'» ბორჯღლი – ბანჯგვლიანი, ბორჯღლიანი. 

ბოტოტი – მოსქო წვინტლი CLაბა). 

ბოღლოფო – ღვინოში დამბალ-გაჟღენთილი პური. საზოგადოთ ძალზე 

' ასეა. – რ. კ.
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მთგრალ კაცზედაც ამბობენ: „გა!ვერ უყურებთ პროხორა დესეტნიკიგით რა 

ბოღლოწო გამხდარაო. თუთიყუშს, ყაფაზაში დატყვევებულს, ხშირად 

ენის ამოსადგმელად ბოღლოწოს აჭმევენ. „თავზე მდუღარე წყალი დაასხეს მამაშენს. 
ამით არა დაუშავდა რა, პატარა ბოღლიწო და იფნის მელანი, – ტყავი ისევ გაუკეთდა“. (ა. ფურც. 

„ავაზაკნი“, 1880 წ. გვ. 151 ბოღლოწო – (ანუ ბოღლიწო, ბოღლორწო) ღვინოში 

დამბალი პური; ბოღლოწოს უწოდებენ აგრეთვე მთგრალ კაცს. „შენი ხმლის 
ტარი თავში ჩაჰკარ და მერე მეორე ოთახში მალვუაზის ღვინის კათხაში წავაგდოთ. ეგ კაი ფიქრია, 

ბოღლიწო გავაკეთოთ“ („რიჩარდ მესამე“, თარგ. ივ.მაჩაბ, 1893 წ. გამოც» გვ.49). რუსულ 

თარგმანში არის LL8C-0MMმ. 

ბოლოლა – 1. ბავშგებს აშინებენ: აი, ბოღოლა მოგიდაო! 2. ავსული, ეშმაკი 

(2). საბაგშგო სიტყგა შესაშინებლად. რუსულ „ბოგ“-იდან ხომ არ არის? 3. 

ბაგშგური ენაა: „ნ0L“-იდან წარმოებული. 

ბოლჩა – გამოკრული რამე. ასე ხსნის დ. ჩ-ი: იქ არის ბოხჩა. 

“> ბოშა – 1. ეს არც ციგნები არიან და არც ქურთები. ამ ორი ერის ნათესავი 

ერია, ჩვენთან ერთ დროს მოქსოგილ საცრებს და ხახლებს ჰყიდდნენ, 

ციგანს იმერლები ჩაჩანს ეძახიან, შაგტუხა კაცსაც ეძახიან. 2. „ბოშას“ 

ქალაქში უწოდებენ სომხეთის „ციგნებს“, რომელნიც განსაკუთრებით 

საცრებით და ნედლი მასალისაგან დაწნულ კალათებით ვაჭრობენ. 3. იხ. 

სტატია ამ სათაურით (C.M0Mი« 06030C#MVX(C", 1898, # 1). 

ბოში – 1. დუნე, ფონფლე, მოშგებული, მოფოლხვებული CLბა). 1897 წელს 
(2) „ცნობის ფურცელში“ უნდა დაბეჭდილიყო ერთი ლექსი („გამოცანა 

დიდრონებისათგის“), რომელშიაც სიტყვა „ბოში“ დუნეს აზრით არის 

ნახმარი. გინაიდან ეს ლექსი ცენზურამ არ გაუშგა (ამ ლექსში იგულისხმებოდა 

გ- წერეთ.), ამიტომ აქ მოგვყავს მთლიანად: „ერთი ვინმე სულიერი, ბევრი 
არაფერიაო, ხეჩაგოგებს ძმად გაუხდა, მეგრელების მტერიაო, გამოიცანთ, რა ჰანგებზე მას არ 

დაუმღერიაო, მისი საქმე დევგმირობა, ცარიელი მტვერიაო, „მოყვრებს“ სწყალობს, დასებს 

აწყობს, ვითომ მეცნიერიაო, ისევ ისე „ბოში" არი, თეთრი გამორევიაო, ბევრი რაღა გავაჭრელო 

კიდევ არაფერიაო, „ზოგან ყვითელ, ზოგან წითელ, ზოგან ალისფერიაო“, ამას ვინ არ გამოიცნობს? 

გეურქ წერეთელიაო“! ა ს ო თამწყობი. (ცენტრარხივის საცენზ, საქმე, # 724, გვ. 82). 2. 
მოშვებული. „ფოლადი უნდა ვაჟკაცი, არ უნდა იყოს ბოშია“ (ვაჟა, ტ. IV, გვ. 64). „ინტელიგ- 

ენტური მოსაზრებათა ძაფები უბოშდებათ“ („მოამბე”, 1896 წ. M VII, გვ. 131» „რაც დრო გადის, 

შეუმჩნევლად სხეულს გიჭამს ჭუქყი, ჟანგი, გაბოშებს და გაუძლურებს, როგორც ლოთ კაცს ჩემი 

ბანგი“. (შ. მღვ.ლექსებიდან „პატარა ფაცანებს“ მაჩვენა მისმა ქალმა ქეთომ 1937 წ. 16/ X-ს. არა 

აქვს ჩ-ს) „ხარფუხში წმინდა სანთლის ქარხნის გალავანი გადმოიქცა; ეს გალავანი კიდევ 

რამდენსამე ალაგას დაბოშებულია..“ („ივ“. 1887 წ. M 264). „მარტო ჩვიდმეტნაირი სონიჩკა იყო: 

მაღალი, დაბალი, სრული, მჭლე, ფუნჩულა, განდღრეული, ვეება, ჭწაკო, ნაზი, ბოშა, სათუთო, 
ნეჟნიმაროჟნა, ჭკვიანი, ტუტუცი, ცეტი, შეტაბუტა, (იხ. „ქარაფშუტა“ (გ. სუნდ. „ვარინკას 
ვეჩერი” თარგ. პ. უმიკ, „ივ“, 1879 წ., # 5-6, გვ. 95) „ქალი ეგრე როდი უნდა მობოშდეს“ (ნ. ავალ,
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„თავადის ქალი“, გვ. 266+ „ხომ არა გაიგო რა ამ პირ-ბოშმა კაცმა.“ აბა, ერთი წავიდე, არა 

წამოროშოს რა“ (ბ. ჯორჯ „ცისკ“. 1863 წ- აგვ- გვ. 43» 

ბოჩოლა – ერთი წლის ხბო. · 
ბოსოხი – ტყავის ქუდი, ხუჭუჭი ქუდი. 

ბრაგა-ბრუგი – 

ბრაგვანი – 1, „ბრაგგა მოსძგრა“, ე. ი. მიწაზე გაიშხლართა. 2. ზღართანი. 

ბრანგული – I, უზრდელი. 2. ბრანგვგი. „ეს საუცხოვო ქალი მიუგდო ბრანგავს კაცსა“ 
(ლ. არდაზ, 1836 წ. გვ. 217). 

ბრანძ0 – ძველი, დაკონკილი ტანისამოსი. 

ბრასტი – კონკი, ძონძი. 

ბრაფი – „პატარა მცენარეა მთებში“ (ბაჩ, „დროება“, 1885 წ. # 181). 
ბრექელა – ტრაბახა. 
ბრიაბრო – „მაშ რა მომივიდოდა, როცა იქაც ბრიაბრო გავხდი". (ს. ფაშალ» „ნიანგი“, 1916 

წ. M 8» | 
ბრიტინებ – „წეტავი რას ბრიტინებ“ (6. გაბუნიას საყვარელი გამოთქმა. ილია ზურაბ. „საბქ. 
ზელოვნ“. 1938 წ., M 5, გვ. 44» 

ბრმა სილა – ხელის ზურგით გარტყმული სილა. | 

+ ბროტიალი – ერთ ადგილას ტრიალი. „ბროტიალი დაიყყეს“. 

X ბრუციანი – I. ელამი. 2. ანუ ბრუტიანი. ქართველი კაცი ამბობს: კოჭლისა 

და ბრუტიანისაგან არის ქვეყანა ამოგარდნილიო (6. ლომ. მოთს, გვ. 268) 

ბტჰერესი – 1. იხ. ანსკამი. დაუჯერებელი, ქედფიცხელი (საბა, გვ. 166, „ქარ. 

წგ“.+ 2. თავისნათქვამი, პირმაგარი, კერპი. 

ბუა – ჩვილთა ენა. შესაშინებლად ბაგშვებს ეუბნებიან: „დაჩუმდი, თორემ 

ბუა მოგა“. 

ბუდალი – 1. მსუქანი, პირბუდაღი – მრგვალპირისახიანი. 2. წითური, 

მსუქან ლოქება. „მაკარიჩი არის მოზდოკის თავი, ტანად მომსხო, პირბუდალი და, შავი“. (წ. 

კ. ს. ხელთ. # 3-7-2ქ, გვ. 384). 

ბუდე – გაიძვერა. 

X ბუდრუგანა – 1, პატარა ადგილი ბუდესავით. „პატარა ბუდრუგანა ლეკის ბიჭი“ (კ. 
გამს, „უკრაინის თემიდი“. 1933 წ- გვ. 34+ ბუდრუგანა სულიერზე არ ითქმის. 2. 
პატარა ხულა. 3. პატარა ოთახზე ამბობენ. „პანიკურად სტვენენ მილიციელები, 

ბუდრუგანა მეეზოვეები ეზოებში ერეკებიან ხალხს“. (კ. გამს, „უკრაინის თემიდი”, გვ. 112). 4. 

მწერი (დ. ჩ.. მოძრაგი, მოუსვენარი (ი. გოგებ.- 

ბუდრუბანაობა – ხტომა, თამაში. „რა ამბავია, რას ბუღრუგანაობთ"? (რ. ერისთ., 
„პარიკმახერისას", 1880 წ- გვ. 6X 
ბუზა-ბუზა – ერთგვარი საბავშო სათამაშო. 

ბუჯზმენტი – ოქრომკედის ყაითანი. 

ბუთა – იხ. ყალამქარი. კონა. ამბობენ: ეს გუდურა ბუთად შეკრული არ
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არისო, ე. ი. დაშლილია და რიგზე არ არის შეკონილიო. ამბობენ კიდევ: ეგ 

ბოხჩა რა ბუთად შეგიკრაგს და თოკებით დაგიშარტავს, აბანოში ხომ არ 

მიდიხარო. 

ბუკნაჭოტი – იგივე ბუკნაწო, ბუკიოტი. 

ბული-ბული – ბატების დაძახება საჭმლის დროს. 

ბუნჯგალი – სხივების ფუნჯი; სხიგის შეკონილი ნაპერწკალი. მაგ., 

ანთებულ შუშხუნაზე იტყვიან: „რა ბუნჯგალ-ბუნჯგალი წაპერწკლებიაო”, 

ბურბულაჭ:0 – ბურბუშელა (რანდით ანაფცქვენი ფიცრის ზედაპირი). 

ბურბური0 – დიდი ცეცხლის ხმაური. 

ბურდა – რუსები ამბობენ: „ეტუ ბურდუ“ – ე. ი. ქაოსი, დომხალი (იხ. 

„ალაბურდა“. საიდანაა?). 

ბურნუთი – „ისპანახისაგან ბურნუთი არ გაკეთდება“ (თურქ. ანდაზა). „ლალს 
ვაკოცე ერტისსაო, ზეშინოდა ღმერთისაო, ქალს ვაკოცე ბორბალასა, კამეჩს ჰგვანდა 

გორგალასა, ქალს ვაკოცე ლურნუკსაო, ეწეოდა ბურწუთსაო“. (ხალხ.). 
ბურსეული – ბურსა ანუ ბრუსა ქალაქია ოსმალეთში; „ბურსეული პერანგი“ 
– ქ. ბურსიდან გამოტანილი საპერანგე თხელი ქსოგილი. „ჩემო წათყლიდედაო, 

ჩემთვის რასა ბედავო? –- კაი ქუდსაც მოგიტან, ბურ სეულსაც ზედაო“. (ხალს. ბუ რ ს ეშ ლი 
– თხელი საპერანგე. 
ბურსო – ხაოიანი აბრეშუმი. 

ბურტყუნი – დათგთა ლაპარაკი (თ. რ». „მითხარ, რათ გინდათ სიტყვა ქართული, 

მოდი დათვურად ვიბურტყუნოთო4“ (მ. გურ. ალეგორ. პოემა, „ირმის ნაამბობი", 1932 წ. „მნათ“, 

3-4 გვ) 
ბურღო – ჭახრაკი. 

ბურძბლი – ბეწვი, ჯაგარი. „ბურძგლებს აიკრებ“ („ყაჩაღები”, ნ. ავალ. თარგმ. გვ. 81). 
ბურჯღლი – ნაპერწკალი. საბას აქვს ბ ურჯღული. „მოპხიდა ცხენსა ლაგამი, 

რაც რომ ღონე და ძალია, და შეაფორხა მერაწი, ბურჭღლებსა ჰყრიდა ნალია“, (რ. ერისთ» 

„თამარიანი“, გვ- 4). 
ბუსა – კოცნა. 

ბუსტული – თ:MთომგსიX8მ. 
ბუტაუნა – 1. ბუტკოსაგით (ახალი ყლორტი) შეკრული, ჩაბუტკუნებული, 

ათქგირებული, იშერ. პუტკუნა. „იმათ შორის იყო ის პუტკუნა პატარძალი“ (გ. წერეთ. 

„ივ“, 1886 წ. M 12). 2. ჩასუქებული. 3. გოგონა. 

ბუტკუცუნა – ჩასუქებული, ბუტკუცუნა გოგო. 

ბუტუსარა//ბუტუსურა – ყეყეჩი, უშნო, უხეში, გაიძვერა, ქგეშ-ქვეშა. 
„შეხედე დათოვლილ სერებს, ყელები უგავთ სურასა, ზამთარი მხოლოდ აშინებს ლაჩარს და 

ბუტუსურასა“. (შ. მლვ- ტ. ს გვ- 45X 
ბულამ0 – (მუღამი). ამბობენ: ბუღამი ჩამარტყაო. სიტყგის დასწრება. 

ბულლამა – 1. ბუღში მოხარშული უწვენო კერძი, ჩახოხბილივით. 2. ანუ 

ბოღლამა. საჭმელია. ჯერ ხახგს და ერბოს მოხრაკავენ, მერე ჩაჰყრიან
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დაჭრილ ცხვრის ხორცს ან გარიას, მოხარშაგენ უწყლოდ, აგრეთვე თევზი 

შენელებული მოცვით, ტყემლით და სიმჟავით. ჰგავს ჩახოხბილს. 3. რაგუ(?) 
C-ქართ. მწერლ“, 1929 წ- # 6-7. გვ. 58, კ. გამსX ბულლამა – კერძია. მაგ. ვარია 

პამიდორით. გინდ ხორცი უპამიდროთ, ოღონდ ხახვი ბლომად ჰქონდეს. 

ბუღუთუნი – ღორმუცელობა, გაუმაძღრობა. ამბობენ: კაცო რა ბუღუთუნი 

გაგიჩნდა, რომ ვეღარ გამოძეხიო. 

ბუყბუყი – 

ბუჩულა – I. მეტი სახელია კაცისა. 

„ბუჩუღი – 1. ნაშალი ფული, თუმცა ერთი ჩვენუბნელი კარაპეტა მეუბნებოდა, 
რომ ოსმალეთში ბუჩული – ათ შაურს ნიშნავს. ხურდა. 2. ბუჩუღი – 

ტაჯიკისტანში პაჭუას ნიშ ნაგს. „ფული დრამისა (ე. ი. „მოკვეთილისა“, ი. გ.) სრულიად 

მივიღე. მხოლოთ თქვენზე დარჩა ბუჩულები” (თუ ბუჩულები?) (ვაჟას წერილი, სოლ. ყუბანეიშვილი, 
გვ. 456). პ. ანუ „ბუჩუვყი“? «გენაცვალე აქ უფრო მსხვილ „ბუჩუყებში“ იყიდება („ნიანგი", 

1936 წ-, M 20, გვ. 15» 4. წვრილმანი. „კეზელმა უპასუხა, ამისთანა ბუჩუღებზე არ ღირს 

მადლობაო“ (ს. ჭრელი „ივ“. 1888 წ. # 54» 

ბუფი – ბეწვი. ბუწუწი? ზედმეტი ბალანი. ბუწკნარიდან: „იმის ნქოჩრალზე ერთ 

ბუწს ვეღარ ვპოულობთ“ (ს. მგალ. გვ. 188). 
ბუშკები – ბუწუწებიგით პატარ-პატარა კიკინები, დაუვარცხნელი თმა. 

ბუფუშფი – თმის რამდენიმე ღერი, დაუგარცხნელი და აშლილი. 

ბუპულა – იხ. „უჭულბუჭული“. ბუჭულა ცალკე იშვიათად იხმარება 
ზხალსში. არის ასეთი გამოთქმა ,,უჭულბუჭულები“. „შვილი წაგირთმევია, ბატის 

ჭუჭულია”? (ა. ცაგარ. „რაც გინახავს, ვეღარ ნახავ”, IL მოქ. გამოსვ. 10. უჭულბუჭული 
ნიშნავს სახლის წვრილფეხობას, წვრილშვილებს, ქუფათებს, წარმოსდგება 

სიტყვიდან – ჭუჭული (ჭუჭული ბატის ჭუკი). იმერეთში ბუჭულა კაცის 

სახელია, რომელსაც ნათლობის სახელი ივანე ჰქვიან. 

ბუსუნ0 – შეძახილი. 
ბღუ2ა-ბლუ2ბა – ბლომად.
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გაარჯპლება – ამბობენ, იარა ჰაგას აიღებს და გაარჯლდებაო. 

გაასარსლამვა – გააჩანაგა, გაფლანგა. 

გაატატანა – გაშალა, გაპარჭყა, „ხელები გაატატანა“. – „ვუი, შენ ჩემო თავო! 

– გაატატანა ხელები ლიფსიმემ“ (ლ. არდას. 1936 წ- გვ. 1221» 

გაატრიჭავა, გაატრიჭყავე – გაუცრუე. 

გააფასა – აჯობა. 

გააფასონ – გააბათილონ. იხ. ფას. „მართლაც, ჰორაციო, ეხლა ხალხი თითქოს ისე 

გაოსტატდა, რომ გლეხებიც კი ცდილობენ თავადებს უკან აღარ ჩამორჩნენ და ოხუნჯობაში ლამის 

გააფასონ“. („პამლეტი“, 1887 წ-, გვ. 126» 

გააქილიკა – იხ. ქილიკი. 

გაა2ბანჯლა – გააჭიანურა. 

– 1. ხელოსნების ერთგვარი საგარეო ტანისამოსი. 2. მგონი, ფარჩეული. 

ი გაბარჯლული – ხეზე იტყგიან. მჭიდროდ გადაშლილი ტოტები (21). 

ბგაბეზრდა – მოთმინება გამოელია. 
გაბიაბრუება – „ამავე დროს ს. შანშიაშვილმა სცადა ამხანაგური თვითკრიტიკის იარაღი 

გადაექცია მწერლის გაბიაბრუებისა და დისკრეტიზაციის საშუალებად“ (აკ. თათარ. ლიტ. საქ“, 

1936 წ. M 5, გვ., სვეტი 4 და 7) „განა ეპატიება უსამართლოდ გაბიაბრუება ადამიანისა?“ (ილია, 

ტ- IX, გვ. 180). „ჩემო რძალო, მოითმინეთ, რათა მლანძღავთ, რათ მაბიაბრუებთ?“ (ალ. ყაზბ. 

პიესა „არსენა“, 1885 წლის გამო(/ცემა, გვ. 68). პატიოსანი დის პიროვნების გაბიაბრუება, სწორეთ 

გითხრათ, არ არის მოსაწონი“ (კ. გერგესელი, დრამა „გზაჯვარედინზე“, „ცისარტყელა“, 1920 

წ– M4. გვ- 55- „რა საჭიროა სხგისი გაბიაბრუება?“ (ტ. ტაბ, „ქართ. მწერლ.", 1927 
წ– M# 11-12, გვ. 197+ გაბიაბრუებული – შეურაცხყოფილი. „ალფონს დოდეს ახალ 
პიესაში პოლასტიეს ჰკლავს მისგან შეურაცხყოფილი და გაბიაბრუებული მოხუცი კაცი, რომლის 

ქალიც პოლასტიეს შეუცდენია“ Cივ.“ 1889 წ,#24» „საქვეყნოდ გაბიაბრუებული იმყოფებოდა“ 

(კრებ, 1871 წ. # III, გვ. 57). 
გაბოტილი – რა გაბოტილი დგეხარო. 
გაბოცება – გაბეცება (იხ. „ტომის თავგადასავალი“, ძველი გამოცემა, გვ. 1» 
გაბოცებული – I. ერთ ადგილას რომ იდგება ადამიანი თგალგაშტერებული 

ან ჩაფიქრებული. 2. გაოცებული, გაშტერებული, გაკგირგვებული. 

V ბაბუებული – მიამიტი.



ამასო მა სასა დარახა რა რს იგსაიამაი რაისი ქსია ნიმა მა დი გასიძოფისდთის“> გა%ზა 45 

«ბაბუსხული – ნაწყენი, გაბუტული, გამწყრალი. 

ბაგანება – პაპანაქება. „ბავშვი ჰვყოლიაავად, მართაჯან, აი, დახედე რა გაგანება სიცხე აქვს“ 
(6. გვანც. „მკურნალები“. 1932 წ. გვ.4. გაგანია სიცხეა. 
გაგიმარ2პოს – ყარაჩოღელებს ეს „გამარჯობა – გაგიმარჯოს“ შებრუნებული 

აქგთ. იგი ხშირად ასწრებს იმ კაცს, რომელმაც გამარჯობა არ უთხრა და 

თითონ ირონიით ეუბნება „გაგიმარჯოს“. ერთს ყარაჩოღელს სირაჯის 

დუქანიც ჰქონდა, რომლის ფირნიშზედ ეწერა: დუქანი სერგო 

ყაითმაზაშვილისა „გაგიმარჯოს!“ ოლივერ უორდროპი თავის მოგზაურობის 
დროს სიყვარულით იგონებს ამ ორ სიტყვას და ამბობს: „ესქართველური სალამი 
„გამარჯობა-გაგიმარჯოს“ თითქმის იმდენსავე ეუბნება ადამიანს, რის თქმაც შეუძლიან თორმეტ 

ტომს ისტორიულის თხზულებისას“ („ივ.“, 1888 წ. M# 276» 

გაგლეჯილო – აი, შე გაგლეჯილო! 

გაგოზვა – გალესვა. 
გადაამლაშა – გადაამეტა, გადააჭარბა, (ნამდვილად კი-მარილი ზედმეტი 

ქნა). 
გადადებული ავადმყოფი – უიმედო ავადმყოფი, განწირული. 

გადაეხარ0ხა – გადაეღობა. 
გადღათხლეფილი – კაცი რომ უშნოდ გადაწვება სკამზე. 
გადაიკუკკუჰა – ატეხილი სიცილი. 
გადაარულმია – ე. ი. ღგინონასვამია. 

გადაკუყოული – „ახალ-ახალი გადაკუჭული შავი ლელვი“ (ცქვიტი, „ნაკად.", 1909 წ. M 19, 

მც. წლ.» 
გადაგებოგირა – გადამეღობა. 
ბგადამეფაფრა – გადამეღობა, წინ დამიდგა; არ მიშვებდა. 
გადამლრძვალი – მიხრწნილი ჩაჩანაკი. იხ. ყ რათი. 

გადამ#იქული – პირთამდე საგსე, გაზგიადებული, გადაპრანჭული. 
გადაფიგნა – ვაზის წალმის ან გარდის ტოტის მიწაში გადაწვენა. 
გადვიჯანბო – ისეთი სიცხეა, რომ არ გიცი, სად გადვიჯანგო Cკრებ.", 1871 
თ. #2, გვ. 1111 
გადმოლრღნილი – 

გადღრენილი – გასუქებული თგითკმაყოფილად. 
–= ბაეცალე – ,„გაეცალე“ მეტი სახელი იყო ერთლ კალატოზისა, რომლის 

აშენებული კედელიც აშენებისთანავე ინგრეოდა. როცა კედელს აშენებდა, 

მის გვერდით მიმაგალ ხალხს თვით ეუბნებოდა: ,,გაეცალე!“. 

ბავანა – რუხი ფერი. 

გავაშულალე – ერთ ხაზზე გაგკერე. “ 
გავულაფუნე – „ერთი ისეთი გავულაწუნე ყბაში“ (გ. ბუხნიკ. „ჯანყი“ „პრ. მწერლ“. 1931 

თ. M 1-2, გვ.104). 
გაჭამბარავება – „რაც უფრო შინაურულად ვიქნებით და გაზამბარავება არა მოხდება-რა, 

ის უფრო სასიამოვნოა“ (დ. ყიფ. კერძო წერილი, „სახ. ფურც, 1912წ, M# 534- |



თი გაზე უარით სიდი მადა ისირი მა სირა მა ქ> სამაია რაიმსი აქაა დსა ძა სირია 

გაჭები – პრჭყალები. ი„გულმკერდსა და გაზებში“ (შ. მღვ.). 

გათათხვა – გალანძღვა, გათრევა. „ამა და ამ კაცმა ისე გამთათხა, რომ 

დაბაღხანაც ვერ გამრეცხამსო“ – ამბობენ. გათათხა– გამოლანძღა. 

ბათანგვა – „ადამიანის ჭკუა-გონება ერთ დონეზე გაჩერდეს, გაიყინოს, გაითანგოს“ (ილ. 

ალხაზ., „განათ.“, 1914 წ. M VIII, გვ. 568). 
გა0ბრუნჩა – გაიბუტა. 
ბანბრუჟა – ძალზე დათგრა. „მეღვინე მეღვინესაგან მიბრუჟვით მოცინარობენ“. 
ბა0გულა – „ერთხელ როცა ოჯახი გარედ გაიგულა, სოლომონმა დაითვალა ფულები“. მი- 

გულა – მიხურა. 

გაითხლიშა – გამედიდურდა და გაიბერა. იხ. გადღრენილი. 

გაილურსა – გაიბუტა, გაჯავრდა. ცხენი საკბენად რომ ყურებს გადაიწვენს, 

იტყგიან: ,,გაილურსა“, ან „გგალურსდა“, 

ბა0ნტრუნა//ბაიტრვინა – სული გაკმინდა. „სული გაიტვრინა4. 
ბამძაბა – გაიწია. 

გა0ჭაჭა – ძალზე იყვირა. 
გბგაისანსლე – 1. გაეთრიე, მოუსვი, მომშორდი, აიკრიფე, 2. წაეთრიე, 

ჰაიდა. 

ბაკერპებული – ჯიუტი. 

ბაპორაწებული – (გამხმარი?) „გაკორაწებული პური“-გ. ქუჩ. 
გალა – 1. ნივრის ან ფოჩიანი ხახვის ასხმულა. 2. ყომარის თამაშობის 
დროს იციან: გალა! 

გალაუგი – ყანასა და ყანას შუა დატოვებული მიჯნა (განაგონი მთაში). 

ბგალეჭქილი – 1. გამომთვგრალი, გადაპრუწული, გამობრუჟული. 2. 

გალეშილი, გალოთებული. 3. უაღრესად გამაძღარი. 

გალიბანდი – ყარაჩოღელთა ქუდი, ჩვეულებრივ შავი ფერისაა, ცხვრის 

დახუჭუჭებულ ბოჭკოსაგან გაკეთებული, მრგვალი და დაბალი. „იოსებ 
დავითაშვილს სულ ერთი და იგივე ტანისამოსი ეცვა გახუნებული შალის ჩოხა და თავზე ასეთივე 

გახუნებული გალიბანდის ქუდი". (ი. მანსვეტ. „ჩემი წარსულიდან", „მნათ.”, 1935 წ. M 10, გვ.200» 

გალირფებული – გარყვნილი. 
გალუმაული – 

გამათათრა – 1. გამიჭირა საქმე; აბეზარს მომიყგანა საქმის გაჭიანურებით 

და დღეს-ხვალიობის თქმით. „თუ ვსტყუოდე, ოსმალთ ჯიში მიწოდე“ („ოტელო?!, II 

მოქმ. ”II6388MMMI# L0CIს, XVXM6 X2X80MM8” (რუს. ანდაზაა, პუშკინის „X8იIომMCXM8% 

„0%%8“, თავი VIIი). 2. გამაწვალა. ათასჯერ გიყავი, არ დაუმზადებია, გამათათრა- 

რაღა! (აქ განაგონი). აი, შე თათარო! (აჭარლებში განაგონი). საზრგადოთ 

მუსულმანნი ოდიდან აუგად იხსენებიან, გაიხსენეთ „ოტელო“ C თუ ვსტყუოდე, 

ოსმალთ ჯიში მიწოდე4. ამბობენ. ე. ი. რჯული შემიცვალა, მაჰმადიანობა 

მიმაღებინა. თათარი რაღაც სიმბოლოა ცუდისა. ერკმან-შატრიანის 
„გლეხკაცის ისტორიაში“ ასეთი ადგილია: „ისე მოვრიდებოდი დუქანს და ლუდხანას,
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როგორც თათარი“ (გვ. 540, 1921 წლის გამოც. აქ იგულისხმება ბუნებით მათი 
გელურობა, თავის ჩეხა, სხვისთვის ჭრილობის მიყენება და სხვა. უსიამოგნების 

მიყენება თათრის საქმეაო. 

გამალებული – გაჩქარებული, ბეჯითი. 
გამატრიყავა -- „სიტყვას ნუ გამიტრიზავებ“, ე. ი. ჩემი ნათქვამი კარგად გესმის, მაგრამ 

განგებ ისე მიპასუხებ, თითქოს არაფერი გეზმის (საბას „ტრიზა,L „გამაპუსტიაკა“. „ალ. 
სარაჯიშვილს მივულოცე ცენზორობა. იმან კი გამატრიზავა და გამშორდა: ჯერ ისე პალაჩობა რა 

არის, რომ გრძნობა-გონების პალაჩად დავდგეთ“ (აკაკი, „მოგონება#, ვ. გუნიას ჟურნ. „საქართ.“, 

1908 წ. M ქ, გვ. 10). 
გამელა – „სული გამელა“, ე. ი. გაჩუმდა, გაიტვრინა (ალბად წარმოებულია 

„მელა“-დან). 
გამიარჯლა -– „უარესად რად გამიარჯლა ჭრილობანი“ (დ. თურდ- „განათლება", 1915 წ. 

X# VIII-IX, გვ. 600). 
გამიჭამბარავეს – გამიძნელეს, გამირთულეს. „უთუოდ გგონიათ ძალიან ავად 
ვიყო, რა მიჭირს, ჯერ თავათაც ღმერთსა ვფიცავ, ისეთი არა მჭირდა რა, რაც გამიზამბარავეს“ 

(წერ. მართა სოლოღ.-ერისთ. 1856 წ- წერ. არტ. გაბუნიას» 

გამირი – რკინის რკალი. 

გამიტყიურდი – გაგარეულდი, აღარ სჩანხარ. 

გამოიჩირჩნა – გამოიცადა. „ვინ იცის იქნება გამოიჩირჩნას და რიგიანი დედაკაციც 

დადგეს“ (6. ავალ. თარგ. „თავადის ქალი“, გვ. 194+ 

გამოიXჯგიმა – გამოიჭიმა, ჯარისკაცზე იტყვიან. 

გამოკანკჰლული – 1, გამოპრანჭული, გამოკოხტაგებული. 2. გამოწყობილი. 

გამომაპინტრიშეს – გამომაპანღურეს, გამომაპანჩურეს, გამომაგდეს, 

დამითხოვეს. ! 

გამომცინცლე – ანუ როგორც ივ. მაჩაბელი ხმარობს „გამომჩინჩლე“. 

(გოლდონის კომედიის „როგორც წვიმს, ისე არა ჰჭუხს", ხელნ. გამომცინცლე– 

დამტყუე- 
გამოსურმული თვალები – ჩაშავებული და გაფართოვებული თვალები. 

ს ურმა შაგი საღებაგია, სუნოგანი, აღმოსაგლეთური. 
გამოტყვრა – მოულოდნელი ჩენა, უეცრად გამოჩნდა. 

გამოუტყვრეს – „ერთი აფიციანტი ან მუშა საქმრო იმასაც გამოუტყვრეს“ (6. აზიანი, 

„საქართ.“ 1917 წ. # 14ზ). 
გამოუშიარდა – გამოფხიზლდა. საზოგადოთ გამოუშიარდაო, ღვინის 

სმის შემდეგ რო გამოფხიზლდებიან, მაშინ ამბობენ. 

გამოძესატებული – ღატაკი, ჯიბე გამოფხეკილი. 

ბგამოშუფშარეს – გამოლანძღეს; გამოშუშპრგა-გალანძღვა. 

გამოცანიყული – გამოპრანჭული, გამოწყობილი. 

გამოც06ცვლა – დატყუება. „რაკი ვნახეთ, რომ საქმე გარიგდა, უკანვე გამოვცინ- 

ცლავთ“ (ივ. მაჭავ., „გლეხიკაცის ისტორია“, 1931 წ- გვ. 782»
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გამოწლა – შიგნეულობის გამოყრა. „თევზის გამოწლა“. 

გამოფწრუპა – გამოცლა. 
გამოწუთსხული – 1. გამოპრანჭული, წელში გამოჭირებული. 2. ძალიან 

მაგრა შეკრული რამ. 

ბამრიელი – უცხო, გარეშე (იხ. გარმიანული). /მარეხის ქმარი ვიღაც უცხო იყო, 

გამრიელი“ (ვ. ბარნ. „ვარდფანჯები“, 1929 წ. გვ. 197» 

ბამსუდღრა30 – „გამსუდრაანთ ოსანას ვაჟი, გასუა“. 

გამტყვრალი – |. ძალზე მთგრალი. 2. გალეშილი, გამობრუჟული. „გზირიც 
არყისგან გამტყვრალი, გორაობს, როგორც ღორია“ (რ. ერისთ.). 

ბამჩენი – ვგინც გააჩინა, იგულისხმება „ღმერთიც“. „სკანდარნოვა იცანი, 

სიმღერის გამჩენი“. 

გამჩვერილი – გაბუტული. 
ბამწყაზრული – მოხდენილი, გალამაზებული; მწყაზარი; თეთრი, მშვენიერი. 

ბანაბერჩაქი – ერთგვარი მცენარეა, რომლისაგანაც ზეთს გამოხდიან. 

«კახეთში მემამულეებს სურვილი აქვთ განაგერჩაქის თესვისა და მოყვაწისაო“ („ივ. 1886 წ. M 

200). ! 
განდიდური – (ილიას „კაცია ად.“) დ. ჩ-ს აქვს. 
ბგანდღრეული – სქელი, გაბერილი, განიერი, მოსქო, ფაშა-დროშა. 

განჭანაპ0 – 1. სომხური სიტყვაა: განძანაკი, განძი-სიმდიდრე, განძანა- 

ხაზინადარი. 2. ზანზალაკი. „ჯორ-სახედრების ქარავნები სპარსული განზალაკებით და 

გუმბათისებურ თავადგმულ ნახშირის ტომრებით“ (ლ. მეტრ. „კომ“. 1935 წ. M 92). 3. განძი, 
გა ნჯი, უნჯი. „ცისკრის“ რედაქცია ჩვენი ქართველების მოწყალებით არის ქილა, ეკლესიაში 

რომ განზანაკისათვის ჩამოატარებენ ხოლმე“ (ხუციშ,. „ცისკ.“, 1865 წ. # XII, გვ. 10 II განყ.» 

4. ანუ განძანაკი, სომხურ ეკლესიებში ყულაბით ან თეფშით ფულის 

მოგროვება. „იქ, თელეთში ჩვენი ტერ-გეურქას განძანაკს ვერ დავემალე და აქ ამ ქალების 

კრუშკებს“ (გოგიას-გრ. ნუცუბიძის- სცენა). 
ბანი – გზა მოგვეცით! ადგილი დაახალვათეთ. ჭიდაობის დროს იციან, 

წრეს რომ აკეთებენ. „ფეხები განიგანს დაედგა“ (მელან. „ბნელო“, გვ. 6» 

ბანოტვა – ნოტებზე გადაღება. „ჩემი სიმღერების კილოები კი რჩება მოძულებული, 
იქნება დაგვეკარგოს კიდეც, რადგანაც ამათს შეგროვებაზე და განოტვაზე არავინ ჰფიქრობს“. 

(სპირიდონ ჩიტორელიმე, მ. ზ. ყიფ. „ივ.“, 1809 წ- გვ. 88). 

განჯა – განიერი, განზე. 

განჯაშა – სპარსეთიდან შემოტანილი ბანქოს მსგაგსი თამაშობაა. ძვლის 
ფირფიტებიანი სათამაშო ქაღალდი. ალ. ორბელიანის სიჯ/ზყგით „პირველსავე 
რუსობის დროს საქართველოში განჯაფის თამაშობა გადავარდა და იმას მაგივრად ქაღალდის 

თამაშობა შემოვიდა“ („მნათ.“, 1869 წ., მაისი-ივნისი» „ცისკარში“ ვკითხულობთ: 
„საქართველოში ვიდრე მეფობამდე ირაკლი მეორისა, ნაცვლად სათამაშო ქაღალდებისა, უხმარიათ 

მათივე მზგავსი ძვლის ფირფიტები, რომელნიცა მზატვრობითა თვისითა წარმოუდგენენ მოთამაშეთა
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სხვადასხვა მნიშვნელობითა და რომელსაცა ჰსწოდებია „განჯაფა" („ცისკ.", 1857 წ M 12, გვ.48); 

ხალხური ლექსი ამბობს: „ნარდი ბედია, ჭადრაკი ჭკუა, ბანქო ცუდია, განჯაფა სტყუა" (მ. 

საყვარ. წიგ. „ჭადრაკი“, 1926 წ. გვ.166 და ი. ჭყონიას „სიტყვის კონა”, გვ. 6+ 

ბანპბის პარი – იყო იქ, სადაც ეხლა ბაღი გააშენეს ორთაჭალისაკენ, 

ყოფილ „საზამთროს ურმებ“-ზე (ხი6V38გ9 LV0IM0I2X6) ბურჯები ეხლაც 

მოსჩანს (ე. წ. დამოჟნაში; ძველი დამოჟნა საგუბერნიო ციხესთან იყო). 

გაობნებული – გაშტერებული. „გავიდა მცირე ხანი და გაოგნებული ავადმყოფი 

დამშვიდდა“ (ნ. ლომ. „მოთს.“, გვ. 485» 

ბააპეწენიჰებული – გასუფთაგებულ-გალამაზებული, მოკოხტავებული. 

ბააეფშიანება – ფერის მიცემა. იხ. „პეწი“, „პეწიანი“, „პეწენიკი“. 

გაქიებული – გავსებული. „ერბოში გაჟიებული იაღლო". 

გარაოს ტაფა – ტაფა გარაოს შესაწგაგი; გარაო ერთგვარ შემწვარ ხორცს 

ეწოდება, სიმჟაგით შეზავებულს. 

გარებანი – 1. ამბობენ: „ღგთის გარეგანი“, ადამიანის არმზგაგსი. (ლ. 

არდაზ. 1926 წ. გვ.204, 208,222). „არ ვარგა სწორედ „გარეგანობა“ (რ. ერისთ. პუშკინის „პუნწი 

გმირი“. „ცუდია მისი გარეგანობა“. (პ. იაშ. პუშკინის „ძუნწი გმირი“. „ღვთის გარეგანი 

ყოფილა“ (ბარნ, „პროფესორი“. 2. ამბობენ: ჰგიებით „ლგთის გარეგანიო“, 

(,ბოგოოტსტუპნიკ“). „წინა დღით ამა ღვთის გარეგანმა და უღვთომა” („კრებ.“, 1871 წ. M#M 

III, გვ. 13). 
ბარე-გარე – 1. შორ-შორს. ამბობენ: რა გარე–გარე დადიხარ, მოდი რაღა 

ერთი თალია ჩაგარტყათ ყომარი. 2. გარეთ, შორიახლო. 

ბარეტება – 

ბგარიელი – სპარსულად ჰანგის სახელია. 

V გარლიბანდის ქუდი – ბუხრის ქუდი, მხოლოდ მრგვალი და დაბალი. 

ბარმა – ბატის გულზე წვრილი ბუმბული. 

L გარმიანული//გარმიანელი – 1. გარეშე, უცხო, შორეული, არაჩვენი. 

გარმიანული, გაკიდეგანებული, გადამთიელი. ილია ამბობს: „მე ოსტროვები, 

ლიწიები და სხვა გარმიანული სიტყვები დავძრახე“ (ილიას ნაწ- ტ. IV, 1927 წ. გვ. 58). მოსე 

ჯანაშვილიც იხსენიებს ამ სიტყვას: „ამბობენ შაირი გარმიანული „სიტყვაა“ (ჟურნ. 

„განათ., 1917 წ. # 4-5» „გარმიანულს ენაზედ” („ივ., 1888 წ. # 90, გვ. 4» გაჟას 

„ეთნოგრაფიული წერილები“, 1937 წ., გვ. 97. (ჩემი ძველი ტფილისის 

ლექსიკა). ივაჰ, ჩემო ძმაო, რა გარმიანელსა ჰგავხარ“ „გარმიანელსავით კანჭები დაგქონ“ (ვაჟა, 

„ივ“, 1886 წ. M 35 ილი), III ტ,, გვ. მ7). 2. გარმიანელი – თურქების ერთი ტომი. 

Cქართლის ცხოვრება“. 
 ბაროპა – ჯოხი გაროკა, ე. ი. გათალა, გაჩორკნა. გაროკილი ხე – ხე, 

ტოტებგასხეპილი, სწორი.



6 ბგარს «89 ნისირაირაისივციმაიჭაი შა დაირა ვაი მარსი ტა ვა დაიძსისი დაი 6 (სირიის 

ბარსაპრი – „ეგ რა გარსაკრი შემოგიკრავს“ (ნ. შიუკ. „გამხმარი ფოთოლი". „ამისათვის 

ძველი გარზაკრის ნაჭერი გადუკერა“ (ბაჩ. გვ. 283-284» 

ბასაბისი – 1. გვარეულობა, მოდგმა, შთამომავლობა. 2. მისხითი-მისხი, 

შთამომაგლობა. 3. სახსენებლი. „აი გასწყდა მაგათი გასაგისი'“ (მელან, „მამა ქრისტეფორე“, 
1934 წ. გვ. 36+ ქართლურში „განაგისი“. „მთელ მის განაგისს დედამიწის ზურგიდან 

ამოვფხვრი“ (ნ. ლომ. „მოთხ.“, გვ. 430» 

გასარიელებს – გალანძღავს(?) „შე დალოცვილო შენა, შენ ის კი არ გაგიგია, 

რანაირათა გლანძლავთ და გასარიელებთ“ (მელან. „მამა ქრისტეფორე,“ 1934 წ. გვ. 17» 

ბასილავებული – გაგსილი, სავსე, აპირთავებული, მოსილული. 

გბგასილაყებული – სილანაჭამი. 
გასტყვრა – უშნოდ გაძღა. 

ბასწორ-ბგასწორა – ზედმეტი სახელია ერთი კაცისა. 

გასხმვააურდა – გაგარეულდა. 

გატეხილი პოვ%ი – „შენ ვინ რას გეკითხება, რომ გატეხილი კოვზივით ჩავარდი?“ ე. ი. 

არამკითხე მოამბე; გატეხილი კოვზი ჯამში ვარდება. გატეხილი კოგზიგით 

ჩაგარდა – ორთა ლაპარაკში, რომ მესამე არამკითხესავგით ჩაერევა. 

გარვრენილი//ბატრუნული – გაჩუმებული, გაყუჩებული. 

გატიკნილი – საგსებით საგსე, გამაძღარი. 

გატრიჭავება – „სიტყვა გაატრიზავა“ – არაფრად ჩააგდო, თაგი აიგდო. 

„არც იმის მშვენიერი ქართულის გპტრიზავებაა“ (დ. კეზელი, „ივ. 1888 წ. # 253). 

გატუჩული – გაბუტული. · 
გატყაპნილი – გაპრტყელებული//გაბრტყელებული. „სახე გატყაპწილი ჰქონდა“ 
(რ. ფავლენ., „მოამბე“, 1896 წ. #1, გვ. 31» 

გატყეპა – შემომეტყიპა. 

ბატყეპილი – ნაცემი. 
ბატყვრა – მოულოდნელი ჩენა. ღორმუცელაზე და ლოთზედაც ითქმის: 

„გატყვრა“. „თოფი გატყვრა“ – გატყვრა, „გახმაურდა“. 

გატყლაპბული – გატყაპული სახე, უსახო პტყელი. 

გატყლარჭული – დიდკაცურად, ნებიერად და ფარღათად ჯდომა. „მინდოდა 

ისიც მომეწვია, მაგრამ გვერდით რომ მოგვესო, ვაი, თუ გატყლარჭულიყო“ (შ. არაგვ- „ჩემი 

ბრალი არ არის, ღმერთო“. 

გაუარჯ?ლდა – გაუძნელდა. კარაბადინური ტერმინია, სატკივარი რომ 

დიდხანს არ მოურჩება, ზოგან ხმარობენ „გაუჯეჯილდა“() („დროების 

კალენდარი“, 1907-8 წ. გვ. 101). 
გაუქილიკდა – გაეხუმრა. ქილიკი – ხუმრობა. 

გაფარფარებული – გაშლილ-გაფრიალებული. „-.ვრთი ხელოსნის ცოლი ვნახე, 

ერთი ისე გაფარფარებული მოდიოდა, რომ თავადის ცოლი ვის ეკადრება“ (გ. სუნდ. „დაქცეული 
ოჯახი“.
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· გაფარფშაშებული – (იხ. ფარფაში). „გაფარფაშებული ცხოგრება“. 

გაფაფხულა – გაშოტილა. ფეხებგაწეულად დაჯდა. 

გაფენობა – –06XI2Mმ. ეს სიტყვა საიათნოგას ეკუთგნის. „დამეხსენი, ავკაცობა 
არ მინდა, ქვეყანაზე გაფენობა არ მინდა, მე გლეხი ვარ, თავადობა არ მინდა“. და სხვა. (იხ. ჩემი 

„საიათნოვა“). 

გაფი – I. სპარსულად ჰანგის სახელია. „გაფი“, მგონი, წარმოსდგება 

სპარსელების პოეტ „გაფიზის“ სახელიდან. CII8 ი766X6 80C-0#ე“, 1929 წ- M 2, 

გვ.76). 2. შექცეგა („0ოი#C2MM6-“ II, თ. 322). 3. საკუთრივ საუბარს ნიშნაგს. გაფი 

– ლექსთწყობის ერთი ფორმათაგანია; სიმღერაში – მელანქოლიური 

ჰანგი. 

გაფოთებული – გაცხოველებული. 

გაყარმარებული – ძალზე თეთრი. „ერთი ტახტი და ზედ სუფთა, გაქარქარებული 

ლოგინი“ (ელ. ჩერქეზ. ავტობიოგრაფია, ხელნაწერი). 
გაქირი – ჯიუტი, კერპი, უჯიათი, თაგისნათქვამა. „ღვთისაგან განაჩენი სჭირდეს 

ყველა სენი, ვამბობ მაინც ამას, ვით გაჰქირი ცხენი“. (ანტონ განჯისკარელი). ჩუბინაშგილს 

ეს სიტყვა ამოაქვს ილიას „კაცია ადამიანიდან“, სადაც სწერია: „გაქირ 

ვირსავით თუ ერთხელ შედგა“ და სხვ. (გვ. 17. 1869 წ. გამოც.) და ამბობს: „გაქირ 

შორისდებულიაო“ (გვ. 281). ილიას ეს სიტყვა უყვარდა. ერთ კერძო წერილშიაც 

სწერს: „ამ „აჩრდილმა“ ტყავი გამაძრო. ისტორიულ ნაწილზე გაქირა ვირსავით შევდეგ და 

ერთი ბიჯი წინ ვეღარ წავდგი“ (წერ.დ. ერისთავისადღმი მიწერ. ინახება ცენტრარქივში). „ჩვენი 

ოჯახის ნაამაგარი ცხენია... რა ვუყოთ, რომ ცოტათი გაქირი იცისო“ (ინენ– ილია ზურაბ. 

ფსევდ. „ივ“, 1905 წ– M194; ილია, ტ. II, 157»+ 

გაქლესილი – „ერთს დიღმელს გლეხს, ყუცნიაშვილს, ქალაქელი გაქლესილი კაცი შეჰ- 

ხვედრია და ფული დაუტყუვნია, მეისრის ადგილს გიშოვნიო“ („ივ., 1890 წ. M 8პ). 

გაძუცული – გაცვეთილი. „გაქუცული ქუდი ეხურა“, ე.ი. ქუდი ალაგ- 

ალაგ მატყლამოგლეჯილი. „გაქუცული ძალლი“ – ბალანდაყრილი ძაღლი. 

გალვრექ:ილი – „დილის ნამისაგან გაღვრეჭილი და აცრემლებული ზილი“ (ცქვიტი» 

გაყმენდილი – გაყუჩებული, გაკმენდილი. 

გაშანშვლა – უთაგბოლოდ მიყრა-მოყრა. 

გამშლუებული – ჩქარი, მარდი, გამშპარი, ფიცხი. „რასა ბრძანებთ, ბატონო, 
აქაურს გაშლუებულს ღორს სათოფედაც არ მიუდგება კაცი, არა თუ დაიჭიროსო" („ივ., 1885 

წ. M 309). 
გაშოტილი – გაფშეკილი, მოუკაკგველი. 

ბაშხვიპე – დაგუბებული წყალი გადაჰლვარე. 

გბაჩაღჩაღებული – (სომხ.) განათებულ-გაკაშკაშებული ჭაღი. 

ბაცნევდ0 – გამჩნეგდი. ე ც ნ ე ვ ა-ემჩნეგა. 

ბაწშამდნენ – ქალაქური გამოთქმაა, წარმოებული წამიდან. „ყველანი 

გაჩუმდნენ, გაწამდნენ“. 

5. ი. გრიშაშვილი, ქალაქური ლექსიკონი.
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გაქიანილი – გავსებული. 

გაყყიაული – პირთამდე აღსაგსე. 

ბახაიბრებული – ხეიბარიდან. „ფშავში ყველა კაცი თუ ქალი გამრჯელია, თუ 
სრულიად გახაიბრებული არ არის“ (ვაჟა, „ივ.“, 1886 წ. M 66). 

გახევებული – გაშეშებული. ამბობენ: შენ გელაპარაკებიან, ეეე, რას 

გახევებულხარო!.. 

გახიახება – ბევრს მოლაპარაკეზე იტყვიან, ზედმეტ მოლაპარაკეზე. „საქმეს 

ნუ გაიხიახებ, მე უკანასკნელად გიცხადებ, პარმენი მიყვარს“ (ს. მგალ. I, გვ. 184» . 

გახიასებული – გაჭიანურებული, გაშლილი, გაჭრელებული. „მთელს შვიდ 

ფურცელზეა გაჭრელებელ-გახიახებული და გვარმოუწერელი წერილი“ (ა. ახნაზ., „ივ“, 1891 წ. 
# 960» 

V ბასრეპილი – 1. მოტიტვლებული ადგილი, სზხღაც მოსავალი არ იცის; 

გაფცქვნილი, უარარაო. 2. ცარიელი, უწვენო, არარა. 

გახუხული – „გახუხული პური“.„ – თქვენი ქალი, ვითომ ვაჟზე უკეთესიაო? – მაშ 

არა ღა გახუხული ასე თეთრიაო“ (ბ. ჯორჯ. „ივ.“, 1891 წ. M 129). 

ბა2ბანპ?ვლა – გაჭიანურება. 
გაჯბილავება – უკეთ გაკეთებული ოქროს ნიგთის გაწმენდა და გაპეწიანება. 

გაჯილაგება – პალიროვკა. 

გეღნაკერა – 

გედნიკოპალა – მოკლე და მოსქო ადამიანი. 
გესელქორი – (მელანია, გვ. 37). 
გელა – თორნის სარეველი კეტი. 

გელა%ყჭი – თოგლში დაბმული Cვარღფანჯები“ გვ. 124+ თიხა? 
გელაქნური – 1. გელაქნური ანუ იშხანი, შაგხალებიანი თეგზია, მეტად 

გემრიელი, მოხარშულს ვარდისფერი დაჰკრავს. იცის გოგჩის ანუ სევანის 

ტბაში (დაწე. ჩემი ა. ჭ-ძე). 2. თევზია ერთგვარი. „მივიდა ტბასა გელაქნურისა“ (მ. 

ჯანამ. ნაშრომი, 1907 წ. გვ. 29). 

« გენაბერჩიჭქის სეთი – მცენარე, აბუსალათინი, ერთგვარი მცენარეა, 
რომლისგანაც ზეთს გამოხდიან. „კახეთში მემამულეებს სურვილი აქვთ გენაგერჩაგის 

თესვისა და მოყვანისაო" („ივ.", 1886 წ. M 200» 

ბენბიშად – შორიახლოდ, ხალვათად. სახლები აშენებულია გენგიშადო. 

გერგილი – შნო, მარიფათი. „ამგვარათ, კ. მესხი უფრო გერგილიანათ უძღვება საქმეს“ ' 

(შ. დად. „სახსოვრად ქართ. თეატრ. 50 წლ. დღესასწაულისა“, 1900 წ. ალ. არაშიძის გამოც- გვ. 

17)- გერგილიანი – შნოიანი. „არც ლამაზი იყო, არც მარჯვე და გერგილიანი“ (6. ავალ. 

თარგ. „თავადის ქალი“, გვ. 314). 

გესმისა – მეტი სახელია ერთი ჩვენუბნელი კაცისა. 

გეტატანე – გენაცვალე, გეთაყგანე. 

ბეში – კგალი. „გეში“ არის კვალი აიღეს. „მესტამბეს გეშს, დასამტკიცებელს 

საბუთებს უძღვნიან“ („ივ.“, 1887წ. M307, გვ. 4). გეში აიღო, ე, ი. კვალი აიღო.
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გეხუტუნე – 

V გე2აგეზანი – ღამემოსიარულე, მოხეტიალე, თაგზე ხელაღებული, უშიშარი, 

გეჯაიათანი – აბაზიანი ბილეთი აბანოში ღამის სათეგად (ჩვეულებრივ 10 

კაპიკი იყო). 

«გვარდუცი – საფლაგის ლოდი. მინახაგს წმ. მარინეს (ფორაქიშვგილების) 

სასაფლაოზე ქვა, რომელსაც აწერია: „ამა გვარდუცსა ქვეშა მდებარე“ და 

სხვ. 

გველანა – ერთგვარი ჯიშის თევზია, რომელსაც არა სჭამენ. 

გეელაძუა – ეშმაკი, მლიქვნელი, ქლესა, ორპირი. 

გვირაბი – საქონელი რომ ძალზე გაძღება გვირაბს უწოდებენ. ტფილისელები 

მოსქო დედაკაცზედაც ამბობენ: მეეცა, ვერა ხედამ როგორ გგირაბიგით 

მოდისო. გგირაბი – არის აგრეთვე გამონაკგეთი კლდე. 

ბვირგვინი – მერცხლის ბუდესაც ჰქვიან (შ. მღვ. ლექსები). 
გვირგვინის ძოლი – ე. ი. ჯგარდაწერილი ცოლი და არა ხასა. 

გვიტყააუნებდა – გგცემდა, გგირტყამდა. 

ბვრივი – (2 შვილი რომ ეყოლება ადამიანს, იტყვიან გვრივი შვილი 

ჰყავსო. 

ბიაური – არამუსულმანი, სხვა რელიგიის ადამიანი. 
გიგინებს – 1. ქარზე იტყვიან. „დამხურე, ქარი მიგიგინებს“. 2. გიბერაგს. 

„ქარი გიგინებს“. 3. დაჰქრის, ნაგარდობს. „ქარი დაგიგინებდა“. 

გილანურ0ი0 – გილანი სპარსეთის პროგინციაა,კასპიის ზღვის სამხრეთით. 

აქედან მოტანილ ძგირფას მარგალიტებს გილანური ეწოდებოდა. მაგ., 

ი„იგილაჩური გულქანდა“. 

გილაყბია – გიყბედნია, გიროშავს. 

გილდიკუპეც -–- 

გბგინგლი -–- „პატარა გინგლა ფოთლები“ (შ. მღვ. 1 (ტ. გვ. 129» 

ბიქიაური – მხოლოდ ხეირობს აღბულაღის ზემო მხარეს, თონეთის 

ლერვარის მთის კალთებზე. ადგილობრივი ხალხი სჭამს, სხგა ვერავინ 

ინელებს, აბრუებს. | 

„ბირჭანძა“ – მეტი სახელია კაცისა. 

გიყვარდეს – სიტყვის მასალაა: გიყვარდეს, ხელად მოვალ; აბა, გიყვარდეს, 

რას არ გიზამ და სხვა... 

გისიმანდრებს – გიქამანდებს, აგვ საქმეს დაგმართებს. „შენთვის იყავ, ნუ 
გადაიკიდე ი კაცი, თორემ გიხიმანდრებს“ CI. ქუჩ- „ივანე“, 1 თ.» 

გლასი – ფრანგული სიტყვაა და ნიშნაგს ყინულს, სარკეს; ჩვენში კი 
„გლასი“ მიღებული იყო აბრეშუმის ქსოვილის სახელწოდებად. „გლასის 
კაბა“, ე. ი. კაბა, რომელსაც პრიალა პეწი დაჰკრავს. 
გბგლახაობა – მათხოგრობა. 
გლენწაქიუა –



გლი7ჯინი – 

" გნასგამოლეული – უარაქათო, ჰარაქათგაწყვეტილი. 

გნიასი – ხმაურობა. მგლების ღმუილზე გამიგონია, რა გნიასი შეუდგათო, 
ან თუ ბეგრი ილაპარაკა, ან ბეგრი იშრომა და შემდეგ იმის ნაღგაწს როცა 
აღარაფერი შედეგი მოჰყვება, ეტყვიან: კარგია, გეყოფა, ხომ ხედავ გნიასი 
აღარა გაქვსო. 

- გობაპ0 – 1.ყარაჩოღულ-კინტოური გერცხლის ქამრის ბუშტი. ზოგჯერ ეს 

გობაკი ისე დიდათ არის გამობურთული, რომ შიგ ერთი ჩარექა ღვინო 
ჩადის. რასაკვირველია, პატრონს სასახელოდ მიაჩნდა ხოლმე. 2. ცალკე 
არ ითქმის. „გობაკებიანი ქამარი“, ე. ი. ქამარი, რომელსაც წინ რამდენიმე 
მუშტისოდენა ჯამფილები აქვს. ზოგჯერ ამ გობაკის ბირთვი ისე მოზრდილი 
იყო, რომ შიგ, როგორც ამბობენ, „ნახევარი ხელადა ღვინო ჩავიდოდა“ („საიათნოვა“, 

გვ. პ7)- 

გოგილოს აბანო – 

გობლიმობლი – 1. კვერცხის გულისაგან და შაქრისაგან შეზავებული 
სითხე, რომელსაც ხმარობენ ყაგაში რძის მაგიგრად. 2. (სადაური სიტყვაა?) 
I 00IX-M00». 
გოგოჩუა – ამ სიტყგას ქალურად მქცეველ გაჟს ეძახიან. 
გობროსი – ღვინის საწყაოა, ხე ლჩაფსა ჰგაგს. „გოგროხებით ყურძენსაცა 
მოარჩევს" („ივ.', 1686 წ. 213). 
გოყალი – ლამაზი, მშვენიერი, პეწიანი, ეშხნაკრაგი. 

გოზინაყი – „ნიგოზის დანაყგა“-დან. 

გოთვერანი – 1. პასიური პედერასტი. თურქული სიტყვაა. დ. ჩუბინაშვილი 

ასე ხსნის: ,გოთვერანი“ – ამოსაგარდნელი, M386ჯ/L. (გვ. 3261 2. არ არის 
ლიტერატურული სიტყვა და ამიტომ საკვირველია, რომ დ. ჩუბინაშვილის 
ლექსიკონში მოხედა (ჩ- გვ. 126). იქ სწორად არ არის ახსნილი. გოთვერანი 
ნიშნავს პედერასტს. გურიაში გაგრცელებულია სიტყვა „გოთაული“, 

რომელიც ა დამიანითმოგაჭრეს ნიშნაგს. „დიდი თავადები და მემამულე 
აზნაურები არიან პირველი გოთაურები. მალაქია გურიელმა მთელი გურია აიკლო“ (ერ. 

შარაშიძის პიესა „ალმასხანა ბედინეიშვილი", 1933 წ. გე. 6» 

გოლი.გოლი – ერთგვარი თამაშობაა. – გორაობა. 
გომური – საქონლის სადგომი საზამთროდ. 
გონიო – დურგლების იარაღია: სწორკუთხიანი სახაზავი. 

გორახი – გამხმარი ბელტი. (კახეთში: კორახი). მარიჯანის ლექსში: 
გორახ-ნაფხოტი. (შდრ. „გორხანა'). 

გორგოლა#ყი – 1. ურმის, ეტლის და სხვა მატარებელთა მცირე თგალი, 
ბორბალი. 2. პატარა ბორბალი, თგალი – „მალენკი კალესო“. 

გორგომიყელა – კაკლის გულს (ე. ი. მთელ ნიგოზს) უღელს ამოაცლიან, 
რომლითაც შეერთებულია ნიგოზი და ისე მთელ-მთელს რომ აასხამენ
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ძაფზე ჩურჩხელებისათვის, აი, ამ საჩურჩხელედ გამზადებულ ჯაგანს 

გორგომიჭელას უწოდებენ. | · 

გორეშ – მოსახლეობის ერთი ფენა, გლეხია, თაგადია, თუ რაა (მუსულმანთა 

ერთი ფენა გურეშ). 

გორი-გორი – ან გორ-გორ, გორაობა. გამიგონია: ასვლით როგორც იყო 

აგველ, მაგრამ იქიდან კი სულ გორი-გორით ჩამოველო, ე. ი. გორაობით 

ჩამოველო. ) 

გორხანა – 1. თათრების სასაფლაო. რას ნიშნავს ქართული „გოროხი“? 

„არხეოლოგ დ. ჰ. ფურცელაძისათვის მიუნდვიათ გამოიკვლიოს ძველი სასაფლაო გორხანები და 

ქალაქები კახეთში“ („ივ., 1886 წ. M 112» 2. სასაფლაო. „წარმოადგინეს „ხანუმა“... 

ავტორისათვის თეატრალერი ხელოვნება სიტყვების ქანაობას არის ნაცვალები. სად ამოუკითხავს 

ავტორს ან რომელ სცენაზე უნახავს, რომ ერთმანეთს დედ-მამის გორხანას აგინებდნენ და სხვა 

ბევრს ამგვარს?“ (ი. კავთელი, „თეატრი“, 1886 წ- M 7» 

გოჩგოჩანა – 1. მორეგის ტრიალი. „მაგრამ მტკვრის გოჩგოჩონაში (ქოჩქოჩანაში) 
რაც უნდა ყვავილი ჩავარდეს, რასაკვირველია, თან გაჰყვება, რასაკვირველია, მორევში ჩავარდნისას 

უფსკრულში ჩაიღუპება“ (გ. სუნდ– „ვარინკას ვეჩერი“, თარ. პ. უ-ისა. „ივ. M §, 1879 წ-+ 2. 

'ყაინარი, გურაბი, მალშტრემ. იხ. სუნდ., „პეპო“. გვარიც ყოფილა გოჩგოჩანოვი. 

3. მი/08000+. 
გოჭა – I. თევზია. C6ML8მ. 2. თეგზია ერთგვარი. კუტუმის მსგავსი (C83მXC). 
ბრე –– დერციკების ნახევარ ადლიანზე ნაჭდევი ხაზები, რომლებიც აღნიშნავენ 

ზომას. „ერთი გრე, მეორე გრე, მესამე გრე, მეოთხე გრე გაშლზე“. 

ბრეში – რუხი. 
გროლი – 1.გონჯი, უშნო, ბაიყუში, ჭირი. გროლი ხარ, ჭირი ხარ. 2.უშნო, 

აწოწილი. 

ბროჰპო//გროშუა – იგროშო, რომელ არს ნახშირის წამღები და დამცლელი“ (მ. 

პეტრიძე). „ვისმინე დღეს შუაბაზარსა ხმაურობა. მოსდევდა საპალნესა ნაზშირისასა „გროშო“ 

(რომელ არს ნახშირის წამღები და დამცლელი“) (მ. პეტრიძე-პ. უმიკ- „კრებ, 1873 წ. M მ, გვ. 

110 ნახშირის მოედანზე ხშირად შეხვდებით პატარ-პატარა ლაწირაკ 

ბიჭებს, რომლებიც ნახშირის გირის საპალნეს ჩამოსდევგენ და თუ აღმოჩნდა 

ნახშირის მუშტარი, მაშინ ეს გროშუა წაუღებს მყიდველს ნახშირს, 

თვითონვე დასცლის და სახედარს კი ისეგ პატრონს ჩააბარებს. აი, ამ 

პატარა ბიჭს ეძახიან გროშუას, რადგან გასამრჯელოს რაღაც გროშებს 

იღებს. „ნახშირის ორმოს პატრონთან გადავიდა, სხვა სახელი და გვარი დაირქვა, თავის ძმა 

„გროშოსაც“ უთხრა...“ (ალ. ცაგარ. მოთხ. „დროება“, 1867 წ. M 20; კიდევ ვ. ბარნ. „ჭზფილისის 

აჩრდილებიბ, გვ. 273). 2. გროში კი – რუსულადაც გროშია? საიდან? 

· გუდა – 1. ჩალით გატენილი, ყაითნის საქსოვი გუდა, რომელზედაც 

ჩამოკიდებულია გამოხარატებული გუგუთა ჯოხები. არის ერთგვარი ბზით 

გამობურთული მუთაქის მსგავსი ტომარა, რომელზედაც ძველად, ძველ
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მდაბიო ოჯახებში ჰქსოგდნენ ოქრომკედს, ზონარ-ყაითანს, ბუზმენტს და 

სხვადასხვა საყაზაზო მასალას. გუდას ძაფი ჰკიდია, აგრეთვე 

გამოხარატებული გუგთა ჯოხები, ტარიანი კოჭები, რომელსაც ქსოვის 

დროს აქეთ-იქით ისგრიან ხოლმე (გუდა მოხსენებული აქვს მიხ. ჩოდრ., 

„ჩემი თავგადასავალი” 1927 წ. გვ. 21-35) 2. გუ დ ა არის აგრეთვე გადმობრუნებული 

თხის ტყავი, რომელშიაც კეთდება მოთალი, ყველი. ინახავენ ერბოს, 

ასხამენ ზეთს, წყალს, ღვინოს, კუპრს, არაყს. ერთი სიტყვით, გუდა 

ყველაფრისათვის არის გამოსადეგი. ერთი მოგზაური ამბობს დაცინგით: 

ქართველებს მაროჟნის გაყიდვა რომ უნდოდეთ, იმასაც გუდით დაატარებენო. 

„ოსკანას ცოლი ელისაბედა ზის პირდაპირ ტახტზე, წინ უდგა ყაითნის გუდა თავის გაართულობით“ 
(ტერ -ასტვაცატურიანის პიესა „კაპიშონი", 1880 წ, გვ.26X+ 3. ძველ ოჯახებში იყო გუდა, 

ზედ ქსოგდნენ. 
გუდა ლელვი – 

გუდურა – 

გულა – I. (თათრ.) ტყგია, ყუმბარა. ამბობენ: წამო, წამო სახლში, აქ 

გულასაგით გაციგდებიო. 2. „მერე შენ რომ გულას გააგდებ, მე შემეშინდება“ (იხ. ეურნ. 

„ზურნა“, 1908 წ. გამოც. 3» 

გულაბი მსხალი – ერთგვარი მსხალია, ტკბილი და მოგრძო. 

გულამბარი – 1, ბაგშგის ასაფარებელი საგულე- 2. ბავშვის გულსაფარი, 

არდაგი. 

V გულაჩხრეკილი – გულაცრუებული. 
V გულჯსე ძონი მოიპრა – კაცი რომ გამდიდრდება და გამედიდურდება 

იმაზეა ნათქვამი. 

გული ამოუჯდა – ტირილი მოუვიდა, ცრემლი მოადგა. 

V. გულიხალარა – გულღრძო. „გულიხალარა ლეკი“ (ვ. ბარნ.). 
V გულმავღრისშვილი – „სულ ეგრე თავჩაღუნული უნდა გაშეშდე, შე გულმკვდრისშვილო“. 

(რ. ერისთ. „პარიკმახერისას", 1680 წ. გვ. 28). 
გულნამძ0ეცა – წვრილმანი. („გულნამცეცა“-დან. ლომ. მოთხ. გვ. 252» 
გულნარა – ერთგგარი ყვავილია, რომელიც პირწაგარდნილ ბროწეულის 

ყვავილს ჩამოჰგაგს. 

V გულქანდა – 1. ყელსაბამი, ფარღული, შიბი, მანიაკი. 2. იხ. ამბარჩა. 

გულღრკო – I. ჯაგრის ჩამტანი. „ქართველებმა იციან ჯავრის ჩატანა და დანაშაულს 

კაცს არ აპატიებენ" (შარდენი). 2. 3X008გM9X8ის0, ძვირის მხსენებელი. ჰ. ბოროტი. 

გულსადარა – ლეკზე ითქმის. „კოხტა მორბოდა ბელადი, ნეტა რას შეუშლიაო, ერეკლემ 
შემოუძახა: „რა თავი აგიგდიაო, შენისთანა გულხადარა კაცად არ ჩამიგდიაო!” („კრებ“. 1871 წ. 

M 7, გვ.26. გუ ლხადარო – მგონი ბესიკს აქვს, გულხადარი ლეკი. 

ლაგოდეხისაკენ არის სოფელი.
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გულხენეში – იხ. ხენეში. 
ბუმანი – I. ეჭვად აღებული აზრი, 2. ეჭგნარეგი. მეექვსე გრმნობა. 

წინათგრძნობა. 
გუმბე%ს0 -- „საფლავის ქვა და გუმბეზი” („ყარამან.“ ახ. გამოც 1903 წ. კარი 9 გე. პზ. 

ძველში, 1879 წლის გამოცემაში, გუ მბეზი არარის). 

გუნღა ლაპუსტაკი – 

გუნებიერი – მადიანი, მხიარული, კმაყოფილი. 

გუნებნაქცეობა – ორსულობა, ფეხმძიმობა. 
გურბური – გიზგიზი, ცეცხლის ხმიანობა. ქალ-გაჟთა ალერსზედაც იტყვიან: 

„გურგურებენ!“ : 
გურსი – I. საბრძოლველი იარაღი: ხელში დასაჭერი, თაგბურთიანი. 

„ყარამანიანში“ ვკითხულობთ: „თურმე სპანდიერს ერთი ფოლადის გურზი შვექნევინებინა, 

ოცდაცამეტი ადლი სიგრძე ჰქონდა, თავი დიდ ბორცვს უგვანდა; ცხრა ადგილას გახვრეტილი იყო 

და დიდრონი ფოლადის რგოლები ესხა. რგოლებს ორმოც-ორმოცი ადლი ჯაქვები ება. მის 

ჯაჭვის ბოლოებზე ათ-ათი ლიტრიანი რკინის ბურთები ება, – ომი რომ გაუჭირდებოდა, მაშინ 

იმ გურზს მოითხოვდა“ (იხ. „ყარაშანიანი“, კარი პირველი, მეოთხე გამოცემა, ტფ. 1912 წ- გვ. 

96, 991) გურზი მოხსენებულია „ალღუზიანშიც“. „გურზი მისი ხმალსა მოჰხვდა, 

ცეცხლი გაჩნდა იქ უმალი, გურზი ორად განიკვეთა, უნაგირს ჰხვდა მისი ნალი“ („ალღუზიანი?, 

1885 წ- გვ. 15). 2. დასარტყმელი იარაღი. 3. იხ. „ალღუზიანი"“, მ. ჯან., გამოც., 

გვ. 106. და ჩემი „ბოჰემის“ ლექსიკონი. 

გურძა – მასხარა. 
გუშა – სპარსულად ჰანგის სახელია, რომელიც ნიშნავს მოკლე სიმღერას.
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V დაალაჯბუნებს – ცუდი მოსიარულე. 
დაამაწივრებ – „ღონივრად დაამაწივრებ" (შ. მღვ. ლექსები, 1936 წ- გვ. 88). 

დააფასრტავე – მჭედლები ამბობენ: „რკინა უკვე დაფასტავებულია, ეხლა 

რაც გინდა, ის უყაგი“, ე. ი. რკინა უკვე დაჟეჟილია, დაბევებული. 
დაბანდება – დაყოგნება, დახანება, ბანდგა ნიშნავს შებოჭვას, შეკგრას, 

დაკეტგას. 
დაბასმული ლეჩაქი – 1. დაწინწკლული ლეჩაქი (რით?) 2. 
თეთრწინწკალშეყრილი ლეჩაქი; დაბასმული-დაჩითული. 

დაბატული – იხ. ბატიბუტი. „დაბატული ბატკნები“ (გ. ბასიშვილი). 
დაბალი – 1. „I878 წლის 13 იანვარს ქალაქის გამგეობის სხდომაზე ქალაქის თავის დიმ. 

ყიფიანის თავმჯდომარეობით აღიძრა საკითხი დაბაღების სხვა ადგილას გადატანის შესახებ, 

რადგან ტყავი-ლეში წყალს აუწმინდერებსო" (,,320I#CMM XCX8MVყ. 06-82“, 1878 წ-ტ X 

გვ. 210» 2. ტყაგის გამომყგანელი, მომქნელი. 
დაბახანა – აზიური ტყავის საწყობ-ქარხნები. დაბაღი კი ამ ტყაგეულობის 
მკეთებელი პატრონი (ილი), ტ. IX, გვ. 152) 

V დაბდაბუდა – I. ტუტრუცანა, წარამარა მოლაპარაკე. 2, ბეჩავი. 

დაბღურა – I. ლაჩარი, დაბდაბუდა. 2. მოდუნებული. 3. ქალაჩუნა. 4. 
უხეირო, უშნო. 5. უწესრიგო, უქნარა, ზანტი. „მერე რა დაბდურია, ვერაფერს ვერ 

დასდებს, როგორც რიგია“ (ნ. ავალ. თარგ. „თავადის ქალი", გვ. 112). 

დაბებვილი – ნაცემი. 
დაბეებული – ბემიცემული, დანაპირი (2). 
დაბეჟა – სცემა. დაბეჟილი გაშლი. 
დაბეფვილი – ბეწვით შემკული. 
დაბუბნა – ცემა. 
დაბულული – #იიMს06#MLIM. 

დაბუსული – დაბუჟებული. „ჩვენმა ქედმაღალმა თავადმა არც ეს სიცივისაგან დაბუხულები, 
დათოშვილები დასტოვა უწუგეშოდა და უსაყვედურა დაგვიანება“ (რ ფავლენა „მოამბე“, 1896 წ» 

M VI, გვ. 24). 
დაგასზული – დაკაწრული. 
დაგბუბნავ – დაგჯიჯგნი, დაგწეწავ, დაგჩორკავ. ამბობენ: გაჩუმდი თორემ, 

ხომ იცი რა მსუქანი ჰოპოპები მყავს, დათგიგით დაგბუბნაგო!
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დაბგრეხილუას დუქანი – ცნობილი დუქანი იყო საქეიფო. ასეთი გვარი 

რუსებშიცაა: ML 09MI80100LM#XMV%. (წიგნი ,CM#6C6MCMM#% 0MიXVL", 1865). 

დაგულვა – დახურვა. „წინ გაუძღვების დედოფალს, მივლენ რა საყდრის კარსაო, 

დაგულვენ კარსა, ამისთვის ელიან მიცემასაო“ (თეიმ. IL. „ანტოლოგია“, II, გვ. 165, 1928 წ-» „არ 

დაგულოს მეფემ კარი“ (იქვე, თეიმ. გვ. 168+ ეს სიტყვა ალ. ორბელიანსაც აქვს 
ხელნაწერებში. 

დაგულული – დაკეტილი. 

დაგურგულება – დაყგავება, ლოლიაობა. 
დაბმაშროთ – .. ცაგარ., „მნათ.“ 1937 წ. M# 5, გვ. 45. 

დადა – ჭკვიანი. ამბობენ: ეს კაცი ნამდგილად დადა ჯეელიაო, დადა- 

კაციაო, ე. ი. ჭკვიანი და დალაგებული, დამჯდარი კაციო. „დადა ჯეელი“ 
(„საიათნოვა”, გვ. 66» 

დადასებული – ნაუცბადევად. იხ. დეზათ. დეზი მიხვეულ-მოხვეული 

გზაცაა. 

დადაჯული – 1. დაჩითული, დახატული. ლურჯი სუფრა დადაჯულია 

ნახატ კოვზებით და სხვ. „თაროდან ჩამოიღებს ძველებურად ღადაჯულ ლურჯ სუფრას” 

(გ. სუნდ. „პეპო“, 1880 წ. გე. 212). 2. ამბობენ: დადაჯული ლურჯი სუფრაო, ე. ი. 

ნახატებიანი, სახიანი სუფრაო, ზედ დახატულია თეფშები, დანა-ჩანგლები 

და სხვ. 

დაემინდა – ენდო (2?) 

ღაეშუშხა – „ვიღაც თავზეხელაღებულებმა მუშთეიდის ბაღში ერთ ახალგაზრდა ქალს ნავთი 

გადაასხეს და ცეცხლი მისცეს. ხალხი მიეშველა და ცეცხლი გაუქრეს. ქალს ტანისამოსი სულ 

დაეწვა და ტანიც ალაგ-ალაგ დაეშუშხა („ივ.“ 1893 წ. M 155» 

დაეხმირება – უსაქმოდ ხეტიალობს. 

დავა – დუდუკის ჰანგი. სპარსეთიდან რომ ქარაგანი მოდიოდა, აქლემი 

სიცხის გამო მწყურვალი დაწვებოდა. ჩალგადარი ამოიღებდა სალამურს, 

უკრაგდა და ეხგეწებოდა ადგომას. 

დავმადოფშე – გამიგონია: დაგიჭირე, ერთი ლოთიანად დაგადოშეო! გითომ 

გცემე, მივგტყიპეო. დოშივით გაგხდი. ჩილიკას რომ ააგდებენ ეტყვიან: 

„დოშ4“, ე. ი. სწორად დადგეს, რომ ჯოხი დაარტყას. 

დავამოწმე – გაცვეთილ ან გახეულ საცმელზე რომ სხვა ნაჭერს დააკერებენ 

შიგნიდან და მერე კარგ პირზე რომ ამოჰკერავენ, ამ ამოკერას უწოდებენ 

„დამოწმებას“. 

დამაქარი – დაგიდარაბის მოყვარული, მუდამ მოდავე ().ქავთარ. „თიერიდიული 

ლექსიკონი"). 
წავაჩ0 – „ძველ დროში შენ იქნებოდი სახელგანთქმული დავაჩი“ (დონ-იაგო). 

ლწავაცხრი – მიგგარდი, დაგაფრინდი, ვეცი. 

”ავთითე – თითი გაგუკეთე (ოყნა).
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დავიდარაბა – წარმოსდგება 'სიტყვა „დავა“-დან და „დარაბა“-დან. დაგა 

ხომ დავაა და დარაბა კი გითომ სასამართლოს კარიო. 

დავინავსე – 

დავრიში – „დავრიში საცა უნდა შევიდეს ფულის სათხოვნელად, თუ არ მისცეს, მაშინათვე 

აიღებს გვერდზე ჩამოკიდებულ რკინის დუდუკს (ნაფირი) და ჩაჰბერავს: ეს არის მისი წყევლა“ 

Cკვალი“, 1893 წ– M 35). 

დავქარობა – „კედლის ახლოა რკინით დაჭედილი სკივრები, რომლებშიაც შენახულია 

დასტა-დასტა მთელი მაზრის ტყუილი საჩივრები, დავქარობა და ცილისწამება“ (6. გოგოლი - გ. 

ჩიქოვ. „კრებ.“, 1871 წ M III. გვ. 4» 

დავქოქე – ამბობენ, საათი უკვე დავქოქეო, ე. ი. მოგმართეო. 

დავცინცლე – დავცინცლე, დავცინცლავ, მოტყუებით რისიმე წაღება. „მე ა. 
ყაზბეგის ლექსები არ მომწონდა, ასიკო (ცაგარელი) აქებდა. როცა ასიკოს ვეტყოდი, რად აქებ- 

მეთქი, მეტყოდა: სანდროს (ა. ყაზბეგს) ერთი სპილოს ძვლის ხანჯალი აქვს ოქროს ჩუქურთმიანი, 

მინდა ის დავცინცლოვო“ (ს მელიქ. „დროშა”, 1924 წა M 16-17, გვ. 26#. 

დავკლიე – როცა პირგელად ახალ ხილს შესჭამს ვინმე, იტყვის „დავძლიე“. 

დაძლეული – „ჯერარავის ექნება მარწყვი დაძლეული“ C„ივ“, 1891 წ. # 172). 
დაყ%გა დედაკა60 – უშნო დედაკაცი. 
დაზორტილი – ბეგრი შეკგრა. 
დათება “ დათა, დათო, დავით, დაუდ. 

და0მა%ჭება – მოკრძალება (ფრთხილი). 
და0მაძი – სადალალო, პროცენტი, გასამრჯელო. 

დამაძით ვა#რობა – საკომისიო გაჭრობა. 

დაიზავთა – დაიკაგა. 

დაითავთიშებს – თაგისად გაიხდის. „გულში ჩაიხვია ის აზრი, რომ გმირისეული 
მოსთინთლავს, დაითავთიშებს (ს. მგალ- 1, გვ. 177» 

დაითითავეს – გაინაწილეს პერსონალურად. 

დაინათლიავა – ნათლიად გაიხადა. ნათლიად მოიკიდა, 

დაინიჟა – დაიჟინა. (საქ. მოამბე“, 1863 წ. # VII, გვ. 26). 
და0რა – ზოგს დაირა ნაღარა ჰგონია. IგMი8 - რიII0M« 0ნ+9Mა”ისV. X0X60 

(ეურნ. „II0#MიიMგ # II0IM“, M# 6, 1879 წ., გვ. 41). 
დაირძო – წარმოებულია სარქველიდან. „ქუდი მოიხადა, შუბლზედ მოისვა ოფლის 
მოსაწმენდად და მარცხენა მუხლზედ დაირქო“. 

დაისაკლისა – დააკლდა. 

დაიტიშა – გაჰკურცხლა, გაიქცა. „ძაღლს ხედავთ, როგორ ღაიტიშ" (ს. მგალ. I, გვ. 

78). 
დაიფუკა – 

დაიფუშყა – დაითუთქა. 

დახშაშრა – 1. „ხელები დამეშაშრა“. „ფაიფური დაიშაშრა“. ნემსიგით 

სიგრძეზე დახეთქვა, დასერვა, წარმოსდგება სიტყვიდან შაშარი (ე. ი.
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ნეშტარი), რომელიც სერაგს აგადმყოფს. 2. დაისერა. „ცა დაიშაშრა“ (შ. არაგვ.+ 

დაიჩრუტა – ანუ დაიჩუტა, დაიცალა. ' 

დაიძარა – ,„დაიცარა ყოველ მხრიდამ, ლამის დარჩა მშიერია“ (დ. გივიშვილი). 

დაკვებება – „ტყუილის დაკვებება ვერაფერი ნუგეშია ახალის წლისათვის“ („ივ.", 1888 წ- 

M 2, მეთაური» 

დაკროლილი – „მოჰქონდათ ლამაზად დაკროლილი გულსავსე თხილი“ (ნ. ლომ. „ალი“, 

თავი I» 

დაკუყეთ – გამოარჩიეთ. „სიმინდები შესწვით, კაკალი დაკუჭეთ“ (ს. მგალ. 1, გვ. 69» 

დალაბანდი – დოლი. „აზნაურიშვილობა ჩამოართონ და გაუბედურების შემდეგ კარგია 

დალაბანდის დაკვრით დაატარონ“ („კრებ.“, 1871 წ- III, გვ. 31). ვაჟა, IV, გვ, 161, გვ. 455, 

„ამისთანა საზარელ ამბავზე ყველა ცდილობდა დალაბანდი დაეკრა“ (სანო, „ივ.”, 18687 წ., # 119). 
· დალაბრა – 1. უშნო. 2. ჩლუნგი. „რასაც კაცსა ღმერთი სწყალობს, ერთიც არ დაუწესია, 
მოსავალი მით მოსვლია, თუნდ კლდეზე დაუთესია, ხმალიც გაუჭრის დალაბრა, თუმცა არ 

გაულესია“. 3. მდაბალი, „გამოუდგებიან გონების დალაბრათ“ (ა. ფურც.) „უსწავლელი და 

დალაბრა გონების პატრონი“ („მოამბე", 1896 წ. M VI, გვ. 144» 

დალასი – თბილი ჩასაცმელი ტყავეული. 

დალაყხანა – დალაქების რიგი. „ბევრი მინახავს შენისთანები. ბოლოს მოსძებნეს 
დალაქხანები“ (გურჯი გოგოლას მუხამბაზებიდანჯ 

დალაყუნობს – დახეტიალობს. 
დალიანდაგება -– „ამ ლიანდაგს უყურეთ, თითქოს ახალი მოსწავლე ბავშვის ნაკერი იყოს“ 

(6 ავალ. თარგ. „თავადის ქალი“, გვ- 193>+ 

დალიანდაგებული – შორიშორი. დალიანდაგებული საბანი – ზედაპირზე 

შორიშორს დალანდულ საბანს დალიანდაგებულს უწოდებენ. ამბობენ 

აგრეთვე დალიანდაგებული ახალუხიო. ალბად სარჩულიანი ახალუხიო. 

დალიხაჩი – საკუთრიე: გიჟი. 

დალუმაპული – სისველით გაჟღენთილი. 

დამამწყრალა – 

დამასხი – წვრილი ჭანჭური (ქლიაგის ჯიში). 

დამალი – ქერ-ნაჩვეგ ცხენს თუ დროზე არ მიუტანეს ქერი, დამალა 

ჩამოუვა, ე. ი. ქვემო ტუჩზე შიგნით ძიძიბო ამოუგა, რომელსაც შემდეგ 

მოსჭრიან ხოლმე. თუ კაცს ბევრს ალოდინებენ, დანიშნულ დროს არ 

გამოჩნდება, ეტყგიან: სადა ხარ კაცო, ამდენი ხანი, შენს ლოდინში დამაღი 

ჩამ ომიგიდაო. „ჩვენ კი დამაღი ჩამოგვივიდა მაგდენ ლაპარაკში“ („ბნელო“, 1891 წ. გვ. 109+ 

„მომაწოდე ეგ ღვინო, ნდომისაგან ლამის დამაღი ჩამომივიდეს“ („ივ.5, 1894 წ. # 17, გვ. 3. იხ. 

შენ-ჩინის „მკვდარი ჭამია“; რ. ერისთ,, ტ. IV, გვ. 239. იქ „დაბალია“ კორექტ. შეცღომით- 

დამბლა კაცი – ზანტი, ზარმაცი კაცი. 
დამბული – I. ქლიავის ჯიში. 2. ღორ-ქლიაგა, დიდრონი და მწიფე 
ქლიაგი. 3. ტკბილი, მომსხო ქლიავის ჯიში. 
დამბურა – დუმბულა. იხ. ადერბეიჯანის დეკადის წიგნი „MC. 
#36068M21Xმ2MCM0LC0 820008”, CI. 58.
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· 

დამსნილი – დარბაისელი, დაგაჟკაცებული, დაბრძენებული. 

დამი – I. ფლაგის ორთქლი, სარქველზე რომ ცგრებად გროგდება, ოხშიგარი. 

ფლაგს რომ ჰხარშავენ, ფლავის ქგაბს ჰხურავენ სინს. სინზე კი ზემოდან 

წყალში დასველებულ ტილოს დაადებენ ხოლმე (თათრები ხანდისხან 

ცეცხლსაც ჰყრიან სინზე), ორთქლი ცვგრებად იკრიბება სინზე და როცა 
მოხდიან სინს და სინზე დამცგრალ წყალს გადაჰყრიან, ამბობენ: ფლავს 

დამი მოგხადეო. 2. „საქმეს დამში მოვიყვანთ“, ე.ი. საქმეს გამოვგასწო- 

რებთ (ილი), კაცია-ადამიანი“, თ. VIIL ალ. ფრონელიც ხმარობს ამ სიტყვას: „ეს 
პაწაწა ამბავი ცხადად ამტკიცებს, საქმე ჯერ კიდევ საბოლოოდ არ მოსულა დამში, და არ 

მომწიფებულა“ (C„ივ., 1890 წ. M# 178). „ჯერ კაცი სათუოა. - როგორ თე სათუო? საქმე დამშია 

მოსული“ (შ. დიდ. „უბედ. რუსი“, გვ. 212»+ „თუ შენ შემეწევი, ჩემო დაო, და ჩემს პურ-მარილს 

არ დაივიწყებ, საქმეს დამში მოვიყვანთ“ (ილია, „კაცია-ადამიანი“, თ. VII; ილია, ტ. IL, გვ- 208). 

„წარმოდგენილი პიესები სუსტია. ორსავე შემთხვევაში საქმე დამშია" („ივ.“, 1905 წ. # 148). 

„პაატავ, გებრალებოდე, ხსნილდება, მანდ არს გულია, რამდენჯერ დამი აიღო, გახსოვდეს, 

დაკარგულია“. (ბესიკის ლექსი; „0CIIMC2გMM6“, ტ. 1I, გვ. 312). 

დამირარტანა – დამტუქსა. სიტყგიდან ტატანი (ე. ი. დამცეცხლა). „ტატანი -: 
მეტეორი - მორბედი ცეცხლი“ (რ. ერისთ. „თამარიანი”, 1887 წ. გვ. 38» 

დამანაჭე – უშნოდ დამჭერი. დამჩორკნე. პარიკმახერი რომ გაუჭრის 

სახეს, იმას კნაჭვა ჰქგიან. (რ. ერისთ. „პარიკმახერისას“, გვ. 22). 
დამოჟენის უბანი - 

დამუფება – დაჩუმება. ბაგეების დახურვა, ხმაამოუღებლობა. „რას დაგიმუწია 
ტუჩები და ხმას არ იღებ“. · 

დამქაში – ამხანაგი, მხარის გამწევი. 

დავლა – დადალვა, დაშანთგა. დამლას უკეთებენ პირუტყვებს, წინათ 

დამღას (დაღს) მონებსაც უკეთებდნენ. ეს სიტყვა ა. პუშკინს თავის 

„მოგზაურობა ერზრუმში“ აქვს ნახმარი (M38#33C«29 M0MMMM#8 0 IIXVIIXMM6", 

1899 წ- გვ. 48). 
ღდამჭქახდა – „ამას წინად „ივერიაში“ იყო ნათქვამი, ვითომ ჩვენში ყანები დამჭახდა და 

მოსავალი არ იყო. ეს სიცრუეა“ („ივ.“, 1891 წ– M#M 247» 

დამპდარი ტუტუცობა – C.დროება", 1970 წ. M# 7). 

დანა – ეს სიტყვგა იხმარება მზითვგის სიაში: მაგ.: „ერთი დანა დარალის ბოლჩა, ორი 

დანა თეთრი ჩარსავი, სამი დანა იუფკა“- და სხვ. (მაჩვენა სუმბათ გორგამიანცმა). 

დანავსული – თგალნაგნები. „მიუგდე თავის ბეჭედი, რას ჰპოებ დანავსულშია?!“ (რ. 
ერისთ- „თამარიანი”, 1887 წ. გვ. 30» 

”დანამასტაპ0 – საკმეგლის მსგავსი: თეთრი და წგრილი. 
დანბი – ძველებური წონაა, რაოდენობით უდრის I2 ქერის მარცვლის 

წონას; ეხლა მისხლის მეოთხედია (უფრო გრცლად იხ. პროფ. ივ. ჯავახ. 
„ქართული საფას- საზომთა მცოდნეობა“, 1925 წ- გვ. 98, 107» 

დანდალა – 1. მეტი სახელი იყო ერთი უშნო კინტოსი, რომელსაც სმენა 

არა ჰქონდა ზოგიერთ დიაკვნებივით და უგემურად ჰყვიროდა: ,ატამი“,
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„ატამი“ – გინმეს ყიდვა რომ სდომოდა,ვერ ყიდულობდა.ეს კინტო სულარ 

ჰგავდა იმ მენახშირეს, რომლის დამახილი ისე მიყვარდა, რომ მთელი 
საათობით დავდეგდი უკან მისი ლამაზი ტემბრის ხმის მოსასმენად. 2. მეტი 

სახელია კაცისა. 

დანდანი – ჯგუფად სიმღერის დასასრულს ნათქგამი მოძახილი: „აი, 

დანდანი, დანდანი!“ („დროება“, 1885 წ. M# 17 და %. ანტონ, „მზის დაბნელება საქართველოში5. 

V დანძრეული – „ძალიან მეშინიან გველისა, იმისი შიშით დანქრეული ვარ ზაფხულობით“ 
(ვ- ბარნ, ტ. 1I, გვ მ) 
დაოკება – დაცხრომა. 
დაალუტდა – „IIIXVX“ -იდან. „ეს ჩვენი კეთილშობილი ყმაწვილები რომ დაპლუტდნენ, 
აღარ შეიძლება, ტყის ყაჩაღები გახდნენ“ (ა. ცაგარ. „ივ.“, 1889 წ. M 242+ 

V დაჟარული – დახეთქილი, დაშაშრული. ხესა და ძველ აგურზე ითქმის. 

V დაქირქვებული – დასიებული. 
V დაუღლილი – დანჯღრეული. „ხმა დაჟღლოდა“ (ვ. ბარნ.). 
დარაი0ა – აბრეშუმის დიდი მოსახვევი, ქსოვილი; ჩესუჩა. „ბათუმის საბაჟოს 

მოსამსახურეებმა ქალი დაიჭირეს, ეგონათ ტანზე დარაიები შემოუხვევიაო და ორსული კი 

გამოდგა“ (აკაკის წერილზე „საბაჟოს მოსამსახურეთა საჩივარი, „ივ., 1887 წ. M 162), 

„დამასკოში ერთი სოფელია, რომელსაც დარაია ჰქვიან" (უსმან იბნ მუნკიზის „MIMICმ LM23M0,2IVVM", 

1927 წ, გვ. 108). 
V დარდაპი – I. გამოჩერჩეტებული. ეს სიტყვა ქართულ ლიტერატურაში 

შემოგიდა: „მაგრამ იმ ხოტბა-შესხმასა, რახან „კაი ყმა“ ყოფილა, – უნდა დაჰძიწოთ, რომ 

მასთან დიდი ღარდაკიც ყოფილა“ (ბაჩ. „განათ.", 1913 წ. M# VII, გე. 627» 2. სომხ. 

ცარიელია, ე. ი. თაგცარიელი. 3. სულელი, შეუსტვინე. 

დარდიმანდი – ,არჩილ მუხრანსკი ცნობილი დარდიმანდი, დიდი მოქეიფე იყო“; (ზისერმანის 
წიგ „25 MCIX M2 X28M236", გვ. 129). „დარდიმანდს ისე უბრწყინავს თვალები, როგორც ორი 

ზანჯალამოლებული ყაჩაღი“ (ვილემსი, „Cნ00MM მპ6Iხ! «M28X23», CI, 82). უხგი, 

გაბედული. 
დარდუბალა – დარდი და ბალა. „წარმოიდგინე, პარიზი თითქმის ცხვირწინ არის და 

მე კი მისი უნახავი უნდა წამოვიდე. დარდუბალაც ამასა ჰქვიან“ (ილიას წერ. ნ. ცხვედაძვსთან, 

„ბახტრიონი”, 1922 წ. M 19). „ერთმა მთარგმნელმა „M ი 00960 იყვ“ ასვ გადათარგმნა – და 

სხვადასხვა წარამარა დარდუბლები“ („კრებ-“, 1871 წ- M III, გვ. 36» „მეწისქვილეს ასტეხია 

დარდუბალა და ღვთის რისხვა“ (ხალხ.). „ტკბილი სიტყვა წეგეშია, კაცს გულს მო_ფხანს, გულის 
ფხანა რაღა დარდუბალაა“ („ოთ. ქვრ.', თ. I). „მე რაღა დარდუბალა გადამკიდებია? (იქვე თ. 21). 

დარდუყჭნა – გაი შენ და დარდუზნა. ჯანაბა და დარდუზნე. 

V დარიკუას 60რპი – ერთი დარიკუა იყო, ოსის ქალი, სახელგატეხილი, 
კვირაცხოგლობას ლუდით ვაჭრობდ,ა; იაფფასიანი ცირკი. 

V დარპილული – ჭიანაჭამი. „დარკილული ხე“ – ე. ი. ჭიანაჭამი ხე. 
დარტყმა – ამბობენ დარტყმა გაიმართაო, ე. ი. კრიგიო. 

დარფა – 1. საზანდრის კრებულს დარფა ეწოდება. 2. ჯგუფი. 3. საზანდრის 

ჯგუფი
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დარცკალუსი –- ლექსის სტრიქონთა განმეორება; დაბრუნებული (პასუხის 

სახით) ლექსი. 

V დარჯაკი – გრძელი, დამრგვალებული მოსქო კეტი, რომლითაც მშრალ 
სარეცხს სრესენ და ამით აუთოებენ: ეს სარეცხი, დარჯაკში გაატარე და 
ისე მომიტანეო. გამოცდილ და მრაგალჭირნანახ კაცზედაც ამბობენ: ესა და 

ეს კაცი ნამდგილ დარჯაკში გატარებულსა ჰგაგსო. 

დასამუნათებლად – დასაყგედრებლად. 
დასაფოლად – იხ. ჩემი ლექსი „საუბარი ასოთამწყობთან“, დასაფოლებელი 
“– „დასწერა დასაფოლებელი შენიშვნა“ („დროება“, 1885 წ– M 109, გვ. 4). 

დასევადებული – შაგით მოსილი. ვერცხლზე გადანაფერი სიშავე. სევადა 

(დ. ჩ. – „საგადა") შაგს ნიშნაგს. კ. გამსახურდია წერს: „პოეტი სცდილობს ამ 
ბნელ ტევრს თავი დააღწიოს... მიადგება გორმახს. ამ გორაკის ზეთავი მზის სხივებს მოუსავადებია“ 

(C.მნათ.“, 1933 წ. # 1-2, გვ. 170) ავტორს ს ე გა და ნათელი ფერი ჰგონია. ამ 

სიტყვას სპარსულ-სომხურ-ქართულად ერთი და იგივე ძირი აქვგს სეგ-სეგ- 

შავ. · · 

დასიტყვებული – შეპირებული, სიტყგა მიცემული. იხ. ბელგა. 
დასლიკინება – დასლიკინობს. სლიკინს გველზე ამბობენ. 

V დასორსლილი – დახვეული, დამრგგალებული. 

დასტა – 1. გამიგონია: წადი და ამაღამ ღღქჩიდან ამდენი და ამდენი დასტა 

საქონელი მოიტანეო. 2. დასი. მომღერალ-მგალობელთა ჯგუფს დასტას 

ეტყგიან. ამბობენ: დღეს ქორწილი მაქვს და მეწვიეო. მეორე უპასუხებს: 

რამ დე ნი დასტა საზანდარი გეყოლებაო. „სამასი არაგველი დუშეთიდან ჩამოვიდა... ამ 

დასჯტამ შეჰფიცა მეფეს და ერთიც აღარ გამოვიდა ცოცხალი“ (მ. ჯანაშ- „საქრთველოს მოკლე 

ისტორია", 1884 წ- გვ. 221» 3. ზურნაზე ითქმის, დარფა-საზანდარზე. 4. შეკვრა. 

„დაკრიფა, გაახმო და დააღასტავა“ (მელან. „მოამბე, 1899 წ– # VIII, გვ. 31 და 35) დასტა- 

ღასტა ““ #MიLხI. „კედლებს ახლოა რკინით დაჭედილი სკივრები, რომლებშიც შენახულია 

დასტა- დასტა მთელი მაზრის ტყუილი საჩივრები“ (ნ. გოგოლი – გ. ჩიქოვა „კრებ“, 1871 წ- M# 

III, გვ. 4). 
დასტალული//დასტალოლი//დასტალუხი – ვამოწმებ. „მოსკოვში აკაკის მიგებების 
აწერა ყველა გაზეთში იყო დასტამბული, მაგრამ არავის ისეთი სარგალიტო! დასტალოღით არ 

შეუმკია წერილი“ („იმერეთი“, 1913 წ-, M 28). „სამაია სამთაგანი გულას გარდამალე – ამ ბოლო 

სიტყვებს დასტალულად დაატანენ“ (ბ. ჯორჯ. „ივ“, 1891 წ. M 129) 1. სიმღერის დროს 
ყოგელი ხანის შემდეგ გამეორებული კუპლეტი ან სტრიქონი, რომელიც 

ლექსის მთაგარ მოტიგს შეიცაგს. დასტალული – რეფრენი (ეს სიტყვა 

ნახმარი აქგს გრ. ორბ. ლექსში „ტოლუბაში“ ვ. კ6-ს რედ. გვ. 128). 2. ლექსის 
ორი სტრიქონი, რომელიც ყოველი ხანის შემდეგ მეორდება. შეად. 

დარცკალუზი (ილია ხმარობს „დოსტალული“). „რაც გინდა იყოს, ზემო აღნიშ- 
ნული დოსტალუღი პირდაპირ გვანიშნებს, რომ „ივერია“ სიფრთხილით და წინადახეღულად 

  

' ასეა. – რ. კ.
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მოქცეულა“ (ილიას სიტყვებია. იხ. ფ. გოგიჩ. წერილი: „ნუთუ“-ს დაბეჭდვის ამბავი“, „სახ. გაზ.“, 

1913 წ. # 871» „რეტიანივით შემოვარდა ჩემი განუშორებელი მეგობარი თომა ცხვედაძე, იქვე 

კარებში მომაყარა მარიამობისთვის სეტყვასავით ასიკო ცაგარელის ეს სიტყვები: „რას გაჩემდით, 

ჩამოუშვით ყიყვები! გაიცინეთ, ნუ ხართ–მეთქი ბრიყვები“. და დასტალუღად ყოველ სტრიქონს 

ურთავდა „და“ („დროება", 1885 წ M 69) „შუაბაზრის ბაყლები ჩამოაწკარუნებდნენ პატარა ზარს 

და ამასთანავე დასტალუღისა წილ დაახლიდნენ, რაც ძალი და ღონე ჰქონდათ, დაზგაზე ცარიელი 

სპილენძის სასწორს“ („საქ. მოამბე“, 1863 წ. M VIII, გვ.4X „...მერე ამის შემდეგ, თითქო ათასჯერ 

გასამეორებელი დასტალუღიაო, მუდამ ერთი და იგივე სიტყვა ეწერა: სევდა, სევდაო“ (გრ. ყიფშ. 

თარგმ. პოლ ბურჟეს რომანის „ცოდვა სიყვარულისა“, 1894 წ. გე. 46; ილია, (8. IX, გვ. 178). 

„წრედ ჩამომდგარი ქალები ტაშის კვრასთან ერთად დასტალუღად შესძახოდნენ: „ტაში“! 

იტაში“! (ელ. პოლუმორდ. „შორეული ცის ქვეშ" – მოთხ. პუშკინზე, „ახ. კომ.", 1936 წ, # 214» 

3. დასასრული, დასკგნა, ბოლოსიტყვაობა (ეს სიტყვა გგხგდება დ. მესხის 

ნაწერებში). ილია ჭავჭავაძემ დასწერა ლექსი, სადაც მოიხსენია ძველები, დასტალუღად 
ამბობდა: „ქვეყანა და ქვეყნის საქმე ამას ფეხებზე ჰკიდიაო“ (აკაკის „ჩემი ნაწერები", ტ. III, გვ. 97, 

სხოლიო. 

დასტამალი – ჭუჭყიანი ტილოს ნაგლეჯი, რომლებითაც ქვაბებს და ჯამ- 

ჭურჭელს რეცხავენ. 
დასტანა//დასტანი – სპარსულად ჰანგის სახელია. სიმღერის ჰანგი. 
დასტური – ნებართვა. 
დასუტული – დაწურული. 

დასიადა – ავადმყოფს ადგილმდებარეობის გამოცგლის დროს რომ 

გაუმეორდება აგადობა, ისე, მსუბუქად, ჰაერის... 

დასძეფწკვა-დაიძეფწკვა – 

დასხილული – იხ. სხილი. 
დატეტპილი – დაღარული, დაჩეჩქვგილი.“ . 

ღატიპნილი – ამოგსებული, გაგსებული, სავსე. 

დატრაშუნება – ტანტალი, „ეხლანდელი მოდნის ქალები მეტად დატრაშუნებენ" (რ. 
ერისთა „ივ.", 1800 წ– M IV, გვ. 76)- 

დაუპრეფავი – „ბ-ნმა ხაჩატურიანცმა დაუკრეფავში შესტოპა“ C-ივ., 1888 წ. M 54) 

დაული – დული, დამბრა, დომბრა (ყაზახისტანი, იქ ფანდურს ჰქვიან). 

დაუფუტუნე – ე. ი. გარმოშკა დაუკარიო. 
დაუშტიალა – დაუტატანა. „მიჰმართა ბოქაულს დავრიშოვს, მაგრამ ამან, როგორც 
ამბობენ, უკადრისად გამოისტუმრა, ე. ი. დაუშტიალა და გამოაგდო Cივ.", 1889 წ– M# 44» 

დაუცაცხანა – დასტუქსა. 
დაუ2ამახდი – შეგეკამათე, „შეგესპორე“. 
დაუჯორჯლდა – დაუტლანქდა, აუბურცდა. „სახე დაუჯორჯლდა“, ე. ი. 

სახე აუბურცდა. 
დაუარროველა – 
დაფოლდა – „ზაქარია ფალავანდოვს, რასაკვირველია, მალ-მალ ნახამ, სიყვარულით მომიკითხე. 

მაგისი „ვეფხვისტყაოსანი“ აღარ იყიდება, ძალიან დაფოლდა“ (ი. ანდრონიკ. წერ. მიხ. თუმან.- 

დმი, ჩვმდ, 27 მაისს, თელავი). 

დაფოლებული – „თეატრი“, 1889 წ., M 8, გვ.4. დაფოლება–!.
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დაფოლებული – „თეატრი“, 1889 წ., #8, გტ.4. დაფოლება–L. 

დამცირება; ა ფ ო ლებს – ამცირებს. „რა ეს გაიგო, მას აქეთ იმის საკუთარი თავადების 

სიდიადე ძალიან დაფოლდა“ (ნ. ავალ. თარგ. „თავადის ქალი”, გვ. 142» 2. წუ ნდადებული. 

3. დაუმცირა, დაუწუნა. „ეხლა იმაზე დაიწყო შიშობა, რომ სიმრავლე დააფოლებდა 
თამბაქოს“ (მელან., „მოამბე“, 1899 წ. M VIII, გვ. 37» „ცალკე კუტულებმა, ცალკე შავროვებმა და 

ცალკე ამ პატკანოვებმა ისე დაგვაფოლეს.“ (სანო, „ივ“, 1888 წ. M 257» 

დაფუცუნებულა – ფუძე ჩასწევია. „საყდარი ჟამთა ვითარებისაგან დაფუცუწებულიყო, 
ჩაშლილიყო“ (ს. მგალ. მოთხ. L 316). 

დაყიმიტებული//დაყიმითული – დახარბებული, დანატრულებული. 
„შიმშილით დაქიმიტებული იყო: სან ერთ ნაჭერს მივარდებოდა, ხან მეორეს" (გ ხეჩუაშ- 

„ბორკილები“, თავი 21). „ღვდელი თითონაც დაქიმითულია, მე რაღას გადმომიდგამს თავის 

კერძს“ (მელან, „ბნელო“, 1891 წ. გვ. 9). 

დაქოქე – მომართე. „აბა დაქოქე ამ შუაღამისას გრამაფონი, დაუდე მჩხავანა ფირფიტ»!“ 

(სირიუსი, „კომ“, 1936 წ– # 92,გვ.3; დაქოქვა – მომართვა; ქოქი –- ძირი. „მდივაწი 
ქოქავს გრამა–პატეფონს“ (გერმ. შუბიძე, „კომ.“ 1916 წ. M# 170, გვ. 4» 

დაქოქილი – გამოქნილი, „გამოქექილი“ (იხ. ქოქი, ქოქოლა). „სასამართლოს 
წინაშე და მთელი ქვეყნის წინაშე გულისამრევ წყებად გაიარეს შეთქმულებათა დაქოქილმა 

ორგანიზატორებმა“ („კომ.", 1936 წ. 23 აგვისტო, მეთაური). 

” დაღდალანი – ლაქლაქი, ყაყანი, უშნო ლაპარაცი, ღრიანცელი. „მთელ ქალაქს 

დალდაღა გააქვს“ („დროება”, 1885 წ. M# 144). 

V დალლარა – I. მოხეტიალე, ეს სიტყვა არც რუსებს ეკუთვნის, საბას აქვს: 

ბადრაგა – გზის მაჩვენებელი. ეტყობა, რუსულს ბრადიაგას და ქართულ 
ბადრაგას ძირი ერთი და იგივე აქვთ, თუმცა ორივეს შესატყვისი შორეულ 

წარსულშია. არა აქვს დ. ჩ-ს. ამბობენ: ჰა, დაღლარავ, იხეტიალე, იხეტიალე 

და მოხველიო. საბას აქგს: „ბადრაგა – ჭაბუკი, მოგზაურთა წინამავალი, რათა მეკობრეთაგან 

უვნებლად გაატაროს“. აქედან ხომ არ არის გადაკეთებული რუსული ბრადიაგა? 

2. უსახლკარო, ცუდაღელა; ანგალი; ზნედაცემული (აზერბაიჯანულად 

„დაღლარა“ ნიშნაგს მთას). 

V დაღრიალებული კარი – სულ მთლად ღია კარი. 

დაყანდული – დაზიანებული. „ხეს ყანდი შეეპარა“, დალპა. 

დაყაჯბრული – I. დაყაჯრული ცხენი. შეკაზმული ცხენი. 2. შეკაზმული. 

დაყუნტულა – დასკუპებულა. 

დაყურსება – გადამდნარი ვერცხლი ან ტყვია რომ შეჯგუფდება – იტყგიან 

დაყურსდაო. ქალზედაც ამბობენ: ისეთი ქალი გნახე და ისეთი დაყურსული 

წარბები ჰქონდა, რომ მმმპუ!.. 

დაყურსვა – იხ. ყურსი. 

დავალტული -– „ჯილდო იმ პატრონებს მიეცათ, რომელთა ვირებიც კარგად იყო მოვლილი 

და მორთულ-მოკაზმულ-დაშალტული" („ივ.“,1892 წ. M 165» 

დაშამათული --
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დაუაშრული – დახეთქილი. (შაშარიდან – ნესტარიდან?) 

„ხელებდაშაშრული“. დაშაშგრა– ამბობენ, ხელები დამეშაშრაო. 

დაშაშრებული – მზისაგან ან მეტი მუშაობისაგან ხელ-პირის 

დაშაშერა, ხერხივით გაუხდებათ ხოლმე. 

დაშტამირ – სახელია. 
დაშსოშ9! – ქების შესხმაა! გაშა! გაამოს! ღვინის სმის დროს, როცა ჭიქას 

გამოსცლიან და გერცხლის ქამარზე ცარიელ ჭიქას დაიხახუნებენ – 

გამოცლის ნიშნად – მაშინ მეორე ქებას შეასხამს: დაშხოშ, გენაცგა, 

დაშხოშ!.. „– აუცილებლად დასწერ მხატერებზე, თეატრზე, კინოზე. – დაშხოშ, ჩემზე იყოს!“ 

(დონ ბაზილიო, „საბჭ. ხელოვნ. 1933 წ. # 10). 

V დაჩამჩამებული – ბებერი, დაჩაჩანაკებული, ჩამიჩად გამხდარი. 

დაჩენჩილი – ჩოფური, ნაყგაგილარი. 
დაჩითული – ყალიბით დაბეჭდილი მხატვრობა. ამბობენ: კედლები სულ 

გარაყით იყო დაჩითულიო! ან ეს სუფრა (ჭრელ ლურჯ-შევლებულ სუფრაზედ 
ამბობენ) კარგად არის დაჩითულიო. 

დაჩლასუნობს – ფეხმოტეხილზე იტყგიან. 

დაჩლეთილი – გადაყვლეფილი. 

დაჩოლფოტდა – დაუშნოგდა. 

დაჩორპკნილი – უსწორმასწოროდ გათლილი. 

დაცინცვლა – „თამრიკოს მშვენივრად შესწავლილი აქვს ყველა ხვრელები იმ დაწესებულებაში, 

საიდანაც შეიძლება ორდერების მიღება და საერთოდ რაიმეს დაცინცვლა“ (ს. კლდ. „ჩემი 

ნაცნობი ქალიშვილი", „ახ. კომ.“, 1934 წ– M 280). „დაგვავიწყდა ის ლოთი საფუნდუკეში, – 

ბეწვის ჯუბა რომ დაგცინცლა?" (პუშკ. „კაპტნის ქალიშვილი", თარგ. შ. დად. 1937 წ- გვ. 104». 

დაცუნცულებს – დადის. 
დაფეფწკვილი – დაბეგვილი. ჩაქუჩდარტყმული სხეულის ნაწილზე იტყვიან, 

რომლის შემდეგაც აბებრდება. 
დაფანდა – დაიწმინდა, დასუფთავდა. დ ა წ კ ნდეს“– ე.ი. დაწმნდეს. 

დაჭიპჰნილი – საგსე, დატენილი. 
დახაფრმვა – „ბოდიში, რომ გაზეთის განყოფილებას ამას ვახაფრინებთ“ („ივ., 1886 წ– M 62, 

გვ- 2- „არ ღირდა გაზეთში ადგილი დაგვეხაფრებინა“ C„ივ.“, 1886 წ– M 62, გვ. 4+ 

დასლი – 1. ფულების შესანახი უჯრა. 2. დახლი არის აგრეთვე შ ე მ თ- 

სავალი. ამბობენ: დღეს როგორი დახლი გქონდაო. 

” დახლიდარი – 1. ნოქარი. – 2. ამ დახლის გამგე. პჰ. კასირი, მოლარე. „ოჰ 

, შენ დახლიღარის ეტლი ბედნიერებათ მიგაჩნია“ (გ. ქიქ. თარგ. ბალზაკის „შაგრენის ტყავი“, გვ. 

62)» „ერთ დღეს უელსის პრინცს წერილი მოუვიდა, რომელშიც ერთი ახალგაზრდა დახლიდარი 

აუწყებდა, გთხოვთ ქორწილში მეწვიოთო“ C-ივ.“, 1886 წ- M 35» 

დასუნკლული – ბევრი ხილი რომ ესხმეგა ხეს. 
6. ი. გრიშაშვილი, ქალაქური ლექსიკონი.
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დასურული ბაჯარი – ეწოდებოდა სიონის ქუჩის ბოლოდან თათრის 
მოედნამდე, სადაც უმთაგრესად ბაზაზები, ფართლეულობით მოვაჭრენი 
იყგნენ. 

დაჯა – ხის კლიშე, რომლითაც მატერიას ბეჭდაგდნენ ინდოეთში, სპარსეთში 
და აქაც. 

ღდაჯაბრებით – „შემდგომად იწყებდნენ ლხინსა და იქნებოდის პურობა, დიდი და სიუხვე 

სანოვაგეთა, სმა დაჯაბრებით ჭაბუკთაგან ღვინისა“ (ფ. ციციშ. „ივ.“, 1891 წ– M 122). 

და2ალდა – დაჩაგრა, ჯალი (2). 

დაჯანდაგებული – „დაჯანდაგებულ მშვენიერ კახური ჯიშის ვაზს ადვილად ერევა ობი, 

ნაცარი" („მოამბე“, 1896 წ– M VII, გვ. 138). 
დავბანდაკებული – „ტფილისში ზოგ მეეტლეს ისეთი გამხდარი ·/და ღაჯანდაკებული 

ცხენები ჰყავს, რომ.“ („ივ.“, 1891 წ. M 130). 
დაჯედა – მორგგივით უშნო კაცზე იტყგიან. „იზ, ვინც ნევსკავობდა, ერთი მუჭა კაცი 

იყო, რაღაც დაჯედა რამ ბაჯაჯღანა“ (გრ. ყიფშ. – მოპასანი, „ივ.“, 1887 წ. M 218). „ჩვენმა 

დაჯედამ კიდევ დაიწყო თევზის ჭერა“ (იქვე» ესევე სიტყვა – „დაჯედა“ – არის 
„ხანუმაში“. 

და2ჯბენჯილი – „ორლოვის გუბერნიაში ვეფხვი გაჩნდა, 10 კაცი დაუშავებია. ამ ათიდან სამი 

ისე იყო დაჯენჯილი, რომ გარდაიცვალა. საკვირველია, რომ თითქმის მხოლოდ დედაკაცებს 

ეტანება. ერთი რაზმი ჯარი გაიგზავნა“ („ივ.", 1893 წ M# 171” 

დაჯლა – ჯალეგობა? „ქილილაში“ ასეა: „ნუთუ ეს წერილი ჯალეგობა რამე იყოს“ 

(გვ. ზ4 და 9ზ). 
ღაჯბორ?ჯებული – „ვანკინმა დაჯორჯებული სახე აათამაშა“ (ალ. სოლოლ. „ცნ. ფ.“ 

დამატ. 1903 წ. # 119). 
დაჯუ?ბბვა – მოთელვა, მოსრესა, დაჩაგვრა. 
დაპანადეიმჩ – პირდაპირი თარგმნა: კიდეგ რა ვსთქვა? ამ სიტყვას 
ყარაჩოღელები ხშირად ხმარობენ საუბრის დროს. „ოჰ, ყაფლან... რა გითხრა 

ანგლიურის ჭაკის ცხენის სიმშვენიერე... ლერწამი ფეხები, ვეება გავა, დაჰ-ანადეიმ? მერწმუნე 

ყაენსაც არ ეყოლება ამის მზგავსი ცხენი“ (წერილი გრ. ორბ. „მოამბე“, 1905 წ. M II, გვ. 117· 

დგიმმვა – „ფეიქარივით ჰქსოვს და დგიმავს სხვადასხვა სოზმურ! მეტყველებას“ (აკაკის პასუხი 

ზ%. ჭიჭინ, „ბანკის გარშემო“, „ივ“, 1886 წ. M 138). 

დედაბუდიანად – I. მთელი ოჯახობით, დიდიან–პატარიანად (იხ. თაინად). 
2. ძირფესგიანათ. 

დედეული – ცოლის ოჯახი. 
დედილო – უდრის „MმXVIIX8გ“-ს (?). 
დედიშობილა – I. ტიტველი, ტაბარუკა. 2. ტიტლიკანა, სულ მთლად 

შიშველი, ისე როგორც დედამ შობა. 

დედულეთი – 

დევერხანა – I. ანუ დეგანხანა. საკუთრივ: მეფის სამდიგნოდ, სარჩევად 

  

' ასეა. – რ. კ.
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დანიშნული დარბაზი, დიდი, უზარმაზარი ადგილი. გამიგონია: მაგ დევარხანა 

ოთახს მაგ ფასად მისცემენო... ეგ ოთახი ქალაქში რომ იყოს, ამდენი და 

ამდენი ღირსო... ან „მოაჯახუნა დევარხანას კარები!“ 2. დიდი, უშნო 

ფარღალალა. „თვით შენობა ქართული თეატრისა რაღაც დევევრხანა გამოდგა“ (ი. გოგებ. 

„ოვ.", 1904 წ-, M 440 და 44). „თორემ იმ დევერწანა სახლში ოთხ ადამიანს სიცივით ამოხდებათ 

სული“ (რ. ფავლენ. „მოამბე“, 1896 წ– M VI, გვ. 8; „გამოაჯახუნა დარბაზის დევერხანა კარები“ 

(ს. მგალ, I (ტ- გვ. 121). „თავადი ბარძიმი ბრგე და შედგმული ტანისა იყო. ეს დევერხანა კაცი, როცა 

შუბლსა და წარბს შეიჭმუხვნიდა...“ (ს. მგალა „იე.“, 1905 წ. # 116). 

დეზათ – უცბად. „– მოიტა ფული! – ასე დეზათ ვინ რას მომცემს?“ (რ. ფავლენა „მოამბე“, 

(896 წ. M IV, გვ. 77X 
დეკოხტი – ერთგვარი წამალია, რომელსაც შინაური ექიმები შეაზავებენ 

ხოლმე სპირტით და ნაირნაირ მცენარეულობით და რამოდენიმე თგის 

შემდეგ, როცა კარგად დადულდება, მაშინ მიიღებს ხოლმე აგადმყოფი. ეს 

დეკოხტი წამხდარ სისხლს ასუფთავებს, შველის სისხლნაკლულთ და 

ასუქებს გამხდარ ადამიანსაო. 

დელიბაში – გიჟებისთაგი. „და მერმე ვსთხოვ დელიბაშსა, რომ ისიც გაამგზავროსო 

(„დროება", 1885 წ- M 157» 

დელიყჭანდი – „მე მაშინ კარგი ღელიყანდი ვიყავი“ (სურენ ხაბაზ ქამჯარაძის ლექსები, 1900 
წ. გვ. 21, 28). 
დემური – ჭონების იარაღია. სახელია ყეენისაც. „დემურ ყეიწი შეიძრა, დააგდო 

ზხორასანიო, გადმოიარა თელავი, თელავის მთა და ბარიო! იქ რომ კარავი დააგო, წითელის ლალის 

ფერიო, შიგ დემურ ყეინ შებრძანდა, რა ტურფა სანახავიო. წერა და წერა წიგნები, შვიდკეცი, 

შვიდი მხარიო: „ეს ქართლის ბატონს მიმართვით, ამისი სიტყვა ჩქარიო; ან ქალი მომცეს 

რუსუდან, ან ვაჟი ამირანიო“, გაწყრა, გაჯავრდა რუსუდან, თავს გაიშალა თმანიო: – რომელი 

გათათრებულა ბაგრატიონთა გვარიო?!“ (ხალხ.). 

დერგი – ჭურჭელია ერთგვარი. 

დერვიშ0 – გლახა, მოგზაური, სასულიერო. 
დერციკი – 1. თერძი. იყვნენ კარგი ხელოსნებიც. ჩგენს უბანში ერთი 

დერციკი იყო ტიგრანა სირეკანაშვილი. იმის შეკერილ ჩოხას თუ ახალუხს 

ხელად იცნობდნენ, ისე კარგად ჰკერაგდა. – მერე კუზი არ უშლიდა? – 

გეუბნები ერთ მოქალაქეს. – მუშტარს დააწვენდა და ისე აუღებდა ხოლმე 

ზომას, კუზის გამო გერ სწვდებოდა. 2. უფრო კი ყარაჩოღულ ჩოხა- 

ახალუხის მკერგალი. „ტფილისის სახელოსნო გამგეობის განკარგულებით დაიკეტა ოცამდე 

დერციკის დუქანი“ („ივ.", 1891 წ. M 26. იხ. გ. გუნ. პიესა: „რაც არ მერგება, არ შემერგება“). 

აქ ბესო ამბობს: „ეხლა, ბატონო, დერციკობა დამაწყებინე“. „დერციკები მამაკაცთა კაბებსა 

და ძიქვებს თარგავდნენ' (შ. დად. „უბედური რუსი“, გვ.214). „თელავში გაძარცვეს პოლკოვნიკად 

ცნობილის კირაკოზოვის დერციკის დუქანი“ C„ივ.", 1889 წ. # 32» 

დესეტნიკი – I (#I6C9XIMV#X). გოროდოგოებიგით იყგნენ. ძველად ეს 

დესეტნიკები ეგრეთწოდებულ „ნVM#«2“-ში იყვნენ, ხელში თოფი ეჭირათ
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და, ვინაიდან მაშინ „წესიერების დამცველებად“ ინგალიდები იყგნენ, მთელი 

დღეები ეძინათ და ქალაქი უყურადღებოდ იყო დარჩენილი. გ. ჭალადიდელის 

სცენარშიც არის, გვ. 156 (+ ცაგარ. ჩემი რედ. გვ. 170) ქუჩის დარაჯი იყო, 

წესრიგის დამცველი,მერე გოროდ.2./ICC9XCXM6. – II0 CMX II0/0 16C9XCMXM6 

#6 M0IVI 01ხMICMXM827X% - „აქნობამდისინ დესეტნიკებს ვერ ეპოვნათ“ („კრებ.“, 187 1 წ. # 

III, გვ. 38). 
დვრიტა – მონაგარი, სინოყიგრე, დედა. 
დიამც – „დიამც, არა გვქონიაო“ (ე. ი. გითომ). „ნაზარბეგაშვილი გოგია ბატონიშვილთან 
მოვიდა. მოახსენეს, დიამ(), მამაშენი არ გვივლის და დაგვღუპაო“ („საქართ.“, 1918 წ– M# 25) 

დიამძცი 0ყოს – (ილია, „მაჭანკალი“, I). „მოდი, ქალაქო, ჩემთანა, ხელი არვის აქვს შენთანა, 

სანთელ-საკმელი ღვთის წინა, ავლადიდება ჩემ წინა, წაიქცა ფურცელი, ლექსებს გაუსკდა მუცელი, 
დიამც იყოს: მთვარე... („კრებ.', 1873 წ. M 7, გვ. 24+ დიამც იყოს! დიამც იყოს! – 
სიტყვის მასალაა, გითომ დიახამც იყოსო! 

# დიბა – 1, ოქრომკედით ნაქარგი ფარჩა. 2. ოქრომკედით ნაკერი ჩადრი, 

დიდგულა – („საქ. მოამბე", 1863 წ. # XII, გ. ჩიქოვ, სხარტულა). 
დიდრაჯული – „თავისი პენსიით იწყო არა დიდრაჯული, მაგრამ მყუდრო ცხოვრება“ (წ. 

ლომ. მოთხ, გვ. 282) არა აქვს დ. ჩ-ს. მდიდარი რაჯა? „1903 წელს საფრანგეთში 

ყოფნის დროს გაკვირვებით ვათვალიერებდი დიდრაჯულ შენობას“ (ელ. ჩერქეზ. მოგონებიდან, 

ხელ. დ ი დრა ჯულად – „დიდრაჯულად იცვამდა, ე. ი. დიდკაცურად, მდიდრულად, 
ზედმეტად გადაპრანჭულად“ (დიდირაჯა ინდოეთის მთაგარია?) (ტომ სოიერის 

თავგადასავალი“, 1935 წ, გვ.209+ დ ი დ რა ჯობა– 1. დიდკაცურად ცხოგრება. 
„პუშკინს მამისაგან გამოჰყვა... დიდრაჯობის სიყვარული, მაღალ საზოგადოებაში ტრიალის 

მოუკვლელი წყურვილი“ (გრ. ყიფშ. თხ%. ა. ს პუშკინისა, 1899 წ- გვ. 81+ 2. დიდკაცობა. 
„გიორგი, ბუწებითვე თავისი თავის მოარშიყე, ძლიერ კოხტაობდა, დიდრაჯობდა“ (რ. ფავლენ– 

„მოამბე“, 1895 წ. XL, გვ. 48) 
დივანა (ანუ დელი) – გიჟი, გადარეული. 

დივან0 – მუსიკალური ჰანგია აღმოსაგლეთურ ლექსებში. დივანს ეძახიან 

აგრეთვე მოსულელო ადამიანს, რომელიც მუსულმანებს წმინდანად მიაჩნიათ. 

სპარსულად ჰანგის სახელია. 

დილახანა -- 

დილბანდი – 1. მოენე. „ლორის მელიქოვის დასაფლავებახე კავკავიდან დასწრებია 

ბულკოვი, მ. ყიფიანი, ე. ი. ლატიევი (მიცვალებულის ნამსახური დილბანდი)“. მგონი მთარგმნელს 
უნდა ნიშნაგდეს („ივ“, 1889 წ. M 19). 2. თარჯიმანი. 

დილილმო –- გახარების ნიშნად. გლეხთა შეძახილი (ჩვენს უბანში მეპანტე 

გლეხებისაგან განაგონი). „დილილმო! – დაიძახა გახარებულმა ნიკამ და შემოპროწი- 

ალდა ცალის ფეხით“ (რ. ფავლენ, „მოამბე“, 1896 წ– M# VI, გვ. 14+ 

დილხორი – დილხოში, ინტერესი, ნიაზი. ამბობენ: ამა და ამ ადამიანმა 
დილხორში ჩამაგდოგო, გითომ დამაინტერესაო. 

დიმიკიტონ0 – I. მატერია. „დიმიკიტონის ანაფორის კალთები აქეთ-იქით ჰქონდა
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ჩაშვებული“ (მელან, „ბნელო“, 1891 წ. გვ. 6. 2. ერთგვარი სქელი ქსოვილია, 
რომელსაც უფრო საცვგლებისათვგის ხმარობენ. დიმიკიტონის პერ- 

ანგი – (ლ.არდაზ, 1936 წ. გვ. 157). 

V დიალიაიტო – 1. საკრაგი (ნაღარა). ტყავგადაფარებული ორი ქილა, ან 

ილეკროთაგანი, იმგვარივე დაფდაფის მსგავსი, მხოლოდ დაფდაფი ქილაა. 

ორ გადაბმულ პატარა ქილაკებზე გადაკრულია ერთგვარი ბუშტი, 

რომელზედაც უკრავენ ორი ჩხირით. „თითებით უკრავდა მუხლებზე თითქოს 
დიპლიპიტოს“ (ლ. არდაზ. 1936 წ. გვ. 1411. 2. საზანდრების ნაღარა. დიპლიპიტო 

შესდგება ორი ქილისაგან, რომელსაც წოწოლა ძირები აქვს. განიერ 

ზედაპირებზე გადაკრულია თხის ტყავი. დიპლიპიტოზე ორივე ხელით 

უკრავენ თითის სისხო ჩხირებით (ჩალიკით). ბოლო დროს დიპლიპიტოს 
ზარიც მიუმატეს. 

დირადი – საჭე. 
დლაყვი – საქონლის ბარძაყი. არჩილ ჯ-შვილი ხმარობს: „ე, შენი მშვენიერი 

დისწული რომ გატრუკებულ დლკყვებს ერკემალსავით დააძუნძულებდა, მაშ როგორ გეგონა?“ (ა. 

ჯაჯან. „მნათ.", 1934 წ. # 1-2, გვ. 113). 
დნბრა – წარმოსადეგი, ჩასხმული, ჯმუხი, მკგრივი, ჭარმაგი, ბრგე. 

დობა-დობა – 1. გულდაგულ, პირდაპირ, ერთმანეთთან მუშტის დარტყმით 

მისვლა. 2. დაჟინებით აბეზარი მოთხოგნა, ოფიციალური მოთხოვნა. 

„დოგა-დოგა დამადგა, გინდა თუ არა მომეციო“. ,,ჩითახოვის ფაბრიკას ჩვენი 

უმადური თვითმმართველობა დასდგომია დოგა-დოგა და ხარჯს აწერს“ („თეატრი”, 1889 წ. M 

1, გვ. 14+ „დოგა–დოგა დამადგები“. 3. სწრაფ-სწრაფად, ჩქარ-ჩქარა. 
დობუში – 1. ჩხუბი და ომი (უფრო კრივია). „ასპინძის ბოლოს ავიდა, იქ მტერი 

დეეხალაო, იქა ქნეს დიდი დოგუში, დელიბაშს უყვეს ძალაო“ (ლექსიდან „ერეკლე ხანსე“, „ივ.“ 
1894 წ. M 16) 2. ცემა-ტყეპა, ჰ. კრიგი. „_მე კი ვუთხარი: ეგ რა არის, აქ კოსროშიაც ვიცით 

ცემა, მუცელშიაც და მერე დოგუშსაც გავმართავთ, ყველგან დაუშენთ მუშტებს“ („ივ.", 1894 წ. 

# 32, გვ. მ, მე-4 სვეტი). 

V დოდინა – დაბდურა, უშნო, ნელ-ნაბიჯიანი. 

დოვლათი – სიმდიდრე. 
დოვლათყუ4ში -– ბედოგლათი, მფლანგველი. „შენც, შენც, დოვლათყუშ შენმა 

თავის მზემ, დააკელი!“ (გ. ბაშინჯ» „ახირებული მასპინძელიბ, „სახ. საქმე“, 1920 წ. M# 1009). 

დოვრანი//დორანი//დოარანი – I. შემოსავლიანი ადგილი. კარგი დრო. 
ნივთიერად კმაყოფილების ხანა. თუ მდიდარი ნათესაგი მოუკვდა ადამიანს 

და მისი სიმდიდრე მის მახლობელ ნათესავებს დარჩა, უხეიროს და უქნარას, 

მაშინ იტყვიან ხოლმე: ვერ უყურებ რა დოვრანში წჩაგარდაო! ან თუ დედ- 
მამა სხვაგან წაუვა ლაზღანდარა ვაჟს ან ქალს, მაშინ იტყვიან: წაგიდნენ 

უფროსები და ეხლა დოგრანი იმის შვილებს დარჩათო, ე. ი. ბურთი და 

მოედანი მაგათ დარჩათო. „ყველა ღორს როდი აქვს საბაბი ნაღვლიან ჰანგზე პამღეროს



ჯი თოვჭრ «სთაძაი+ს რადარი იარი ა აის და ააა დაა ა(ა დლ აა ფრახტი ქნ სიით ყი 

თავის დინგი. არიან ღორები, რომელნიც მართლა რომ დორანში არიან და ამიტომაც მათი 

ღრუეტუნი ჟღერს იმედიანად, ხალისიანად, მხნედ" (კ. ალმასიძე – მიხ. საყვარ,, „კოლექტივიზაცია“, 
1935 წ- # 113), „კაი დორანში ჩავარდა – კაი იღბალი მოუვიდა“ (თ. რაზიკ., „იე.“, 1900 წ. M# 

130» „ეს კაი დორანში ჩავარდით“ (გ. ხუჩეაშ. „ბორკილები“, თავი 40). 2. სპარსულად 

ვალს ნიშნავს. (რაფის „დავრიში“, 1893 წ. # 35» 3, ძ)მ3IC (ფაზის მთვარის 

ცვლა). „დოვრანი დაგეცა, კარგ მთვარეზე დაბადებულხარ“. 

დოვრი – ფლავის ჭურჭელი. 
დოწჯანა – იხ, ჯანაბა, „რაღაც ჯაწაბა და დოზანა“ (ს. მგალ., 1, გვ. 123). 
დოთყუნდა – ამოქვაბული ხე, კარაქის სადღვებლის დასადებ-დასამაგრებელი 

(წყლულეთში გაგონილი ანი ლაზარიდისაგან). 
დოინჯი – „ერთ ხელში კომბალი ეჭირა, მეორე ხელით დოინჯი ჰქონდა გაკეთებული“ 

(-ჯეჯილი“, 1899 წ. M IV, გვ. 59). 

დოლაბი – კედელში დატანებული თახჩა ან თარო; პაწია განჯინა ან 

საკუჭნაო, საჭურჭლე, აფთიაქი. 

დოლმა – 1. ნარეგი. ცხგარზე იტყგიან. 2. შერეული. 3. „ცხვარში მოსაშენებლად 

ჯილაგისათვის სხვის ყოჩს გაურევენ“ (ასე მითხრა ჩვენმა უბნელმა აგთაჩნდილმა). 

დოესალი – 1. დაქაშებული გაშლი. 2. დომხალი, დოს შეჭამანდი. გაწურულ 

დოს (წაქს) ჩააჭრიან მწვანილეულს, ურევენ ნარგიზის ფოთოლს. საზამთროდ, 

შენახული გაწურული დო. ყველაზე კარგი დომხალი, ნოვიერი და მკვებავი, 

ლეკებმა იციან. პ. იმერულად წაქი. 4. დო, ნარგიზ-ნაქნარი, ხახვი და ერბო 

(გახსნი). დომხალი ( ელგუჯა“, სახელგ- გვ. 87); 5. „დომხალი თუ გნებავთ, აი ეს არის! 

ვინშე ლავროვ-ვიშნევსკის მოუწადნია რუსული სცენისმოყვარეთა დასის შედგენა, რომელშიაც 

ჩაირიცხებიან სომხური დასის არტისტკა ზაბელისა და ქართული დასის არტისტი კ. ყიფიანი“ (იხ. 

„დროება". 1885 წ, M 67). 
დონდლე//დონდლო – (I. მოუხეშაგი, ზარმაცი ლ ოხო შა (იხ. ლოხოშა). 
„ამას ვერ იზამდა ის დონდლო და ბედთან შერიგებული გლეხი!“ (ვ. კოტეტ- ნ. ლომ-ის მოთხ. 

გვ XIX). 2. დუნე. 

დონე – ყგელაფერი თაგის დონეზე ეწყოსო – ამბობენ. 

დონცხო – „დონცხო გოგო“. 

დორი – 1. ზურგის მისაყრდნობელი ბალიში. „ძირს მოფენილი ნოხები დორებით 

მოზღუდელია“ (რ. ერისთ. „თამარიანი“, 1887 წ გვ. 48» „ოთახში შემოვიდა, საუცხოვო 

საფენზე დაჯდა, დორზედ მიესვენა“ (ალ. ორბ. იხ. ი. მეუნ. წიგ. „გრიგოლ ორბელიანის 

ცხოვრება და მოღვაწეობა). 2. ერთგვარი ფარჩეული. დორი – ზურგის 

მისაყრდნობელი პატარა ბალიში. 
დოსტი – 1. ამხა ნაგი, გულის მეგობარი. „საქურდლად დოსტები ქალაქის მახლობელ 

სოფელში დადიოდნენ“ (მ. გორკის მოთხ. „დოსტები“. თარგ. ვ. გიუნ. „კვალი“, 1902 წ. M II, გვ. 

181). 2. მეგობარი, მოყვარე, არა აქგს დ. ჩ-ს თანამესუფრე. „ერთი მითხარი, ჩემო 

დოსტო, ქრისტიანები რატომ ერთხელ მეტად არ ქორწინდებიან?“ (იასე რაჭეელი, „ნიშად.“, 
1907 წ- M I, გვ. 15» „ვხედავ ჩვენი დოსტი საკმაოდ გამოქექილი აღმოჩნდა“ (მ. ხუბუა, 

„ჯემალზადეს ნოველები“, „მნათ.", 1935 წ, M 5, გვ. 102) „ყაჯარდუზა ხომ ნამესტნიკის კარგი



ქა 2 ა (ხრა ქა აჯა ია ისაია ძარა <6ი მაირა (2 აში (5 ისიძა 609 92 რი 4> დო“მებ 87 

ყველგან ჰყავდა დოსტი და ძმადნაფიცი“ („არსენა მარაბ.“, მ. ჯავახ. 1913 წ- გვ. 71» 

დოსტოლრივ –- I. ნამდგილად, პირდაპირ. არა აქვს დ. ჩ-ს. „დოსტოღრივ 
გაექანა სავათების გუნდისაკენ“ (ვაჟა, „ქართველი ერი", 1909 წ. # 1» 2. გულდაგულ. 
„არწივნო, ცისპირთ მავალნო, ძვირად მსახველნო ბარისა, დოსტოღრივ მჭრელნო ღრუბლების, 

თანაც მზიდველნო ქარისა“ (ვაჟა, I ტ– სახელგ» გვ- 21) „დოსტოღრივ შემატყობინეთ, თუ ჩემი 

ნაკლი რაშია, შურით არ ჩამსვათ ჯურღმულში, არც ქებით ამსვათ ცაშია“ (გ. შინატეხელი»> 

„ნათესავებში ვაჟკაცი დოსტოღრივ გაემართება“ (ხალს. „კოლექტ-“ 1935 წ. M# 130» 3. 

პირდაპირ, დაბარებულიგით. თურქ. დუღრ სწორს ნიშნაგს. აქედან ხომ 

არაა? „დოსტოღრივ ვამტკიცებ, რომ ეგ საქმე ჩემის მიხეზხით არ მომხდარა“ (გრ. ყიფშ. 

„მოპასანიდან“, „ივ“, 1887 წ. M218X პირდაპირ მისვლა, გაბედულად, შეუპოგრად 

Cივ.“, 1900 წ. M 130). 
დოფის დუმა – (IIნწხთმM%Xმ. დუგლუგი. 

დოლრიალა – ლაქლაქა, მროშავი. „შინ უნდა ასწავლო (ველიჩკოს) ქართული ენა, 
თორემ რომელსამე დოღრიალას აიყვანს და საქმე გაგვიფუჭდებაო“ (ი. გოგებ. „რჩ. ნაწ.“, გვ. 434)- 

„რა აშინებდა? რა აფიქრებდა? – ჩვენი დოღრიალობა“ (იქვე, გვ- 438» 

დოშაპი – 1. ნაალი, ფაფუკი და მოსქო ლეიბი. 2. ლეიბი, ნაალი, ხევსურულად 

გო ბანი. „ქვეშაგებელი მზად არის, ფეხზე დგას მედოშაკეთა“ (თეიმ. II, ანთოლოგია II, გვ. 

168). 3. ფაფუკი ქვეშსაგები, ლბილი და სქელი ნაჰალი. 4.ბუმბულის ლეიბი. 

დოულული – 1. ჰერანგის ან ახალუხის გულისპირი. ხშირად კინტოები 

ისეთ პერანგს იკერავენ, თუ შეგიმჩნეგიათ, რომ გულისპირი სხვა ნაჭრისაა... 

ამბობენ კიდევ: დოშლუღიანი ახალუხიო,ე. 0. 18VX-ნ600XIVLI# ახალუხიო. 

„ტანზე იცვამდა შავს პრუნელის დოშლუღიანს ახალუხს“ (მელან. „ბნელო“, 1891 წ. გე. 1 18). 2. 

ახალუხის გულისპირი ორპირად შესაკგრელი, ღილებით ჩამწკრივებული; 

საკუთრივ: საგულე, სამკერდული.3. სწორი ახსნა იხ. ა. ცაგარ. ლექსიკონი 

(ჩემი) დანარჩენი გაუქმებულია (ბოჰემისაც). „დიდი ხანი არ გაივლის (გ. წერეთ.), 

დოინჯს შემოიყრის, ქუდს ჩაიკეცავს, ჩითმერდინსაც ყელზე დოშლულად გადიგდებს“ („კვალი“, 
1897 წ,#7,გვ.329). ამ სიტყვებში დოშლუღი თაგის ალაგას არ არის ნახმარი. 
„ჩითის პერანგზე ეცვა სხვა წითელ-გულისპირიანი პერანგი დოშლუღლის მაგივრად“ (ს. მგალ. წ, 

გვ. 117» „იმისი პატივისცემული ღიპი ქიშმერის დოშლუღში იყო გამოკვართული“ C„ივ.', 1888 

წ– # 79; ფრანსუა კოპეს მოთხ. „საგანგებო სადილი“, თარგ. გრ. ყიფშ-+- ' 

დოშტორიკა – ჩილიკა ჯოხის დროს სახმარებლი სიტყვა. ჩილიკას აქვს 

ორივე მხარე წათლილი და როცა ჩილიკის შორს გატყორცნა უნდათ 

წიონობის! დროს, მაშინ ეუბნებიან: დოშტორიკა! (ე. ი. წათლილო მხარევშ 

ისე დადექი, რომ ჯოხი ლაზათიანად დაგარტყა და შორს გაგტყორცნოვგო. 

დოშიგით? გაიჭიმე ნუ ტორიკაობო (ნუ ირხევი), ჩილიკა ჯოხის თამაშის 

დროს ეტყგიან ჩილიკას. 

დრამი – დრო-დან წუთი, წამი. დრო და წამი. „ემ დრამშიგავალთ ველზე“ (ს. მგალ» 

! ასეა. – რ. კ. 

2 ასეა, – რ. კ.
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I, გვ. 61) ან „იმავე დრამში გაჩნდა შეხრესთან“ (იქვე, გვ. 61) „ამის თვალი თამროს თვალს 

შეზვდებოდა და უცბად, ერთ დრამში ისევ ჩაჰკიდებდსენ თავებს“ (ს. მგალ. 1, გვ. 88). 

დრიგინ-დრიბგინი – „და თუ ერთი გაერიე დიდკაცებში, მერე დრიგინ-დრიგინით მიდიხარ“ 

C„ივ-“, 1881 წ- გვ. 35» 

დრნალი – ჩლიქი, ფჩხილი. 

დროებას მოუჰვდა პატრონი – ტფ. ებრაელების გამოთქმა. 
დროშა – მსუქანი, ფაშფაშა. ამბობენ: ო, ფაშა-დროშაჯან! მოდი ერთი, 

გენაცვალე მაგ სულის კოლოფში, ერთი კახური ჩაგაჩუხჩუხოთ მოუკ- 

უპრაგ ტიკჭორაშიო. მოსქო კაცს მეტ სახელად დროშას არქმევენ. 

დრუნჩი – ღორის ტუჩები. 
დრუნჯი! – ტლანქი. 
დუათეში – არაყი, მთაში „წ ინწანაქარი“ (ორჯერ გამონახადი). 

დუბე-დუბე – ტყუპ-ტყუპი, ზედი-ზედი2 კრივის დროს ხშირად ამბობენ: 

ვახ, რა დუბე-დუბე მოდისო, ვითომ მუშტებს სულ ზედიზედ უშენს წყვილადო. 
ღვინის სმის დროსაც ამბობენ, აზამბარს რომ დაალევინებენ დაგვიანებულ 

ამფსონს; იმდენი ჭიქა ღვინო სულ დუბე-დუბე დამალევინესო. 

დუბეითი – ორხანიანი ლექსი. სპარს. სიმღერის ჰანგია. 

დუბა0 – მუსიკის კილო ან ჰანგის სახელი. 

დუდასტა – რანდაა ერთგგარი ორი კაცის სახმარებელი. 

დუდგულა – იხ. „საქართ. მოამბე“, 1863 წ., M XI, გ. ჩიქოვ. სხარტულა. 

დუდპკო – დაჩირქებული რამ ბებერასავით. 

დუდუკი – სალამურის მსგავსი ნესტვი („პირით შთასაბერვგელი საკრავი“) 
დუდუკს 9 თვალი აქვს: რგა წინ და ერთი უკან. ყველა თვალს თაგისი 

სახელი აქვგს: უკანა თვალს, კენტად როა, იმის ჰა სა რი ჰქვიან, ხოლო 

რიგზე ! – მაგარამი, 2 – აჯიანი, 3 – შაჰნაზი, 4 – ჩარგა, 5 – სეგა, 6 – 

შური, 7 – რასტი, 8 – შეითანი. დუდუკი, რაც შორსაა, ისა სჯობიან. 

ხშირად დუდუკზე დაკრული ჰანგი ტირილსა ჰგავს. დუდუკი, ზურნა და 

დოლი ანსამბლს წარმოადგენს. სალამურის მსგაგსია, ცხრა თვალი (აგილი), 

რგა ზემოდან და ერთიც ქვემოდან (საიდან წარმოსდგება?). 

დუდღუნი – 1. ბურტყუნი. „დათგივით ნუ დუდღუნებ“. 2. 8M3XM7. 

დუთარი – 1. ორსიმიანი (დუ – ორი) საკრავი, რომელსაც უმთაგრესად 

მოხეტიალე აშუღები ხმარობენ (იხ. „ბალა'). 2. ორსიმიანი საკრაგი. დუ – 

ორი, თუ „დუ“ მოვაცილეთ? დარჩა თარი. რას ნიშნაგს? სადაურია? 

დუთმა – ზამთრის ნესგი. ყვითელი, ტკბილი და გამძლე. 

დუმბაპკი – დაირის მსგაგსიაო (ტაჯიკისტანში ასეა). 

კ ასეა. – რ. კ.” 

2 ასეა, – რ. კ.
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დუვმბო – IIM>გ8 ემ. 

დუნბარჩა – ყელსაბამი ორწყებად. 
დუნდრუხა – დაბალი ტანის, ლაზათიანად ჩასუქებული ადამიანი. 

დუნდულა – 1, უშნო, მოშვებული ძუძუებჩამოგდებული. 2. დაბეჩაგებული. 

ნელად მოსიარულე. 

დუნია – 1, ქვეყანა. „დანარჩენთათვის ბრმა არის ამოდენს დუნიაზედა“ (ვაჟა, „მოტყუებული”, 
იგანათ.“, 1909 წ. M# 1» „მთელი დუწია იქ იყო თავმოყრილი“ (ი. ტატიშ. „კოლექტივიზაცია“, 

1935 წ. M# 96). „ბარათაშვილებს რომ სახელი აქვთ, ჯერ დუნიაზე სხვას არ ჰქონია“ (ა შანშ., 

„არსენა“, 1936 წ. გვ. 85). 2. მსოფლიო. (ნაშრომი ჯანაშ. გვ. 82). იხ. ენგიდუნია. „ამ 
ამირანის სახელიც ვიცით, მთელი დუნია ისხენებს ფიცით“ (ტ, ტაბ, „ორდენოსან სამშობლო სათვის”, 
„მნათ.”, 1935 წ. M 7-8, გვ. 19). 
დურბლების იარალი – შგეული (კალატოზისა), იზმირი, გონიო, თარაზო, 

დურდო – ნალექი ან აჟური თხლე. 

დურისი – Iყ6Iგ%9. ცხენი. 
დუსარი – ორწვეტიანი ამოსათხრელი იარაღი. 

დუქანდარი – მედუქნე, დუქნის პატრონ-ბატონი. სიმღერაც არის – ქალი 

ამბობს: „მე რომ შენ შეგიყვარო, რით უნდა შემინახო, მიყვარს კარგი ჭამა-სმა, კარგად ჩაცმა, 

დახურვა...“ ეხლა ვაჟი ეუბნება: „დუქანდარი ბიჭი ვარ!“ და სხვ. „კარგი იქნებოდა ხელოსნები 
და დუქანდარები უბრალოდ არავის მინდობოდნენ“ C„ივ.“, 1889 წ. M 2). „ვაჭრებმა ახალი ბილეთი 

უნდა აიღონ ვაჭრობისა და დუქანდრობისა“ („ივ.“, 1889 წ. M 2). 

დუშალიკი//დუშალიყი – ფეშქაშის მომტანის საჩუქარი («„კვ.“, 1893 წ. #7). 
„ეს შეწი ლეკი სადილად დავპატიჟე და ერთი ოქროც ვაჩუქე დუშალიკში“ (წერილი 6; ბარათ. ზ, 
ორბელიანთან, 1844 წ. მაისი 10, იხ. ნ. ბარათ. წერილები, „ცოდნას“ გამომც. გვ. 103» 

დუშაყ0 – დაგრეხილი წნელი, რომლითაც გადააბამენ ძროხებს (დ. ჩ.-ი 

სხგანაირად ხსნის. იქ პირდაპირ თ აას მაა). 

დუშმანი – მტერი. 
დლესხვალიობა – „დღესხვალიობით ითმინა ხალხმა თავისი ცოლ-შვილის ბიაბრობა% 

(იხ. ბიაბრობა) (ივ, 1886 წ. M# 1391 

დღლეძა – გლეჯა. „დაუწყეს კამბეჩებმა ბალახს დღლეძა“ (ს. მგალ. 1, გვ. 6 1)-



ე 

ებგური – შორიდან მზვერავი, ყარაული; „მეთვალყურე მტერთა მოძრაობისა 
სამზღვარზედ.“ 

ეგენები არ იყოს! – არასასურველს, მაგრამ პატრონისათგის სასარგებლო 

საქმეს რომ ჩაიდენენ, იტყვიან ხუმრობით: ჰა, ეგენი არ იყოსო. 

ედოყება – თავს ევლება, ზრუნაგს. 

ეთაზი – (ანუ აჰთაზ) შეკეთება, რემონტი. 

ეთანალრება – „გული ეთანაღრება“ (ლ. არდაზ., 1936 წ. გვ. 196). „მგონია კი გული 

ეთანაღრება, რადგან თამრო თითონ უნდოდა ცოლად“ (რ.-ერისთ. „ივ“, 1880 წ– MIV.გე. 1 15+ 

„ა. ჭავჭავაძეს გული დიდათ ეთანაღრებოდა ქართველთა მეფეთა ტახტის მოშლაზე“. („თ. და ც.", 

1910 წ. # 141 
ეთიმა – ქურთული სახელია: C10იMV. 909603." 1881 წ M 20 გვ. 777). 

ეივახ! –– 

ეკირთება – „მ. ჯანაშვილის დრო იყო, თ. ჟორდანიას ეკირთებოდა, მაგრამ ახლა პოლიტიკა 

გამოიცვალა“ (ე. თაყ. „ივ.“, 1891 წ. # 138). 

» მპორსიალები – ეკიდები, ეტმასნები. 

ელეთმელეთი –- „ტყავიანი კაცი რომ დაინახოს, სულ ელეთმელეთი მოსდისო“ (ნ. ლომ. 

„ქაჯანა“, სახელგ., 1926 წ- გვ.77» ამბობენ: ისე შევუბღვირე, რომ ელეთმელეთი 

მოუგიდაო. ვითომ ძალზე შეგაშინეო. ზოგი სწორედ არა ხმარობს. მაგ.: 

„გიჟი ხომ არა ვარ, მის კარებში ჩასაფრებულ ელეთმელეთის ქურდებს თავი გავაძარცვიო“ (შ. 

შხუნელი, „ნიანგი“, 1934 წ– M 11, გვ. 7+ ალბათ მილეთი უნდოდა ეთქვა. „ვიცოდი 

ელეთმელეთი იმ ჩემი დუშმანისაო“ (ი. ევდ. თხზ. 1916 წ- გვ. 281). „ისეთი გავხდი, კინაღამ 

ელეთმელეთი, იქავ დამბლა არ მამივიდა. („ივ.", 1893 წ. # 3511 ელეთ მ ელეთო ბა 

_ არეულობა. „საბედნიეროთ ასეთი ელეთმელეთობა გაგრძელდა მხოლოდ ერთ წუთს“ (დ. 

თურდ. „ეპიზოდები ახალგაზრდათა ცხოვრებიდან", 1933 წ. სახელგ» გვ. 61» 

L ელიობა – ილია წინასწარმეტყველის სახელობის ეკლესიის დღესას- 

წაული. ეს ეკლესია მდებარეობს ტფილისიდან 2-3 გერსის მანძილზე, 

მახათის მთის მახლობლად. ელიობა 20 ივლისსაა. 

ელოლიავება – ეფერება. 

V ელყუნი – ბაგშვებს აყრის სახეზე.
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ეგე ან ისემე – 1. გაუგებრად საგნის აღნიშგნა. არ გარგა. სომხური კილოა. 

„სიტყვის მოუგონებელის ზრახვა“ (დ. ჩ- გე. 490). „შენი წონა ფული დამიხარჯავს, რა წვალება, 

რა ემე არ მიქნია, კაცად გავხადო-მეთქი“. („ივ.", 1892 წ. M 253). 

ემჭნიოს – ზიანი მიაყენოს. „რომელს მოსჭრი, რომ ან არა ეტკინოს-რა და ან არა 

ემზნიოს-რა“. (გ- წინამძლვ– თარგმ. „საუბარი დაბაღ ღაღუასი“, 1879 წ- გვ. 4 1» 

ენადგაკრეფილი – მჭერმეტყველი. 
C- ენაპირიანი – „ქაჯეთის ხელმწიფეს გამდელი ყვანდა. ენაპირიანი დედაკაცი იყო და 

ხელმწიფემ სთხოვა, შენ როგორმე ხმა ამოაღებინეო“ (ვ. კოტეტ- „ხალს. პოეზია“, 1924 წ/-, გვ. 

315). 
+ ენას ურევს – ჭორიკანობს, ენატანიაობს. 

ენაყარტალა – 1. სიტყვაშეუნახგელი. „მოუტანა ამბავი კოწიას ერთმა ენაჭარტალა 
და ცრუ აზნაურმა“ (კირილე წუთისოფლელი, „მოაჯალაბე", „სახალხო ფურც“. დამატ. 1914 წ. 

M# 20). „ვინც რომ ენაჭარტალია, იმის სიტყვა მართალია“. 2. ჭორიკანა. 
ენაჯიშება – „ძველ დროში ქართველთ სუფრაზედ დანა-ჩანგლის ხმარება არა სცოდნიათ და 

იმისათვის მოხუცებულთ ენაჯიშებათ“ (სზ. ანტონ. დრამატ. თხზ, გე. 390). 

C- ენგიდუნია – 1. მსოფლიო, ამერიკა. იხ. დუნია. ლ. მელიქსეთ-ბეგის 

ქართულ „საათნოვაში“ ვერ არის სწორად გაგებული – „ქსოგილიაო“ (გვ. 

117 2. მსოფლიო, მთელი ქვეყანა. 3. ქვეყანა, სამყარო. ნამდვილად: 
ამერიკა. 

ენდრო – მცენარის ძირი, საღებაგად ხმარობენ; წითელი საღებაგი. 
ენიანი პაბა – „ენის სახებიანი?“ ასე ხსნის ი. აბულაძე. თუ ყოშებიანი 

კაბა? „ომგადახდილსა მშვეწოდეს მე ენიანი კაბანი“, („ვეფხისტყაოსანი“, ი. აბულაძის გამოც. 

1926 წ- გვ. 57» „ყეყეჩა თავს დაუმშვენებდა ხოლმე ენიაწი კაბით, ქულავჯჯითა და ყელზე 
ქალიგათით“ (ქალაღაიათი?) (ს. მგალ. „მოამბე, 1899 წ, M# VIII. გე. 72; ვ. ბარნ, 
„ვარდფანჯები", გვ. 53» დ. ჩ-ს აქვს ჩაფრატი, გვ. 490. იხ. ენა. 

ეპიტნავება – 

ეარიანება – სურს, „უბრძანებს მეფე, საითაც ეპრიანების“ („ხელმწიფის კარის გარიგება," 

ე- თაყ. გამოც» გვ. 1» 

C მრან-თურანი “– გადაკეთებულია „ირანიდან“ (სპარსეთიდან) და 

„თურანიდან“ (აწინდელი აგღანისტანი). ზოგიერთების აზრით, ამ ირან- 

თურანისთანა შორი ქვეყანა წარმოუდგენელია – ამბობენ: მაგ კაცს ეგრე 
კი ნუ ეხუმრები: მთელი ერან-თურანი აქვს მოგლილიო. გითომ ყველგან 

ყოფილაო. 

ერთი თოფი ტილო – („რევიზორი"). 
ერთი, ხელი აილე და! – სიტყვის მასალა. 
„ერთხელ კოყძლიი ფინაო“ – (კახ. ანდაზა). 
ერიგიდი ააა! „– მე ვესტფალიის მეფის მდივანი გახლავარ. – მე კი იმავ მეფის წიგნთსაცავის 

გამგე. – მე კი თვით მეფე ვარ. – ერიგიდი ჰაა! აბა, პოლიციაში წამობრძანდით, ვწახოთ, იქ 

როგორი მეფეღა იქნებით“ (ივ., 1891 წ. M 154» 

ერიჰაV/ერიპჰა! – „ჩვენ რომ იმათ ავყვეთ, ერიჰა, სად წავალთ? (ილია, 1892 წლის გამოც-
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ტ- !II, გვ. 253 და 255X „და იცინის, „ერიჰა“ (გ. გვაზავა-ბერანჟე» (ხომ არ არის 
წარმოებული სომხური სიტყვიდან „ერიქა“ – კმარა). 

ერკუმალი – სამი წლის მამალი ცხვარი; დაყოჩებული ვერძი. 

ეტუტუნებოდა – ეჩურჩულებოდა. 
ეფრემვერდი//ეფრემბვერდი – I. ეს სიტყვა არაბულიდან უნდა იყოს, ე. ი. 
ეფრეშის მონაცემი, ეფრემის ნაშრომი. ამ სახელთან დაკაგშირებით · 

წიგნი, რომელიც მისნობას ჩემულობს (ემი ლექსი „საუბარი..") „აი, ჩვენი სომხური.“ 
ეფრეშვერდი, თუმცა ამ ასი წლის წინად არის დაწერილი...“ (ზ. ანტონ. „მზის დაბნელება “ II 

მოქ... 2. ძველებური წიგნი, რომელშიაც მოთაგსებულია ასტროლოგიური 

ცნობები, რითაც ხსნიან ცხოგრების მოგლენებს. ილიას, ალბად, ეს 

ეფრემგერდი აქვს მხედველობაში, როცა ამბობს: „იმ კუდიან ვარსკვლავსა და 

გველეშაპზე სომხების ტერტერებს თავისი კ.ა რაბა დი ნი გაუშლიათ...“ (C„კაცია- 

ადამიანი”. მე მგონი, კარაბადინი შეცდომაა. კარაბადინი ხომ საექიმო 

წ იგ ნია! „ზოგს ხფარავ, ზოგს არა ხფარავ, ფართლის ჰერანგის ძელია, აქაც მახვდების დიდ 

ომი, ეფრემერტებში სწერია“ (აკ. შან. „ხალ. პოეზია“, გვ- 276). „ამის შესახებ ეფრემგვერდსაც 

უწერია პირველ ტომში“ (ტრ. რამიშ. „მნათ., 1927 წ– M# 5-6. გე. 7 1» 

ექიათი – ზღაპარი. „ჩაერეოდნენ ისინიც ხალხში, რომ ტატეს ექიათებისათვის ყური 

დაეგდოთ“ (ს. მგალ. ნაწერები, 1, გვ. 200). 
ეშმიში – იხ. შეშმიში. 
ეშსი – 1. ეშხია აჭარულ ენაში ნიშნავს: მაგარს ანუ თავზე ხელაღებულს 

(«. ნოღაიდელის „აჭარა დიალექტოლოგიურად“, 1936 წ- გვ. 45). 2. (დ. ჩ-ით „სიტურფავე, 

ტურფაობა“, გგ: 498) „ამ ეშხის გამო მიწერ-მოწერა გაიმართა ი. ჯიშკარიანსა და მ. 

ჯანაშვილს შორის“ („თ. და (,.", 1915 წ. M 38. გვ. 12). 3. მ. ჯანაშვილს ეშხი სხიგიდან 

ჰგონია. იხ. დაწვრილებითი ახსნის ცდები მ. ჯანაშვილის წერილში Cთ.და · 
ც., 1915 წ. M# 38, გვ. 121» 
ეჩეგება – თაგისად მიაჩნია. 

ეხტიარი – 1. იხ. იხტილათი. 2. ნდობა. (L მგალ. 1, გვ. 199» 

ეხტ0ბარი//ესტიბარი – (ანუ ეხტიბარი და ეითიბარი)ნღობა, 

სახელი. »--თორემ ეხტიბარს გამიტეხ“ (ილია, „მაჭანკალი“, 1 მოქ.» „კაცს რაკი ერთხელ და 

ერთხელ ეხტიბარი წაუხდება, აღარ დაუჯერებენ“ (ილია, „კაცია-ადამიანი“, „ფედერაცია“, 1937 
წ- გვ. 22ზ+ ეს ადგილი ილიას თაგის პიესა „მაჭანკალში“ ასე აქვს: „რაკი 

ერთხელ და ერთხელ შენს თვალში აბრუ გამიტყდა, რაღას დაიჯერებ“ (რუსთ. თეატრის ხელთ» 

გვ. 18X ,გაკუტრებული ქარხანა, რომელსაც ესტიბარი გატეხილი ჰქონდა, ერთბაშად გამოცოცხლდა“ 
C იზა”, ილიას თარგ. ტ- 1, გვ. 199, 1892 წ.» „ვარდისთვისა ვარ ნიადაგ მკვდარი, არა ჰქონია მას 

ესტიბარი“ (ლექსი ზაქ. ჩაჩიკაშ. ეთნოგ. მუზ. ხელთ. # 2559»



ვ 

ვა! – გამომსახველია ადამიანის სხვადასხვა განცდების – დარდის, 

განცგვიფრების, უკმაყოფილების, გაჯავრების, სიხარულის. 

V ვაინაჩრობით – 1. გაი-გაგლახით, გაჭირვებით. „დავჯლაბნი ვაინაჩრობით, ვიცი 
ლოცვების ტურტური“ (ვაჟა, ტ#. 1, გვ.228). „და როდის, ვაინაჩრობით ძმას მიაწვდინა შემდგომა“ 

(ვაჟა, იქვე, გვ. 107). „არა ჰქონდა თოფი და რის ვაინაჩრობით ქართული ჯაზიერი იშოვა“ (ვაჟას 

მოთხ. „დათვი", ალმ. „ჩვენი ერი“, 1909 წ- M# 1, გვ. 6» 2. იხ. ნაილაჯობა. „სამი კლასი 

ვაინაჩრობით გაგათავებინე“ Cივ.", 1892 წ. M 253). „ფეფელამ ყაითწნის გრეხა ისწავლა), მე კი 

აქეთ-იქით ბაზრებზე დავდივარ და ასე ვაინაჩრობით ვცხოვრობთ“. „დიდის ვაინაჩრობით 

დავაჯერე, რომ ცოცხალი ვარ“ (ს. ფაშალ,, „ნიანგი“, 1936 წ, #M 8). დიდის გაჭირგებით, 

გაი-გაგლახით. „შიშველა ფეხს შეიმოსავდა ჩუსტითა და – ჰერი ბიჭო – დაეშვებოდა 

ჩალურისაკენ, სადაც მოსამსახურენი სუფევდნენ, ესე იგი ვაინჩრობით და გულში ჩაკეტილ 

გაბოროტებით სულს იბრუნებდნენ“ (ილია, „კაცია-ადამიანი“, თავი II, გვ. 155. „ქართ. წიგნის“ 

გამოც. ნიკო ლომოური თაგის მოგონებაში სწერს, რომ მე ილიას გთხოვე 

ვაინაჩრობა გაიგაგლახით შეცგალეო, ილიამ ჩაიწერაო (.ლიტ. მემკვიდრეობა", 
# 1, გვ. 569), მაგრამ, როგორც სჩანს, ილიას გაიგაგლახი არ მიუღია და ისეგ 

გაინაჩრობა დაუტოვებია (ილია, ტ. II, გვ. 155+ 3. ძლივძლივობით, წგითა და 

დაგვით. გამიგონია: ერთი ორიოდე გროში ვაინაჩრობით შემიქუჩებია, 

შემიკოწიწებია შავი დღისათგის და ისინი კი მწერენ თუ ავეტიქ, ამა და ამ 

ადგილას, ამა და ამ ქგის ქვეშ, ამდენი და ამდენი ამოსდეო... ეეე, გიჟეს!'! (მ. 

ჯაწიშ. 1907 წ. გვ. 70). 
ვალი – ოლქის უფროსი, გუბერნატორი. 

ვალი%ყ%ი – ხელმოსაკიდი ჩამადანი. სკიგრის მსგავსი ყუთი. 

ვარაუდი – 1. სათუო ანგარიში. „მე ვარაუდით მივხვდი, რომ ორმოცია“ („კაცია- 

ადამიანი", თავი IIX 2. დაახლოებით გამოანგარიშება, ორთაშუა რიცხვი (5. ჰ. 

LI 060000IICXCIM6. იხ. დ. ჩ. იქ სხვანაირი ახსნაა: „წLმX300-ი“. „ბატ-ინდაურების 

ვარაუდი კარგი ჰქონდა“ (დ. ნახუცრ. „ჯიუტი ყმა", 1914 წ- გვ. 16) 4. თვალსაზრისი. 
ვარაყიანი სახე – „გენაცვალე ვარაყიან სახეში! (ქალაქური თქმა), ე. ი. სახე, 

რომელსაც ნათელი ადგია. 

# მარდფანჯი – ყვაგილოვანი ჩუქურთმა, ხეზე ან ნაქსოვგზე; საკუთრიე: 

ხუთი ვარდი.
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ვარი ბავარტყი – ყომარბაზობის დროს ოინის მოხდენა, სიყალბე. 

ვარისი – ვექილი, მოსაქმე (დ. ჩ.) „შენ ამისი სიძე იყავ ღა ვარისი“. ნათესაგი? 
მოკეთე? ლადო აღნიაშგილით ვარისი – #I6LX. „სიგელი აღამაჰმად ხანისაგან 
ქალაქის აოხრების ჟამს დაგკარგოდათ, მოხველ და მთხოვე – ესწერილი, რადგან დეკანოზის სიძე 

და ვარისი იყავ, და ნასყიდობის გაახლებას გთხოვდი, მე ასე გაგიახლე წერითა ამით... რომ ჩემი 

მკვიდრი ყმა ჩიხარაძე... ნაყიდი გყავდათ ჩემგან (439 ფონდი, M 44-28, ცენტრ. არხივი). 

ვარსაღი – აშუღური ლექსის ზორგაა. | 
ვაფოლებ – ვგამცირებ. „ჩემს თავს მევე ვაფოლებ, რადგან ვაშავებ ბევრსა“ (დ. ლაზრევის 

ლექსიდან). 
ვაქნევ – მინდა. „რას ვაქნევ“ – რად მინდა. „ან რაში ვაქნევ იმის შეწირულს“ (ს. მგალ. I, 

. 16+ 
შაში – გაი-გიში. გაი შენ, ჩემო თაგო!.. 

ვაშტი – გუნდი ლაშქრისა. 

ვაყარი ენით ვაჭრობს – ქალაქური ძველი ნათქვამია. 
ვახას! – 1, სიტყვის მასალაა: სიამოგნების ნიშნად (რ. ერისთ. ტ. IV, გვ. 10. 

„თეატრი", 1889 წ, # 10, გვ. 141 2, სიტყვის მასალაა: სიხარულის და განცგიფრების 

გამომხატველი. „– როგორ მოგწონს? – ვახაკ, ვახაკ! რა უნდა ღირდეს ესა?“ (რ. ერისთ. 

„თეატრი“, 1889 წ- M 10). 3. ოხაი! – ბიძისაგან გამიგონია. 

ვასში – 1. გალი და ვახში. ცალკე არ ამბობენ. ამ ორს სიჯტყვას 

გამძაფრებისათვის ხმარობენ. 2. სარგებლის სარგებელი. 3. დიდი გალი. 
„ვალში ვართ თუ ვახშში, თქვენსავით ნაქურდალი ფული ხომ არა გვაქვს?..“ Cგ- სუნდ., „დაქცეული 

ოჯახი“) 

ვებერთელა – უშველებელი. ვეება. 

ვეწეტიპი – ვენეცია. 
„ვენსპი შიკ“ – ასეთი ფირნიში (გიგესკა) ჰქონდა ერთ კაცს თამამშევის 

ქარგასლაში. მერე ამ კაცს სახელ-გვარს არც კი უწოდებდნენ: „გენსკი 

შიკი მოდისო,“ „გენსკი შიკი ჩაგიდა“ და სხვა. ნამდვილად კი შიკი 

პარიზის გამოჩენილი თერძი იყო („სე ტრე შიკ“). 

ვერანა – ოხერი, ტიალი. 

ვერტუ – ამ სიტყგას კრიგის დროს ხმარობენ: გერტუ! – მოგიდეს! ან კიდევ: 

„განი-განი“ და სხგა. 

ვეტრან – გინებაა. გამიგონია: ეეე, ვეტრან! გითომ ე, ოხეროგო, სულელოვო. 

ვეღრიტინებოდი – „ წინეთ ვეღრიტიწებოდით მშობლებს, რომ შვილები სასწავლებელში 
მიებარებინათ" (შ. დად. „საბჭ- მასწ.“, 1939 წ. # 10). 
ვეძა – ბუნებრივი მინერალური წყარო. 

ვეჯი – 1. ავეჯი, დგამი (ი. გოგებაშვილის სიტყვა). 2. სახლის უძრავი 

ქო ნება. აგეჯეულობა და სხვა... „ოთახი გავსებული იყო სხვადასხვა ვეჯითა და ნივთითა“ 

(გრ.ყიფშ. თარგმ.პოლ ბურუჟეს რომანი „ცოდვა სიყვარულისა“, 1894 წ გვ. 4;იხ.,00IMC8MM6C“, 

ტ- L, გვ- 112), „საჭირო იყო აღმედგინა სახე ამგვარის სახლისა, მაშინდებურის ვეჯისა“ („ივ.“,
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(888 წ– M 40, გვ. 4». „ჩვენ მივიღეთ მესამე წომერი მურიეს ჟურნალისა, სადაც დაბეჭდილია 

სურათები კავკასიაში ხმარებულ ნივთისა, ვეჯისა, სამკაულისა და სხვ“. (Cივ.“, 1889 წ-– M# 247» 

„გაჩაღებული დარბაზი, ჭახჭახებდნენ ჭაღი შანდლებით, ხავერდის ვეჯი. არგადახდილი ხალიჩები, 

სუზანები“ (ვ- ბარნ. „ფერად-ფერადი“, ბვ- 190). მ ე ტ ი სახ ელე ბი: IL, ქელეხის 

სამოგარი (სქელი იყო). 2. დალაქის სარკე (რგვალი სახე ჰქონდა). | 

ვიპნასები – ვირთვები. 
ვინავსები – 

ვირგლა – I. დიდი, ახმახი ვინმე. გირგლა ლობიო – ლობიოს ჯიში, 

რომელსაც დიდი მარცვლები და პარკები აქვს. მოყავთ უმთაგრესად ლამაზი 

ყეაგილისათვის. ლობიო წვრილ მარცვლიანიცაა, ბეგრ პარკს იკეთებს. 

ჩვეულებრივგი ლობიო, რომელიც ორ ჯგუფად იყოფა: სარის ლობიო და 

კუტი ლობიო. (სარის ლობიოებში ცნობილია: I. წითელი ლობიო, მეტად 

გაგრცელებულია, ადვილად იხარშება და გემრიელიც არის; 2. გურული 

ლობიო, იცის კარგი მარცგალი, ადგილად იხარშება და მეტად გემრიელია; 

3. თეთრი ლობიო – კარგია წგნიან საჭმელში შესარეგად, 4. წითელი 

მრგვალი ლობიო, ხმარობენ სამარცვლედ და მწვანედ. 5. ნიკორა ლობიოს 

აქვს კვერცხის მაგვარი ორფერი მარცვალი, კარგია მარცგლად სახმარებლად; 

6. შავი ლობიო, გემრიელია, მხოლოდ არ არის დიდათ გაგრცელებული; 7. 

მიწის ლობიო, კუტი ლობიოა, კარგი მოსაგალი იცის და ძგირად ფასობს, 

მეტად გემრიელია და ადგილად იხარშება; მ. ფეხის ლობიო – მოგრძო 

მარცგლები აქგს, წითელი ფერის). 2. უშნოდ აწოწილი ადამიანი. „მოსწონდა 

ერთ ვირგლას“ (ალტენბერგიდან თარგ-თ. ლომ. ვ. გუნიას „საქართ.", 1908 წ–M# 10). „აგერ ექვსი 

თვე სრულდება ფეხქვეშ ვეგები ი ვირგლა ლეტუმიეს“ (ივ. მაჭავ, თარგ. „გლეხიკაცის ისტორია“, 
1913 წ, გვ. 144+ გირგლამსხალი – დიდი მსხალია. დაუმწიფებელს 

შაბის გემო აქგს, მწკლარტეა, იანგარ-თებერვალშია კარგი. ფრანგულად 

ჰქვია „ანჟუის კაია, კრასაგიცა“. 3. უშველებელი, მაღალი, ოყლაყი, ზუზი. 

ვირე“შმაჰა – გაქნილ კაცზე ითქმის. „დღეს ისეთი ვირეშმაკა ნუღარ გგონივარ“ (6. 

ლომ. მოთხ, 1926 წ- გვ. 245 „# ს0იი!IC08 CმM ლC066 898 VM, Mი9Vვ"IIIხI CMX03მ.MM 6ხ!: 

8გლ70%LIVVIV „სMი-3სIM2MI“ („MM3 მ0XM982 #M0)0C08CM0X0“, 1914, +. 11, CI. 144). 

ვირის აბანო – ნაობახტი, საპატიმრო. „ამ ქურდების ვინაობა მთელმა ბაზარმა იცის, 

ბევრჯერ ვირის აბანოშიც ბრძანებულან და ისევ ისე უვნებლად გამოსულან“ („ივ.", 1889 წ.M#M22. 

„საქმის გარჩევის დროს აღმოჩნდა, რომ ეს ვაჟბატონი მართლა ყოფილიყო სისხლის სამართალში 

მიცემული და ვირის აბანოშიც მჯდარიყო“ („ივ-“, 1891 წ. M 60; რ. ერისთ,, ტ- IV. გვ. 390» 

„ვირის აბანო" და სხვ. („თეატრი", 1889 წ- M 2; ა. ცაგარ. კომედიები ჩემი რედ. გვ. 116» 

ვისმუსნწებოდი – „ბოსტანში ჩემად ვისმუსწებოდი“ (ბ. ახოსა.+# 

ვიქაპი – 1. ანუ ჯანგულამ (იხ. ჯანგულუმი). ეს ჯანგულუმიც იმ 

ცრუმორწმუნოებათაგანია, როგორც მკითხაობა, ლაზარეობა და სხვა... 

მაისის გასულს ყოველს უბანში (მდაბიო ხალხში) დედაკაცები მოგროვდებიან 

სადმე სახლში ან ეზოში, მოიტანენ თაგის ბედის გამოსაცდელად: ბეჭდებს,
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დანას, ნაჭერს, საყურეებს, სათითეებს და სხვ, მიაბარებენ ერთ დედაკაცს, 

რომელიც თავადათ ითელება. 28 მაისს განთიადისას რამოდენიმე დედაკაცი 

მინდორში დაჰკრეფენ ნაირ-ნაირ ყგაგილებს, მოიტანენ სახლში, ჩაჰყრიან 

ერთ, ქილაში და, გისაც რა ნიშანი მოუტანია, შიგ ჩაუძახებენ. მეორე დღეს 

წყაროდან ან მტკვრიდან მოიტანენ უმძრახად წყალს (არაგის არ უნდა 

გასცენ ხმა და არც კოკა დადგან დედამიწაზე). ამ წყალს ჩაასხამენ ქილაში. 
იმაგე საღამოს ქილას ბანზე აიტანენ და სამ დღეს იქ დასტოვებენ. მეოთხე 

დღეს ჩამოიტანენ, დასდგამენ ტახტზე. ორ პატარა კუპაჭია გოგოს თვალებს 

აუკრამენ ცხვირსახოცითა და გვერდით ამოუყენებენ ამ ქილას. ამ ყმაწვილებს 

სათითაოდ ნიშნებს ამოაღებინებენ და თან ჯანგულების წიგნს კითხულობენ 

სიმღერით (ეს წიგნი დაწერილია ძველად სომხურ ენაზე ბ-ნ ატერპატენის 
მიერ). ნიგთის ამოღება და სიმღერა ერთად სწარმოებს, რადგან სიმღერის 

სიტყვები ეკუთგნიან ხოლმე იმ ნიგთის პატრონს, რომლის ნიგთიც ამოვა. 

2. პიესაცაა ამ სათაურით Cცისკ“, 1869 წ- ოქტ გვ. 11). იხ. ჩ., გვ. 509 („კავკაზი“, 

1856წ.#M41+ 3. ხვედრი (ოვ. თუმან.; „ანუშ“, თავი მეორე; „ნამუსი“. ძველ კარაბადინში 

ეწერა: „ქრისტეს ვიჭაკი არის, ამინ“, „წმ. იოანეს ვიჭაკი არის, ამინ“. 

ვისუჩხუჩე – გიფუჩფუჩე. აბანოში ბანაობის შემდეგ ამბობენ: „გიყაგი 

აბანოში და კარგად გიხუჩხუჩეო“. 

ვოტნალი – (ანუ პუტნაღალი) არის ერთგვარი ცურაობა.
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ჯადი – I. აგადმყოფობა, ნაკლი, ხინჯი, დეფექტი (აქვს დ. ჩ-ს). 2. მანკი, 

წუნი, სინჯი, კილი, მწიკლი, ბრყვილი. „თქვენს ხელზე... არავითარი სენი, არავითარი 

ზადი არა ჩანს“ („კვალი“, 1897 წ. M 1ქ, გვ. 27). 

«ყათქანი – დაცემის ხმა. 

ყალყალმა – ქალის სახელია ჩვენს უბანში. 

V სამბურაკი – ჩახმახიანი და განიერტუჩიანი დიდი თოფი. ზამბურაკს 

უფრო სათოფურებიდან ისგრიან და ციხის თოფად იწოდება, მძიმეა ხელში 

დასაჭერად, 

«ყამ060 – ბომკინტო.მოსაშვგელებელი ბოძი ან კეტი. არის ერთი ანეგდოტი: 

ერთ რედაქტორს გრძელი ულვაშები ჰქონდა, მაგრამ ეს არ კმაროდა 

ულვგაშ ქვეშ გაეშო წვერი, რომელიც შეჰხლართგოდა ულვაშებს და უფრო 

გრძელი მოჩანდა. ერთმა კინტომ შენიშნა და უთხრა: კნიაზო, ე ულვაშები, 

ულვაშებია, მაგრამ ეგ ზამინები რაღა ამბავგიაო?.. (ე. ი. ულვაშქვეშ წვერი 

რაღათ ამოგიყენებიაო). „..ერთი უხერხულობა მოსჩანდა სცენაზე (შერმაზანოვის 

დარბაზზეა ლაპარაკი), შუა კედლიდამ ჭერში გამოშვერილი ჰქონდა ბოძი, თითქოს 

ზამინი მიუციათ ჭერისათვისო“ (პ.უმიკ.„,„ჩვენი თეატრის თავგადასავალი“, „ივ.", 1899 წ. # 209). 

ყანდარჩო – ყვითელი ყგავილია, ზაფრანასავით. კოჭა. 

«ანსალაკი//სზანგალაკი – მომცრო ზარი (შაპნაშე, II, გვ. 586+ იხ. „ხელმწიფის 

კარის გარიგება“, გე. 23. „აქლემის კისრებზედ ჩამოკიდებული ზანზალაკები ახმაურდნენ“ 

(„ნობათი“, 1884 წ. M VII-VIII-IX, გვ- 366» 

ზ%ზარაბანდა – M0#0M0XVნყM% (ყვავილი) და არა „მაჩიტელა“ ან „.......“! 

როგორც ეს უნივერს. გამოც. ახალ რუსულ-ქართულ ლექსიკონშია. 

ჯარადინ0 – ოქრომჭედლობის იარალი: მაშის მსგაგსი, მრგგალპირიანი. 

ზარამანდი – მცენარეა ერთი. „ოხერო წუთისოფელო, ზარავანდივით მწარეო“ 
_ (ხალხ.). Cთ. და ც.“, 1917 წ– # 2). 
ზარაფი – 1. პატარა, დასაწკარუნებელი ხელის ზარი (აწ ელექტრონის 

ზარის ღილი), „ზარაფს ჩამოჰკრავდა და საუზმის მოტანას უბრძანებდა“ (წ. ავალ, თარგ. 

' ასეა. – რ. კ. 

7. ი. გრიშაშვილი, ქალაქური ლექსიკონი.
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„თავადის ქალი", 104). 2. ფულების დამხურდავებელი. ბანკირი. ძველად ბანკები 
რომ არ იყო,მის ნაცვლად იყვნენ ზარაფები, მაგ., თუ რომელიმე მოგაჭრეს 

სახელდახელოდ ფული დასჭირდებოდა, ზარაფები ხელს უმართაგდნენ და 

ისინიც სარგებლით იხდიდნენ. ეს ხდებოდა უვექსილოდ (უწინ ბანკების 

ნაცვლად ზარაფები იყგნენ. ესენი სახელდახელოდ ხელს უმართაგდნენ 

გაჭრებს, ისინიც სარგებლით უბრუნებდნენ წამოღებულ ფულს). წინეთ 

ზარაფს აქეთ-იქით ბიჭები ჰყაგდა, რომელნიც ჰყვიროდნენ: „M6XMMIL6 

ენასხო4, CI0IVმ XI0C6063IVI!, V8CIM XLVM6CI3%IM, I6IMხIო4 LC0CCIMIMCMMM, M0CMXV 

VI0X80, I6CIმ2MXM 90816.“ ეს ზარაფები 30-40-იან წლებში იყვნენ სიონის 

ქუჩებში და ბანკის მოვალეობას ასრულებდნენ. „ზარაფული 

„ ანგარიშია“ (რ.ერისთ. ტ. LV, გვ. 23; „მნათ.”, 1938 წ. M 12, გვ. 164). 

%არაფხანა – საფლურე. ფულის დასახურდავებელი ადგილი ან M08CლM0IM 

X80%. 
V ზარბაბი – 1. ძვირფასად ნაქსოვი აბრეშუმი, ოქრომკედით ნაკერი, 

ოქროსფერი; ძვირფასი ფარჩეული. „–ზედ რა ეხურა ზარი-ზარბაბი“ (ხალხ, საიათნოვა, 

აკოფოვი). 2. ძვირფასი ფარჩეული, ოქრო-ქსოვილი. 
“«არბაბით ლობიო – I. შენელებული ლობიო. „ – ცარიელი ქარქვეტა? აგრე 
აზიზად გაგვიზდია? – რის ცარიელი? კარგი თორნის პური; ლაზათიანი მწვანილი, ზარბაბით 

ლობიო“ (რ. ერისთ, „თეატრი", 1889 წ. M 9» 2. ერთგვარი ლობიოა: მრგვალი, 
წვრილი და ოქროსფერი. 

ზდარბარი – (საიათნოგაში) ოქრომჭედელი. 

ზარი – ოქრომკედი. 

«არის საყურე – ამ საყურეს ხმარობდნენ ძველად, ზანგალაკის მსგაგსია, 

ძალიანაც მიღებული იყო საპატარძლო ქალებში. ოქ როს საყურე. ვ. 

ბარნოვის მოლექსიკონე ვერ ხსნის ამ სიტყვას სწორედ Cფერად-ფერადიშ). ის 

ამბობს „ზარის სახის ჩხარუნა საყურეო“ (ხარი-ოქროს ნიშ ნავს). 

(> დ%არიფი – 1. ნებიერი, კეკლუცი, ტურფა, ნარნარი, სანდომიანი, ამო; 

კეთილშობილი, კარგად აღზრდილი. 2. მეკერმე. (CMMC2MM%, ტ- 11, გვ. 421» 

ზ%ზარიშპ0 – (ანუ ზირიშკი) სანელებელი მცენარეა, მჟაგე მარცგალი, 

გამხმარი მოცგის მსგავსი. 
V ჯარიჩინი – ოქრომკედნარეგი ფართლეული. 

«“«არლუჩნაძანი – ფარჩა-ატლასის კაბა. ზა რლუ ჩაქანის კაბა– 

ზარიანი (ოქრომკედიანი) და ჩაქიანი (ნაოჭიანი) კაბა. 

%ჯარნა ბრინX0 – ერთგვარი ბრინჯია წმინდა და მოგრძო, მეტისმეტი 

მაგარია და დიდიხნის ხარშვა უნდა. ზა რნა რომელიღაც სოფელია 

აღმოსავლეთისაკენ. არის კიდევ ა ქ. ულა ს ბრინჯი, ე. ი. ბრინჯი 

აქულის ქვეყნიდან მონატანი, ეს აქუის ბრინჯი თეთრი და დარჩეულია. 

%არნიშა – ზარნაშინი, მინანქარი.
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“არულა – 1, ჩეჩმა, ფეხსადგილი. „ხუთი ლექსის პასუხად ეს იკმარე, მთქმელო, და, 

მრთლად ქვეყნისა ზარულო, შენგან ჩასაჯმელო“ (ეთნ. საზ, ხელთ. M 2558) 2. ტფილისში 

ჩეჩმა, სეირანი (გურიაში). 

ზარფუში – სარქველი, ხუფი; არყის ქვაბის სახურავი. 

ჯ%არქაში – ანუ ოქროს თუ ვერცხლის სხეპლა. 

%ზარხოში – ღვინით შექეიფიანებული (არა ძალზე მთგრალი). 

ყაფრიანობს – „რა გუნებანაქცევ ქალივით ზაფრიანობ“. 

%ახრაბრისტი – 32 Xიმ600თL. „ზახრაბრისტი“ (V. ანტონ. „მზის დაბნელება“, 
I მოქ+ 
ზასრუყუთი – ჩორუმცა (იხ. ზაჰრუმალა). „აი ზახრუყუთი შენ" („პეპო“, გვ. 65 
%აპლა – 1. ილაჯი, მოთმინება. „ეხ, მამიდა, ზაჰლა წამსვლია, გეუბნები, ღმერთმანი“ 
(გ სუნდ. „დაქცეული ოჯახი“ 2. ამტანობა. ზაჰლა წაილო – თავი მომაბეზრა. „ზაჰ 

ლა წაიღო, ილაჯი აღარ არის“. „ერთის სიტყვით, ამ პოეტების ჭირმა ზაპლა წაიღო!“ (ს. ჭრელ. 

„ივ“, 1888 წ. # 40). „ამ ბალდახინებმა ხომ ზაპლა წაიღეს“ („ივ.“, 1887 წ. # 8). „ტყვილად კი 

არ ამბობდა ის საწყალი ოსკან პეტროვიჩი – ეს მიწდაო და ის მინდაოსაგან – ზაჰლა წამივიდაო“ 

(გ. სუნდ- „ხათაბალა", 111 მოქმედება). „გავიხედე, ქალი და კაცი დგანან და ერთი ყვირიან და ერთი 
ყვირიან, რომ... ზაჰლა წაიღეს“ (იხ. წიგნაკი „შურდული ივერიიდან”, 1904 წ. გვ. 28» 

დ«აპრუმალა – 1. „ზსაჰრი“ სპარსულად შხამს ნიშნაგს და ,,მარ“ გველს. 

შველად, ძველი სპარსელები და სომხები ქურთებს „მარ“-ს უწოდებდნენ. 

„დიდება არ იყო ამათთან ჯდომა, მაშ რა ზასრუმალა იყო?“ Cგ. სუნდ. „ვარინკას ვეჩერი”, თარგ. 

პ. უმიკ. „ივ.“ 1879 წ– M 5-6, გვ. 78X დ. ჩ-ს აქვს ჰა ზ რუ,აქცს ჰაზრუმა– 
წყევლა, გვ: 515. „დიდი დედაჩემს სხვა ენით გამარჯობას ქართული ენით ზაპრუმალის თქმა 

ერჩივნა“ (ჰაზირა, „ივ“, 1891 წ. # 51.2. სიტყვის მასალაა. ნამდვილად ნიშნავს: „შენ 

კი ვირისთავო, აგიღია თავი, მამაჩემს ფული აქვსო, უსაქმოდ კლუბებში ზსაჰრუმალა გაგიმართავს“ 

C ივ“, 1812 წ. M253). „პურს კი არა, ზაჰრუმალას შევჭამ“ („პეპო“, 28). 
ყაპრუმარი//ზჭახრუქეანი – „ჩვენებური კაცის ჯიბეში, მართალია, ერთი მანეთი ათასის 

მანათისას ყვირის, მაგრამ ეს 200 ათასი მანეთი ძალიან დიდი მიუწვდომელი ზსაჰრუმარი 

გამოჩნდა!“ (ჰ. უმიკა „ჩვენი თეატრის თავგადასავალი? „ივ.', 1899 წ. M214» „თურმე პირველი . 

მინისტრი ყოფილა, ხოლო ყველა დანარჩენი, მრავალ თავიანები – დემოკრატები, ჭზომიერები, 

ნაყარ-ნუყარი ზახრუმანი და სხვ.“ (მ. ხუბუას თარგ» „ჯემალ ზადეს ნოველები", „მნათ.“, 1935 წ. 

M 5, გვ. 103). 

ჯხეადაბი – „ეს ადგილი მშვენიერი და ნაყოფიერი ადგილი იყო, ზეადაგი შავი მიწა ჰქონდა". 

(6. ავალ. თარგ. „თავადის ქალი", გვ. 238» 

%ედადგარი – რკინის სამფეხიანი დასადგამი; ქგაბის შესადგმელი. 

ჯედამრჩო – „იგი ზედამრჩოა საქართველოს წარსულის დიდებისა“ (ია ეკალ. „სახ. ფურც“. 

1812 წ. # 534). 
%ზედატანებასე – (წარმოებულია სიტყვიდან ზედ- დატანებაზე). 

„ზედატანებპზე ოლინკაც შემოვიდა“. „ზედატანებაზე თოვლიც გადნა“ (.
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ბარს, „მართალი კაცი“, „ჯეჯილი“, 1899 წ. M IV, გვ. 7» „ზედატანებაზე ისიც მოვიდა“, ე. ი. 

იმ დროს, იმ შემთხვეგისათგის (გრ. ორბ. „ივ“, 1899 წ. M 197+ ზედატანაზე 

მოგუსწარი, თაგზე დავადექი. 

ზედალორდა – 1. ზედახორა, ერთმანეთზე მიყრილი. 2. ერთმანეთზე 

მიყრა-მოწოლა. „მონადირეთ შეექმნათ, ვაი და ზედაგორია“ ( ს. შანშ. „ნაცარქექია", გვ. 16, 

1930 წ. ზე აგორებული, ზედიზედ დაყრილი. 
წზედნადები – დამატება, დამატებად: „ზედნადებად კარგ ქმარსაც გიშოვი“ („მოამბე#, 
1895 წ. # X, გვ. 55. 
ჯედსიპე – სიძე ცოლის ოჯახში საცხოგრებლად. ზედსიძეს უწოდებენ 

„სახლის სიძეს“,ე. ი. იმ სიძეს, რომელიც ჯგარისწერის შემდეგ სამუდამოდ 

სიმამრიანთსა რჩება მემკგიდრეთ. ჩასიძებული, პატარძლის სახლში სიძედ 
მისული და იმათ ოჯახში მცხოგრები. „ფრიდონს უთხრა, შენ ამა და ამ ადგილას 
ზედსიძედ შედიო“ (მ. ჩიქოვ, „ხალხური ვეფხისტყაოსანი”, 1936 წ, გვ. 147. ზედსიძეობა 
_ ჩასიძება. „შენ რომ ის სედსიძედ შემოიყვანო, ბედნიერები იქნებით“ (ს. მგალ» I, 182.) იხ. 

რაფის მოთხრობა, 
ფყესელა – ფეხზე მდგომელა. 

ჭეჯეურად – „წამოაზეზეგა“. „ზეზეურად ჭკნება, ქრება“ (დ. გივიშვილი» 

წზეითუნის ზეთი – ზეთის ხილის ზეთი. : 
ჭეპარა -- ზეკარიდან. „კარგია უქარო საღამო, როცა ცივი ზეკარა გცემს შუბლში“ (L 

მგალ. I, 153X 
დელენ პიკო! – ქურთ. სიტყვაა. „ზელენ“ არის „კიდევ ის“. ჩვენ ვამბობთ 
დაცინგით: გამოვიდა ზელენ კიკო! ვითომ კიდევ ის კიკოგო. „კიკო“ ნიშნავს: 

„ცალს“, „ერთს“ (+ ცაგარ.. „არც ტანისამოსი შესცვლიყო, არც სახლი.- ელენ კიკო, ზელენ 

კიკო, ისევ ის სეიდაბათი იყო და სეიდაბათი“ (გ. სუნდ- „ვარინკას ვეჩერი“, თარგ. ჰ. უმიკ. „ივა“ 

1879 წ. M 5-6, გვ. 77» 

ზ%ერა-ძვერად (თუ ზერე-ძვერედ) – „ავადმყოფობდა, გულს იტკიებდა, ზერაქვერად 
იყო“ (ვ. ბარნ.» 

V ზეხმელი – მოუჭრელი ხმელი ხე. „ზეხმელი შეშა“ (ვ. ბარნ.L 
ზვარა – იხ. დ. ჩ. გვ. 522, შესაწირავი. ეკლესიისათვის შეთქმული ჭზგარაკი, 

შესაწირავი. „წმინდა ელია ეხმარებოდა, ზვარასა სთხოვს“ (ს. მგალ., 1) 

%ზვირთყარია – პატარა დანაშაულის გამზვიადებელი. 

«იჭია – 1. ბრწყინგალე. 2. კარგი რამ. „როდესაც გულში იფურჩქნება ვარდისფერი 

იმედი, კეკლუცი ზრახვები და ოცნებებით დაწამული ზიზია ფიქრები“ (სირიუსი, „კომა“ 1936 წ. 

# 19+ 3. ბაგშგური თქმაა ბრჭყვიალა სათამაშოზე. 
%ი%ჯ%ია ფუფალა – ბავშგთათგის ამბობდნენ ძველად. 

%0%სილა – „ღმერთსა ვთხოვ იმ პატარ-პატარა წითელი ზიზილათი მალე დაგიმშვენოს ეგ 

მამაცი გული“ (ი- გედევან, „მსხვერპლი“, IL მოქ... აქ ჩინზეა ლაპარაკი. ერთ 
სახელმძღვანელოში კი ზიზილა ყვავილად არის ახსნილი. 

+ი%ილაკ0 – 1. ფაიფურის ძალზე პატარა ნატეხი. „ჩემო ალვისახარ, შენი
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ბრილიანტის თვალებიც ზიზილაკათ გამოჩნდება“ (გრ. რჩეულ» „ანუკა ბატონიშვილი”, 1989 წ. 

გვ. 81+ 2. ფაიფურის ან ჩინური ჭურჭლის ნატეხი. 
%იჯ%ილ.პიაილები – 1, ზედმეტი მორთულობა; აჭრელებული რაგინდარა, 
უბრალო და იაფფასიანი წვრილმანი ნიგთები, რომელსაც გამოსაჩენად 
ზედ აისხამენ. „...რასაკვირველია,ბექდები, ძეწკვი მაგას (ე. ი. ქმრის ღალატს – ი. გრ.) 
ვერ მაქმნევინებდა; ვერც რამოდენიმე თოფი ტილო, ან კიდევ ტანისამოსი, საცვლები და თავზე 

მოსახვევი ან სხვა რამ ზიზილ-პიპილები,, (ივ. მაჩაბ, „ოტელო“, 1888 წ. გვ. 113) 2. აჭრელებულ 
ტანსაცმელს რომ ჩაიცვამენ – ეტყგიან:ეს რა ზიზილ-პიპილები აგისხაგსო. 

გითომ სადათ ვერ მოირთვებოდიო. 3. ჩინებს ეძახდნენ ძველად. 
ყილი – 1. წვრილი და გაბმული ხმა. ქეიფის დროს ეტყვიან ხოლმე 

მეზურნეეებს: ეე, გირის ბულბულებო, ერთი დაუკარით, ერთი ზილში 

დაუკარით. 2. წვრილი ხმა გალობაში (საბა. ზილი ქართულ სიმღერაში 
მეხუთე ხმას ნიშნაგს („ივ.”, 1878 წ- M 17). „შაშვი ამბობს ზილსა, მსმენი იკრთობს ძილსა; 

დვრინავს ქედანი“ (დ. გურამ.· „მეზურნეო, დაუბერე ცოტა მაგრა და ზილშია“ (სკანდარნ.). 
„დუდუკის ნაცვლად – ქარხნის საყვირი, დუმბო და ზილი დაახშო რკინამ“ („ახ. კავკასიონი”, M# 

1-2, 1925 Vწ- გვ. 5+ „მაიორს ზილი წილად ხვდა, ბასისტად გრგვინავს მანუჩარ” (ბეს. 

0იVCმIIM6, ტ-. II, გვ. 311). 

«–ილფი – 1. ქალთა თმა: კავი, დალალი. 2. თმის კაგი, ნაწნაგი, მაწაკი. 

სილფუში – ცხენის გაგაზე გადასაფარებელი. 

%იმზიმი – რყევა, ღელვა, ბეგრი ხალხი რომ იქნება. იხ. „ათას ერთი ღამე“ 
(რუსული, ტ. VII, გვ. 776+ ეს ლამაზი სიტყვა ქალაქურია და პირველად მე 
გიხმარე, მერე ყველამ იხმარა ლექსებში. „ყურძნის მარცვალი ზიმზიმებს მზეში“ (გრ. 

აროსია. „ჩვენი თაობა“, M 3-4, გვ. 19). 
ყიმყიმოვი – Cჰეპო“. „აგერ ზსიმჭზიმაანთ თალიკოარ იყო, რომ წიგნის კითხვით გადაირია“ 

(„ივ.", 1889 წ, M# 46» 

"“40ნ6ათი//%ზინეთი – 1. სიმდიდრე, დოვლათი. ეს სიტყვა ძალიან უყგარს და 

ხშირად ხმარობს თაგის მოთხრობებში ვ. ბარნოვი. „ეს ზინეთი ულევლის 
სიუხვით დაფანტულია“, „საფუძვლად დაედო ქართული მეტყველების სინეთს“ (თ. სახ. „ვ. 

ბარნოვის ბიოგრაფია", იხ. „სამი რომანი“, ვ. ბარნ., 1930 წ., გვ. XII). არა აქვს დ. ჩ-ს. 2. „ეს 
რა მოგვივიდა, ქვეყნის ზინათი და დოვლათი დაიღუპა“ (ა. ფურც. „ავაზაკნი“, 1800 წ. გვ. 129» 

„ეს ამოდენა ზინათი რომ შემიძენია, ჰალაჰალათ მოსულა?“ (C„ივ.“, 1892 წ. M 25ე). 3. ანუ 

ზინეთი. დოვლათი, სიმდიდრე, მხოლოდ აგეჯეულობით და არა ნაღდი 

ფულით. 4. საუნჯე. „ჩემი მზითევი და იმდენი ზინათი შენ შეჭამე“ (რ. ერისთ. „თეატრი“, 
1889 წ. M 8მX „გადასცა ზინეთი თავის ვაჟებს“ (ვ. ბარნ, „ხაზართა სასპლო”. 

ზინდანი – I. ზინდანი – ტაჯეკისტანში საპყრობილეს ნიშნაგს. 2. გრდემლი, 

ილეკროს გასაჭედი, ძირს დასადები, მჭედელთ სახმარი. „იკურთხოს თქვენი 

მარჯვენა, ვინც კვერსა სცემდეს ზინდანსა, ვინც შრომით არჩენს ცოლ-შვილსა, პურსა სჭამს 

შრომით წმინდასა". (ი. დავით. სახელგ- 1927 წ- ვ. ხუროძის რედ, გვ. 111» 

ფინტლი – ცუდი და ამყრალებული სუნი, ზინზლი, სიბინძურე. ზინტლიანი 

– ზინზლიანი, ჭუჭყიანი. :
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«იპო – 

%ირა – ერთგვარი მცენარის სუნოვანი თესლია, რომელსაც საჭმელში 
ხმარობენ. 

ზ%ზირანდაზჯი – 1. ერთგვარი ხალიჩაა: ფეხქვეშ დასაგები. 2. ძირს გასაშლელი, 

ქვეშსაფენი; პატარა ორხოვა. 

ზირჭზა – ალაყაფის კარებზე ჩამოკიდებული რკინის პატარა და მოგრძო 

ნაჭერი, რომელიც იხმარება კარზე დასარახუნებლად (;. ახალციხელი, „ამანათი“, 

1933 წ- გვ. 17» 
ზირთი-ფირთი – ახვლანჯული საქმე, მიკიბულ-მოკიბული ლაპარაკი. 

„მიკირტუმ: ე),კნიაზ, ზირთი-ფირთი შაუშოთ. სწორედ ვიტყვი“ (გ. ერისთ. „გაყრა“, მოქმ. 

მეორე, გამოსვ. III, რ. ერისთ. თხზ, (ტ.IV, გვ. 33» 

%0რი – სურნელოვანი მცენარის თესლი. 

%მ!%მ! – ამბობენ: ბადე გადაგაგდე მტკგარში, პეტრეს მორეგთან და ზმ! ჭმ! 

ოხრად გამოჰყგა თეგზიო. 

ყმუკი – ზმუკუნიდან. „გაბრო: – უუ! სოლომონ: ზმუკი!“ (რ. ერისთ. „იე; 1880 წ, M# IV, 
გვ. 56» 

ყმუკუნ0 – კვნესა. 
ჯოდი – ლითონის ქვა. 

%ზოზინა – მძიმედ მოსიარულე. ზოხზინი. 

%ოპი – ზოკი სომეხთა ერთი ტომია, რომელნიც სცხოვრობენ არაქსის 

მახლობლად აქულისის მაზრაში. 

ზ%ორბა – ეს სიტყვა არა აქვს დ. ჩ-ს. „ზორბად სტყუიან“ (რუმიანცევის წიგნაკი 
„აღდგომა, მისი მნიშვნელობა და წარმოება", 1931 წ– გვ. 6). 

' ხორტი – „ზორტებს გაუხსნის კაბისასა“ (თეიმ. II, ანთ, 1828 წ. ტ. II, გვ. 168). 
%რთ! -– 

დსუჯ%03 – მისხლობლივ აწონილი, საწყაოზე არც მეტი, არც ნაკლები. 

ზურბიელი – ერთს უთარგმნია ნგ»LI«-იდან (კრებ, 1871 წ. M III, გვ. 7). 

%ურნა – 1. არაბულად სურნა ნიშ ნაგს იერიქონის საყვირს (C6. Mმ»6ი. #9 

00MCმMM# M6CXM0CX M XI6M6M M28«83მ. 8ხIი. XVII, მეორე განყ. გვ. 5) ჩვენში ზურნა 

ეწოდება მთელ დასს; ზურნა ჩამოჰგაგს კლარნეტს (ა კარგარ. ”Lია/3MMCM89 

Mუ3ხIX8”, 1901 წ. გვ. 18), გამოჭრილია ლერწმისაგან. იხმარებოდა ბრძოლის 

დროსაც და ლითონისაგან კეთდებოდა. ზურნა მოხსენებულია „არჩილიანში“: 

„სცემენ ქოსსა და ზურწას ჰკვრენ, ჰგონებენ სანაღაროსა“ („არჩილიანი“, 1888 წ. გვ. 111X 
სურნა მოხსენებულია აგრეთვე გრ. რჩეულოგის „თამარ ბატონიშვილში“: 

„დაჰკრეს ზურნა ნაღარას“ (1875 წ. გვ. 67+ და განმეორებულია ორსავე „თამარიანში“, 

„მოისმის ზურნა, ნაღარა" (რ. ერისთ. „თამარიანი“, 1887 წ. გვ. 47» „გახშირდა ბუკთა ყვირილი, 

დაჰკრეს ზურნა და ნაღარა" (ს. გუგუნ. „თამარიანი“, 1912 წ– გვ. 51+-და სხვ. საბას 
განმარტებით: „ს უ რწა სხვათა ენაა, ქართულად სტვირი ჰქვიან“ (გვ. 119» შეიძლება
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ეს მართალიც იყოს, ვინაიდან უცხო წყაროების მიხედგით ჩგენებური 

ზურნა მათ საკრაგს ძლიერ ჩამოჰგავს. „ზურნა სამუსიკო იარაღია, გარეგნად 

ჰგავს გრძელს, გიწრო და სწორ მილს, ძირის ნახგრეტი ანუ ბოლო 

მოკაუჭებული აქგს“. ''V/M80M%MM 8 6X6LMLM, 8 110376! M 8 CVიIII"” (”IM(C700M5, 0M#CმMM6 

006#7MV8 M 8000VXXCLIM9M 00CCMMCMMX 80MCILC'"' ნაწ. 1, გვ. 61, 94). ხურნა მოხსენებულია 

აგრეთგე რუსეთის „აკადემიურ ლექსიკონში“ და განმარტებულია, როგორც 

დუდუკის მსგავსი მუსიკალური საკრავი 2. (იხ. ბოჰემა) დამატება. „ზურნის“ 

პოპულარობა ისე ეგზოტიკად მიაჩნდათ, როგორც ჩვენებს, ისე უცხოელებს, 

რომ ამ სახელწოდებით რამდენიმე კრებული და ჟურნალი გამოვიდა, 

როგორც რუსულად, ისე ქართულად. 1. ზურნა (ვერდეროვსკის 1855 წ. რედაქციით, 

”ალმანახი), ამ ზურნაზე რეცენზია იხ. ჩერნიშევსკისა და ვ. სოლოგუბისა. 2. 

ზურნა (იუმორ.ალმ,. 1908, რუსულად). 3. ზუ რნა (ქართულად) 1907 წ. 4. ზურნა ჩემი 

ქუჩური ლექსების კრებული. 5. ზურნა (მ. ლელაშ, 1912 წ. „კავკავში“ დაბეჭდილი). 

6. ,,304#0X2% 3V0M8“ ( „კავკავში" დაბეჭდილი ლექსების ანტოლოგია, 1926 წ.) „მრავალ 
მოლაპარაკე და ტრაბახი ჰგავს სწორედ დაფსა და ზურნასა, რომელიც დიდ ხმაურობას კი 

გაიღებს, მაგრამ თუ შინაგან ნახო, სურლიად ცალიერი დაგვიხვდება“. („სიბრძნე კაცობრივი“, 

1877 წ. გვ.71+ 
ყუხკუ//ყხკუ – ზახრუმალივით დაწყევლა (C.პეპო," გვ. 20). 
წ«ყღართანი – |. ანუ ზაპანი. „უხერხულად დადგმული სკამი გადაუბრუნდა და ძირს 

ზღართანი მოსძვრა“ (ალ. მირიან. „ნაკად". 1914 წ. M 1, გვ. 18+ 2. ძირს უცბად დაცემა. 

3. ძირს მაგრა დაცემა. იხ. ბესიკის ლექსში „სჯობს გარდიკარგო, შეგესხას 

ზსღართი”. „კეფაში დარტყმისაგან ზღართანი მოსძვრა“ (ლ. ანდრეევის მოთხ. „უფსკრული“, 

თარგ. ს. წერეთ. „ცნ. ფურცელი”, სურ. დამატ. 1904 წ. M 188). 4. (ანუ ტყაპანი) ამბობენ: 

დავგეჭიდე, მაგრამ ისეთი მოგვერდი მიქნა, რომ გელაქნურის ტომარასაგით 

ძირს ზღართანი მომძგრაო. „წიგნმა ზღართანი მოიღო და მტვერის ნისლი დააყენა“ 

(ობოლი მუშა, „წიგნი“, 1932 წ. M 1-2, გვ. 25» „უცბად რაღაცას წამოჰკრა ფეხი და გელაქნურის 

ტომარასავით ძირს ზღლართანი გასძვრა“ (ა. ცაგარა „არუთინას თავგადასავალიბ4, „ჩანგი“, ჩშივ. 

გვ- 41 ,



თ 

თაბაუთი – 1. განსხვაგება, მეტ-ნაკლებობა, ავ-კარგიანობის გარჩეგა. 2. 

საზრიანი ანგარიშ იანობა. „იქნება სთქვან ერთი საათი გინდ წინ იყოს, გინდ უკან, რა 

თაბაუთიაო“ (ილია, „ქუთაისის ბანკის საქმე", „ივ“, M 168, 1890 წ. გვ. 12» 3, თაბაუთი – 

სხვაობა, რაზნიცა (დ. ჩ-ს. ლექსიკ.). „ეგებ აპრილამდის გააჩანჩალოს, რომ ამ წლის 
რემონტის ფულმა მოასწროს; მაშინ სამას თუმნამდის თაფაუთსა იქს და არ იქნება ურიგო“ (გრ. 

ორბ. კერძო წერ. გაზ. „სამხედრო მწერალი“, 1932 წ-M# 2. გვ- 4+ „რისკის საქმეს დიდ ქონებას, 

დიდ სერმიას, დიდ თაბაუთს თხოულობს“ (ნ. ნიკოლი» „მოამბე“, 1894 წ. M# 1, გვ. 132). „ყველას 

თავისი თაბაუთი აქვს“ (მელან. „ბნელო“, 1891 წ. გვ. 153» 

თაბახი ქაღალდი – ათი გვერდი ქაღალდი. არზისთვის ქაღალდს თაბახის 

ქაღალდს უწოდებენ. 
თაბუნდე – დასი, გუნდი, ამალა, მოამქრე. 

თაბუნ-თაბუნად – ჯგუფ-ჯგუფად, გუნდ-გუნდად, დასტა-დასტად. 

V თაბუნი – ძველად „თაბუნი“ ერთი პროფესიის ხალხს ეწოდებოდ,; თაბუნი- 

დასი, გუნდი, ამალა; თაბუნი – ცხენთა ჯოგი; გარდა ამისა მონასტრის 
ბერებზედაც ითქმის: „თაბუნი მონასტრისა“, 

თაგვკბილა – (თაგვისარა იმერულად). მირძიდასაგით რაღაც მუწუკია. 
თაგვფიშიგი – „თაგვ-ფისობა“ უნდა იყოს; ძველად ჭადრაკის მზგაგსი 
თამაშობა იყო. 
თაგუნა – ერთგგარი ნაცრისფერი მტრედის სახელია. 
თავა – ფურნის ტაფა. ლანძვი, იხ. „ფურნისთაგა“. 
თავაჭყა – პატივისცემა. კრძალვა. 
თავანპარა – უმწიკვლო, უმაღლესი, თაგანკარა ღგინო – შეურეველი, 

უმაღლესი ხარისხის ღგინო. „ყველა ნაძირალა გაყარა და თავანკარები აქა ვართ“ (გ. 

ბასილაშ. „მემუარებიდან“, გვ. 120. ხელნ. კოლია გომიაშვილს აქვს# „ქალი ხარ თავანკარი, 

გნებავს, დანა დამკარი, მე ვერ გეტყვი უარსა“, 

თავაქალა – უდარდელი. , 

თავაქალად – დაუდეგრად, უთაგბოლოდ. 

V თავბულბულა – თაგცარიელი, ქარაფშუტა, ბულბულა არის ერთგვარი 

ავილის სახელი. 
ი რამდათავ – თაგდათავ გაზომვა, ე. ი. თავიდან ბოლომდე სიგრძეზე.
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თავეთი – თაგიანთი. 

თავზე პაკალს მამტვრევს – მემედიდურება, მეჩხუბება, მამადლის. 
თავი ლვინო – თაგანკარა ღვინო, I სორტა.! 

თავლათრაჭ%ი – „უეჭველად თავლათრაზით ასწონიდით“ (%, ანტონ. თხზ, გვ. 402). 

თავლაფიანი – ,„ი), კარგი შენცა, თავლაფიანო“ (გ, სუნდ. „დაქცეული ოჯახი“. 

თავმკვდარი – „ვინ თავმკვდარი შენზე მდიდარი არ იყოს!“ (გ. სუნდ. „დაქცეული ოჯახი“) 

თავნი – CX0M/. 
თავრიელი -- „საჩუქრად მიიღებდა თავრიელს ან ქუდს“ („მოამბე," 1896 წ M IVX 

თავსაცილათ – აგდებულად. „თაგსაცილად იხსენებსო“. 

თავს შემოგევლე – ეს გამოთქმა წარმოიშვა შემდეგი ადათიდან: ძველად 

თუ ვინმე ავად გახდებოდა და ოჯახის წეგრებს თუ ეგონათ რომ მოკგდებოდა, 

აგადმყოფის სიკვდილისაგან დასახსნელად ოჯახის წეგრები თავს 

ევლებოდნენ, რომ აგადმყოფის მაგიერ თვითონ შეგებებოდნენ სიკვდილს 

და თვითონ კი თაგს სწირაგდნენ აგადმყოფის გასაგონავად.2 

თავქვეიშჟა – 

თაჭქსე – „თავხეები დამპალიყო და მიწა მდინარეში ცვივოდა“ (ნ. ავალ. თარგ. „თავადის ქალი“, 

1896 წ- გვ. 256+ 
თაჭანა – I. საზის და ჩონგურის დასაკვრელი (წკირა), ხის ანაფცქვენი. 
„გიტარა არის რუსული ჩონგური, რომელსაც ნაცვლად თაზანისა უკრავენ მხოლოდ ოდენ თითთა 

მიერ“. (ცისკ. 1852 წ-– M §. გვ. 74+- 2. იხ. მიზრაფი. 3. თაზანა – „ჩონგურის 
დასაკრაგი – ქამანჩი“. 

თათარიახნად – საჩქაროდ, სახელდახელოდ, მიფუჩეჩებული საქმე; 

წვენიცაა. „მაშ დავაარსოთ კოლექტივი რაღა, თათარიახნათ!“ (რ.გვეტ–„ქართ.მწერლ.”, 1903 

წ. # 3-4, გვ. 2+ სახელდახელოდ, საყველპუროდ, იოლად. (საკუთრივ: 

თათარიახნი ნიშნაგს ხორცის მშრალ წვენს, უსანელოდ ცივად 

მოხარშული. თათარიახნი – ქართული ბულიონი). „ასე თათარიახნად, 

ლილახაწა ხომ არ არის2“ (ერისთ. თხზ, ტ. IV, გვ. 29» „ა. ყაზბეგის თხზულებანი თათარიახნად 

გამოსცა ალ. ჯაბადარმა, თითქოს მამამისის დანატოვარი ყოფილიყოს“ (ხომლელი, „თავისუფლება, 
# 8, 1917 წ- გვ. 7+- „პროვინციაში თეატრი, ხშირად, როგორც იტყვიან „თათარიახნად“ 

თანამდებობით საჭირო პირთაგან ადგენს პოლიტ-სამზატვრო საბჭოს ფუნქციების ამოცანებს, 

გაურკვევლად და სრულიად უგეგმოდ (ეს გრძელი წინად. ეკუთვნის ვინმე ალ. მიქელაძეს და 
დაბეჭდ. ქუთ. გაზ. „ლენინის გზით", 1931 წ. # 10, 8 მარტი. „თათარიახნი საქმე“ – 
მოუფიქრებელი, მოფიშფიშებული საქმე. (თათარიახნი – ცივად მოხარშული 

ხორცი, სრულებით შეუკმაზაგვი. შეად. „დასტურლამალი“, იახნი). „ამ 

მეიდწის ირგვლივ სავსე საცალოები შემოაწყობინა და ამგვარ თათარიახნად აგებულ ბანაკში 

გამაგრება მოიწადინა პარტნიაგინმა“ (მ, ჯავახ. „ივ, 1891 წ. M# 70» „მე მინდა ამაღამ 

! ასეა. –– რ, კ. 

2 ასეა, – რ. კ.
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თათარიახნათ ხელათ დავწიშნო“ („კაპიშონი”, გვ. 12). 3. ბულიონი ნიგრო! (ის. „გაყრაშ), 
კარტოფილი. თათარიალ (მ?)ად–-ეს სიტყვა ლიხს იქითაც იხმარება 

(რ. გვეტ- მოთხ, „ქართ. მწერლ.” # 2-ქ, გვ. 21+ თათარიახნული – „ტაბურეტკაზედ 
გაუწყვიათ ორი დარაბა და ზედ თათარიახნული სუფრა გაუშლიათ“ („ივ“, 1894 წ. # 17, გვ. 3» 

თათხვა – ლანძღვა, სიბინძურით შეთხუპნული. 

თათხუმ0 – წყალკურთხეგის, ნათლიღების წინა ღამეს – რვა დღის 

შემდეგ იხსნილებენ პირს უხორცოდ, მხოლოდ თეგზეულობით, ერბოთი, 

კვერცხით, ყველით. 

თაიანად – 1. (თაინად) ნამდვილად, უსათუოდ, უეჭველად, დადასტურებით. 

2. „თავია ერთობლივ“; თაგიანთებით; უსათუოდ, აუცილებლად. 3. სუყველანი, 
დედაბუდიანათ. 

თაის-გული – ერთნაირი ყვავილებისაგან შეკრული კონა ან ერთნაირად 

დაწყობილი. გიული სპარსულად ვარდს ნიშნაგს და ეს „თაი“ რაღაა არ 

გიცი, ალბად გარდის კონა თუ? 

თაპლა – თავის სამკაული (?). „ნუ მომკლავ, დარეჯანის-ძევ, ხელი გაფიცო ხმლიანი, 

მანდილი დედიშენისა, თაკლაი ოქროიანი“. (ხალხ.» 

„ თალათინი – 1. ანუ ნატი – საუკეთესო ხარისხის ტყავი, 3მMVI. 2. 

სამართებლის გასალესი ტყავი. თალათინს ჰქგიან აგრეთვე ნ ატა. 

თალამი (2) – „ორი თალამა ქუფათა (?) ძეძვი დასდო“ („დროება", 1885 წ. M# 57, გვ: 2» 

თალარი – I. გაზის საჩრდილობელი ფანჩატური. იმერეთში – ტალავერი. 

მეგრულად „ტალერი“, მოხევეებში კი „ტარაგალი“ ნიშნაგს ტანისამოსს, 

ილია თავის „მგზაგრის წერილებში“ მოხევეს ასე ათქმეგინებს: „ტალავარი“ 

და სხვ. უნდა იყოს „ტარაგალი“ (ასე ამიხსნეს მოხევეებმა). 2. ფანჩატური. 

„იყო მშვენიერი თაღი გადაყვანილი და ზედ ოქროს თალარი მოწყობილი საგრილობლად“ (გ. 

წერეთ, „ჩვენი ძველი გმირები“, ბვ 35» „თალარს ვჰსჯე უცხოს, რომელსა ფიგურნი უჩნდეს 

წყობითა“ (საქ. მუზ. ხელთ. წ. კ. M# 105, გვ- 207. თეიმ. II), „ბაღის, სასახლის და თალარის ქება“ 

(წ. კ. ხელთ. # 403). „ტალავარი – საჩრდილობელია“ (საბა). 3. 60C6IMX2 თითქმის 

ჰგაგს ტალავერს, საჩრდილობელს, ფანჩატურ!ს. ეს სიტყვა მ. ჯავახიშვილს 

ნათარგმნი აქგს საბაასოდ („ლამაზი მეგობარი”, გვ. 412X „ზედ წყლის პირს ყოფილიყო 

თალარი“ (ვ. ბარნ, „ტკბილი დუდუკი“. 4. საჩრდილობელი ადგილი ვაზის ხვეულებით 

მობუნდულ-მობურული. ვაზისაგან შეფოთლილი სარჩდილობელი 

ფარდულა. 
თალაფქარი – მყვლეფაგი, იხ. აშ აქა რი. 

თალია – ერთი ჯერობა, ერთხელ; ამბობენ: მოდი, მოდი ერთი თალია 

ჩაგარტყათ და მერე წადიო. „იმიტომ რომ თითო თალიაზე აქ სამოცდაათი მობინავე 
შემოდის“ (მედგარი, „მუშა“, 1938 წ. M# 198)» 

  

' ასეა. – რ. კ.
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თალიში ხახვი – ფოჩებიანი გამძლე ხახგია, რომელსაც ჯაგნად ჰკინძაგენ 

და ზამთრისათვის ინახავენ. „რომ ჩავაცვა-დავახურო, „კლოკში გამოვახვიო“, კარგაც 

ვასვა, ვაჭამო სულ „თალიში სახვიო“ (აკაკი, „ვაჭრული ჭკუა“. 
თალფაქი – თგალ-მარგალიტით მოოჭვილი თაგსახური. 

თალხი ჭკუა – დამჯდარი ჭკუის პატრონზე ითქმის, ჭკგიანზე და სხვ. 

თამაშა//თამასა – 1. ფარღალალა კარებზე აკრული გრძელი რეიკა. 2. 

პლანკა. 3. სანახაგი, სეირი, გართობა, შექცევა. 

თამაჰჭრობა – თგალხარბობა. 
თამბალი – დონდლო, ზანტი, დუნდულა. 

თამბიური – დაირასა ჰგაგს („პერსიდსკიე სკაზკი“, აკად. გვ. 430). 
თამთამი//მიათამთამებს – 1. ცახცახი, რხევა, ციმციმი. „მელას სიმშილით 
კუჭი ეწვოდა. ამ დროს ერთი მსუქანი ერკემალი გარბოდა და დუმას მიათამთამებდა. მელამ რომ 

ეს ნახა, იფიქრა: ამ ერკემალს დუმა ისე ენძრევა, რომ უთუოდ გზაში სადმე დაჰვარდებაო, და უკან 

დაედევწა. მაგრამ ერკემალს დუმა არ დაჰვარდნია და მელა კი შიმშილით მოკვდა“ ( ლ. აღნიაშ. 

გან“. გვ- 3+ ამბობენ: ერთი შეხედეთ იმ დედაკაცს, კურტუმს როგორ მიათამთამებსო. 

თამუჭად – სუფთად. 

თანბირა – 1. სარეცხის ტაშტი, სპილენძისა. 2. შუათანა ზომის სპილენძის 

ქვაბი. ქონის სადნობად ხმარობდნენ. 

თანთალი – ფამფალი. 
თარაზო – ვგატერპაზ. 
თარაფი – „თბილისელი კინტო ვარ, თარფით ვყიდი წიგნებსა, ვწერამ ლექსებს უაზროს, 

თაგზე ვხატავ ციკნებსა” (ი. დავით., 1927, გვ. 143. ვ. ხუროძის რედაქციით). 

თარაქამა –· 1. თურანის ერთი ტომთაგანი, ადერბაიჯანის თათრების 

ერთი შტო. 2. „თარაქამული ძროხაო“ – კარგი ჯიშის ძროხაო. პ. 
თურქმენელების შტო. „ნეტა ხმლიანი სად მიხვალ, ამირან თარაქამაო“. (ხალხ. „ამირანი”). 
თარგიანი საბანი//თარგის საბანი – სხვადასხვა ნაჭრებიდან შეკერილი 
ჭრელზედაპირიანი საბანი, იმერეთში ჰქგიან „კუბოკრული“. ან თარგის 

ბოხჩა. სხვადასხვა ნაჭრებისაგან შეკერილი საბანი ან ბოხჩა, მხოლოდ 
ყველა ეს ნაჭერი უნდა იყოს ირიბად დაჭრილი: სამკუთხათ. 

თარეჟული მსხალი – ანუ „თაგრიზული მსხალი“, ნაყოფი სქელკანიანია, 

მოგრმო და დიდი. გემოდ ტკბილი და მეტად წყლიანი. ინახება 

ზსამთრისათვგისაც. დაკრეფილი მსხლები უფრო მეტად ყვითლდება და 

გემოგნდება. 

თართი – 1. დოშია ერთგვარი. საბას განმარტებით დიდ ძაღლს ნიშნავს, 

მიდამოს მცველს. „განუწყვეტლივ მიდიან გამოფენის მწახველები აზერბაიჯანის სსრ 

პავილიონის დარბაზებში, სადაც დაგებულია რბილი ხალიჩები. თითქოს ახალი თოვლით – ნაზი 

ბამბითმოუფენიათ პავილიონის ცენტრი.დიდ აკვარიუმში ცურავენ ვეებერთელა თართები,მინის 

ჩარჩოს იქით ფუთფუთებენ აბრეშუმის ჭიები, ბზუიან ცნობილი „მშვიდობიანი“ ფუტკრები" 

C კომ“, 1919 წ. M 176, 3 აგვისტო)- 2. ზურგიელივითაა. ამიტომ მისი მოშენება
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შეიძლება? „საქართველოში შეიძლება ყოველგვარი თევზის მოშენება. მათ შორის ორაგულისაც, 

თართისაც, ზუთხისაც“ (შ. ბუაჩ. „კომ.", 1934 წ. # 93.). 

თარი – საკრავია სიმებიანი; თარზე გაჭიმულია ლითონის სიმები, 

რაოდენობით ხუთიდან თორმეტამდე (ამჟამად მიღებულია 12-13). თარზე 

უკრავენ მიზრაფით (იხ. მიზრაფი). თარი ხშირად მორთულია სადაფებით 
და სპილოს ძვლის ჩუქურთმებით. ერთი ამგვარი თარი ჰქონია მომღერალ 

ასლან ხურდაყულიშვილს. „ივერიაში“ ვკითხულობთ: „შესანიშნავია 

ზურდაყულიშვილის თარი, რომელიც მოზრდილი ტანისაა, საუცხოვოდ შემკული და კარგი 

ხმისა. მას გვერდებზე ექვსი სევადიანი ვარსკვლავი უზის და ზოგ ადგილას ფირუზებით არის 

მორთული... მარტო შეხედულება მისი ერთ რამეთა ღირს.ამ თარზედ არის გამოთქმული შემდეგი 

ხუთმუხლოვანი ლექსი: დასაბამით ვარ მკობილი, სირმა-ხალასად დნობილი, გულს სიყვარულით 

სობილი, დიდთა, პატარათ ცნობილი, მე, ასლან, თქვენი ძმობილი“ C„ივ.", 1904 წ. M 124» 

თარიფანური – აშუღური ჰანგია ქებათა-ქებისა. 
თარსი – თარსი საქმე! თარსი კაცი! საქმის ამწეწ-დამწეწი. ამბობენ კიდევ: 

თარსად რად გიჭირაგსო, ე. ი. უკუღმა. 

თარსობა – 1. უკუღმართობა. “რომელიც ხშირად აღმოსავლეთურსა და ლევანტურ 

თარსობას (2) ემიჯნება“ (კ. გამს, „გოეტეს ცხოვრების რომანი", „მნათ.", 1932, წ– M7, გვ. 50)- 

2. უკუღმართი. კ. ჭიჭინაძეს IIVM280ხIM თარსად მიუღია, „თარსმა გენუამ გაშალა 

მახე“ (კ. ჭიჭინ. თარგ. პუშკ. „ბაღჩისარაის შადრევანი“, „სტალინელი“, 1937 წ. M#M 17» 

თარსული – უკუღმართული. „თუმცა რად მცხელა დღეს წარსული – თარსული". (ნ. 

ზსომლეთ-» „სამაისო“, „კომ.", 1911 წ– M 100» 

თარფი – 1. თაბახი, სხვადასხვა ნუგბარი ხილით საგსე (ქორწილში 

იციან) 2. თარფი – თევზის საჭერი მახეც ყოფილა, რომელიც 
გაგრცელებულია ხერთვისშიი (კ. კალაძის დავ. გაბესკ. ნარკვევი, „მუშა, 1934 წ„#283). 
„წავიდეთ ორთაჭალას!... მე წამოვიყვან იქ ქორ-ჰეპანა მედუდუკეს, ქლესა მედოლეს და ხლეპუზა 

მედაირეს, მომღერალსაც, თუ გინდა სათარას „თუ გინდ ევანგულას, და ჩავსხდეთ. დილაზე კარგი 

თარფი, თეთრი თუთა, სადილად ცოცხალი ჭანარი. აი, – ცხოვრება ეს იქნება“ (რ. ერისთ» 

–ცისკ.", 1862 წ., ნოემბ., გვ. 276). „თბილისელი კინტო ვარ, თარფით ვყიდი წიგნებსა“ (ი. დავით. 

1927 წ. გამოც» გვ. 143, ვ. რუხაძის რედ.- „მე პარიკა! თარფს მოგართმევთ ჩემის ურმით 

დატვირთულსა“ („ტფილისელი კინტოს თარფი", 1911 წ- გამოც. დ. კ-სა»+ „თარფი“ – ამ 

სათაურით წიგნიცა აქვს დაბეჭდილი დ. გივგიშგილს. 3. ნობათი. ყარაჩოღელ 

ძმაბიჭებმა იციან ქორწილში სიძეს მიართმევენ სხგადასხვა ნუგბარ ხილით 

მორთულ ტაბაკს, ან პატარა ურემს, პურით გამოქანდაკებულ ხარებშებმულს 

და თაფლის სანთლებით გაჩირაღდნებულს. მომლოცველს – მომრთმეველს 

აჯილდოვებს ფულით მეჯეარე. 4. ნობათი, საჩუქარი; სხგადასხვა ნუგბარი 

(ახლად შემოსული) ხილით მორთული პატარა თაბახი, ანუ პატარა ურემი 

  

' ასეა, – რ. კ.
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(საბაგშგოდ გაკეთებული ურემი, კამეჩებს რომ ციხეში აკეთებენ პურის 

გულისაგან). თარფით მილოცვა მიღებული იყო ქორწილ-ლხინებში. 

თარჯიმალი – ჯარიმა, ამბობენ: ოღონდ ნუ ჩამაგდებ თარჯიმალში და 

რაც გინდა ის მიყაგიო; გითომ ნუ მაზარალებ, ჯარიმას ნუ გადამახდევინებო. 

თარჯიმალი ნიშნაგს აგრეთვე მოენეს. 

თასაკი – 1. კინტოებისთგის თაბახის დასადები დარგვალებული ტილო. 

ალბად წარმოსდგება ფესიდან, ფესი – თასის მსგაგსი. ჰგავს 

თასაკრაგს. 2. დახვეული ფეშტამალი ან ტილო, რომელსაც კინტოები 
ხმარობენ თავზე თაბახქვეშ. 

თასაპრავი – ჩიხტზე გადასაკრავი ხავერდის გიწრო ნაჭერი. 

თასლიბი – |. არ არის ახსნილი ენათმეცნიერების ტერმინოლოგიაში, გვ. 

44. 2. მეგობრობა. 3. ზიარი. 4. იხ. გუშა. თასლიბი არის აგრეთვე მეგობრობა. 

„ავადა ვარ, თასლიბს ვერ გავუწევდი“ („კაცია-ადამიანი“, თავი VII» 5. „თასლიბი – 

ლაპარაკით შეექცეგა“ – ასე ხსნიან (.ლიტერ. სახელმძღ.“, 1931 წ- გვ. 249). 6. 

მასლაათი? ტკბილი ლაპარაკი (2?) დ. ჩ-ს მგონი სხვაგვარად აქვს ახსნილი. 

თასქაბაბი – ფითის მსგაგსი საჭმელი (მხოლოდ სპილენძის თას-ქვაბში 
შეზაგებული). 
თასყაშული – კოვზი, თასივით ამოღრმავებული; ჩამჩა. 

” თაუშ0 – მარტოხელი, თავის თაგის ამარა. 

თაფა – (არა აქვს ეს სიტყგა დ. ჩ-ს) „ეს ლექსი 1826 წელსა სპარსეთის ომში ნათქვამი, 
როდესაც ირაკლის თაფაზედ იყვნენ ჯარნი დაბინავებულნი“ (გრ. ორბ. ლექსები; ი. ევდოშ. ვ. კ- 

ის რედ. გვ. 127) თაფა – იხ. ჩემი ლექსი „ერთი დღე სოფელში“. 

თაფთოლ – (თაფ თოხანი) კოჭის თამაშობა. 

» თაფი – 1. სათამაშო ვეგის (ცხვრის კოჭის) ზურგი. ამ კოჭს ოთხი მხარე 

აქვს: ალჩუ, თოხანი, ჭიკი, თაფი. 2. სათამაშო კოჭის ზურგი. 

„ თაფური – მღვდლის გასვლა სოფლად და მრევლთან ერთად პარაკლისის 

გადახდა გვალვის დროს და სხვა მნიშვნელოვან დღეებში. 

/ თაფშურმა – 1. მიმღერება, რეფრენი. იხ. დასტალუღი. 2. სიმღერის 

დროს გასამეორებელი სიტყვა, ზედმეტი სიტყგა, მოძახილი. 

თაფხუნი – გირის მოსართავი. „ხედ ნახშირი გეკიდოს, თაფხუნი მუცელზედა“ (ზაქ. 

მუზ. ხელ. M 2120, გვ. 120). 
თაქლა – ორპირი, ორგული. 

თაქნაბადი – საუკეთესო თგისების ნაბადი (ქეჩა), ძვირფასი მატყლეულისაგან 

ნაკეთი. 

“ თალია – ორპირი, ქლესა. 
„ თაღლითი – 1. მატყუარა, ყალბი. ამბობენ: ეს მარგალიტი თაღლითიაო, 
მითომ რიოში მარგალიტიაო. მატყუარა კაცზედაც ამბობენ: ჰა, უფრთხილდი, 

თაღლითობს მგონიო. 2. მატყუარა, ყალბი, ცრუ; თაღლითი – რიოში 

მარგალიტი. ·
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თაშახოში – კეკლუცობა, თავმომწონება. ამბობენ: ვა! ვა! ერთი ამას 
შეხედე რა თაშახოშით მოდისო. 

· თახასი – ამბობენ ეს ჩითი თახახიანიაო, ე. ი. ჩახამებულია, თახახში, 
წამალში გავლებულიაო. თახახიან ჩითს ყოველთვის ხმაური გააქვს ხოლმე, 

შარიშურობს. თახახიანი“– კრახმალიანი. 
თასთასი – თხელი და გამომხმარი ლავაში. ებრაელების სეფისკვერის 
მსგავს „მაცას“ თახთახს უწოდებენ. 
თასთუხი – მაცა. 

თასმისი – არ არის ახსნილი ენათმეცნიერების ტერმინოლოგიაში, გვ. 44. 
„ თასუმი – ცხრამეტი წყვილი ჩუსტი ან კალაპოტი. „ერთი თახუმი კალაპოტი 

მაქვს", ე. ი. 19 წყვილიო. თახუმი აჭარა-გურიაში გუნდს ნიშნაგს C. ერისთ., 
„სისხლის აღება“, 1930 წ. გვ. §2) 
თახწჩაფუჩი – თახჩის ფარდა. „ორი წყვილი სათახჩაფუჩე" („საქ. სიძველენი“, ტ. L 1889 
დ. გვ. 405). 
თააარი – სპარსულად ჰანგის სახელია, რომელიც ნიშნაგს „ნაირს“. 

თები – დურგალთა იარაღია, მცირე სატეხი; ვარაყის დასაკვრელი საგორაგი 
ხელსაწყო; სატგიფარი. 

თეყაფი – საწამლავი. ამ თეზაფით ოქროს სინჯაგენ ხოლმე. 

თეთივი – მჩატე, მსუბუქი. 
თეთრად შენი სარეცს0 – სიტყგის მასალაა. ერთი რომ იცინის, მეორე 
ეტყვის: „თეთრად შენი სარეცხი, მითომ რა მასხარად მიგდებ?“ (რ. ერისთ. „თეატრი”, 1889 

წ. M 8). 
თელეთი – სოფელ თელეთის ტაძრის დღეობა (ლ. ისარლოვის რუსული წიგნი, 
გვ. 89» იხ. ლეონ მელიქსეთ-ბეგის ორი წიგნი, ერთი. რუსული, მეორე 

ქართული, ორიეე მაქგს (საქ. მუზ. მოამბე, 1922 წ. # 1, გვ. 88 ლ. მელიქსეთ- 
ბეგისთვის...! „მე წავალ და აღთქმაც მაქვს, მოვილოცავ თელეთსო; თუ ღმერთს უნდა, 

ჩაგიგდებს ხელში ზღვა და ხმელეთსო“ (აკაკი, „ვაჭრული ჭკუა” „თელეთის მადლმა“ (ი. გედევან, 
„მსხვერპლი“; ილია, „ოთარაანთ ქვრივი“). 

თელეთობა – 

« თე27X0რ0 – შირმა. 
თეჯბლისი – სპარსულად ჰანგის სახელია. ენათმეცნიერების 

ტერმინოლოგიაში არ არის ახსნილი. 
„თვალიდან ფამშამს ალიან“ –- აქ ისეთი ხალხია, რომ არაფერს შეგარჩენენ, 
ადამიანს თგალიდან წამწამს აცლიან. 
თვალი მარილი – კიტრის წასასმელი მარილი. „პატარძალი: ვამე, ჩემო ქისაო, 

ფერად ნარინჯისაო, შიგ ნადებო საქონელო, ფასო ხმელეთისაო. პასუხი: ვაჰმე, ჩემო ქისაო, 

ფერად ნარინჯისაო, შიგ ნადებო საქონელო, კვნიტი მარილისაო!“. 

თია – აგადმყოფობაა ერთგვარი. გაუქარვებელი კორძი. გამიგონია 

დედაკაცებისაგან: „უი ქის, ნეტავი ჩემს თიებს რაღა!“.. მე მგონი მთებიდან. იხ. „ხანუმა“, გვ, 
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L9 (ჩემი გამოც.» „უი, შენს თიებსა“ (წყევლა). „შენ თიასა დიაღ, საკუთარი ოთახი გნებავს!“ 

(„მოამბე“, 1896 წ. M (1, გვ. 59+ 
თიახფარუსი – 1. ბავშვის დასაძინებელი წამალი თრიაქიდან წარმოებული. 
2. ანჩხლი ბაგშგის დასაწყნარებელი წამალი. ეკ. გაბაშვილი ასე განმარტაგს: 

„თიახფარუხი სპარსეთში მომზადებული ხაშხაშია, ბანგიგით ათრობს და 
მტირალ ბავშვებს იმითი აჩუმებენ უმეცარი მშობლები და ბევრჯერ სამუდამოდ 

ამახინჯებენ ბავშვებს“ („ჯეჯილი“, 1910 წ., M6>1, გვ. 42. მოთხრობა 
„საწყალი ნონია“). 3. წამალია ერთგვარი, მუცლის ტკივილისა და უფრო 

კი ანჩხლი ბაგშვების დასაძინებელი. თრიაქი. 

თიები – ჩემის აზრით, უნდა ვიგულისხმოთ მთიები. „მთიები არის მზის სხივი, 

განთიადის ვარსკვლავი, და აგრეთვე ეშმაკთა მთავარი, რომელიც წმინდანებში ირიცხება. აი, საბას 

განმარტებაც:“..! (გვ. 184» ' 
თივთიკი – 1. აქლემის ან თხის ღინღლიდან გაკეთებული C წერეთ. „ჯიბრი“, 

გვ. 72+- 2. აქლემის ბალანი. საბას – თხისური. პ. თიგთიკის საბანი, 
თითარიქად იქცა – ლუკმა-ლუკმა, ნაკუწ-ნაკუწად. 

ს თითილბაჭი – 1. ცბიერი, ფარისეველი, პირმოთნე. ეს სიტყვა მწერლობაშიც 

გვხვდება. ცნობილ მთარგმნელს ივ. მაჭავარიანს აქგს ეს სიტყგა ნახმარი. 

„კარზე ხალხისთვის თილილბაზია, სახლში ცოლისთვის ცეცხლი და ნავთი“ (ებრაელების 

გამოთქმა, ეჭ. ტერტეროვის ჩაწერ.. 2. ნახმარი აქვს გრ. ფრონისპირელს თარგმანში 
გოლდონის „ორი ბატონის მსახური" (ხელ... 3. თურქები ნ00I9Lგ-ს თითილბაზს 
უწოდებენ. თითილბაზი – აქვე იყვნენ პატიოსანი მოლაყბენი და უსინდისო 

ყბედები... „თაღლითები, ოინბაზები, თითილბაზები, ყომარბაზები და სხვა ამგვარი იდეოლოგიური 
გარემოცვა“ (კ. ალმასიძე, მიხ. საყვარელიძის ფსევდ» „კოლექტივიზაცია“, 1935 წ, # 103). „ეგ 
მითხარ, მარიკოჯან, ლიფსიმეს იმ ცბიერ, იმ თითილბას ლიფსიმეს მოუხდენია“ (ლ. არდაზ. 

მოთხრობები, ჰ. კეშელავას რედ. 1936 წ- გვ. 210). 4. მლიქვნელი, ლაქუცა, ტრელი 
(„ქილილა და დამანიდან'/). იხ. საანდაზო ლექსები გვ. 137. 5. ცბიერი, 

ქლესა, გაუტანელი, მაღვალაკი (იმერ.). ხალხ. ლექსი ამბობს: ვაჟაო, დედის 

ერთაო, მინდორთ გაზდილო, ველათო, ოქროს შიბაის ნაგლეჯო, წამოსარტყმელო წელთაო, 

მარსკვლაო შარავანდედო, ქრისტეს წაჭერო ხელთაო, ნუ პფილაფოზობ (ფილოსოფოსობ) 

ენითა ყელზე ნუ მახვევ გველთაო („კვალი“, 1893. M 12, გვ. 8). „შენ გგონია, შენ უყვარხარ, როცა 

შენთან ეგრე ნაზობს? თითილბაზობს, თითილბაზობს“ (ი. გრიშ.) 6. პირფერი-ტრელი, 
პირშიმქებელი. თითილბაზობა// თინთლიბაზობა – 1. თგალთმაქცობა, 
მლიქვნელობა, ფლიდობა, ქლესაობა, ორპირობა, ფარისეგლობა, მოლაობა. 
„შვილებმა მამებს გადააჭარბეს ენით თითილბაზობაში“ („ივ 1888 წ. M# 174, გე. 2). 2. 

პირმოთნეობა ანუ თინთლიბაზობა (ძირი ამ სიტყვისა მოთინთგლიდან). 
„მაგრამ რაკი ნახეს, რომ იმათმა ფლიდობამ და თინთლიბაზობამ ვერ გასჭრა უფრო საზიზღარ 

და შემაძრწუნებელ საღსარს მიმართეს“ (ივ. მაჭავ» „გლეზიკაცის ისტორია,“ 1913 წ- გვ- 622» 

„ვინ მეტ თინთლიბაზობას და პირმოთნეობას გაუწევდა“ და სხვ. (იქვე, გვ. 3 12 „რამდენადაც 

ხალხის მოწინააღმდეგენი თინთლიბაზობენ, სულ სხვას ფიქრობდნენ და სხვას ამბობდნენ, 

იმდენად გულმართალნი არიან პატრიოტები“ (იქვე, გვ. 324» „მასპინძელმა არ გაუშვა, ჩაი 
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მიართვა, თეთრი კბილი უჩვენა, მოუთითილბაზა“ (ვ. ბარნ., „ფერად-ფერადი“, გვ- 369. თით 

ელ ბაზობს– „მაგრამ იქნებ შენი გული საიდუმლოთ დიპლომატობს, ორმოს მითხრის 

ზურგის უკან, თითელბაზობს და მღალატობს“. (ლექსი „ნაგრიშაშვილისებური", ვინშე პოლბიკენტა- 
სი. „ეშმ. მათრახი", 1917 # 24, გვ- 5» 

თითრმები – გულქანდაზე ჩამოკიდებული პეპლის ფრთების მზგავსი 
ოქროს სიფრიფანები. 

თილიფარა – მლიქგნელი, იხ. „თითილბაზი“. „თილიფარა ენით მაინც იტყოდი, 

მობრძანდითო“ („ცისკ.", 1865 წ- სექტ- გვ. 27). 

თილიჭამჭამი – გამიგონია: „თილივამყამის ხმალიო“. 

თიმთიმათო – ჩასუქებული ქალი. იხ. თამთამი. 

თინან0 – ქალის სახელია ჩვენს უბანში. 

თინთლავს – ატყუებს, ენით ხიბლავს. „საგარეჯოში მამასახლისად ამოურჩევიათ 
ფერშლის სკოლის წამწერლარი პირი. აი, როგორ სთინთლავდა ხალხს: „მე ჩესტნი კაცი ვარ, 

ქრთამს ვერ ავიღებ და ეხლავე უნდა გადასჭრათ, რას რაში მომცემთო“ („დროება“, 1885 წ. M 

184). იხ. მოთინთვლა. 

თირება – ნებიერება, ლბილად და ალერსით მოჰყრობა. „არცა გამზარდა დედამა, 

არც რას მეტყოდა ნანასა, მიმაგდის სახლის ყურეში, თაგვების ანაბარასა. არც არას მათირებდოდით, 

არც რას მეტყოდით ნანასა“ (ხალს. „ამირანი“ ს. გიორგ. რედ. „ხალხური შემოქმედება", 1928 წ- 

გვ. 30». 

თისივავა – 1. დონდლო, უშნო, მშიშარა. იხ. „სია“, 2. ფაფასუა. 3. 
გამოლენჩილი. 

თილი – სპიცი, „გრანიტის საჭრელი იარაღი“ (დ. თომაშვილი, „საბჭ. მწერ.", 1913 წ,M 1- 

2, გვ. 37» 
თლაშოი – 1. შაურიანი არყის ჭიქა. 2. ნატიფი ჭიქა, კუთხეებად ჩამოთლილი; 

თლაშოი – ჭაჭის არყის „შაურიანი“ ჭიქა. 3. შაურიანი არყის ჭიქა მოსქო 

და წახნაგული. ი-(ნიკო ფიროსმანიშვილი) არყის ბაჩონკას ხელ დაჰკრავდა, როდესაც 

დარწმუნდებოდა რომ არაყი იყო, მაშინ მეტყოდა), აბა ერთი „თლაშოი" დაასხიო“ (ვ. ბუთლიაშ. 

წერ. ფიროსმანზე, „ჩირაღდანი,“ 1925 წ. M 11-12, გვ. 7- „თითო თხლაშო არაყი გადავჰკრა“. 

„მესამე თხლაშო რომ გამოსცალეს“ (კ. გამს. „ქართ. მწერლ.” 1929 წ. M 6-7, გვ. 58 და 59). 4. 

არყის ჭიქის ზომა. ზოგნი თხლაშოს უწოდებენ. „თხლაშანიდან“ ჰგონიათ. 

„ერთხელ ვალერიანს ჭაჭის არყის სმაში დავეჯიბრე. ხუთ-ხუთი თლაშოი დავლიეთ“ (ალ. 

არაბიძის ხელთ. ავტობიოგრაფიიდან). 

თლახა – უშნო, უხეირო, ბედრანგი. თლახად – ჩათლახად, დუნედ. ჩა - 

თლახი– გაფუჭებული. 
თმა – ყველაფერს თმას ეძახიან. 

თმეისსაყოფი – ერთკბილიანი სავარცხელი, ძგირფასია, სპილოს ძგლისგან 

არის ნაკეთ-ნაკვეთი. 

თობა – უარი, ჯმნა,უარობა, ხელისაღება. ამბობენ: დღგიდან თობას გკრავ 

და პაპიროსს აღარ მოვწეგო, ან ღგინოს აღარ დაგლევო და სხვ. ეს სიტყვა 

ალ. ორბელიანს სხვანაირად აქგს: ქო ბა, ე. ი. „ქობასი გარ“, მითამ ქობა
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დააგდო, არ დააკერა (ალ. ორბ. გვ. 160). „იქნება კნ. კატომ ჩემი უარი რუსულ „ატკაზად“ 

მიიღოს“ (დ. ერისთ. კერძო წერ. კ. რ. ერისთავისადმი» 

თოთო – „რომელიც თოთო-თოთოდ არის, ის უნდა ამოარჩიო“ (აქაური თქმა). 

თომარი – ანუ არაბ. თუმარ-აღრიცხვა, წერილი, გრძლად ნაწერი ქაღალდი 

დახვეული. 
თომი – ბალახია, რომელსაც გამხმარს თუ ფეხებზე შემოიწყობთ და მერე 

წინდას ჩაიცგამ – ღუმელივით გექნება მთელი ტანი (სვანეთშიც მოდის). 

თორბა – სპარ. ტომარა – თოფრა, რომლითაც ქერს აჭმევენ გირს, ცხენს 

და სხვ. ანდაზა: გირის თორბა სტამბოლს წაიღეს, ატარეს, ატარეს და ისევ 

გირის თორბად მოიტანესო. 

თორი –- „დაიქირავა თამბაქოს საკრეფად, თორებზე ასასხმელად და დასადასტებლაღ“ (მელან., 

„ნავარდობა", „მოამბე“, 1899 წ- M# VIII, გვ. 35» 

თოფი – 1. ანუ ერთი შეკგრა. ამ სიტყვას ხმარობენ ბაზაზი გაჭრები. ერთ 

თოფში არის 30 ადლიდან 60 ადლამდე ფართალი. 2. ბაზაზების ტერმინი: 

ერთი შეკგრა ფართალი. „იმ წამსვე რამდენიმე თოფი ფარჩა გადმოაწყო" (ნ. ავალ. თარგ. 

„თავადის ქალი“, 1896 წ- გვ. 172» 3. -VC0% (ბაზაზების ტერმინი). 

თოფის დუმა – დუგლუგი, II69MM%XI8მXVM%8. 

თოფიჩითი – ერთი დასტა ჩითი, რომელშიაც 20 ალაბია (ე. ი. 20 არშინი). 

L- თოფხანა – საჯაბადრო, ჯაბახანა. თოფი სპარსულად ზა რბაზანს 

ნიშნაგს. 

თოქმა – 1. მკვიდრი, მაგარი, მძიმე. ამბობენ: ეს ბეჭედი ნამდვილი 

თოქმააო ან ეს ქაფქირი თოქმად არის ჩამოსხმულ-გაკეთებულიო. 2. არა 

აქგს საბას, არც დ. ჩ-ს. ჰ. თ. სახოკია ვ. ბარნოვის „ფერად-ფერადში“ ასე 

ხსნის „თოქმა მსხვილი ნაჩორნიკის მსგავსიაო“ (გვ. 515 4. ჩასხმული. „მამაჩემი ერთი 

თოქმა კაცი იყო“ (მაკო საფაროვ-აბაშიძე» 

V- თოქმაჩი – 1. თითბრის ნივთების ჩამომსხმელი. ეს სიტყვა დ. ჩ-ს შეცდომით 

აქვს. 2. იხ. აგრეთვგე საბას „სიბრძნე-სიცრუისა“ 3. თითბრის მკვერავი, 

ჩამომსხმელი. 9I6MXმIIIVI. 4. ეI0-6MVIIX. ყალიბის მიმცემი ჭურჭლეულის 

+! მხოლოდ თითბრისაგან. „თოქმაჩი თავის სახელოსნოში დახატული ჰყავს მოსე 

თოიძეს“ („ცნ. ფურც“. სურ. დამატ, 1902, წ. # 51). ა, ცაგარელი ასე ხსნის: თოქმაჩი 

– ლუნლმის, XV386IL. ("MMMო მუდროსტი ი ლუი“, 1878 წ- გვ. 204+ 5. საკუთ. 

ჩამომსხმელი თოქ-ჩამოასხი. 6. სპილენძეულის ხელოსანი, მხოლოდ 

მექვაბე კი არა. 
თოძში – სახედრის დასაყენებელი. 

თოლ – დაე, „თუ მართლა შაქრო არ მომკვდარიყოს, კატუა იმას შართეთ. თოღ შვილები 

ქართულად მოწათლონნ., ყამი არ არის“ (საიდანაც ეს ამოვწერე, ის წიგნი ძალიან დეფექტურია 

და არც ავტორის ვინაობა სჩანს). 

' ასეა. –– რ. კ. “ 

8. ი. გრიშაშვილი, ქალაქური ლექსიკონი,



1 ე თოი” «ააა თა ისადა ა იაა ხობს მა აქსა მხა ქან დსა ა ია იციფა ქა თაიას XV 

თოფში – იხ. თოქში. „მენახშირე ვირზე ზის და თოშეს ჰყვირის“ (ალ. ცაგარ. „დროება", 
1867 წ– M 20). | 
თოხანი – იხ. გ. ერისთ,, „თხზ“,, 1926., გვ· 366. „უნდა კოჭი ალჩუ დაჯდეს; თუ არ 

დაჯდა თოხანზე, გავხვრეტ და ტყვიას ჩავასხამ“ (გ. ერისთ., თხზ. შ. რად. და ი. ბალახაშ. რედ. 

1936 წ- გვ. 366). 
თოსლი – იმერეთში „გითოხლავეთ“, ე. ი. ჩაგხეთქეთ, გაგტყგრით. I. 

თოხლი – „წლის ცხვარი“ (დ. წ.). 2. საბა – „თოხლი – ბუწი“. 3. თოხლუა 
– ჩვენში მეტი სახელია. 4. იხ. ლექსიკონი – ლეონიძე. 

თოხეახი – ხის ჩაქუჩი, ხორბლის დასანაყი, ან ხის ჩაქუჩი ქვაფენილის 
დასაგებად. 

თოსუმი – ჯიში, ტამაზლუხზი, ხვასტაგი, მშრომელი, თესლი, კვერცხი. 

ამბობენ: გეტყობა, რა თოხუმიცა ხარო! „ძველ ინდოეთში ხალხი რამოდენიმე 
ნაწილად, კლასად ან თოხუმად იყო გაყოფილი" („ივ.“, 1906 წ. M 3). 

თრია – ციყვი (გურულად). 
თრიაქი – მათრობელა სასმელი; ბანგი. „დამაძიწე, თრიაქი გაქვს, ბანგი გაქვს“ 

(საიათნ.+ 
თრიმლი – დაბღები ტყავის გასაუმჯობესებლად თრიმლს ხმარობენ. 

თრიმლი ერთგგარი ხის ქერქია, რომელსაც ფქვავენ. 
თრინჯული – 1. არეულ-დარეული, შერყგნილი. ,აქ ხშირად შეხვდება მკითხველს: 
ელემენტებიც, აბსოლიუტურიც, მოტივებიც და სხვ. ვაი, საბრალო ქართულო ენავ! ახლა, რომ 

აიხედოს ერთ-ერთმა ჩვენმა მიძინებულმა წინაპარმა და ამ ახალს თრინჯულს ენას თვალი 

გაავლოს, მოგვიწოსნებდა?“ C„ცისკ.“, 1868 წ. M 11, ნოემბ. გვ. 119 „რაღაც თრინჯული ენით 

ლაპარაკობენ“ (ი. გრიშ- „ესეც შენი ქართული", 1933 წ.) „ბასტილიის მოედანზედ მივიდა ერთს 

კაცთან, რომელსაც თრინჯული ქუდი ეხურა და ხელში კეტი ეჭირა“ (ივ.", 1889 წ. # 2ქ, გვ. 4». 

„თრინჯული ენით რას მელაპარაკები, გასაგებად ილაპარაკე“. 2. „თრინჯული ხალხი“, 

„თრინჯული ენა“, არეულ-დარეული. ამბობენ: ის კაცი რაღაცნაირია – 

თრინჯული ხასიათებისააო. ამბობენ კიდევ: ეს კაცი თრინჯულ ენაზე 
ლაპარაკობსო, 3. უცხოური, გაუგებარი. „ოპერა იყო იტალიანურს ეწაზედ, ე. ი. 
თრინჯულ ენაზე“ (მ. თუმან, თხზ. 1881 წ.» „რა საჭირო გახლავსთ ქართული თეატრი მაშინ, 

როდესაც რომ არის რუსული და ამასთანავე ოპერა იტალიანურს ენაზედ, ე. ი. თრინჯულს 

ენაზედ“ (მოლაებე, „ცისკ., 1857 წ– M 12, გვ. 58» 

თროკიალი – თრევა. 

თუთი – ერთგვარი ფრინველია ინდოეთისა, თუთიყუში, ზორაყი. 
თუთუბო – თათრ. CVMმX (62068 %MC). („ხელმწიფის კარის გარიგება“, გვ. 21) 
თულო – თიგისაგან დაგრეხილი მსხგილი თოკი. 

თულუფთანი – პატარა გუდა-ტიკჭორა („ბოჰემა“). 

თულუსხი – 1. საყა ანუ ტყაგით წყლის მომტანი. მერწყული. თულუხჩების 

შესახებ კარგი მასალაა (380MC«M 76XIV96CM#MM, ტ.2C გვ. 231). 2. „კოკის 

„მსგავსი სპილენძის ჭურჭუელია. მთიულებშიაც ხმარობენ“ (შ. არაგვ- „რჩ. ნაწ”, 1927 წ. გვ. 42). 

თულუხით (ე. ი. ტყაგით) წყლის ზიდვა. ტფ. ქალაქის გამგეობის სხდომაზე
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(1878 წ. 13 იანვარს იყო საკითხი იმის შესახებ, რომ თულუხი ბოჩკებზე 

შეცვლილიყო, გინაიდან ბოჩკაში წყალი უფრო სუფთად ინახებოდა და 

გადამდები სენისაგან დაზღვეულია (380MCხ #.0.M.0. 7CXM. 06LICC+82, ტ. X, 
1078 წ–გვ-23 1» „თ ულუხი გადაიკიდა, წავიდა წინდის ქსოვითა“. (ბაჩ. ლექსები და პოემები, 1918 

წ- გვ. 542» „.-იმას მიემატნენ /V კიდევ რამდენიმე დედაკაცი: ზოგი ტაგანებით, ზოგიც 

თულუხებით“ (ა. ყაზბ. „მამის მკვლელი," „ცნ. ფურც.“ პრემია, გვ. 225). 

თულუხჩი – 1. თულუხჩი საზოგადოდ წყლის დამტარებელს ნიშნავს. ეს 

სიტყვა წარმოსდგება თულუხიდან: თულუხი – ტყავის ტომარაა; ძველად 
ტფილისში წყალსადენი არ იყო, წყალს პირდაპირ მტკვრიდან იღებდნენ 

და კამეჩის ტყავიდან გაკეთებულ რუმბებით ეზიდებოდნენ ოჯახებში. 1893 

წ. ქალაქის თგითმართველობამ თულუხი „ბოჩკებით“ შესცვალა. 2. მეწყლე. 

თუნგი – სპილენძის დოქი. (ჭურჭელი). 
თუნია – მეტი სახელია კაცისა ჩვენში. 
თუნუქი – სპილენძის სურა. საღგინე. 

თურა#%0 – ერთგვარი ჯიშის ნესგი. 

თურინ7#ჯი – იხ. საბას „მოგზაურობა“ Cცისკ." 1852 წ M 1, გვ.9 და 16, შეორე განყ.» 
თურღუმი – 

თუყსუყი ანუ თუიქსუს – პირდაპირ თარგმანი სპარსულიდან: ახალგაზრდა, 

უწვერულვაშო, უბალნო, უბეწვო. „თედო ჟორდანია გ. წერეთლის ჰასუხად თავის 
წერილს მშვენიერის სიტყვით (თუქსუზი) ამკობს“ (ა. უმიკ. „ხალხ. სიტყე- გვ. 2XIVX). იხ, 

ჩემი „ტრიოლეტი“ – „მაშ ჩემი ლექსი შენ გგონია“. „მურზაყანმა იცნო ხანჯლის 
მომტანი, გაულიმა და მადლობა გადაუხადა. ეს იყო თურქსუსა კანდელაკი“ (ჰ. ჩხიკე. „მნათ.", 1936 

ფ- # 1, გვ. 58) 
თუქურმი'მა – (სოფელია კახეთში). 1. ხორნაბუჯი, 2. თუქურმიშა, 3 

(თამარის წყარო) დედოფლის წყარო, წითელი წყარო. 

თუ ღმერთი მწყალობს, ხატი რას დამაპლებს! – 

თუღუნი – 

თუუმალი – სურსათის მიმცემი, მოხელე, კომისიონერი. 

თუუფალანბგი – 1. ფლაგ-საწური. 2. ბრინჯის საწურაგი (აქგს დ. ჩ-ს). 

თუსთუხი – 1. ჩუხჩუხი, უფრო კერძზე იტყვიან, „ლობიოს კოჭობის თუხთუხი“. 
2. კერძის ქოთნის ადუღება. პ. თუხთუხი – ძალად ადუღებულზე იტყგიან, 
ჩუხჩუხი-ბუნებრივზე. მაგ., „თუხთუხებს სამოგარი“. 4. დუღილის ხმაურობა. 

5. წყალი რომ კარგად ადულდება. 
თფშვეი – ხარებს რომ მეურმე შესძახებს. 
თქლაფა-თქ–ლუფი – „მეორე კიდევ მივარდებოდა მაწვნის ქილას ან სხვა რამ სანოვაგეს 

და გაჰქონდათ თქლაფა-თქლუფი“ (რ. ფავლენ,, „მოამბე“, 1896 წ– M1 გვ. 48» 

თხლაშანი – „გამოივლის ერთი ვინმე და საწყალ მუშას თხლაშანს 

გაადენს, თუ ჰკითხავენ“ – „რათა სცემო“ – გიპასუხებს: „მექეიფება და ვცემო“ 

Cივ“– 1887 წ. M 113»



0 

0ავა – 1. ხუმარა, მოსწრებული სიტყვის პატრონი. 2. ოხუნჯი. 3. 

ხუმრობა (2?) „იაგა ვინმეა“. 
0ავარდ – ამბობენ: იაგარდ გამხადაო. გითომ დამაწგრილმანა, გამფლანგ- 

გამაუბედურაო. 

იავობა – ლაი-ლაი. 

0ათა – ტყის ბალახია. 
იათალი – იათაღი ევქენიო, ე. ი. გამოგიძინეო (ის. „საქ. სიძველენი", 1899 წ– სულ 

ბოლო სტრ.- 
ია0 – უფრო სწორედ იაი. ჭიანურის დასაკრავი. ზოგნი ქამანა ს 

უწოდებენ. 
იალალი – 1, მთიანი ადგილების ალპიური საძოვრები, სადაც გაზაფხულობით 

და ზაფხულობით საქონელი იკვებება; ხოლო დაბლობ ვაკეებს და დაბალ 

მთა-გაკეების საზამთრო საძოგრებს – კიშლალი ეწოდება (ვ. კაკაბ. 
„შინამრეწველობა“, 1926 წ. გვ. 116) ქალაქში იალაღს ლაილალს უწოდებენ. 2. 
ცხგრის ფარეხი, შემოღობილი ან შემოუღობელი, დახურული. პატრონი 

აქირავებს ფარის პატრონზე ზამთარში ცხვრის შესაფარებლად. თაგისუფალი 

ადგილი. ფართე და გაშლილი. ხალვათი საძოგარი. 

0ალდუ%სი – „მამაშენი თევდორე იალდუზის ოქროებს გამოგიგზავნის საიქიოდგან“ (რ. 

ერისთ. „ივ“, 1880 წ– # LV, გვ. 56)- 
იალლა – „იალლა, მუში სუფკარაპეტ“ (იხ. საიათნოვა). „როდესაც ქალი გახდა თოთხმეტი 

წლისა, მაშინ აბა იალლა, დაატანეს ძალა ტაწისამოსსა“ (C-ცისკ", 1864 წ- აგვ. #-რი, გვ. 35» 

იალქანი – პატარძლის ჯგრისსაწერი გვირგვინი. 

ს 0ამანი – 1. ჭირი. 2. იამანი არის აგრეთვე რომელიღაც ლითონის სახელი, 

რომელსაც ა ყ ი ყ ს უწოდებენ. ამბობენ: ესა და ეს ნაჭერი იამანზედ 

მოჭრილიაო. 3. საბეწური, ძუძუს ჯირკვლის ავადობა. ღმერთო მაშორე! 

ღმერთო დამიხსენ! – ამბობენ ხელის ჩაქნეგით – იამან, დაღუპილი ვარო!.. 

0ანა-0აწა. I. გარე-გარე, ობლად, მარტო. „დავდივარ იანა-იანა, გულს მიბჯენია დანა“ 

(ქალაქ. სიმღერა). 2. კარდაკარ, აგარასაგით სიარული. 

056გ60 – ხილს ან ლეშს როცა ბეგრი მწერი დაეხვევა.
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0ანი – ტარაღანის თევზის ხმელი ზურგიელი. ხმელ თეგზთაგანია. იანი 

ჰქვიან დიდი თეგზის ერთ ადგილს, ერთ ამონაჭერს. 

„ იანინაალი – დიდი ნაალი. 
იანის წაალი – სუზანის ნაალი. „ტახტი, მუთაქა, სუზანი, იანის ნაალი და ხალი“, 
(„თემი“, 1912 წ- M#M 55» 

იარ – საყვარელი, სატრფო, მიჯნური. 

იარაბ – ნეტავ. ამბობენ: იარაბ, რა რამა ხარ! ამბობენ კიდევ: იარაბ, 

გავხდები იმ კაბის ჩაცმის ღირსიო. „იარაბ, არ იქნება ერთხელ არ ჩამივარდე ხელში“ 

(ქალაქ. თქმა» 

იარალაში//ერალაში: ბანქოობა ერთგვარი. რუსეთში სოგრემენიკის 

დამატებად 1854 წელს გამოგიდა ჟურნ. ”)IIო-602XVIM6I# C0მ»2გLL” 0660#09, 

"M0ივ#8 თიXX908", 1937, CI. 8). „შევექცევით იარალაშსა, ხან ნარდსა, ხან ასუნასსა“. 

(„მეჯღანუ“ წერილი მაკრინეს რაინდაძისაგან. იხ. ასევე „ფალანგა“, M# ქ, 1881 წ. გვ. 5» 

იარამაზ%ი – 1. ქოსა კაცს ეტყვიან – იარამაზს. ეშმაკი, გაქნილი კაცი. 2. 

უვარგისი. 

იარამაყჭულად – ”I000აIMVVMVMM 30XMX/იIM 0034 LI23 M C086M2# 60C08CMM-ი0ს/X08CXX0 

VIMხI6MV” (გვ. 391+ გოგოლის ეს ადგილი გ. ჩიქოგანს ასე აქვს თარგმნილი: 

„ღოროდნიჩმა ცალი თვალი მოჭუტა და ეშმაკურ იარამაზულად გაიღიმა“ (.-კრებ.“ 1871 წ. M 

111, გვ. 41» 
იარაღჩინი – 1. (ანუ არახჩინი) ფესკის მზგავსი, მხოლოდ ლბილი. 

ხმარობენ სალამურ-საშინაო ქუდათ და თათრები კი ხმარობენ ქუდ-ქვეშ. 

„ალაფია ფედოსეევნას თავზე ეხურა იარახჩინი“ (გოგოლი – გ. ჩიქოვ. „კრებ“, 1871 წ– M11, გვ. 

136) 2. ფესკის ქვეითა ქუდი, ღამის ქუდი. შეცდომაა, როცა სწერენ: „სანამ 

მუსტაფამ ჩაიცვა თავის იარაღჩინები“ („თამილა„, ქართულად, გვ. 149). „ჩვენი ქართველები 

ცუდათ სჩადიან, რომ იარაღჩინს თასაკრავს უჭერენ“... („ცისკ.“, 1863 წ. M 4, გვ. 532). 3. (იხ. 

არაღჩინი). ძუძუთა ბაგშვების ჩეფჩიკი. „მაგრამ იქნება თავის დროზედ ახლად 

დაბადებულმა ბავშვმაც თავი ისახელოს, როდესაც იარაღჩინს მოჰხდიან და ძუძუს გააშვებინებენ“ 

(ივ. მაჩაბ. „დროება“, 1885 წ- M 151, მეთაური. ჟურნ. „თეატრი“. 4. რეგიზორი. 

იასალი – „იასაღი ქალია“ C უბედური რუსი#, გვ. 272). „ჯაი, შე იასაღო, შენა, ქმარს რომ 

მართმევ" (შეველე, „მეუფება წყვდიადისა“ ტოლსტოისა, 1908 წ. ქუთ. გვ. 76). 
იაფინX#0 – ნაბადივით. 
0აქათალი//იაყათილი – კედელი, რომელიც ჰყოფს ორ კარს, ორ ფანჯარას, 

უფრო ორ ოთახს. ერთაგურიანი ბრტყელი კედელი. ორ აგურს გაჯით 

ერთმანეთზე მიაკრავენ და ასევე ბრტყლად აიყვანენ კედელს, აგური სწორედ 

არ უნდა დაიდვას, არამედ ქეშად, პრტყლად. „სურამის ციხე“ (მკითხსავების ბინის 

აღწერა სუფკარაპეტის უბანში+ იაქათაღი – (ძვ. ტფ. ბოჰემაში“ ბოლოს). „წარსულ 
საუკუნეში თბილისს ესტუმრა საფრანგეთის დიდი მწერალი ალექსანდრე დიუმა. მას, როგორც 

ნაციონალური სიამაყე, აჩვენეს ძველი თბილისის იაქათალიანი სახლები, ჩაბნელებული ქუჩაბანდები 
და ყანწები ორთაჭალაში" („ახ. კომ.", 1937 წ. M 49, 1 მარტი). „სახლი, რომელსაც ეკუთვნოდა
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როსტომის სადგომი ოთახი, იდგა ქუჩაზე და გაყოფილი იყო იაქათილით ორ ოთახად“ (ლ. არდაზ., 

ბ. კეშელ. რედ. 1936 წ- გვ. 103). 

იაღლიში//იანღლიფი – შეცდომა. ამ სიტყვას, წარმოიდგინეთ, იმერეთშიც 

შეხვდებით. „სწორი აწგარიშია, მაგრამ ერთი „იაღლიში“ მოსდით" (3. საყვარ. „კომ“, 1929 

წ. 11 აგვისტო). „თუ თევზის საყიდლად მოსულხარ, იაღლიში ხარ“ („პეპო“, გვ. 71» ამ 

სათაურით ლეგენდაც არსებობს: „იაღლიში ღებელებსა და სვანებს შუა“ (ს. ღებში ჩაწ– 

გაზ „კოლხიდა“, 1911 წ. M 189). „ – მე ის მაწუხებს, მადლობა რაღად გადავუხადე. – ჰო, მაგაში 

კი ძალიან იაღლიშათა ხარ“ (მელან., „საქართ“. 1918 წ. # 222). ,,გგითხარით ასე: „ისედაც 

დაღლის, რომლისთვის მუდამ წამება ყვავის, გთხოვთ მაპატიოთ ეს იაღლიში და სამუდამოთ 

გაჩუქებთ ყვავილს“. (ვ. გაბესკ. „მნათ.”, 1935 წ.M 3, გვ. 52). ეს სიტყვა ხალხურ ლექსშიც 

ყოფილა -–- „იაღლიში ღებელებსა და სვანებს შუა“ (აკ. შან. ბიბლიოგრაფია, "Xი0IICIIM9IICMMM 

80C0+0X”, 1913 წ-ტ.11, გვ.26 1 „იაღლიშათა ვარ“ (გ. დარის). „ხიდქვეშ“, 111 მოქ.» უნივერსიტ- 

გამოცემა, გვ. 489) იხ. ლექსიკონი (ანუ იანღლიში). 

იაღლო – 1. ფურცლადი ქადა (იხ. „ყველიერი“ ). „ქადების მაგივრად ბლინები 

შემოულიათ. იაღლო აღარავის ახსოვს“ (სა. ჩიტორელიძე, „ივ.“, 1889 წ. # 85). 2. ფენია ნი 

ქადა. „თუნდაც წიკო ბარათაშვილის სკოლის ამხანაგი ახალციხელი ვარლამოვი და მისი 

გემრიელი იაღლოები“ (დ. შენგ „სიტყვა და საქმე“, 1934 წ. M 4, გვ. 4; რ. ერისთ. ტ. IV, გვ. 27» 

3. ქადასაგით, ანუ ნაზუქივით შეზავებული ტკბილი პური. „ამ სახლს შორიდან 

რომ შეხედოს კაცმა, მარტო სახლის ბანებს დაინახავს, ერთიერთმანეთზე ჩარიგებულს, მზგავსად 

თითქოს ერთი სავსე თეფში ბლინები არ იაღლუები იყოსო“ (გოგოლი, თარგ.გ. ჩიქოვან., „კრებ“, 

1871 წ. M 11, გვ. 88+ ახპატელოგის სამზარეულო, გგ. 122. 

იაღლუ – სლაიონი. 

იაღლუსი – ხალასი ოქრო, შეურეველი, უბეჭედო (უპრობო) პრობ- 

სინჯი. ბაჯაღლოზე თაგანკარა. ამაზედ მაღალი ოქრო არ შეიძლებაო – 

ამიხსნეს ოქრომჭედლებმა. 

” იაყუთი – I. წითელი ქვა, იაგუნდი. 2. აშუღური ჰანგი. 

იაყუფი – 

იახა – 1. საკინძე. 2. საყელო. თუ დაიკარგა რამე, ამბობენ: შენ წადი, 

მეეზოვეს იახა ჩაიჭიო. ჩხუბის დროსაც ამბობენ: ჩემს იახას ნუ იჭერო და 

სხვ. 

იახნ0ი – საჭმელია. 

0ასო – (ა. ცაგარ. „მნათ.“, 1937 წ. M 5,გვ.41) I. წელის ტკიგილის დროს გაფისულ 

ტილოს სხგადასხვა წამლებით შეზავებულს შემოიკრავენ წელზე. „ავდექი და 
ქე მიველი, მოუტანე კარქი იახი“, (ქართ. მაჰმადიანთა სახალხო ლექსები, 1891 წ- გვ- 71» იახი 

აქ მალამოდაა ნაგულისხმევი. 2. ფისით, დანამასტაკით, ობოლი (ფხვიერი,
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წვრილი) საკმეგელით, გუნდათი და სხვა წამლებ-მცენარეულობით 

შეზავებული. ამ იახოს გაჰხსნიან ტილოზე და შემოაკრავენ ავადმყოფს 

ნატკივნ წელზე ან ნაღრძობ-გატეხილ ფეხზე. ერთი ყარაჩოღელის გამოთქმა: 

„აღარ მომეშვა, აღარ მომეშვა, იახოსავით ამეკრა რაღა“. 

იასტანი – I. მოზრდილი სკივრი ხელით ნაქარგ-ნაკვეთი. 2. ხურჯინი. 

იაჯის წესვი – ყვითელკანიანი ნესგი, ძალიან ტკბილია, კანი არა აქვს 

სუფთა, ხორკლებიანია და პატარა ხაზებიანი. 

”იბრეული – ახვლანჯული, უკუღმა. ამბობენ: რატო ეგრე იბრეულად 

მელაპარაკები, სთქვი რაღა ქრისტიანულ ენაზე, რომ გაგიგოგო. გითომ რა 

გაუგებრად და არეულად ლაპარაკობო. 

იბრრუშ – დაცინგით სიტყვის მასალაა. 

იგითი//იგითბაში – I. საკუთრივ: ყოჩაღების თავი. იგითბაში ამქრის 

გამგეობაში მდიგნის თანამდებობას ასრულებდა. 2. მამაკაცების უფროსი. 

იგითბაში რომელიმე ჰამქრის უსტაბაში გზირია. თუ გინმე გარდაიცგალა, 

მაშინ ამ იგითბაშს ჰგზაგნიან, რომ ჰოქუცზე (პანაშგიდზე) დაესწრონ 

ჰამქრის წევრები. „უსტაბაშს გაუმარჯოს, ვადღეგრძელოთ თასითა, ჰამქარს და ჰასაყალოს 

თავის იგიდბაშითა“. („ცისკ., 1867 წ. და კრებ. „ციცინათელა", 1885 წ. გვ. 11» „ყიზითაღა 

შამბაშოღლი იგითია მეტისმეტი“ (წიგ. „ქართველ მაჰმადიანთა.სახალხო ლექსები“, 1891 წ- გვ. 

3). „ეს იგითობა რომ ქენი, ყირალს გეუგხავნე ელჩი“ (იქეე, გვ. 7)- 
იე%დი – (ანუ იაზდ) ქალაქია სპარსეთში, საიდანაც საუკეთესო ხარისხის 

აბრეშუმეული მოდიოდა. 

იეთარა – ძველი სახელია ქალისა. 

იელი – 1. შხამიანი ბალახი. 2. მათრობელა მცენარეა, ცხვარს აბრუებს, 

თუ მოეჭარბება, კიდეც ჰკლაგს. ამაზე ანდაზაც არის: თხამ ჭამა იელი, შინ მოვიდა 

მშიერი. 

ივასვახა – იდარდა („გახ“), იოხრა. 

იჭზეპება – იჟღინთება. ამბობენ: ისეთი მიწაა, რომ პატარა წვიმაც რომ 

მოგიდეს, იზეპება და გეღარ გაგიგლია ადამიანსო. 

იყჯმირი – ხის საკვეთელ-საქანდაკო იარაღი. 

ითაფა – კედელი რომ ჩამოინგრევა ან გალესილი გაჯი, იმაზე იტყვიან, 

ითაფაო. თაფი – გადმობრუნებული კოჭის ზურგი. „ვუი ჩემს თავს, იმოტელა პურს 

სულ ითაფებდა“ (ა. ცაგარ. „მკითხავი“, „მნათ.", 1937 წ. M 5, გვ. 56; ბიაბრუ, იქვეა, გვ. 57). 

იკლიბაკლო – ზიგზაგი. 
იპლიკანტური – მიკიბულ-მოკიბული, მიხგეულ- მოხვეული, ორჭოფული. 

მაგალითად, კამათის დროს, როცა მოპირდაპირეს მეტი სიტყვა აღარ 

ექნება სათქმელი და თაგს რომ გეღარ იმართლებს ან ვეღარ აჯობებს, მაშინ 

დაიწყობს იკლიკანტურს ლაპარაკს, ე. ი. მიკიბულ-მოკიბულს. „ს დემოკრატებმა 
ჯერ იკლიკანტური და უშნო ოხუნჯობა დაიწყეს“ (82(0%ი-ის წიგნაკი, „პასუხი პროტესტანტებს“, 

1906 წ- გვ. 3 „სიტყვას არ იტყვის, რომ იკლიკანტური რამ არ დაუმატოს“ („ცნ. ფურც“. დამ.
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1903 წ-, M 114. ან ჩეხოვის მოთხ. ალ. სოლოღ. თარგ.+ „აი შე კუდიანო... მაშ შენ იკლიკანტურ 

სიტყვებს მაინც თავს არ ანებებ?“ („საქ. მოამბე”, 1863 წ. M VIII, გვ. 28). „შენმა იკლიკანტობამ 

თავი მოგვაბეზრა. სოფელი აგვირიე, ყველა შენზე ლაპარაკობს“ (მ. ჯავახ. „რკინის საცერი", 

„კოლექტივიზაცია“, 1935 წ., # 11 „იკლიკანტურ ბაასს, ლაყბობას და ოხუნჯობას რომ თავი 

დავანებოთ“... („ივ 1886 წ. # 46). „ამ თვის დამდეგს „ცნობის ფურცელში“ დაიბეჭდა ერთი 

იკლიკანტური წერილი“ (ნაცნობი, „ივ.", 1901 წ. M# 71). „ეხლა ჩვენ იკლიკანტურ ბენეფისებს 

ვმართავთ. დავასახელებთ რომელიმე არტისტის გვარს; აფიშაში მესხიშვილს გამოვაცხადებთ და 

იმდენი დარჩება, რომ გასტროლიორ მესხიშვილს გავისტუმრებთ და თვით მობენიფისეს არა 

რჩება-რა“ (ბზიკი, „ცნ. ფურც“, 1901 წ. M# 1143, მესხიშ. პასუხი, # 1350). 
იკოქჭავა – „ზაქ. ჭ-ძეს სხვა საქმისათვის რომ მოეკიდნა ხელი – დღეს შეძლებული კაცი 

იქნებოდა და ფულით იკოჭავებდა“ (პაატა – მიხ. ნასიძის ფსევდონიმია, „ივ. 1892 

დ. M 239). 
ილათი//ილეთი – საშუალება, მოხერხება, მანქანება; ხიბლი. ილათი – 
არაბ. ღალატი. ილეთი – მოყვარულის ზნეობით, ილათით შემკობილის 

თაგის საკადრისი მოკითხვა. (წ. კ. ხელ. # 790). „შნო, მშვენიერი შესახედაობა“ 
(„ივ, 1900 წ– M# 131, გვ. 3). შნო!?! „ლიბა-სტავრა ჩიოდა – ვაი თუ გლეხმა გამცვითოსო – 

უჯილაგოდ გამომჭრას,-უილეთოდ შამკეროსო“. (ხალხ.» „წაჰსვლია ძველი ილეთი, წყლულად 

ჰქცევია ტყავია" (ვაჟა, 1 #, სახელგ. გვ- 53» 
ილაი -– სპარსულად ჰანგის სახელია. 

ილამ – მეტადრე, ნამეტნაგად. ამბობენ ჭორიკანა დედაკაცები: ილამ, ის 

კაცი რასა ჰგავს ქა, თაგი მოკალულ ქვაბს მიუგავს, ერთი ღერი თმა რომ 

გინდოდეს წამლად, ვერ იშოგნი იმის თაგზეო. ან მეორე უპასუხებს: ილამ, 

შენ ქა, რომ ყველაფერში მატანიკი უნდა იყოო. 

ილარი – ყურის საჩიჩქნი კოგზი (არის ძგლისაც). 

ილარ#ჯი – (სამეგრელოში იციან) ღომის ღომში რძე, ყველი – საჭმელია. 

ილა#ჯი – ქანცი. იხ. ზა ჰ ლა. 

ილთიგაზი – ხვეწნა, მუდარა. 

ილინჯა – ბალახია ერთგვარი, რომლითაც საქონელი იწამლება. 

ილხი – ცხენის ჯოგი. 

იმამ0 – მუსულმანებში ეკლესიის უმაღლესი წარმომადგენელი. 

0ნადი//ინადჩი – იხ. აჯამი, გაუგონარი, თაგის ნათქვამი, ჟინიანი, გაჰ- 

კირი. 1. ჯიუტი, უჯიათი. „აგერ რაც თავმოვსწრებივართ, ჩვენი შურიდამა და ინადიდამ 

არამოდიან“ (+ ფურც „ქიტესა“, 1890 წ- გვ. 15). „იმავ თავითვე სულ შურსა და ინადში გვიდგანან“ 

(იქვე, გვ- 26+ 2. ჯიბრი. ნათქვამია: ერთმანეთისა ინადითა სახლი აივსო 

ნაგვითა (ლ. არდაზ, 1936 წ. გვ. 111+ ინადი გაგიწიე და გული გაგიქვავე. 

გამიგონია: რა ინადს მიწეგო, შვილო... გითომ რა ჯიბრში მიდგეხარო... 
ინადიანი – ჯიბრიანი, თაგის ნათქვამი, ბტკერესი. 

ინამეტნავა – გადააჭარბა, მეტი მოუგიდა (ბ. ჯორჯ» „ცისკ., 1863 წ-. აგვისტო, გვ. 

61.
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ინდის ხურმა – ინდოეთის ხურმა. 
ინდუსყაირი – სანელებელი მცენარე. ხმარობენ წამლად:ყუათს აძლეგსო. 

ინთილა – „ინთილა მოსდიოდა ბევრი ჭამით“ (ლუკა ისარლოვის ლექსები, გვ. 145» 

ინთილამა – ბეგრი ჭამისაგან კაცი რომ აგად გახდება, იტყვიან: ინთილამა 

ჰკრაო. ! 

ინჩი – რატომ ხმარობენ ან საიდან არის ინჩი? „ქართულად იყო ჩაცმული, 

თუმცა ქართული „ინჩიც“ არ იცოდა“ (ანასტ. ერისთ-ხოშტარიასი, იხ, „ალიონის კრებული”, 

1911 წ- გვ. 3115» „გამოდგა რომ დადეშკელიანის თხოვნის დამწერი სამხედრო სამსახურიდამ 

გამოგდებული კაცი ყოფილიყო და ექიმობისა ინჩიც არა იცოდარა“ (კ. ბოროზდ. „სვანეთის 

სამთავროს გაუქმება“, „დროება“, 1885 წ. M 120). „ჩვენს ქვეყანაში ბევრნი არიან ისეთი ექიმები, 

რომელთაც არავითარი სპეციალური სწავლა არ მიუღიათ და რუსულისა, ინჩიც არა იციან“ 

(.დროება“, 1885 წ. M# 184; „ორი თვეთ აქა ვარ და ჯერ ინჩი არ ვიცი“ (რ. ერისთ. 

„პარიკმახერისას". 1880 წ. გვ. + აქვს დ. ჩ-ს. „საქართველოში მრავალია დღეს სოფლები, 

დასახლებელნი სომხებით და ამ სოფლებში ხალხმა იცის მხოლოდ ქართული ენა და ინჩიც არ 

ესმის სომხურისა“ (სანო, „ივ.“, 1889 წ., M 33» „გაურკვეველი ხმები, რომელსაც დედღუნებდა 

გაგულისებული და გერმანულს ენაზე ინჩისაც უცოდინარი ვოლტერი, კიდევ უფრო არწმუნებდა 
ხალხს, რომ მართლაც მაიმუნი ყოფილაო“ (გრ. ვოლსკი, „ივ.“, 1892 წ. # 12). 

0ნჩიმინჩი – „დავით ჩუბინოვმა ინჩიმინჩიც არ იცის“. (შ. მღვ. და დ. ჯან. კამათი, „ცისკ.“, 

1865 წ– ნოემბ. გვ. 18· 

ინჩსაბარე – წმინდა სომხური სიტყვაა და ნიშნავს „რა ამბაგია%. ამ 

სათაურით („IMIMMყXმ6206“) „კავკაზში“ 1850 წლებში ფელეტონებიც 

იბეჭდებოდა. „ცისკარშიც“ გვხგდება ეს სიტყვა და გინაიდან ეს სიტყვა 

ქართულ ლიტერატურაშიაც იპარება, ენის არგოს გამოსაკვლევად – ეს 

სიტყვა შემოგიტანეთ ჩვენს ლექსიკონში. აი, როგორ არის „ცისკარში“ 

ნახმარი: „იმ დროს მეც მივედი... ყური იმათკენ მქონდა. ინჩხაბარე რომ გავიგონე, მაშინვე 

ვთქვი, უთუოდ ესენი ახალს ანბავს რასმე მეტყვიან-მეთვი, რადგან იჩხაბარე ისეთი რაღაცა ძალის 

პატრონი არის-მეთქი, რომ: კაცს უნებლიეთ ათქმევინებს, როგორც საიდუმლო და დაფარული 

საქმე იყოს-მეთქი. მართლა, რომ ინჩხაბარესთვის საიდუმლო არ სცხოვრობს ქვეყანაზე“ 

(.ცისკ., 1863 წ. # IV -V, გვ. 605). 
იო – ამბობენ: „გითომ იოა!“ 

იოლი – ამქრის წესდებაში ჯა რიმას ნიშნავს. I. ჯარიმა. შეგირდი 

ხელობის შესასწაგლად რომ ჩაიწერება ამქარში, გიდრე ოსტატად არ 

იკურთხება, იხდის ჯარიმას, რომელსაც უწოდებენ „იოლს“. 2. ადვილი. 

სპარსულად „ი ო ლ“ გზას ნიშნაგს. ამბობენ იოლად წაველიო, ე. ი. გზა 

გიპოვნეო.
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იონლარი – ლარი. ზონარი. ამ იონღარს ხმარობენ ჩანგალზე თევზის 

საჭერადაც. ამბობენ კიდევ: ჰაა, ჰაა იონლრები ნუ აუშგიო, ან ამა და ამ 

ლაპარაკით იონღრებიდან მოგიშალეო! ე. ი. ნერვები (ტამრები) მომეშალაო. 

იოღსუღ (ლ! 10 – ბეჩავი, დავარდნილი, არაფრის მქონე – საცოდავი. 

იაატრება – ჩუმი ანჩხლობა, გაბრაზება, იპატრება-იფათრება, იხევა. „კნეინა 

ლიზა ჯავრით იპატრებოდა“ (ს. მგალ. „ორი მეზობლის ისტორია“, გაზ. „ფასკუნჯი“, 1908 წ. # 

3» 
0არიანოს – „შარშან თუ არ ამისრულდა, იქნება წრეულს ღმერთმა იპრიანოს და ამისრულდეს“ 

C-ივ.", 1887 წ. M 1» 

იპრუწება – რას იპრუწები – რას იპრანჭები. „ტუჩები აიპრუწა", „ვის უპრაწავ 
თვალებსა“ (იმერეთში სიმღერაა; „ოთხი იმერელი“, დ. მესხის პიესა). 

0რიკავე//ირიკაოს – „ეს ქალს მე არ მაძლევს და შენ წადი და ირიკავე“ (რ. ერისთ. 

„მბრუნავი სტოლები“, „ცისკ.“, 1868 წ. M 11, გვ.49). იხ. „ბაიყუში“ ცაგარელისა. 1. ეს 

სიტყგა წარმოებულია „როკგა“-დან. „წავიდეს და ირიკაოს“ (ა. ცაგარ.). „მოვალეები 

როცა ყველაფერს გაუყიდიან, წავიდეს და ირიკაოს“ (ივ. მაჭავ. „გლეხიკაცის ისტორია”, 1931 წ- 

გვ. 70+ 2. ინავარდოს, ითარეშოს. გამიგონია: ჩემი ლაპარაკი არ ესმის და 

როცა ესა და ეს მოუგა, მაშინ ირიკაოსო (როკგა ძველად ცეკვა ყოფილა). 

ირუშსები – ბუზღუნებ. „სულ ირუშხები!" (ბ. ჯორჯ „ცისკ“, 1883 წ. აგვისტო, M 14). 
ისემე – ცუდი ქართულია, როცა ლაპარაკის დროს საფანელი შემოაკლდებათ, 

ცუდი მოქართულენი ისემეს უმატებენ. იხ. „ნაკადულში“ დაბეჭდილი 

მოთხ. „შაური ისემე“ C„წაკ“. მც. წლ. 1911წ, M# 17» 
ისემიანთ – ხშირად ლაპარაკის დროს პიროგნების სახელი რომ დაავიწყდება 

- მობაასეს, იტყვიან ხოლმე: „ისემიანთ კეკელა“, „ისემიანთ ზაქრო“ (L მგალ. 

I, გვ. 11, 19» 

ისუსნა – იგემა. 
იტპიძა – 1. გაუკმეხდა, ეწყინა. „ერთმა ძალიან იტკიცა", (ბაჩ.-, გვ. 504 „გარდა ამისა 
გიორგიმ მოჰკრა ყური ხალხში მოფენილ ჭორებს და იტკიცა: „განა მეც საჭორაო გავხდი თამარის 

გულისათვის?“ („მოამბე“, 1895 წ, M XII, გვ. 14» 2. გაუკგირდა. 

იუჭბაში – ათის თაგი /M 
იურათი – ცისკრის ზარის რეკვა. 

იუხსის ქადა – იუხი რგგალი ჯოხი, რომლითაც შლიან ცომს (ელ. 

მღებრიშვგილისაგან განაგონი). 

იუხსლავი – ჯოხი ქადის ცომის გასაშლელი. 

იფრიხი – ჭურჭელია ერთგვარი. 

იფუთნება – წარმოებულია ფუთა-დან. 

  

! ასეა. – რ. კ.
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იქედნი – ძველი. 

იღარსლება – იფიტება. 
იღელელავებ – იხ. ღეღელაობა. „აი, შვილო, დაწექ, წუ იღეღელავებ“ CL. მგალ» 

იღლიბანჯური – უსწორმასწორო. „რა იღლიბანჯურად ლაპარაკობო“. იხ, 
იკლიკანტური. 

იღლიბაცური – ორჭოფული. 
იღლიმი – ქვეყანა, მხარე. თუ ადამიანი ხასიათით (ნიშატით, ზნით) 
უცბად შეიცვლება, ეტყგიან: ჰა, რა იღლიმმა მოგიარესო. (თ. სახოკ. იყლიმი – 

Xჩ»CMწI6Cი0ე+XV/ლმ). 

იღმურძლება – ილუკმება. უშნოდ ჭამა. ლუკმებით ლოყებგამობერილ 

კაცზე იტყგიან. 
ილრარიანი – აშუღური ჰანგია შეთქმულობისა. 
იყმინდება – იტენება, უშნოდ-მჭამელა ნაყრიონს კაცზედ იტყვიან. 
იშატაპი – მემკვიდრე, დედისერთა; აქ ამბავი, ხსოვნა, სახსენებელი. 

ამბობენ: იცოცხლე, შვილო, იშატაკი ხარ ამ ოჯახისო! ან შენღა დარჩი 
· დედაშენს იშატაკადო. დედ-მამის იშატაკია. 

იშპილბაყი – ოინბაზი, მატყუარა. უნივერ. რუსულ-ქართული ლექსიკონი 

(დედ.) გვ. 679. IIIMVIX – იშკილბაზი, ლუპუსტაცი. 
იეკილი – მოტყუება, ოინის გაკეთება. „განსაკუთრებით თავი გამოიდეს „იშკილ 

ძახიებმა“ (ა. ჭუმბაძე, „ხუთი აქიმი“, 1931 წ– გვ. 13). 

იუტა – მადა. „ბულბული უარზე დადგა: განა ყოველთვის ვარ სიმღერის „იშტაზეო“ (ვაჟა, 

„ჩხიკვთა ქორწილი“. 

იშხან0 – ხალიანი თევზია ერთგვარი. 
იშხუნი – ეშხი. 
იჩოღლანი – დაწგრილებით „სტატია ენციკლოპედიიდან“ – თურქეთი 

(გამოც. 1769 წ- გვ. 36)- 

იჩურთავს – იტენავს. 
იფაბაფა საქმე – წვრილი, უმნიშვნელო საქმე, შაგი საქმე. „ვანო (მაჩაბელი, ი. 

გ-) უნდებოდა ანგარიშებს, სესხის გაცემის წვრილმანებს, ათას იწაბაწა საქმეს კანცელარიასა და 

ბუხჰგალტერიაში“ (გრ. ყიფშ- „ილიას თხ%.“, მ. გედ. გამო(). გვ. 12» 

იფვნია – გამოსცადა, ერგო. 

იფწილო.ბიფილო –- იხ. კ. ჩუკოგსკის ნაწერები საბაგშვო. ლევ. ასათიანის 

„მემარცხენეობა“ და ი. ჯაგახიშვილის ახალი წიგნიც. კიწილო-ბიწილო, 

შროშანო-გვრიტინო, ალხო, მალხო, ჩიტმა გნახოს, შენი ფესვი, ფესმადუკი, აჯექ, მაჯექ, მეფედ 

დაჯექ." 

იფმაფნის – „ულვაშს იწმაწნიდა“ Cივე.“, 1887 წ. # 118). 

იფობიფშო – წვრილმანი. 
იჰაჭ#ება – ძალიან ყვირის. 

! ასეა. – რ. კ.
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იქინყელა – „ძველმა წელიწადმა იჭინჭყლა“ (C„ივ.“, 1883 წ. M 2, მეთაური). 

იჭუკჭუკეს – ტკბილად იმასლაათეს, ილაღობეს. 

ისვინე – ცხვირი მოიხოცე! 

იხტიარი – ნება, ნებართგა. 
0ხრიარობა – დარბაისლობა. ამბობენ: მოგიხდება, ქალო, იზტიარობაო. 

იხტილათი – შექცეგა, მუსაიფი, დროს გატარება („საუბ. დაბაღ. ღადუასი“, გვ. 25). 
იხუა – დაიხუილა. „მთავარი იხუებდა“ („კრებ.", 1897 წ. # 1, გვ. 21» 
0Xა%0 – სიმღერის ჰანგია.



კპ 

„პაიმაპი – ადუღებული რძის ნაღები. 

პაპა – 1. ტკბილეული ბალღისათგის. „ცამეტი აბაზი ჩემი საწყალი ცოლ-შვილისათვის 
კაი კაკა იქნება“ (მელან- „ნავარდობა“, „მოამბე 1899 წ. # VIII, გვ. 17+ 2. ბაგშვები ტკბილ 

ხილს კაკას უწოდებენ. 3. ტკბილეული ჩგილთა ენაზე. 

პაპაჯას ცოლი – ამბობენ: რას იპრანჭები კაკაზას ცოლივითაო! 

პაპაროტი – I. დასაბამიდან სუსტი აგებულების ადამიანი, გამხდარი და 

აწოწილი. 2. იტყვიან კაკაროტი კაცია, ე. ი. ხმელი კაცი (გამხდარი, 

ძარღვიანი). 3. „კაკაროტი სიმინდი“. 

პაჰვი – მოხრილი გრძელი კეტი გედროებით წყლის საზიდაგი. რუსები რომ 

ხეს გაიდებენ და ვედროებით წყალი მიაქვთ, ამ მოკაკულ ხეს გურიაში 

კაკვი ჰქვიან. 

პაკნატელა – 1. ცხგრის ძვალი. საზოგადოდ თხელ რამეს კაკნატელას 

ეძახიან. 2. ხრტილი.3. ანუ კაკნატი. „ცხვირი თუმცა დიდი არა ჰქონდა, მაგრამ მთელი. 

კაკნატის ნაწილი დაჯირჯვლებული ჰქონდა" (მელან. „ბნელო“, 1891 წ. გვ. 12» „კაკნატელა 

ცხვირი აქვს" – გამხდარ დალეულ ცხვირზე იტყვიან. 

პაპრა – „რა არის გუდა ლეღვი? პირველად მოსხმული კაკრა რომ დამწიფდება, იმას უწოდებენ 

გუდა ლეღვს“. 
პაკულა – მცენარის სახელია და ადამიანისაც. 

კალამგ6ირი – იხ. ჩემი ეგზემპლ. ჩემი საანდაზო ლექსები. 

L პალმუხ0 – „კალმუხის ქუდი“ (6. ლომ, „მოთხ.”, გვ. 50 1). ,,კალმუხის ქუდი“ – კარგი 
ღირებულების ტყავი. კალმუხის ქუდი – მაღალი, წვეტიანი, წინ შეკეცილი. 

სხგათა შორის ასეთი ქუდი ეხურა ყაფლან ორბელიანს (ცხგრისაგან). 

კალმუხის – ცხგრის ტყავისაგან გაკეთებული ქუდი. „სუმბუქი კალმუხის ქუდი 
დაიხურა“ (ნ. ლომ. „მოთხ.“ გვ. 345), „თავზედ ძველებური მაღალი ქუდი ეხურა, კალმუზისა“ 

(ილია, ტ#. III, გვ. 27 1» 

პამა – იმერულად ცერეცო. 

პანთიელად – გარკვევით, მკაფიოდ. „როცა ჩემს ქალს – ნუცა ანდრონიკაშვილს – 

ციმბირში წერილსა ვწერდი, მეც ჩემი შიფრი მქონდა, წერილს უკუღმა დაწყობილ ასოებით 

უწერდი, რომელიც სარკეში წაღმა სჩანდა სწორად და კანთიელად“ (სახ, მსახ. ელ. ჩერქეზ. 

ნაამბობიდან, 1932 წ, 15 (IX).
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პანკური//პანჩური – ერთი ეუბნება მეორეს: შენ ეი, ძმობილო, ეგ ქამარ-ხანჯალი 
რომ ჩამოგიკანკურებია, რა ოხრად გინდა, ერთი ვიცოდე? შამილი დიდი ხანია რაც დავიჭირეთ 

და ყარსიც აღებულიაო. „ყმაწვილებს დაუკანჩურებიათ იარაღი“ („მოამბე", 1896 წ. M 1, გვ. 51» 

პანტრუში – კანტური, თამაშობა – სირბილიცაა. 

პანც – ვიდრე, გინმე. ამბობენ: აზირ აქ მოსულიყავი, კანც იქ მიდიოდიო და 

სხვ. 

პაპარჩსინა – 1. ავსული, კაპასი. 2. კაპრიზნი. „ჩემი ცოლი ცოტა კაპარჩხინაა, 

მაგრამ მეც ხშირად ვაჯავრებდი“ (გ. ყიფშ., „ივ.“, 1887 წ, M# 112» 

პააი#0 – სარზედ ვაზის შესაკვრელი წნელი. კალათის გასაკეთებელი, 

ნედლი. (სომხ. კაპიჭი – შესაკრავი). 

პაალო – კაცის სახელია. 
პაპუნი – საყვედური. 

პააუჭექჭა – მეტი სახელია ქალისა (ბ. ჯორჯ. „შური“, გვ. 16). 
პარაბადინი – საექიმო წიგნი. 

პარადა – შკაფი. 

პარაპოშპა – (როგორც ნიტკის ძაფი). 
პარამც – „კარამც უგზავგნიდი“. 

პარი#ი – მორიელი, ღრიანკალი. 

პარპარა – „კარკარა წყარო“ – „კარკარა ხმა“, ე. ი, წმინდა წყარო, 

რაკრაკა ხმა (წარმოებულია „რაკრაკიდან'). 

პარტინპა – (რუს.) კოხტა, ლამაზი. 

( ჰასპასი – ატეხილი და გულიანი სიცილი, კისკისი. „რას კასკასებ, შე 

არდასაცალებელო!“ 

პატრასუნა – ბაბნიკი. 
პაფანდარა – იმერულად ჰქვია გამხდარ კაცს. 

პაფია:– ექსპრომტი, ანუ ყაფია. ლექსაობით შეჯიბრება. მოსწრებული 

ფრაზის გამართვა; სიმღერის შეფარდება, შეხმატკბილება. 

პაფიეთი//პაფიეტი – „დაულოცეს საუკეთესო ადგილი, სადაც ისე დაჯდა, რომ ხალხი 

ხედავდა „კაფიეთად“ („ცისკ.“, 1874 წ. # 2, გვ. 200+ მკაფიო. ამბობენ: ამა და ამ კაცმა 

ლაპარაკი კაფიეტად იცისო. 

პაფიერად – გარკვევით. 

პაჩა -- კანჭის ბოლო. 

პაჩო – „გამოუკიდნიათ ჩვენს ყასბებს ხორცი თავიანთ დუქნებში ჭუჭყიან კაჩოებზე“ (-ივ“, 

1889 წ. გვ. 139). „ერთგან პატარა კაჩოზე ეკიდა პატარა კალათა“ (მელან., „ბნელო", 1891 წ- გვ. 

271» 
კაც – დარჩი (სომხ) სომხ უ რი ანდა ზ ა: ვორდეღ ჰაც, ენდეღ კაც (სადაც 

პურია, იქ დარჩი). 

· კაფაფებ0 – პატარ-პატარა კულულები, ხუჭუჭა ხვეული თმები, კაწაწი – 

ანუ კიწაწი თმა. „გამიშვი, კაწაწებით ვათრიო“ („ცისკ.“, 1863 წ. აგვისტო, გე. 80).
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პაფკაფწი – „კბილების კაწკაწი“. „მშიერი კბილები კაწკაწით ექნებათ მომართული". ია 
მარუშაძე – %ზჯ. ჭიჭინ., (ქართული სახალხო სამეცნიერო წიგნები“, 1903 წ- გვ: 21). „მადა 

გაუღვიძა დღა სულის კაწკაწით ელოდნენ განავარდებას სოფლად სადალალოდ და საჟლეტად“ 
(„მიწა", 1908 წ. M 2, გვ. 12). 
პაჭახუნა – ობოლი ადგილი, უპატრონო. 

პახაა – მეძაგი, როსკიპი, ბოზი, მრუში. „გურგენბეგოვის ქათმებიც კი კახპები არიან“, 

კბილი – „წლოვანობით დიაკვნის კბილისა იქნებოდა“ (მელან. „ბნელო", 1891 წ–დ გვ. 8» 

პედი – ძაფი. 
კედლებს აპპითსავენ – ამბობენ კედლებს ჰკითხავენ და შენ ხომ ჩემი 
სისხლი და ხორცი ხარო. 

კეკელუა – 1. მეტი სახელია ქალაჩუნა კაცისა. „კეკელა“ – ქალის 

სახელია. გაკეთებულია „კეკლუციდან“ – მერე გადასული აუგად „კეკელუა“. 
2. კაცზე იტყვიან, რომელსაც ქალის მანერები აქვს. 

პელაგფუტა – 1. ბოროტ, ქვეშქგეშა და მოსისინე ადამიანზე იტყვიან: რა 

კელამწუტააო. 2. გაიძგერა, გესლიანი. 

პემუსტი – „შემდეგ ანტონ პროკოფიჩმა ჭიანური გაჰყიდა და მოხელე გოგო კი ვიღაცას 

ოქრომკედით ნწაკერ კემუხტის ქისაზე გაუცვლია“ (ნ. გოგოლი – გ- ჩიქოვ. „კრებ.“, 1871 წ- M# 

III, გვ. 69X 
პენჩხო – მკგდრის უსხეულო თაგი. 

პერესი – გამოკანკლულ-გამოწყობილი ზედატანი – კოხტა. სტ. ბალახაშ. 

ჩამაწერინა ეს სიტყვა, 1933 წ. 21/VIII. 

პერკეტა – „ბევრჯერ მიცემია ეს შენი კერკეტა თავი“ (პ. ჩხიკე- „ოქტომბრელი", M ჰუ, გვ. 

1» 
პერპი – უჯიათი, ჯიუტი. „- ერთი უყურეთ ამ კერპსა, რანაირათ მეპასუხება? – 

დასწყევლოს შენი კერპი ხასიათი, რომ შენი ნათქვამი ხარ!“ („კაპიშონი#, გვ. 35 და 43). „იცოდა 

დედის კერპი ხასიათი“ (ს. მგალ. IL, გვ. 178»+ 

პერპობა – ჯიუტობა. „შავბედაძეს ეგონა ჯორი დადგაო, კერპობს და წასვლა არ უნდაო“ 

(ალ. ცაგარ. „დროება“, 1867 წ- M 20). 

პერპი – ერთი ადამიანის ულუფა, ერთი თავი, ტფილისში კი მდაბიო 

ხალხი კერძს უწოდებს წვნიანს. „ე, დედაკაცო, ერთი კერძი დამისხი”. 

პეფეფი//პეფკეშა – ახალთახალი, პრიალა, სუფთა, ახალი, ხელუხლებელი. 

პვარი – ფიჭვ-ნაძგნარის გაქვავებული ცრემლი, სურნელ-საკმელი. 

პვიმატი – მოსწრებული სიტყვა. „კვიმატად წამოსული სიტყვა“ (ლ. მეტრ. ქართ. 
ანდაზ.» 

ჰვინტი – ძველად ამ სახელწოდებით ნათლაგდნენ ეშმაკებს, კუდიანებს. 
კვინრილა – „რაღაცნაირ კვინტილა მოკლე კაბაში იყო" („კრებ.“ 1871 წ. MIII, 25» 

პვირისრავი – 1. მუხლისთაგი. 2. მუხლის თაგი (არის თითისტარისთგის 

და ხელის კგირისტაგიც (2?) „ტფილისის ტრამვაის ელექ. ცენტრალურ სტანციაში 2
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აპრილს მანქანის წშენდის დროს მუშა ვასო შიხიანცს ხელი მოჰყვა მანქანაში და კვირისტავში 

გადაწყვიტა“ (გაზ. „ფიქრი“, 19 14 წ-– # 33). „თუ ხელი მოჰყვა, კვირისტავი სადა აქვს?“ (ა. ცაგარ, 

ჩემი გამოც. გვ. 91 

პვირტნარევი ჩოხა – კვირტნარევი ჩოხი, ე. ი. ხორკლებიანი ჩოხა. 

' პვისინა – „დაიწყო კვისინა ხმით ლაპარაკი“. 

ჰპ36000//პვნიფწი – ნატეხი, კბილი (ნიორზე). „კვნიტი მარილი“ – პაწია 

ნატეხი. „ჩაი კვნიტით“. „აჰა, შვილო, ქისაო, ფერად ნარინჯისაო, შიგ ნადებო ქვაო, 

კვნიტი მარილისაო!" (ხალხ.). 

პივკივი – 1. კივილი, ინდაურების ხმაური. 2. კოხტაობით სიარული. 

მოკლე-მოკლე ნაბიჯებით. 

კიკო – 1. სათამაშო ქაღალდის სახელია, ერთი ნიშანი რომ უზის, ამ 

ნიშანს ტუზსაც უწოდებენ. „კიკოსაგით დარჩენილხარ“, ე. ი. მარტო 

დარჩენილხარ, ერთი. 2. ერთი ცალი. 

კპილიკანტური – იხ. იკლიკანტური. 
პინტო – 1. თაბახით ხილის გამყიდაგი, ფეხზედ მოგაჭრე ბაყალი. 2, – 

კინტოს სპარსეთში ჰქვიან „ტა ბაკ - კ. ა შ“, ე. ი. თაბახის ამწეგი“ იხ. 

„ბოჰემა“, კინტო არ არის სპარსული სიტყვა. ასეთ მოვაჭრეს, რომელიც 

ფეხზე გაჭრობს და რომელსაც თავზე თაბახი უდგას, ჰქვიან: „თაბახ-ქაშა“ 

(თაბახის ამწევი). CMი2M", 1939 წ– M# III, გვ. 26 თაბახქაშე, ფალავანი _ 

პეხლევან. იხ. ჩემი „ძველი ტფილისი“ (სახლის ეგზემპლარი). კინტო ნაცია 

ინტონაცია _– სიტყვის თამაში. „შემოვიდა სხვადასხვა ახალი ხილი. კინტოობა დავიწყე“ 

Cს. მეჯღ.“, თავი IIIL კი ნტოობა – თაგზე თაბახით ვაჭრობა ქუჩა-ქუჩა 

დატარებით. წვინტლიანო ქინთო.! 3. კინტო – წარმოსდგება სიტყგიდან 

„კინტი.“. კინტო ჰქვიან იმ დახვეულ ტილოს, რომელსაც თავზე თაბახქვეშ 

იდებენ კინტოები. (კინტო – კინწი (2), კინკრიხო). 

კინფი – (კუნწი-დან). კინწიანი – გრძელყელიანი. 

პიაფუა – მეტი სახელია ქალისა (ბ. ჯორჯ. „შური“, გვ. 16). 
პირიკ0 – ქილიკი, ყირიკი. ცხენი. 

პირკაქი ლობიო – 1. უბრალო წყალში მოხარშული ლობიო, ისე ჰაი- 

ჰარად, ხელდახელ. კირკაჟ ლობიოს აჭრიან: ხახვს, ქინძს; ასხამენ: ზეთს, 

ძმარს; აყრიან: მარილს, პილპილს და სხვ. 2. ჯანი გაუკირკიუდება, ე. ი. 

ჯანი გაუმაგრდება. ოფლი რომ შეაშრება აგადმყოფს, იტყვიან ჯანი 

გაუკირკიჟდაო. 
პირპიტა – „კირკიტა კვერცხი“, „კირკიტა ბიჭი“ (ასე მითხრა კ. მაყაშ. 

წაღვერში). 
კისადარი – 1..ორი მოვაჭრე ერთ დუქანში შეკედლებული. დუქნის ქირის 

  

' ასეა, –– რ. კ.
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“მოზიარე. 2. მონახეგრე. ერთ დუქანში რომ ორი ხელოსანი იმუშავებს, 

ერთს ჰქგიან კისადარი (შეგრდომილ ხელოსანს ჰქვგიან კისადარი). 

პისატი – ნაკლული. 

კისკისი – „ციხეს ქონგურები მონგრევია და შიგ დაუბუდნიათ ყვავებს და კისკისებს“. 

პიტერუს – ცუდი სიტყვაა, გინებაა. 

პ0ტრა – გაშლის ჯიშია. 

პჰიტრანა – ზედმეტი სახელია ჩვენს უბანში. 

კიფიბიფო – უგარგისი წვრილმანი ქალის ხელსაქმე. („მოამბე”, 1898 წ. # IV, 

გვ. 19» 

პიჭები – საალერსოდ თქმული. პაწა ჩამწკრივებულ-ჩაკაწკაწებული კბილები 

(ლ. მელიქსედ-ბეგის „საათწოვა5, გვ. 119» 
პლააიტონი-კლააიტონოვი – გვარიც არსებობს. ამ ექიმმა პეტრე 
კლაპიტონოგმა გამოსცა კარაბადინი მოსკოვს, 1826 წ. „ვაი, როიც მოვესტრები, 

როიც მოვკლავ ზაფრას და ჯინს! ჩემო სულის კლაპიტონო! როიც ვიფსკვნით, ბეჩა, გვირგვინს“ 

(დ. მესხი, „იმერული სცენები“, 1902 წ. გვ. 25+ „ლამაზ-ლამაზ ჯავახელების ბალღებს ჩაუცვამთ 

წითელის კლაპიტონით (ოქრომკედით) მოჭრელებული ახალუხები“ (ვ. კოპტონ. „ივ.", 1889 წ. 

#79. 
პლარ?ა – სარეველა ბალახი. 
კლდისუბანი – ჰქვიან იმ ნაწილს ქალაქისას, სადაც ცხელი გოგირდის 

აბანოებია. 

პლეკაფა – (ქვაბების მკალავი) სომხ. პირმაგარი. იხ. ბტკერესი. „პირი 

მოკალული გაქვს“. კლეკეწა მეტი სახელია ერთი კაცისა ძველად, რომელმაც 

სულ პირველად მოსჭრა ყალბი ფული და დაიღუპა. 

კლეკრ0 – მკალაგი. 
პლერტვა – ისეთი ღვინოა, რომ პირს ჰკლერტავგსო – ამბობენ. 

პნაშაკნუფ0 – „დათვმა ბატს კნაწაკნუწი დააწყებინა“ (ს. აღნ., „განათ. გე. 25). 

პნაჭა – გამხდარი და დალეული. 
პობრჩხილო – 1. მცენარეა ქარქვეტას მსგავსი, იზრდება კლდეში და 

ყანაში. წნილად ხმარობენ. 2. ერთგვარი ბალახია, საწნილედ ხმარობენ. 

ჯეჯილებში ხარობს (იხ, შუშანი). 
პოთხუნ#ჯი – უშნო, მახინჯი (ა. ცაგარ. „მნათ.“, 1917 წ. # 5, გვ. 39. ხვანჯი, გვ. 58, 

იქვე). 
პოპოზა – 1. ერთგვარი გოდორია მაბრივით, თეგზების დასაჭერად. 2. 

მოწნული გიდელი, წოწოლა. 

პოკურა – პატარა კოკა. 

პოლორთალი – (სომხ. „რგვალი უბანი“) წინათ აქ იყო მეეტლეთა ბირჟა. 

აწ-გიორგევსკის მოედანი. 
პაოლოტი – პატარა რუმბი. „ერთ წელიწადს ღვიწო აღარ მოუვიდა და ბატონმაც 

9. ი, გრიშაშვილი, ქალაქური ლექსიკონი.
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კოლოტებით ღვინის მაგიერ ათი კოკა წყალი გამოატანია და ჩაასხმევინა ჭურში“. (აკაკი, „ჩემი 

თავგადასავალი“, თ. I დიდი იკი. ჯერ ტიკჭორა, მერე ტიკი, მერე კოლოტი, 

მერე რუმბი, დეკეულიდან კეთდება. ტიკი – თხისაა, ტიკჭორა – ციკნისაა, 

რუმბი – ხარისაა. 

პოლოფუი – ყუთი, კროჭი. 

კომეჭა – პაჭუა (2 „ერთი და იგივე არიან „ვ“ და „კ“, მხოლოდ ცხვრით განსხვავდებიან: 

კანს ცხვირი აქვს წაჭრილი, კომეჭაა.“ (აკაკი, „მეთაურის წერილის თავგადასავალიმ3), „აკაკის 

მოსწრებული სიტყვები“ გრი-გრის წინათქმით, 1929 წ. გვ. 10). „გკომეჭა“ მეტი სახელია 

სოფ. მგალობლიშვილის მოთხრობის გმირისა («„მოამბე“, 1899 წ. VIII, გვ. 64). 

პონდახსა%0 – თოფ-იარაღის ხელოსანი, შემკეთებელი. 

პონი – ზამთრობით თევზის საჭერი კოკოზები (გოდრები) დაწყობილი 
პირაღმა მდინარე წყალზე, საცა უფრო ჩქარია, რომ თეგზი მოემწყვგდიოს, 
შიგადაშიგ მისი დასამაგრებლად ქვით საგსე გოდრებია წაწყობილი. 
კონპი – ძველა, ტანისამოსი – დაგლეჯილი, დაკონკილი (2?) 

პონპრობოსტო – თაგი, დაცინგით. „ნ2გV9Xგ“. 

კონყი – ქონქი. თაღი, კურტიმალი. 
პონჩოლი – (1. სამარხო საჭმელი. ზეთში ჩაჰყრიან ხახგს, ჩაფშგნიან პურს, 
ძმარსაც დაასხავენ. ეს არის საჭმელი დაბალი ხალხისათგის. გ. ერისთავს 

აქვს: თუ არ მოყვა ფული ცოლი, უნდა ჭამო ზომ კონჩოლი. „თუ არა აქვს ფული ცოლი, უნდა 

ჭამოს ხომ კონწჩოლი“ (გ. ერისთ., „გაყრა“). 2. ანუ ყიყლიყო პურის ნაჭრების კერძი, 
კვერცხით და ერბოთი. მთიულეთში – ხარშო (უბრალო საჭმელი). 3. 
დამბალი პური (ღარიბთა საჭმელი). „რა გაქვს სადილად, დოშის წვენი თუ კონჩოლი?“, 

4. წყალში ჩამბალი პური. 5. ძველს ქართლურ პურს ერბოში მოხარშავენ, 

ხახვს ჩააჭრიან და კვერცხს ჩაახლიან. 

კოპები – I. შუბლის ნაოჭების წარბსა და წარბს შუა შეკუმშვა უსიამოგნების 

ნიშნად (წარმოებული კოპ-იდან). „თუ იმასა ჰქონდა შეკრული კოპები, არც მე ვიყავ 

იმაზე ნაკლებ შუბლშეკრული" („ახალგაზრდა ქალის რვეულიდან", თარგ. ეკ. მესხისა, „მოამბე“, 

1897 წ- გვ. 107+ 2. რომ დაეცემა და კორძი ამოუვა. კო პ ებ შ ეკრული– 

(„ტომ სოიერის თავგადასავალი”, გვ. III, 1935 წ.) 

კოაიტი – 1. I ხVX6MIM#, მხოლოდ ადამიანზე არ ითქმის. „გრუბი“ ითქმის 

ნახელაგზეც. 2. „კოპიტი სიტყგა იცის“, ე. ი. მკგახე, უშნო, გაუჩორკნაგი. 3. 

მაგარი, მკვიდრი, ძველად კოპიტს ეძახდნენ შავ ფულს. 4. ტლანქი, 
გაუ ჩორკნაგი, მძიმე. „ლექსების მაგივრად, ქეთევან, უბრალოდ ხელი გამოგიწოდე კოპიტ- 

კოპიტ სიტყვების დაუმტვრევლად“ („ივ. 1891 წ– M 161). „ჩვენ ვიცით, რომ ლითონის იარაღზე 

ადრე ადამიანს ჰქონდა ქვის იარაღი, თავდაპირველად „კოპიტად ჩამოთლილი". (მ.პ. პოკროვსკი, 

„რუსეთის ისტორია“, თარგ. მ. ბერძ. 1912 წ. „სახელგ.“, გვ. 18» 5. სპილენძის ფული: 

სამკაპიკია ნი. „გამოფრიალდა რიღასსიც კალთები, თითო ნახევარ კოპიტის ტოლა თითბრის 

ღილებითა“ (გოგოლი, „კრებ.", 187 1 წ. M 1, გვ. 102). „კოპიტად უთხრა“,ე. ი. „მკვახედ 

უთხრა“.
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პოაი#ი – როცა ბაგშვს რომელიმე ადგილი დაეჩეჩქვება და ამოებურთება, 

ამას უწოდებენ კოპიჭს. 

პოპტნად – მაგრად, უხეშად. „ლოგინზე კოპტნად დაბამბული უჯრა-უჯრა შალის საბანი 

ეშალა“ (ნ. ავალ. თარგ. „თავადის ქალი“, გვ. 72» 

კოატონი – I. ბამბის კურკას ატარებენ დარჯაგში, ურევენ რაგინდარა 

უსარგებლო ნიგთებს და ხან ცეცხლს უკეთებენ, ხან ძროხებს აჭმევენ. 2. 

ზეთს რომ ხდიან, დარჩენილი ჩენჩო. 

პოჟქანდარი – „ყველა შვილებზე უმცროსი იყო. როგორც კოჟანდარი, იგი ძლიერ საყვარელი 

და ნებიერი იყო“ (მელან., „ბნელო“, 1891 წ-– გვ.72# " 

პჰოეოჟი – ნუჟრი, კოპი, კოჟრიანი. 

პორა – თხელი კრამიტის ყური. 

პორიკობს//ჰორიკაობს – ირხევა, ტოკავს. კენტად დარჩენილი რამ, 

რომელიც ქანაობს. 

პორმა – არღნის სატრიალებელი ჩარხი. 

კორომი – ბექობი, შემალლებული ადგილი. „შუა მდინარეზე ჯგუფად მდგარნი 

ხენი“ (დ. ჩ. გვ. 625» 

პორული – ან ყორუღი. „ერთხელ კურდღელი ბედზედა კარგ ყორუღშია 

გასუქდა“. (ლექსი ლ. ისარლოვგისა, თხზ,, გვ. 79., 1895 წ.) 

პორჩოტა – კორჩოტა ტანი, პატარა კაცი. 

ჰოტიდტა – „კოტიტა თითები“ – მოკლე და მსხვილი თითები. 

პოტიტი – დაგრეხილფეხებიან და დამახინჯებულ ადამიანს უწოდებენ 

კოტიტს ადამიანს. ამბობენ: ეს ადამიანი ანგელოზებისაგან არის ასეთი 

მაიმახიო. 

პოტორი – 1. კოტორი ხეგსურეთში პატარა პურსაც ეწოდება (ვ. კოტეტ- 

„ხალხ. პოეზია“, 1934 წ. გვ.418) 2. კოპი, მელოტი; გაკოტრებული. „დრუნჩას (ღორს) 

შესდგომოდა კოტორი“ (ვ. ბარნ.» 

კოტოში – „ივან ნიკიფორიჩმა თავის რქა-კოტოში მონახა, რომელშიც ბურწეთს ინახავდა, 

კოლოფის ნაცვლაღ“ (გოგოლი, „კრებ“, 1871 წ. M# 2, გვ. 113» „ივან ნიკიფორიჩი კი თქვენ 

პირდაპირ ხელში მოგაჩეჩებსთ თავის კოტოშს ანუ რქას, რომელშიც აქვს ბურწეთი“ (გოგოლი, 

„კრებული“, 1871 წ. M 11, გვ. 99 ორიგინალშია – „>0X0%#%"“. „კიდევ მიგაქვს ტუჩთან 
თითები? ოჰ, ნეტა ეგენი ტუჩის კოტოშად გადაგექცნენ“ (ივ. მაჩაბ. „ოტელო“, 1888 წ- გვ. 18» 

რქა, ან გრძელტარიანი გოგრის ჭურჭელი, რომელსაც აფარებენ წურბელას 

– კაცის სხეულზე დაკრულს და „არამ“ სისხლს სწოვენ. „მარცხენა ძუძუს 

გვერდზე აქვს პაწია ხალი და ზედ ერთი გრძელი ბეწვი აქვს ამოსული. ბეჭებზედ ეტყობა · 
დასერილი ნაკოტოშარი“ (ა.ფურც- „ავაზაკნი“, 1880 წ- გვ. 83). „ექიმმა ბევრი უწამლა, თხის რძე 

ასო, ზურგზედ ქილები და კოტოშები ჰკიდა (რ. ერისთ,, „ცისკ.", 1857 ფ- M VI, გვ- 42» 

ჰოტრი – 1. გაკოტრებული. „ჩამჯდარიყო კოტრებში და ერთი ყოფა ჰქონდა“. (აკაკი, 
„კრებული“, 1899 წ. #7, გვ.44+ 2. გალიანი. დ. ჩ-ს აქგს, მაგრამ სხვანაირად. „მზად
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ვარ პირველ ხეზედ ჩამოვიხრჩო თავი, ვიდრე გაკოტრებულად გამოვცხადდე. –- ეჰ, ძმავ, ყველა 
რომ ასე ფიქრობდეს, ხეებიც კი აღარ გვეყოფოდა“. („ცნ. ფურც“. დამატ. 1901 წ– M 19, გვ. 13» 

ა. ცაგარელს მოქმედი პირი ჰყაგს „ხანუმაში“ მიკიჩ ტყუილ-კოტრიანცი. 

არუთინ კოტროვიანცი – მოქმედი პირი რაფ. ერისთავის „ადგოკატებში“. 

„კოტრი კნიაზი“ (+ ცაგარ. „ხანუმა“. „ან ვალი უნდა გადაეხადნათ, ან სახელმწიფო კოტრად 

უნდა გამოეცხადებინათ“ (ივ. მაჭავ. „გლეხიკაცის ისტორია“, 1931 წ. გვ. 249). ზ. ანტონოვს 

პიესა ჰქონია „კოტრი ზარაფი“, რომელიც დღეს დაკარგულად უნდა 

ჩაითვალოს („საქართ“. 1918 წ. M# 87). კოტრობა – „ფულზე ძალიან კოტრობაა“ (ივ. 

მაჩაბ. კერძო წერ. დ. მესხისადმი; „თ. და ც“ 1914 წ- გვ. 39). „გაუმარჯოს კოტრობას“ 
ამ სათაურით ლექსიც აქვს ი. ბაქრაძეს („ჩანგი”, 1892 წ- გვ. 185). „კოტრობით ვარ 

მდიდარი, ცეცხლიც ბევრს შემეწია, ჩემებრ ბევრი ვაჭარი დიდ დოვლათსა ეწია“. (იქვე) – 
კნიაზჯან, შენი სულის ჭირიმე, მოდი ერთი დაგვლოცე ესე ჩვენი კამპანიით. – ბიჭო, ამისთანა 

კოტრობაში რა დროს ქეიფია? („ჩანგი“, 1892 წ. გვ. 72). 

პოღოაურტი – I. ნამკვდრეგი მიცვალებულის ტანსაცმელი, რომელიც 

ეძლეგა მოძღვარს. ჩვენშიც არის ჩვეულება მგონი. 2. კოღოპურტი არის 

აგრეთგე ქოშები. „შეკრბენ ფილოსოფოსნი და მეცნიერნი, მათ მიემატა ნიკოლაძის 

„კოღოპურტიც“ (+ ცაგარ. „დროება", 1881 წ. M 1» 3. მიცვალებულის ბოლოხანს 
ნაცგამი ტანსაცმელი, რომელიც დასაფლავების შემდეგ მღვდელს ეკუთვნის. 

(ს. ანტ, თხზ. გვ. 243). 
V კოშუტი – | შეკუმშული რამ, მაგარი. კოშტი სანთელი. „მკითხავმა მოატანინა 

კოშტი წმინდა სანთელი, ჩამოქნა კაცის სიგრძე პატრუქზე“ (ს. მგალ. L, გვ. 32+ „აშიკ კერიბმა 

გამოიღო თეთრის ცხენის ჩლიქიდგან კოშტი მიწისა“ („ცისკ.“, 1865 წ– M 1, გვ.7» 2. მაგარი. 

„კოშტი შაქარი“. · 

V პკოფიაწი – I. მკვდარივით რომ მოდის. „როცა ჰხედავ პირუტყვებს, მომავალს 

ფეხმძიმედ და კოწიაწით“. (ს. მგალ. I, გვ. 153)» „რძით დამაძღარი ხბორები ფუნდუკით და 

კოწიაწით გარბიან-გამორბიან და მიათრევენ გოგოებს“ (ს. მგალ. 1, გვ. 91» „ბურთი ტრიალ- 

ტრიალით და კოწიაწით გაფრინდებოდა ჰაერში“ (ნ. ლომ. L „გიგო ლღრუბელაშვილი“, თავი 1). 

„ბოლი კოწიაწით წავიდა მაღლა ჰაერში" („მოამბე", 1895 წ– # XI, გვ. 45» „ღვიწოდალეულნი 

მომკალნი კოწიაწით და ნამგლის ტრიალით გაქანდებოდნენ მოსამკელად („მოამბე”, 1898 წ- M# 

IV, გვ. 36+ 2. გლეჯა-ფლეთა. ერთს რომ ხელში რამე ეჭიროს და მეორე 

ცდილობდეს გამოტაცებას; მიწეგ-მოწეგა. „კოწიაწში ჩოხა დამაგლიჯეს“. 

კოფმახი – ძალიან მჟაგე. „ბაღში დავსხდით და ერთი ბოთლი ღვიწო მოვითხოვეთ. მჟავე, 

კოწმახი რაღაც მოგვიტანეს (ივ. მაჭავ. „გლეხიკაცის ისტორია“, 1931 წ. გვ. 315» 

კოფოლ სწორობით –- ეს სიტყგა შემხვდა გახტანგ ორბელიანის პეტერგოფის 

აღწერაში. 1738 წ. აგვისტოს 15-ს ყოფილა (ის. ლეწინგ. საჯარ. ბიბლ. ხელთ. # 23, 

გვ. 27» ამოწერილი, მაგრამ, სამწუხაროდ, მთელი წინადადება ვეღარ 

გიპოგნე. | ! 

პოჭა – 1. სანელებლისათვის. წამლების კარაბადინი. 2. სანელებელი 

მცენარე. 3. მცენარის ძირია.
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კოყაპი – 1. კარების ყულფი, რომელშიაც რაზას ათაგსებენ (ტომ სოიერის 
თავგადასავალი“, 1935 წ. გვ. 58). 2. კარის კოჭაკი. „კარის რაზა-კოჭაკს აძრობენ და მიაქვთ“ 

Cივ.“, 1886 წ. # 1551 3. კარების ან ფანჯრების ჩამოსაკიდი, „პეტლი“. 4. 

კოჭაკი – კარების „პეტლი“. 

პოქყაობს – „სულ ბაჯაღლო ოქროებით კოქჭაობს“ (-გლეხიკაცის ისტორია,“ 1931 წ- გვ- 

683X 
პო#:0 – I. ტივის ხე. კოჭს უწოდებენ ჭერის მუხებს: „ბიჭო, ერთი დათვალე ზემო 

სართულის სახლის ჭერზე რამდენი კოჭიაო. 2. დიდი ტივის ხე, სახლის თავზე 
(ბანზე). 

კოკის ძაფი – 

კოსები – ამბობენ: „კოხები შეგიკვრია, ცხვირი დაგიშვია, გამხიარულდი, რა, ქვეყნის 

ზარჯს ხომ შენ არა გთხოვენო?“ კოხები არის წარბების ყალვზე შეყენება. კოხი 

ყოფილა აგრეთვე რომელიღაც ქვა, რომელიც ცეცხლში არ სკდება. „ილიამ 

მაშინვე სახე იცვალა, კოხები შეიკრა“ (ი. მანსვეტ- „ჩემი წარსულიდან“, „მნათ.", 1935 წ. M# 10, 

გვ. 209. კოხებშეკრული – წარბებშეკრული. გაბრაზებულ ადამიანზე იტყვიან. 
პრახუნა – დამკრახული, ყურძნის მტევანზე იტყგიან. 

პრივ0 – ნიშნავს მუშტებით ბრძოლას. სომხურადაც მუშტით ბრძოლას 

„კრიგს“ ეწოდებენ. თურქულად კრივს „დოგუში“ ჰქგიან. კრიგობდნენ 

რომაელებიც, ბერძნებიც, ინგლისელებიც და რუსებიც, სადაც ძველი კრივი 

ნ0M%C-ის სახელწოდებით იყო გაგრცელებული. 

პრიკინა – ტყის ხილი. 
პრპო – რკო. 

პრო – „კრო პაპაშენსა აქვს, იმ საიქიოს შვიდი გირვანქა ცხონება გვარის დამამშვენებლი 

გამოხვალ აი““ C„იე.“, 1892, წ. M 253) 

პროლა – მრგვალი; კრიალა. დაკროლილი კაკალი– ჩენჩოგაცლილი. „თუ 

არა გქონდა, მა რითვინ გადადიოდი კროლა მანეთებს და ხუთმანეთიანებს შაბაშებსა, ქორწილებსა, 

ნათლობასა და დლღეობებში?!“ (რ. ფავლენ. „მოამბე", 1896 წ- # IV, გვ. 20» 

პროული – კრუელი (ილია, ტ. IL გვ. 177), 

პროცი – კროცი არის მთელი კაკალი, ნაჭუჭიანი და წენგოგაცლილი. 

როცა წენგოს შემოაფცქვნით, მაშინ ამ მწვანე კაკლის სამოსელს ჰქვიან 

ლენ ჯო და თვითკაკალს კი კ როცი. როცა კროცს გასტეხთ და ნაჭუჭი 
მოშორდება, მაშინ იმ კროცის გულს, ე. ი. მთელ მრგვალ ნიგოზს ჰქვიან 

კუკრუჭანა და როცა ამ კუკურუჭანას უღელს ამოაცლით და შუაზე 
გააპობთ, ამ ნახეგარს ჰქვიან – ლებანი და ლებანის ნახევარს კი – ე. 
ი. კუკრუჭანის მეოთხედს ჰქვიან ყუ რი. 

პროჰძ:0 – კაკარდა. იყო ერთი გრიგოლ კროჭი. სილოვანი ოხუნჯობდა, 
როცა მისი გვარი მთაგრულით იწერებოდა. იც“ მთაგრული პ-ს ჰგავს. 

(გუკოლიმ გადმომცა).
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კპრტიმლვა – ტუქსგა. „მოაზლე ღაჰკას დაუწყო კრტიმლვა და დატუქსა“ (გოგოლი – გ. 

ჩიქოვ» „კრებ.“, 1871 წ– # 2, გვ. 132)». , 

პრუა – I. კრუა ქართულად ნიშნაგს „კაცს“. ასე უძახიან ერთმანეთს 

აგრეთვე ტფილისში მყოფი იეზიდები. აქედან წარმოსდგება, რომ ტფილისის 

ქართვგელობა გერ არჩეგდა სომხეთიდან ახლად ჩამოსულ სომხებს და 

კრუას უწოდებდნენ. 2. ტფილისში 70-80 წლებში კურტნიან მუშებათ 

კრუები იყვნენ. კრუას უწოდებდნენ სომეხ ლტოლვილს. „ერთი უბრალო კრუა 

ხუთ ჩემოდენას გააკეთებს“. (ა. ფურც. „ავაზაკნი”, 1880 წ. გვ.43X „კრუა-ყარაული უფრო უარესს 

სიბინძურეს ავრცელებს“ („ივ.', 1886 წ. # 46). „სახლს ყარაულობდა ერთი მუშა კრუა“ (ივ. 

1887 წ. M 152) 
კუბოპრული – საბანი სხგადასხვა ნაჭრებიდან რომ შეკერილია. (პ. 

იაშვილმა მითხრა:“ მართალია, აქაური სიტყგა არ არის, მაგრამ კარგია“). 

კუდბაწარა – ბავშვების სათამაშო შურდული. კუდბაწარას მთაში უხმობენ, 

ხოლო ლაგადკა – რეზინისაა. 

კუდრაქა – 

კუდური – აკაკი ხმარობს ხშირად, პიესაც აქგს „კუდურ ხანუქი“. ერთ 

ლექსშიც აქ>ვს ეს სიტყგა: „ოჰ, მიეყაროს იმ კუდურსა თვალში ნაცარი“. (1 ტ. 1912 წ- გვ. 

184). 
კუდვიცინა – 

კუზიანი პრამიტი – ორად მოგრეხილი კრამიტი, ღარივითაა; 
პჰუსლარა – კუზიანი. 

კუთო – წვნიანი კერძი, არა წყალწყალა. „კუთო დამისხიძ", ე. ი. წგნიან 

კერძში კარტოფილიან ბრინჯიც რომ იქნება. საბას კ უ თ ი აქგს და ნიშნავს 

„სისქე ხორცთა“, გვ. 178. . 

პუპნა//კუპნია – პატარა ადამიანი, კაცუნა, ტიკინა. „იმ სუდიასა, აიმ კუკნასა, 
სულ ვათამაშებ ლეკურ-ბუქნასა“. (გ. ერისთ). „ –როგორ მოგწონს ორეცკის ქალი? – ლამაზი 

კუკნიაა“ (ნ. ავალ. თარგ. „თავადის ქალი”, გვ. 85, 112» 

კუკუზნაპი – კუკუხო, უკანა საჯდომის თავგი. 

კულა – გერცხლით შეჭედილი ყელვიწრო სასმისი. 

კულავ -–“ კვლავ, კიდეგ. „კულავ არ გაბედო, დაგიჯდება ძვირიო“ (სკანდარ.) ფშაგ- 

ხევსურები ხმარობენ კლოვ. „ღმერთმა ხელი მოგიმართოს, კლოვ ხარი ირემი 

მოგაკვლევინოს“ (ვაჟა, „მოკვეთილი“, „მოამბე“, 1894 წ. M V, გვ. 3). 

კულუსი – სამსახური, გადასახადი ღგინით (თათრულია). 
კუმური მტრედი – კაი ჯიშის მტრედი. იშვიათი თეთრ-ლურჯა. კუმური 

ი. · 

კუხკულა – ნათლია ნათლიდედას რომ საჩუქარს მიუტანს, კუნკულას 

უწოდებე ნ. „ელიან კარგ კუნკულას“ (სურამის ციხე“. სახელგ- 19217 წ-– სასკოლო სერია, გვ. 

46, თავი VI). მ. ზანდუკელი: კუნკულა – გამოსარჩენი რამ. 
კუნქულაპ0 – პატარა ადგილი.
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პუააყჭია – 1. პატარა, დამრგვალებული ადამიანი, გამონასკვული. 2. 
პატარა, უშ ნო. „ძმაო მიხეილ, მოდი ამაღამ მიუსხდეთ კნიაზ გიორგის და მოვრჩეთ ჩვენი 

კუპაჭია ბანკების საქმეს“ (წერ. მიხ. თუმანიშგილისადმი, უცნობი). „ჩემ გასართობად 
დავიწყე ტანცაობა და ორჯერ კადრილი ვიტანციე, ასე მგონია, ჩემს გასართობადო, გამოჩნდა 

ერთი კუპაჭია ქალი, რომელიც სუყველას მივარდებოდა ხოლმე, ეტანციებოდა, მაგრამ სწორე 

ვთქვა, იმის ტანციობა სწორედ რომ კალიას ხტომა იყო (გ. თუმან. კერძო წერილიდან მაჩვენა 

ა. გაბუნიამ) 
V კუარა2#0 – მკუპრაგი. 
პურკური – 1. ტკბილი საიდუმლო მასლაათი. 2. ამ სიტყვას ასე ცალად 
იშგიათად ამბობენ. მუდამ ისმის ჩურჩულ-კურკური. „სიმონს ეს ჩურჩულ- 

კურკური არ ესმოდა“ (მოპასანის მოთხრობა „სიმონის მამა”, „დროება“, 1885 წ. M# 186). 3. 

ჩუმი ალერსი, შეფრფინგით ლაპარაკი. 
პუსი – მონაზონი (რ. ერისთ. ტ. IV, გვ. 28). კ უ ი ს – სომხურად ქალწულს 
ნიშნავს. 

V კუსკუსი – სიარული პატარა ნაბიჯებით!. „სიარული კუსკუსით“, 
კუსპარა – 1. დალეული ადამიანი. 2. პატარა კაცი, ქონდრის კაცი, კაცუნა. 
კპუტრი – გაკოტრებული. თუ რომელიმე გამგლელი ყეენს სალამს არ 

მისცემდა (ე. ი. ფულს არ აჩუქებდა), ბიჭები მიაყგირებდნენ: „კუტრია, კუტრია, 

ჯიბეში თაგვები უყრია“ (.დროება,“ 1870 წ. M ზ); „იმისი კუტრი კნიაზები ძალიან დიდი რამე 

ჰგონია“ („საქ. მოამბე“, 1863 წ– # VII, გვ.24- კუტრობა – გაკოტრება. „ზოგი ამბობდა, 
რომ ტიუსსოს კუტრობაში ფეხი უდგასო“ („იზა“, თარგ. ილიასი, ტ- I, გვ- 6ჯ „ეხლა საშინელი 

კუტრობა არის“ („ივ., 1893 წ. M 11-» კოტრობა, „ან მოსავალზე თქვი, ან მანდაურ 
შექცევაზედ, ან კუტრობაზე, მაგრამ კუტრობა წამომცდა, კუტრობაზე ნურას მომწერთ, თვითონ 

მე კარგად ვიცნობ, რა წითელი კოჭიცა ბრძანდება. ჩემ ჯიბეში ნეტაი ჩამოგახედა, რა ამბავია, 

თაგვებს ისეთი ჯირითი გააქვთ, რომ მეტი არ იქნება. სხვა რა მოგწერო, ჩემო კარგო დავ, 

პეტერბურღი ისევ პეტერბურღი». ცივი, ქვით მოსიპული და უზარმაზარი, ახალი ამბები არა არის 

რა, ჩემი ჯიბის კუტრობის მეტი“ (ილიას წერ. დისადმი, „მნათ.“, 1933 წ. M 8-9, გვ. 270» 

პუტუმი – თევზი ერთგვარი. კუტუმი ჰქვიან აგრეთვე იმ შემაერთებელ 

არხს, რომელიც აშტრახანთან არის. 

კუფხა-კუფხა ძრემლები – (კუფხალიდან). 
კუფწუბი – 1. გარშემო მოგლებული არშია ან სხვა რამე არშიასაგით 
გიწრო, მხოლოდ უნდა იყოს ხერხის კბილებიგით ოკრობოკრო; დ. ჩ.-ს აქვს 

კუნწები.2. არშიასაგით შემოვლებული ჩუქურთმა (2). „შენ კი გენაცვალე 
იმ ვარსკვლავის კუნწუბებში“ (ა. ცაგარ.), „როგორც მოხვალ სვიწაღ, ისე წახვალ შინაო“ („ცნ. 

ფურც“, 1901 წ. 

პუწურაპი – იხ. წუწურაქი. „კუწურაკი რამ არის... მგონი ცოლი რა დღეში ჰყავს, 

სარეცხს დარეცხავს მარა“ (ანჩისხატელი – ჰ. უმიკ. „ივ, 1886 წ. M 22). 

  

' ასეთი სიარული იცოდა გ. თუმანიშვილმა და ანასტ. თუმანიშვილმა -– ი. გრიშ.



ლ 

ლაბა – ბრინჯის და მისთანათა ნახარში წვენი, მოსქო. 

ლაბიარი – ანუ ლაბიერი. „მერე მოკრივენი რომ გახურდებოდნენ, შეურევდნენ ქვასა და 

ბაზრების ლაბიარები ერთ წამზე გაჰქრებოდა“ („დროება", 1870 წ„ყM8მჯ ლ აბიერი–I. 

ბანის გარშემო შემოგლებული აგური. დაბალი გალაგანი. 2. კოჭების თაგზე 

შემოვლებული აგურის ანუ ქართული ბანის გარშემო აშენებული აგურის 

კედელი. 3. აბანოს ირგვლივ გაგლებული აგური. 4. ბანის კედლები 

აგურებშემოგლებული. იხ. „აგლაბარი“. 

ლაბლაბო – დახალული სისირი. ლაბლაბოს უფრო ქიშმიშთან ერთად 

შეექცეგიან. 
ლაგაწი – 1. ტაშტი, წარმოებულია ლანგარი-დან. ლაგანი დალაქების 

თაგსაბანიცაა. 2. მურაბის ტაშტი. ლანგარი – სინიგით, 6XMI0/0 – ლაგანი. 

3. ლახანკა – თურქული ძირია ლაგანი. 4. ტაშტი. „ქილილაში“, ლაგკანი. 

ლაგლაგი – წერო. 

ლაელი – საკადრისი. 
ლავგარდანი – Lგ098M3. 

ლავიფი – ძვალი მხარის თაგთან, კისრის შესართაგთან. ყელთან რომე- 

ლიღაც ძგალია. ერთი ლაგიწში მაკოცნინეო – გამიგონია. 

ლაზათი – სიამოგნება. სიტკბოება. ეს სიტყვა დ. ჩ-ს აქვს. „ჩრდილოეთ იწ- 

გლისის მესაფლავეებს განუზრახავთ საერთაშორისო კონგრესის მოწვევა. კონგრესმა უნდა 

შემოიღოს მესაფლავეთათვის ჰიგიენური ზომები... სხვათა შორის უნდა'მოისპოს სასაფლაოზე 

სიტყვების წარმოთქმა. ეს წესი განსაკუთრებით საქართველოში იქნებოდა კარგი, რადგანაც ვინც 

გინდა და არ გინდა წამოხტება და ულაზათო ლექსს კითხულობს“. C. ცნ. ფურც“. დამატ. 1904 წ. 

#M# 258). „ამ ამბავს უფრო უმეტესი ლაზათი მისცა“ („კრებ.", 187 1 წ #III, გვ. 15). ლაზათიანი 

– „რაც შეიძლება უფრო შემოკლებულათ და ლაზათიანად შეთანხმებული ფრაზები გამოთქვას“ 

(6. ნიკ. „კრებ.“, 1871 წ. M VIII, გვ. 259 
ლათაია – 1.ანუ ლათაიხ – თამამი, თაგხედური ლაპარაკი; წინდაუხედაგი 

სიტყვა; ლათაიები. ვ. ბერიძის ლექსიკონის განმარტებით, მიდებ-მოდებული, 

მიკიბულ-მოკიბული, უსაბუთო ლაპარაკია (გვ. 26). გიორგი ერისთაგი 

„გაყრაში“ მიკირტუმას ათქმეგინებს: „კნიაზ, კიდევ ერთი ლათაიას გითხრამ – „კტუ
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ნა სვე/ზე ჩესწა ბუდით, ბუდით ნასიტ ხლება გუდით“ (თხზ, გვ. 143). აკაკის „კინტოც“ 

ამბობს: „კნიაზჯან, გნებავსთ, ერთი ლათაია გითხრათ“ („კრებ.”, 1889 წ. M# VII, გვ. 74). 

აკაკის ლექსიც აქვს ამ სათაურით: „კნეინების ლათაია“ („დროება4, 1871 წ. # 

38) 2. იგავი, თქმულება, ბალადა, ამბაგი. „აქ აშუღების ლათაიებია“ (გ. ერისთ. „დავა“, 

მოქ.III, გამოსვ. I). „გ. ქიქოძე მკაცრი ირონიითაანიავებს ცრუ მეცნიერის, იშხანიანის ლათაიებს“ 

(-კლდე“, 1914 წ- # 20, გვ.1IL „ბოჰემა“. „კნიაზ, ლათაიას გითხრამ, თვალები აქვს იშტარხნის 
ხიზილალა, ტუჩი ტკბილი, როგორც რომ ყანდის ჩალა“ (გ. ერისთ. „გაყრა“, მოქ. IIIX „მისი 

პოლიტიკური მოთხოვნანი სხვას არაფერს შეიცავენ, გარდა ძველი საქვეყნოდ ცნობილი ლათაიებისა “ 
(გ. გამყკრ. მიერ თარგ. კ. მარქსის „გოთას პროგრამის კრიტიკა", სახელგ. 1932 წ. გვ. 13). „ამ 

ამბავთან ჩართული ტყუილი და ურცხვი ლათაიები“ (ილია, /. IX, გვ. 187). 

ლაილალი – 1. ცხგრის საძოვარი ადგილი. იალაღი. 2. იაილაღი, სააგარაკო 

ადგილი, გაშლილი. თაგისუფალი. ხალვათად. იხ. იალაღი,. 3. ერთგვარი 

ფრინველია, გრძელნისკარტა, ინდოეთიდან მოსული პირგელი ფრინველი. 

ბერძენები, სადაც მთაში ცხოვრობენ, გიდრე ამ ფრინგელსარ ნახავენ,7,იმათ 

ზაფხული არ ჰგონიათ. ,,ლაილაგი“ (ლაილაღად – თაგისუფლად). 

ლაინი – 1, ბამბის წმინდათ ნაქსოგი, რომელსაც ჰღებაგენ ლილისფრად. 

ხამის მოპირდაპირეა. ხამი სქლად იქსოვება, ეს – წმინდათ. 2. ბამბის 

ფართალი. „ჩემი გადია იტყოდა – შვილო, მორთვა-მოკაზმა და გარეგანი დიდება ქვეყნად 

რჩეულთაგანს შეშვენის, თორემ მე ლაინის კაბაც კარგად მეკადრებაო“ (აკაკი, „თამარ ცბიერის“ 

გამოც» გამო, „ივ.“, 1886 წ M# 62» 

ლაიჯინის ღილი – ლაიჯინი სოფელი იყო შირაზის ოლქში, საიდანაც 

ძვირფასი ოქრომკედიანი ღილები მოდიოდა. 

ლაიჯის ნესვი – ლაიჯის ნესგი ერთგვარი ნესგია, მეტისმეტი ტკბილი, 

ჩოფურა და ზოლებიანი. 
ლაიჯი ქვაბი – ლაიჯი სპარსელების ერთი ტომია, რომელნიც სცხოვრობენ 

შემახიის ახლოს. ძველად სპილენძი ლაიჯებს მოჰქონდათ და ძალიან 

კარგი სპილენძიც იყო. ეხლაც ქგაბი თუ მთლიანია და არა ძირმოკერებული 

– ლაიჯი ქვაბს უწოდებენ. 
ლაკუტი – პირდაპირ ლ ე კ ვ ს ნიშნაგს. როცა ბაგშვები ბლომად 

მოგროგდებიან ხოლმე რომლისამე კარებ წინ, მაშინ პატრონი გამოგა და 

გალალამს შემდეგ სიტყვებით: დაიკარგენით ვიღასიც ლაკუტები ყრიხართო, 

გითომ გიღასიც ნაბიჭვრები, ბუშები ყრიხართო. 

ლალა – გამზრდელი. ჩვენი სიმღერის თაფშურმა ლალე, აქედან ხომ არ 

არის? 

ლამბაყი – ანუ ნალბაქი – პინაკი. 
ლაგუ-ლამუ!– სიმღერის დროს სახმარებელი სიტყვა, როგორც: „ეო-მეო!“ 

ან „ლალე-ლალე“ და სხვა. 

ლანგი – გრძელი კეტი. სალესავი პირის გამოსაწყობი.
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ლანბი – გრძელი კეტი. სალესაგი პირის გამოსაწყობი. 

ლანდრა – მაუდი. 

ლანთაპა – 1. დონდლო, დუნე, დაბოშებული; 2. მსუნაგი, გაუმაძღარი, 

ღორმუცელა, ნაყროგანი. 

ლანძჰი – ალბად ალანძულიდან. ბ. ჯორჯაძე ამბობს: „გინდა შემსოთ, შემჭამოთ 

და ქვეყანაში კი ლანძი მოჰსდოთ: საძაგელი არის, არავინ შეირთოთო“ C„ცისკ.“, 1865 წ– სექტ- 

გვ. 28» 

ლააარი – ხოხობის წიწილა. 
ლაპუსტაწი//ლუაბპუსტაცი – I, მოლოკვგილი, გარეცხილი. 2. წამხდარი, 

თაგლაფიანი (რ. ერისთ, „ჯერ დაიხოცხენ, მერე იქორწილეს5. 3. თავზეხელაღებული. 

ივუი, ქა, რას სჩადის ეს ლაპუსტაწი?“ (ბ. ჯორჯ: „რას ვეძებდი და რა ვპოვე," „ცისკ.“, 1805 წ 

სექტ- გვ- 35» „მაგის გიჟი ლაპუსტაწი ძმა დილა-საღამოს ცოლს თავში უტყაპუნებს. C„მოამბე“, 

1898 წ., M IV, გვ. 30» იხ. „ჯერ დაიხოცნენ, მერე იქორწილეს“ (რ. ერისთ.). „ვერა ჰხედამთ ამ 

ლუპუსტაწს რაებს ამბობს?" (რ. ერისთ– „თეატრი“, 1889 წ M 13, გვ. 15). „ეხლა? ეხლა სულ სხვა 

დროა, ხალზი გაირყვნა, გალუპუსტაკდა“ („ივ.”, 1892 წ- M#, 253» 

ლართხი – ურმის ძირზე დასაგები ფიცარი (მთიულებში ჰქვიან 

„დანდარი?). 

ლარდღყა – რეიკა. 
ლასტიკი – ერთგვარი მაგარი ფართლეული. სატინის მსგავსი შაგი 

ფართლეული, ხმარობენ საახალუხედ. 

ლაშა – მუხუდოსაგით (მუხუდო), ფლაგის პირისთვის. 1. მარცვალია, 
ერთგვარი სისირის მსგაგსი, მხოლოდ წვრილი და დაყოფილი. ლაფას 
ხმარობენ ფლავის ზედაპირისათვის. ლაფას სიმაგრის გამო ძალზედ ხარშავენ, 

შემდეგ ადუღებენ ქიშმიშთან ერთად და აყრიან ფლაგს ზეგიდან. ამგვარ 

ფლაგს უწოდებენ ყაბლუ ფლავს. თურქ. ,,მუკაშარ“. 2. ასაბლუ – ფლავი- 

ქიშმიშ-ლაფიე. 

ლაფაჩი – ლაჩარი, მხდალი. 

? ლაფიროპიმა – სახელია უშნოდ მოსიარულე კაცისა. მთიულეთში ბ ატ ს 

უწოდებენ. 
· ლაფშა – დედაკაცი, პირახეული დედაკაცი, აპწკაგაწყვეტილი, რომელიც 

ჭორაობს და უთაგბოლოდ ლაშლაშებს 

ლაფიჩა შუშანა – 

ლაქმარდიანი – მლიქგნელი. „სიკვდილს ვერავინ ემალვის, ვერ ვინ გაექცა რბენითა.. 
ვერც ვინ ცბიერის სიტყვითა, ვერც ლაქარდიან ენითა“ (ხალხ. „კოლექტივიზაცია“, 1934 წ. # 

235). 
ლაქუცა – 

ლაღათლოსუმ – ერთგვარი ტკბილეულია წებოს მსგავსი, რომელსაც 

თათრები აკეთებენ. 
ლალანდარა – ლაზღანდარა, არა მუყაითი, ცუღლუტი, ზარმაცი, თაგქეიფა.
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ლაღანდარას უწოდებენ აგრეთვე რომელიღაც ფერს. „ერთმა ლაღანდარამ 

თითიც კი დაადო ზედ“ (გ. ლეონე „მნათ.“, 1931 წ– # 3, გვ. 224»... 

ლაღლალებს – ლახლახებს. ხალვათი რამ რომ იქნება და ქანაობას 

დაიწყებს. 

ლაღუნი – ლაღობა. „მივეცი სალმუნებასა, ხმელეთით დამწვარო გულო, ყოველი დავთმე 

უსულო, მაღირსე ლაღუწებასა“ (აბელ კალატოზოვის ხელნ. ლექსიდან). 
ლაყაფი – 1. (უჯერო ლაპარაკი) უასაკო სიტყგა-პასუხი, ლაქლაქი. ხალხური 

ლექსი ამბობს: „--მაყრიონი მომძახოდა: „ქალ დაგვიცადეო“, მე იმათ ლაყაფ-ლეყვაფსა ყური 

არ ვუგდეო!“ (მ. გაჩეჩ. შედგ. „სახ. კალენდ.“, 1903 წ–„გვ. 147+ 2. ლაყბობა, ცუდმოუბრობა. 

„ვინ ჩაგიგდებს ამას მწერლობად? უბრალო ლაყაფიაო, ჩაიხუმრებენ“ (შ. დად. „უბედ. რუსი", 1917 

წ- გვ. 270). 3. მეჭორე, ცუდათ მოუბარი, უსირცხვილო კილოიანი. აქვს დ. 

ჩ-ს სხვანაირად, ინეტა რას ამბობ, შენ ბრძენოვ, ლავაფი რად განაგრძეო“ (დავით რექტორის 

ლექსიდან,,C II#MC21M6C“, გვ.225X „ღმერთო, ნუ მიწყენ ამ ცუდსა ლაყაივ სა, მიდმოდებასა“ (თეიმ, 

I-ისა, CIMC2LMC, II, გვ. 323). „ფინთი ლაყაფისაა“. „შენს ლაყაფს ვინ აუვაო“. (გვ. 35» 

„ლონდონის უბწის მღვაჭრე იმ თავითვე განთქმული იყო ლოთობითა, ყამარბაზობითა, და ცუდის 

ენა-ლაყაფითა“ („ივ.“, 1892 წ– M 165) 

ლაყინრარა – ლაზღანდარა. 

ლაყუჩი – თევზის ყბა, ბალყუჩი – თათრულად მეთეგზეს ნიშნავს. 

ლაში – ბაგე, ყბა, პირი. 

ლაულაში – ლასლასი. 
ლაჩათრიანი – ჭუჭყიანი, უშნოდ ჩაცმული. „აბა, როგორ იქნება ამისთანა განიერ 
ქუჩებში ლაჩათრიანი ბეჭით გამოჩნდეს“ (გ- სუნდ-. „ვარინკას ვეჩერი", გვ. 86» „გიუჟმოზე: 

(გამოართმევს ადლს და მიტკალს) ი. ლაჩათრიანო, აქ მომეცი!“ (ბ- სუნდ. „დაქცეული ოჯახი“). 

ლაჩანთრე – უშნო, ლაჩარი. 

ლაციცა – ქლესა, ლაქუცა. 
ლაფანი – სილა. „ყმაწვილის სახეზე ლაწანი გაადინა მილიციონერ ბოლოთაიას ოყიანშა 

მარჯვენამ“ (ან. ყურუა, „კომ.“ 1935 წ M# 117, გვ. 4» 

ლაფირაპი – გველაძუა ყმაწვილი, დაუდეგარი, დაუდგომელი, ცელქი, 

ონაგარი. 

ლახაიდა – ბოში, ჩათლახი, უნებისყოფო. 
ლასლახი – 

ლასხსლუხა – 1. აღრეული ლაპარაკი ზედმეტი. 2. აისორებს, ქურთებს და 
სხგა პატარა ერებს ტფ-ებმა (ებრაელებმა) მეტი სახელი დაარქვეს „ლ ა ხ 

ლუხა“. 

ლახუსრაპი – საღებაგი, საჭმელი. 

ლა2060 – „მაგრამ ჯერ ხუთი ლაჯი არ გადაედგა, რომ“... (ლ. ჯანდიერი, „კონრად კიფერღ“, 

„საქ. მოამბე”, 1863 წ, M IX, გვ. 96). 
ლაჯუნი – უშნო სიარული. „სუსინკავ, ვერ მოიღალე გოგო-ბიჭებში ლაჯუნით?“ (რ. 
ფავლენ,, „მოამბე“, 1896 წ- M 1, გვ. 32...
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ლევანდი – ანუ ლავანდი. 1. გაფუჭებული, გალაღებული, აგარა. ლეგანდი 

ოსმალელ ჯარისკაცსაც ნიშნაგს. “...II0C0MMIMM MM6M6M (ი68გ#იხ!) M230(8მMMCს 

M# MMIIIMIMC0I60LI (V0CIII0CIC 80წCMმ 32M9MMMმ8ს60C IVMVCMMC 8 M8ყ9მ6 XVII 9643 # 

C001061C9V6I C0830CM6CIIIILC6MX (...) - 6VMV3” (10. #Xჩტლიულ8, ”IMCდ»IMICCMM6 #MMმ20ხ!”, 

1883, CL. 35). „შენ გითხრეს თითქოს გავსალახანდი, თითქოს მივეცი თავი ბოჰემას, თითქოს მე 

ვიყო ლოთი, ლევანდი, ვკლავდე ღვინოში შემოქმედებას" (ლ. ანან, ლექსები, 1933 წ. გე.43), „რა 
ისეთი, ლევანდი ვიწმე ვარ, რომ ეგ ოინები ჩავიდინო“ (L ფაშალ. „ნიანგის კრებული“, 1913 წ- 

გვ- 22). „წახდა რაღა, წახდა ჩვენი საქმენი, შენ ლევანდო, ვირის თავო, რა ჰქენი“ (ი. ევდ– მ. გაჩეჩ. 

„ჯიბის კალენდარი", 1912 წ» 2. გვარიც არის. „ივან ივანის ძე ლევანდა იყო დეკაბრისტების 

საქმეში გარეული. („80CC-8IIM6 1L6X86ნ0#C-08“, ტ. VIII, გვ. 340). 

ლეილაჟი – 2XC2CMIMV. 
ლეილალი – მემედ აბაშიძე ხმარობს ლაილაქს: „ლაილ)ქის ხე“ („მუნევვე”, 1931 
თ. სახელგამი, გვ. 45) მაისის თეთრი ყგაგილია, სურნელოვანი, იზრდება ბუჩქებად. 

ლეინი – მატერიაა. ძველ ქაღალდებში ვკითხულობთ: „ქორონიკოს უოვამ წელს 

ჩემს რძალს მაიას შავის გამოსაცვალი ტანისამოსი მივეც: მქრქალი ლეიწი პერანგის მეყვისათ 

თავის სარჩულით“ (ეს ქაღალდი არტ. გაბუნიამ გადმომცა და ჩემთან ინახება). 
ლეკრი – ექიმი (ლეკარსტვგო). „რამდენი დიდი კაცი, თქვენგან ნაქები ლეკრების 

ხელაღებული, მე მომირჩენია...“ (ბ. ჯორჯ» „ცისკ.", 1863 წ– აგვისტო, გვ. 8). 

ლელეჩი – ცივი! ამბობენ ეს ლელეჩი ჩაი რად მინდაო. 
ლენფოშა – (C„ვარინკას ვეჩერი“, გვ. 110» 

ლეპაენი(მ)აჩ0! – თუნუქების შემაკაგშირებელი, მეთუნუქე. 
ლიანგი – „აუარებელი, ურიცხვი" (თ. რაზიკ., „ივ.“, 1900 წ. M# 199» 

ლიები – დიდ წვიმაზე ითქმის. „აი დაასხა და რა დაასხა, რო სულ ლიები წავიდა!“ (ს. 

მგალ. I ტ– გვ. 62» 
ლილიფარა – მზესუმზირა. ეს მცენარე ყველა ერში ერთი მნიშვნელობით 
იხმარება: LI0MC0X96V9M## (რუს.). გიუანა-ბახან (მზეს უყურე – თურქ.). 
არეგიწაღიკ (მზის ყვაგილი – სომხ.). 4. მზისუმზირა (ქართ.). 
ლილიფარობა – „მაგრამ ლილიფარობა მოითხოვდა, რომ განგებ თავი მოემდაბლებინა“ 

(ლ. არდაზ. „მორჩილი“, 1936 წ. გვ. 123, 144, 164). 

ლილსხანა – 

ლიოაპია – ერთგვარი მოპარვა, აწაპგნა, მაგ., თუ ქარავანს შეაჭრეს ცალი, 

ან ცხგარი გააძუნძულეს სადმე (რუსულიდან). 

ლიაირტაში – ლირფი, ურცხგი, ნახე „ლუპუსტაცი“. „მე შენ გეუბნები, 

ლიპირტაწ – ლიპირტაწულად ნუ ლაპარაკობ ჩემს წინ, თორემ...“ (გ. სუნდ. „დაქც. ოჯახი”). 
ლირფი – I. უსირცხგილო, გარყვნილი, გაფუჭებული. (საბა, გვ. 161; 

„პეპო“, გვ. 280.). 2. უნასი. 3. საბას ასე აქგს „სილირბე-თაგხედობა“. „ლირბი 

თავხედსა, გინა ურცხვსა ჰქვიან" (გვ. 161). „შახე ამ ლირფსა“ („პეპო”, გვ.72). „ტოტლებენი იყო 
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გაიძვერა, ლირფი, უნამუსო, თავზეხელაღებული კაცი“ („საქართ. ისტ. და ბ-ნი ეზოვი“, წერ. ა- 

ლისა (+ ფრონელისა?) „მოამბე", 1899 წ, # 1, გვ.49) იხ. ნ. ლომ., „ყოგელი მხრიდან“. 

„ათასი ლირფი ვიწმეები ჩემი სახლისთვის არ დაილევა“ (+. ფურც. „ავაზაკნი“, 1880 წ გვ. 13). 

„მაგრამ არ უჯერებდა, რომ ლირფის პირითა თავის ნათქვამს ცხადათ ამბობდა”. (ხელნ. ელხისა, 

ჯერ არ არისაღნუსხული). ლირფობა – ურცხვობა. (ტომის თავგადასავალი, ძვ. გამოც. 
გვ. 89). „უარმყოფელთა ჯგუფი ნიპილისტურად ბოროტსიტყვაობს, ცინიკურად ჭკუამახვილობს, 

ენას ილესავენ, ლირფობენ, მიეთმოეთით ერთიმეორეს ჰქირდავენ და ასე გათენებით დაღამებამდე“. 
(დ. ჯან. „კომ, 1916 წ. M 90, გვ. 4). „დასამტკიცებლად არქიეპისკოპოსის (იოსებ არღუთაშვილის) 

ლირფობისა დავასახელებ შემდეგს... და სხვა... (--ლის (ალ. ფრონელის) წერილი „საქართველოს 

ისტორია და ბ-ნი ეზოვი", „მოამბე", 1899 წ- M I, გვ. 51). 

ლირშფი – გნებიანი. „დედათა მიმართ დაუცადებელი გულისთქმა“. 

V ლიფლიფანა – დაირაზე რომ ფულებია, ის არის ლიფლიფა (რ.ერისთ.ტ.IV, 
გვ. 394). 
ლიფსიტა – C6#M6IXგ. ასეა ნათარგმნი გოგოლის ერთ მოთხრობიდან 

Cკრებ. 1871 წ- M III, გვ.7X+ 
ლიქნი – ლაქუცი, გგელაძუობა; მლიქვნელობა. 

V ლიყიანი – ენაჩლუნგი მოლაპარაკე, რომელიც სიტყვებში ასოებს (ბგერებს) 

ჰკარგავს. ენამოჩლექილი, რომელიც ლაპარაკის დროს „რ“-ს მაგიგრად 

„ლ“-ს ამბობს. 
ლიცლიცი – საგსებით საგსე. „ე ბეღლები სულ დაილიცლიცეს“ (ს. მგალ.. I, გვ. 7 1). 

ლიქყი – ჭყაჰი. „ლრჭყსა და ყინვაში“ (ვ. ბარნ.» 

ლობდანი – ქამხა, ნაქსოგი. 
ლოდიანი – მოზრდილი ქვა, მომცრო ლოდი. 

V ლოთიანად – დარდიმანდულად. ასეთ სიტყვებს თვით ნ. ნიკოლაძეც 

ხმარობს: „სპეკულაციის წყალობით ქვეყნისათვის საჭირო იარაღი, ვაჭრობა, ანგარიშის 

ხასიათს ჰკარგავს და ლოთიან თამაშად ხდება („მოამბე“, 1894 წ. M XII, გვ. 134) „ლოთიანად, 

მითხარი, რა დაგიჯდა?" (გ. ბაშინჯ., „ახირებული მასპინძელი", „სახ. საქმე", 1920 წ. # 1009, 
19 დეკ.) გული მეუბნება ლოთიანად მივზილო ეს კაცი" (დ. თურდ. „ეპიზ, ახალგაზ. (/კ)ხოვ.", გვ. 

17) სიტყვის მასალაა: რაინდულად! გაჟკაცურად! 
V ლოთიანი – ჯიგრიანი, ძარღვიანი. „ყმაწვილებო, ეს იმის სადღეგრძელო იყოს, ვისი 

გულიდანაც ეს ლოთიანი სიტყვები ამოღებულა“ (აკაკი, ტ. 111, 1937 წ- გვ. 101» 

XV ლოთიბაში – მუდმივად ღგინის მსმელი, ლოთი, ლოთების თავი, კარგი 

მსმელი. „ჩოხატაურის ლოთიბაშებში პოეტებიც ურევიან, რომლებიც გაიძახიან – „დამისხი 

დამალევინე, ჭკუას მოვალ გონებასა“ („კვალი”, 1897 წ. #7, გვ. 149+ „ერთი ჯარისკაცი თავს 

წამოგვადგა. გადაკრულში ბრძანდებოდა. – ბიძაჩემს გაუმარჯოს, ბიძაჩემს! – რო), შენა ბრძანდები, 

ლოთიბაშო? მაშ ჯერ არ ჩამოუხრჩვიხართ?.“ (ივ. მაჭავარ–„ «გლეხიკაცის ისტორია“, 1931 წ. 

გვ. 79). 
V ლოთი-ფოთი – დარდიმანდი, ხელგაშლილობის მოყვარე. „ესენინის პოეტური
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ხმის ღრმად ლირიკული და იმავე დროს ლოთიფოთური ტემბრი შეხამებული იყო იდეოლოგიის 

ფრიად ჩამორჩენილ ელემენტებთან". (ნ. ბუხარინი, „მნათ.“ 1934 წ, M 9, გვ- 169» 

ლოლიაობა – მოფერება. 
V ლომფიერი – ,„ამ ეკლესიას პჰხურავს ნათალი ლომფიერის ქვა" („ივ.“, 1886 წ. M 164, გვ. 

2-3). 
ლოაიანა – ზედმეტი სახელია გრ. ორბელიანის ლექსის გმირისა: „ჩემს 
დარდებსა ვინ იწაღვლის, ვინ არის, ვის რად უნდა, ლოპიანა ვინ არის“. ლოპია ნი საკუთრივ 

ნიშნაგს „ნამიანს“ (ლლოპო – ქერქის ქვეშ მოუმწიფებელი ნოტიო მერქანი); 

ლოპიანს ეს სახელი დაერქვა მუდმივად წყალში დგომის გამო– ლოპიანა 

მეჩანგლე იყო, მებადური (გრ. ორბ. ლექსის პერსონაჟის სახელი. მიხუა ერქვა, იყო 

მეჩანგლე). 
ლორთუკი//ლორტუკი – უვნებელი გველია: გველხოკერა, ანკარა, ძლოკვი. 

გველის მსგაგსი, მაგრამ არ იკბინება. ცხოველი გველიგით. 

ლორთხი – ძალიან დასველებული რამ, დამბალი. 

ლორფინი – Lგდ6»Lს. 

ლორტობაჭსი – ლოტოს მოყვარული, ლოტოს მოაზარტე. 

ლორტრანბი – ურჯულო. 

ლოფლოფა ბავშვ0 – ახლად დაბადებული ბავშვი. 

ლოქაფი – მუქთახორა მჭამელი. 

ლოყოფაჩა – პატარა ლოქო, ღლავი. 
ლოლარიკი – ცალ სასწორი C1_ბა). 
ლოლღმანი –- ვყვირი მთა-ბარად, ველადა, ლოღმანის საძებნელადა (იეთიმ გურჯი» 

ლოხი – 1. დუნე. 2. „ლოხი დამა“ Cვარიწკას ვეჩერი“, გვ. 1 10+ ლოხოშა – დუნე. 

3. ფშავში ლოხი ჭუჭყს ნიშნავს. „თვალს ლოხად ჩაედებოდა“ („კვალი“, 1893, # 12» 
„ასე გაგახდევ სურვილსა, ნემსს კუღად აეგებოდე, პატარას ნარის ჩიტასა თვალს ლოხად 

ჩაედებოდე“ (ხალხ.ე). ლოხი კაცი – მძიმედ მოძრავი კაცი. დავრდომილი, 

ზარმაცი. დაგარდნილი, ინგალიდი, მოშვებული. ლოხიანი – ლოხი კაცი, 

დუნდულა, მოშვებული კაცი. „ლოხიანი მაზარა (?) (ვ. ბარნ, „ვარდფანჯები, გვ. 164). 

ლოსმა – ლუკმა. ლოხმას უფრო უწოდებენ აქლემის საღეჭაგ ლუკმას: 

დროს გასატარებლად აქლემს ცომს ჩაუდებენ პირში და აქლემიც ღეჭაგს, 

ღეჭავს და არ კი ჰყლაპაგს. ხშირად ადამიანი თუ უშნოდ ილუკმება – 

ეტყვიან: კაცო, რა აქლემის ლოხმასაგით ღეჭავ მაგ პურს, გაათაგე და 

მორჩი რაღლღაო. „მაშ არა და შენსავით უმი ხაშლამა ვიქნები, სანამ რასმეს ვიტყოდე, სიტყვებს 

აქლემის ლოხმასავით პირში ვღეჭავდე“ (გ. სუნდ- „პეპო“, 1880 წ- გე. 13). 

“V ლოსოშა – მეტად მსუქანი და მობაჯბაჯე კაცი. ანუ ლოხი, უშნოდ 

ჩასქელებული. 
"V ლოხდტა//ლოხტი – ლაგამი, ჯილავი, აღვირი. ამბობენ: „ლოხტა აიწყვიტა“. 

„ლოხტა ვანო, ვერას ჩადი კარგსაო, რასაც იცომ, სულ აცინებ ხალხსაო, შლაპკა გიგავს 
მარტყოფის ჩანახსაო, ვაი, იმას, ვინც შენ მოგცემს ქალსაო“ (ერთი უავტორო სიმღერიდან).
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„პირს ლოხტა გაგწყვეტია“ (გ. სკანდ.» 

ლუგუმი – ტლანქი. „გაზაფხული მიწვევს საანცოდ, მაგრამ ლუგუმად მეჩვენება მისი 

სიმღერა“ (დ. თურდ. „ერთობა“, 1920 წ. M 270). 

ლუკლუკი – ენამოჩლექით მოლაპარაკე. | 
ლულაძქაბაბი – საკუთრივ ნიშნავს შამ ფურის მწვადს. მწვადი 

საბას ლექსიკ. შიშლიკი. IMII0I2 #66826. იხ. დ. ჩ. შალიაპინი წერს: „ვიჰოვე 

ცხვირსახოცი, შიგ ერთ კუთხეში გამოკვანძული იყო ოთხი უზალთუნი, მაშინვე გავექანე თათრის 

დუქანში და ვჭამე ლულაქაბაბიო“ (.-CIიV 2MMIMLსI #3 M0C1 XM3MM," 1926, CI. 128). იხ. 

ქაბაბი. · 

ლულეინი//ლულიანი – 1. ლულიანი,ე. ი. მილიანი ქეთლი სპილენძისა, 
რომელსაც სპარსელები ზარულაში ხმარობენ, გარედ გასგლის დროს. 2. 

სარწყული – 3. თიხის ჭურჭელია ხელების დასაბანად (ბოლოს სპილენძისაც 

შემოგიდა). იქალები წაგვავლებენ ხოლმე ხელს, თითქოს ჩაიდნის ლულეინის ყურს წაავლეს 

ხელიო“ (გოგოლი, „კრებ“, 1871 წ– # 2. გვ. 135» 

ლული – „ზალაში სივიწროვისაგან და სიდაბლისაგან საშინელი ლული და ტოთი იდგა“ 

(„დროება”, 1885 წ. #M 181). „ჰაერში სიცხის ლული ტრიალებდა“ (ნ. ლომ.» 

ლურთი – 1. ხორცის ძალზე მსუქანი ნაჭერი. (ეს გ. ლეონიძესაც აქვს 

მგონი). 2. ლურთი – ძალიან მსუქანი (თ. რაზიკ. „ივ“. 1900 წ. 122). 3. ნამი, 

ნესტი, ჭყანტობი. 

V ლურთხი – ნესტი, ჭყანტობი. 

ლურსა ცხვირი – წმინდა და თხელი ცხვირი. 

ლურჯი სუფრა – ადგილობრიგი ტილო, ზედ კეგის ფიგურებს აკრაგდენ, 

ჩააგდებდნენ ლილაში და გამოდიოდა ლურჯი სუფრა. 

ლუსტუპკენრ – (ე. ი. ლუწ თუ კენტ) თამაშობაა ერთგვარი: ლუწი ნიშნაგს 

წყვილს. სომხურად კი ლუწი „უღელს“ ნიშნაგს. 

ლურა – „ჰაი დედასა, რანაირად უყვარდა ი ლუტა კამბეჩები“ (ა. ნადირ. „ალიონის კრებ.“ 1911 

წ გვ. 269). 
CL. ლუყურტი – 1. დუნე, მოშგებული ადამიანი, უსიამოვნო. 2. უმი ხორცი, ჰ. 

უგემური წყალი. 4. ცუდი, უგემური. „(მიხეილმა ტბარზანი დალია.) – 

როგორია? – რაღაც ლუყურტი გემო აქვს“. 3. „ერთი ყური უგდეთ იაკობ 

სვიმონიძეს, მუზიკალურ კრიტიკოსს... დარდაკოვის სიმღერას ლუყურტად და უგემურად აქებს“ 

(სპ. ჩიტორელიძე –- მ. ზ. ყიფიანი, „ივ.“ 1889 წ. M 88» 

V ლუხი – ყომარის თამაშობის დროს ოთხივე კოჭი რომ თაფზე მოვა.



V 

მ 

მადარფაპ0 – (სადაურია?) წმინდა და კარგი ხარისხის მიტკალი, ჩადრებს 

ჰკერაგდნენ. 
მავანი – ამბობენ; მაგანმა სთქვა, რომ ეს კაციო და სხვა... გითომ ამა და ამ 

კაცმაო. როცა არ უნდათ რომელიმე პირი დაასახელონ, მაშინ სახელს არ 

აღნიშნავენ და ამბობენ: მაგანმა და მაგანმა, ფლანმა და ფსტანმაო და სხვა. 

მავარანი0 – სჰარ. ჰანგის სახელია. 
მაჭზა – 1. თგალსაჩინო რამ, შესანიშნაგი, სანუკგარი. ამბობენ: „სუფრის 
მაზააო“ – საათნოვას ლექსი. ვითომ სიკოხტავე, სუფრის დამამშგენებელი, 

სუფრის სანუკვარიო (კარგი გეშოიანი საჭმელი). „ახლა მეფე გამოვიდა, ბიძაშვილებს 
«უდარბაზა, ხილზედ დასხდნენ, მოიტანეს უცხოები, ბევრი მაზა, ღვინოს სმიდეს მანწაურსა, 

უკეთესი რომ ეგაზა,ასრე დახვღნენ ორი ძმანი მამისაგან ეანდაზა“ („არჩლიანი”, გვ. 4,გამოც. 1853 

წ-» „ანუ რაიმე ტკბილეული: მაზა რამ მწვანილეული, შაქარლამა.“ „თითქოს მაზა რამ ყოფილიყოს“ , 
(6. ავალ. თარგ. „თავადის ქალი“, გვ. 92, 113» 2. სუფრის სიკოხტავე; სანუკგარი 

საჭმელი. შდრ. დ. ჩ. „..ყველგან მიღებულო სუფრის მაზათა“ (საათნოვა). „შენ ვით დარი 

დარობ, მზესთან შესადარო, ხშირად იყავ შირა და ყოველთვის მაზა“ (ი. ვაკელი, ლექსები, 1929 

წ- გვ. 162+ „გადაგიხტი, გადმოგიხტი, მოგიტანე მაზა-მაზა, შე ჩემანალა გოგონა, ეგრე რამ 

გაგალამაზა“ (ხალხ.» „ჯეირანი აღარ ჩანდა, მათი მაზა სანახავი“ (ი. იმედ. „ნორჩი ლენინელი”, 

1918 წ-– # 55). „მშვენიერი გოჭი გახლავსთ, თქვენებურად შემწვარი სუფრის მაზა იქნება“ (ვ. 

ბარნ, „ფერად-ფერადი“, 1934 წ. გვ. 76+ „გადაღმიელის (გადაღმიელი ფსევდონიმი იყო 

ანთიმოზ ჯუღელისა – ი. გრიშ.). წერილი გამოდგა ისეთი უგემური მაზა“ (ი. გოგებ. „უმეცრების 

ამაყობა“, „ივ.”, 1881 წ-, M VIII, გვ. 109 „რაკი სოფელი ცრუა და უნდო, მე ეს ვარჩიე თქვენთვის 

მაზათა“ (გ. სკანდ. გ. სუნდუკიანცისადმი, „საარშიყო სარკე”, 1890 წ- გვ. 5+ „მაგრამ ლევანიერს 

თანდათან აგონდებოდა შემწვარი ინდაურები, მაზა-მაზა საჭმელები“ („ივ.”, 1886 წ, # 32» „რომი 

ლამისაა წალეკოს არხსოვნამ და შეწი მოჩმახული ძეგლები რისი მაზაა“ (კ. გამს, „უკრაინის 
თემიდი”", გვ. 1 151. „ეს უგულებელყოფილი რისი მაზაა?“ (კ). გამს., „წიგნი“, 1933 წ. M 2-1, გვ. 43). 

მაზალო – I. შესანიშნაგი, საინტერესო, მოწყობილი, მოხერხებული. 2. 

საოცარი, საკგირველი. „ვა, რა მაზალო რამ არის და!“ (თაგუნას თხზ, 1919 წ., # 50). 3, 

8გ688ILIM (განიევის ლექსიკონი, გვ.37» ეს სიტყვა ნახმარი აქვს ა. შანშიაშგილს 

(.„ქართ.მწერ.“, 1930 წ„M 1-4, გვ.55X „ერთი მაზალო საქმე მომივიდა“ (ს. ფაშალ. „ნიანგი“, 19126 

წ. M# 8» „მაზალო ამბავი“ (ი. გრიშ. „ნიანგი“). „რა.მაზალო კაცი იყო ცხონებული ეშპეტუაშვილი,
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სახრჩობელაზე რომ ავიდა“ („ივ.”, 1890 წ. M 1» „ნისიად არავის. სამეწვრიმალო დუქანი ზურაბ 

და გრიგოლ ანტონოვებისა. ნაღდათ, იაფად; მოდი ნახე რა მაზალო რამეა! (დ. ჯან. „ზურაბ 

ანტოწოვი“", 1934 წ- გვ. 4+ „მართლა, ერთი მაზალო რამე უნდა გითხრა“ (ი. გრიშ- თუმ. ჟურნ. 

„წმინდა გიორგის შუბმათრახი“, 1907 წ. M# 1). „მაშ ნიკუა მოგიკვდეთ, თუ მაზალო სიტყვა არ 

გითხრათ“, (ი. ევდ. 1905 წ # 184) იხ. ჩემი სცენა ფირუზას ფსევდონიმით Cმაზაულო 

ამბავი“, „ნიანგი, 1931 წ. M# 1» „გინდათ ერთი კარგი მაზალო რამე გითხრათ?“ (წიგნაკი 

„შურდული ივერიიდან“, 1904 წ- გვ. 27; ს. შანშ., „ქართ. მწერ.“ 1930, M 2-3, გვ. 55» „ო, ერთი 

ხმა მექნება, ნახავდი, რა მაზალო რამეს ვიტყოდი". (ს. შანშ., „ქართ. მწერლობა”, 1930 წ. # 3- 

4, გვ. 551 
მაზანდა – ნიხრი. „შეიძლება მაზანდამ ამაღლების მაგიერ ძალიან დაიწიოს” (ნ. ნიკ. 

„მოამბე“, 1894 წ. M XII, გვ. 33» 
მაყმანი – „მაზმანსავით დამაბრუნეს დართული“. საბა თავის 

„მოგზაურობაში“ ამბობს: „ერთი მაზმანური ჩოხა ეცვა, თავსაც ისევ მაზმანური თხისური 

ეხურა... (საბა, „მოგზაურობანი“, „ცისკ.“, 1852 წ. 1-4; ანტოლოგია, II, 1928 წ- გვ. 134» 

მა%ზმანჩ0 – თოკის ოსტატი. ბალნის მქსოველი. წინათ თოკებს და სხვა 

მისთანებს ბალნისაგან აკეთებენ. ბალნის თოკების მკეთებელი. 

მაზნიერი – მაწყინარი. 
მასრაფი – დასაკრაგი წკირა. 

მათა – 1. დიდი რამე ღირებულება. მათა რამეა! ასეთი ფირნიშიც (გიგესკაც) 

არის, „მუდამ დღე მათა რამე საჭმელი“. („წიანგი“, 1934 წ. M# 2» 2. გინც მარაქაში 

(ლექსი სიმღერის შეჯიბრებაში) დამარცხდება, მათას უწოდებენ. ამ სიტყვას 

ხმარობენ დაცინვით: ის, რომელი ქალი იყო, აგეთრიაო, შენ მათა რამე 

აგერჩიაო და სხვა. 

მათლაბა – ღრმა თეფში. 

მათრათი – I. თიხის ამოღრმავებული და პირგაშლილი ჯამი. ამ ჯამით 

ფურნეში ხშირად აძლევენ ხორცს. თაგას მაგიერობას ეწევა. 2. თიხის 

პირგანიერი ჯამი, ძრო გიწრო აქვს. „წვენით სავსე მათრათი მედვა“ (წ. ავალ. თარგ. 
„თავადის ქალი“, გვ. 245. ჩანახი, თიხის პირღია დიდი ჯამი, რომლითაც 
ფურნეში ხორცს აძლევენ. 

მათრაფი – „პატარა რკინის კეტი“ („მნათ", 1937 წ. # 8-9, გვ. 277). 
მათუნჯის ფლავ0 – იხილე ახპატელოვის „სამზარეულო“, გვ. 46. 

მათხაფი – I. ხის ან ძვლის გასახგრეტი იარაღი. 2. ოქრომჭედლების 
იარაღი, პატარა ჭახრაკი. 
მაია – 

მაიაყძრათ – ნასყიდობის ფასად. 

მაიმახი – 

მაკვილატი – 1. გონებამახვილი, ოხუნჯი, მოსწრებული სიტყვა-პასუხის 

პატრონი, ქილიკი. 2. ხუმარა, მოხუმარი. „ასიკო ცაგარელი საშინელი ცელკი 

მაკვილატი იყო“ (ს. მგალა „ჩვენი დროება", 1911 წ, M 26» 

10. ი. გრიშაშვილი, ქალაქური ლექსიკონი.
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მალათიანი – ზოლ-ზოლად დაჭრილი ოქროსა და ვერცხლის თხელი 

პატარა სხეპლები ნაჭერზე დანაქარგი. „ეს სარტყელ-გულისპირი 
მალათიანით ნაქარგიაო. 
მალალი – 1. სათუთი, შეუმწიკლავი. 2. მინაზებული. იხ. ჩემი „დამიბრუნდი“. 

მალიათი – 1. (სპარს.) ფასი, ღირებულება. გადასახადი ხარჯი (იესე 
ოსეშვილი, „გადასახადი”, გვ. 9X ამბობენ: რა გენანება, მაგის მალიათიც დაიქცესო. 
2. ღირებულება. „ვინ იცის, ისეთი დრო დადგეს, რომ ლუკმა პურის მალიათი რა არის, ისიც 

კი გვენატრებოდეს“ („იე“, 1892 წ, M 252; ჩ. გვ. 662; ვ. ბერიძე). „მაგის მალიათიც 
დაიქცეს“. „ამის მალიათი რა არის“ – ხშირად ამბობენ აქ. 
მალლა – კალატოზების იარაღი. კედელზე წასმულ გაჯის დაუთოვება. ამ 
იარაღით შეიძლება კედლის შელამაზება-შესწორება. ქაფჩისებური 
სწორცხვირიანი თხელი კალატოზის იარაღი. კედელზე ბათქაშს ამ იარაღით 

უსგამენ. 
მამაილა – შვგილი მამის მსგავსი. 

· მამასისსლად – მეტად ძვირად. „თითო ლუკმას მამასისხლად აფასებს" (6. აზიანი, 
„ფული და ხარისხი“). „ტფილისში რიგიან ხილს მაინც იშვიათად იშოვის კაცი და თუ იშოვა, 

მამასისხლად ფასობს“ („ივ., 1688 წ, M 146. მამასისხლად ფასობს – 
ძვირად ფასობს. 

მამლაყუჩა – მამალი. „იმათმა მამლაყუჩამ ფრთა შემოჰკრა ფრთასა (გრ. რჩეულ» „ანუკა 
ბატონიშვილი", 1896 წ- გვ. 57» 

მამლიკი – მამალი ბატკანი. ცხგარზე იტყვიან მამლიკი, ეგვიპტურადაც 

ყოფილა (1866 წ. გვ. 295, „”I0C8ახI6 33MCIMM 9 0მ0C8MCM MCI00M#M M#28M232 M 09 

06#1276MCM''). 

მანა – 1. პალო, მომცრო მარგილი. 2. თაგ-შემოსაგლებელი ფული, 
რომელსაც შემდგომ ხატზე დაჰკიდებენ. 
მანდილაკი – მანდილისაგან რუსული დაბოლოებით წარმოებული სიტყვა. 
მაწებიანი – კაბა ან საბანი. უცხო ქვეყნის ფართლეულობა, რომლის 
ზოლები ქართული ანბანის მანის სახეობისა იყო, რის გამოც ხალხმა 
მანებიანი უწოდა. 
მანებიანი საბანი – 

მანყაროღლი – ერთგვარი ჯიშის ნესგია, ძალიან ტკბილი. 
მანსური – ჰანგია აღმოსაგლური. საკუთრივ „ძლეგამოსილს“ ნიშნაგს. 

მანყული – გროში, ცოტა ფული (CL მგალ.. 

მაჟარი – გინტოვკა. 
მაჟია – ელამიგით მაცქერალი. 
მარალი – შველი, ნუკრი, ირემი, ჯეირანი. „ახ, მარალო, მარალო, ჩემგან რისთვის 
წახველი, ვიცი უცბად რომ მომკლავს შენი დარდი, ნაღველი“ („კოლექტივიზაცია“, 1935 წ. M 

80» „შენ ჩემი მარალი ხარ“ („არშინ მალ-ალან"). 

მარაქა – 1. ლაშქრის დგომა. იხ. „ნამუსის“ ლექსიკონი და ჩემი „ძველი 

ტფილისი“, გგ· 244- 2. საჯარო კამათი, ორთა შორის პაექრობა სიმღერით
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და ლექსით; თაქარლამა; ხალხის შეკრება, შეჯგუფება; აქედან: აშუღების 

მიერ საჯაროთ გამართული შეჯიბრება. „მარაქა შეჰკრა“ - კამათში 

გამოიწვია; „მარაქაში გაერია“ - ხალხში გაერია. 3. აშუღთა შებმა, 

გაჯიბრება, გაშაირება სიმღერით. 4. ქალთა საზოგადოება. 

მარასოში – ტკბილ-მომჟაგო. მარახოში. ხოში. ზარხოში. 

მარიფათი –- I1. ლაზათი, უნარი, ზრდილობა. „თუ იმდენად გაიწვრთნები და იმდენ 

მარიფათს გამოიჩენ, რომ არვინ გაიგოს, აიღე ქრთამი“ (მ. ხუბუას თარგ. „Xჯემალზადეს 

ნოველები“, „მნათ.", 1935 წ. M 5, გვ. 113» „ჰოქუთ მერნემ მიქოიაწჯან, გევედრები მხოლოდამას, 

შენს მარიფათს ვენაცვალე, წუ მოგვაკლებ სმას და ჭამას“ (ლ. კავს. კუპლეტებიდან, ნათქვამი 
კრემლში 1937 წ. იანვრის 17-ს» „მარიამს და წმინდა წინოს არ ჰქონდათ სულ მარიფათად 

მტრებისაგან ხალხი დაეცვათ ან გაერთვათ არაქათი“ (ს. თ-ია, „მებრძოლი უღმერთო“, 1935 წ. 

M 23). „აბრამ მარკოვიჩ, ნუ გჯერათ ცრუ ხმები... სიტყვის დარღვევა არ შემეძლო, ვიცი თქვენი 

მარიფათი. სადგური დელეგაციებით გაიჭედებოდა, როლანის კატეგორიული თხოვნა იყო“ (ს. 

ამაღლობელი, რომენ როლანი მოსკოვში, „ახ. კომ.“, 1935 წ– M# 177, 4 აგვისტო). „ნურავინ 

წაეტოლება გრძელიშვილს მარიფათში, გამჭრიახობა-მოხერხებაში, იგი სულ სხვა ნიჭის პატრონია” 

(მ. ბურდული, „კომ“, 1926 წ, M 3212, გვ. 429+ 2. შნო. („ფერად-ფერად“, ვ. ბარნ. გვ. 99» 

„პლექსანდრე თავის მარიფათის სიჭარბეზსე ხშირად იკვეხნიდა“, („ინღუსტრ. ქუთაისი", 1918 წ. 

#72,გვ.4X 3. უნარი, ზრდილობა. 4. საკუთრივ „მერიფეთ“ ნიშნავს ცოდნას 

– ვცხეთი9 (I გ «28M236“, 1909 წ-, M 5 გვ. 15). ,,ემარიფათიანი პურმარილობა“ 

(C-მოამბე", 1905 წ-, M 11, გვ.29 (მეორე განყ..ეს სიტყვა ნახმარი აქვს არაქართლელ 
მწერალს რ. გვეტაძეს (ქართ. მწერ., 1930 წ. # 3-4, გვ. 17). „ვირს უთხრეს, შენი 
მარიფათი რა არის და, კუდი აიწია“ (ქალაქ. ანდაზა). 5. სიმარჯვე, მოხერხება („იე.“, 1900 

წ. M 119). „შოფრებმა შეატყეს, რომ აქ კარგი არაფერი იქნება და მთელი მარიფათი მოიხმარეს“ 

(ლ. მეტრ. „კომ“, 1928 წ. M 245). „ვენაცვალე მარიფათიან სახეში, ვინც ერთობა მოიგონა" (ი. 

ევდ. „ივ“, 1905 წ. M 184» „მე ასეთ რამეებში დიდი არაფერი მარიფათი შქონდა“. (დ. მ. 

როსტომაშვილი, „ტფილისიდან ზნამენკამდე“, 1931 წ. გვ. 24; რ. გვეტ- მოთხ. „ქართ. მწერ.“, 

1930 წ– # 2–ვ3. გვ. 17). „ჩემში სიცილს იწვევს მისი თხრობის კილო, სახის გამომეტყველება და 

მარიფათი“ (რ. გვეტ- „ქართ. მწერლ.“, 1910 წ. # 3-4, გვ. 17+ შნო, უნარი. „ჩამოდექით 

ზღვებო და ტრამალებო, წინ, წინ გასწით სულის მარიფათებო?“ („სამაისო“, ნ. სომლეთ,, „კომ.“ 

1931 წ. # 100). 
მარტოპჰანა//მარტოკინა – მარტოდმარტო. 
მარჰაფა – დამხმარე ძალა; მაშველი რაზმი. 

მარძრირა – მარგარიტა. 
მასაბძაღლი – რჯულძაღლი. „მასაბძაღლმა ხარმა დიდი ტარო მოგლიჯა“ (ს. მგალ., I, 
გვ. 32)» 
მასათი – 1,ყასბების დანის სალესაგი, რომელიც წელზე უკიდიათ - დანასა 

ჰგაგს. 2. დანების სალესავი, დანასავით ვიწრო. სალესავი ფოლადისაა, 
ხოლო ტყავს ჰქვიან- -თალათინი, ნატა. 3. ფოლადის ნაჭერი, რომელიც 

ყასაბს ქამარზე უკიდია და ხორცის ჭრის დროს ალესავს ხოლმე.
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მასპლავ0 – გარსკვლაგი. 

მასლაათი – 1. უკამათო, სასიამოგნო ბაასი, სიტყგიერად შექცევა, ბჭობა. 

„კარგა დიდხან დიდ არჩევანში და მასლაათში იყვნენ“ („კრებ.“, 1871 წ– M 1II, გვ. 16» „კარგია 

გარჯილა და ჩემთან სამასსლაათოდ და დროს გასატარებლად მოსულა“ (იქვე, გე. 38» 2. 

საუბარი, ბაასი. 

მასმასად – იშვიათად. 

გასრაფი – I. სამგლოგიარო ჰანგი, რომელსაც უკრავენ ცხედრის მიწათ მიბარების შემდეგ, 
2. ახლად გარდაცვალებულის საფლავზე დუდუკით დაკრული ჰსნგი. 3. აღმოსავლური ჰანგი. 
სიკევდილზეუკრავენ. 
მასტაპი – ,„...და სანელებელი, მასტაკი და სამარხო წამალი, სახმარი თუთუბო“ („ხელმწიფის 

კარის გარიგება“, გვ. 9)» 

გასუპან – მერე, შემდეგ. „მასუკან განაგრძობს ავტორი" („დროება”, 1885 წ. M 154» 

მასხალი – 1. ოქრომჭედლების იარაღი, რომლითაც. პეწს აძლევენ 

გერცხლეულ ნიგთებს. 2. ოქრომჭედლების იარაღის სახელია. „ოქროს უნდა 

აწ მასხალი საფერი, გახალასდეს, გახდეს ნაკეთ-საფერი“ (დ. გიგიშვილი). 

მასხარა – ძირია ყველა ენებზე ცნობილ სიტყვის მასკარადისა. „ტაკ“ 

სომხურად „ქვეშ“ ნიშნავს და მასხარა ხომ მასხარაა, ე. ი. ჯამბაზი რომ 

ბაწარზე თამაშობს, იმის ქვეშ მომასხრეს მის თანაშემწეს უწოდებენ 

ტაკიმასხარას. ან ჯამბაზის შემდეგ რომ გამოვა ცირკში სხვა ოხუნჯი, იმას 

ტაკიმასხარას უწოდებენ, გითომ შენ იმ ჯამბაზის ქვეშა სდგეხარო, იმისაგით 

ბაწარზე არა ხელოგნებო. 

მატანიკი – მეტი სახელის გამომგონი: ხუმარა, ოხუნჯი, ქილიკა, მახვილაკი. 

მატაოცი – 1. მეტიჩარა, მაჭატა, არამკითხე. 2. ენამასწარა. (საბა: მატაროცი 

– უთქმელის წარმომთქმელი). „ცოტა არ იყოს ანგლობს, მატაოცობს“ („სალიტ. გაზ.“, 

1932 წ. M 4, მ. გორკის წერ. კამოზე). 

მატია – 1. ანუ მარტია, თუთიყუშის მსგავსი ფრინველია. გალიაში ჰყაგთ. 

„ჩემის აზრით ქმრის ყოლას, მარტიას ყოლა სჯობია.„“ (C-ივ.“, 1892 წ. M 3» 2. ჩხიკვი (2). 

ტრია (გურულად). ტრია ფსევდ. იყო გლასი მგელაძისა (ლეწიწნის წერ. გორკისადმი 

(რუსული წიგნ.), 1933 წ- გვ. 47+ 3. ანუ მათიკო, კაჭკაჭი; 

მატიტელა – ბალახია ერთგვარი, რომელსაც შინაურ ფრინველს (ინდაურს, 
ქათამს, ბატს) აჭმევენ. „ეს ადგილი ზაფხულობით შეიმოსება მოლით და მატიტელათი“, (ს. 

მგალ» 1 გვ, 151; რ. ერისთ. გვ. 35» 

მარრაკვეცა – თასაკრაგის თასაკრაგი,ე. ი. თასაკრაგზე დამატებული იმავე 

ნაჭრის თასაკრავი, ოღონდ ვიწრო. „თავის დღეში არ იგულისხმოთ, ვითომც მე ყოველ 

გამვლელ-გამომვლელ მატრაკვეცას ჩემს გულისნადებს ხელის გულზედ ვუშლიდე მოედანზედ 
საბურთაოდ“ (ილიას კერბო წერ. 1887 წ. 9 ივლ... 

მატური – IL. ძეგლი სასაფლაოზე. „გადაწყდა, ის ფული, რომლითაც გვირგვინები უნდა . 

შეისყიდონ, გადაიდოს ცაგარლის საფლავზე მატურის დასადგმელად“ („ივ.“, 1902 წ. M# 172). დ. 

ჩ. ამბობს: სასაფლაო, „გალაგანიო", არ არის სწორი (გვ. 671). „ჰო, შენმა
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ლხენამ, მატურს დაგადგამენ“ (LL მგალ. I, გვ. 207» საფლავის ძეგლი. „მამაჩემი მეტყოდა 
ხოლმე: მამა გიცხონდა, როცა მოვკვდები, თითით სამარე არ გამითხარო და ოქროს მატური არ 

დამადგა!“ (მ. ბერძენ. ნაამბობი, 1912 წ. 14 (XIII 2. სომხ. სიტყვაა: პატარა ეკლესია 
რომელიმე საფლავზე. 

მარჩი-მალაყი – (ივ, 1888 წ, M 192, ილიას ფელეტ). „ეს უხეირო ჯამბაზი თავისი მატჩი- 
მალაყებს ასე ურცხვად გადადის“. ასიკოს აქგს მიჭკამალაყ ი. 

მაქანა – 1. გამოსადეგი. „აბა რის მაქანა ვართ“ (გ. ბაშინჯ- „ახირებული მასპინძელი,“ 

„სახ. საქმე", 1920 წ. # 1009). 2. მაქნისი, ვარგისი. ამბობენ: თუ არ იმუშავებ, მაშ 

რის მაქანა ხარ, რომ მოსულხარო. ვითომ რის მაქნისი ხარ, რა საჭიროგო. 

რის მაქანაა-რის მაქნისია, ე. ი. რა გამოსადეგია. „გეგმა თუ არა გაქვს, ხარ რის 
მაქანა“ (ეურწ- „შოლტი“, 1931 წ. M 27, გვ. 2) „ერთი მითხარით, თე რის მაქანეები ხართ?“ (6. 
აზიანი, „ფული და ხარისხი“, I მოქ.) 

მალარიჩი – არაბ. ხარჩი, ე. ი. ხარჯი გაიღე. 

მაღდანისი – მაღდანოზი. 
მაღდანო%ი – სანელებელი მცენარე მწვანილი, ოხრახუში (იმერ.). 
მალრანი – სპარ. მფრინაგი თაგვი (2?) 
მაღულ.მელერი – აშუღ ყარიბის სატრფოს სახელი. 
ეაყალი – 

მაყაში – 1. მაყაში იყო ერთგვარი მაკრატელი, რომლითაც ქონის სანთელს 

„ცხვირს ჰხოცდნენ“. 2. მაკრატელი, რომლითაც ქონის სანთელს წამწვარ 

თავს სჭრიან, „ცხვირს მოხოცვენ“ (ძველებური გამოთქმა). 

მაშალი – „პერსიდსკიე სკაზკი“ (აკად. გვ. 427). 

მაშალლას – დიდება ალახს. „-მაშალლახ“ იძახდნენ მუსულმანები“ („ივ.", 1891 წ. M# 
131). ქების შესხმა. 
მაშარაფი – (ნარ-შარაბ) ბროწეულის წვენი. სპარ. „ნარ“ ბროწეულს 
ნიშნავს და „შარაბ“ წვენს. 

მაშია – მაღალყელიანი წუღა (ფეხსაცმელი). 
მაშპარაბაჭი – მოხეტიალე მსახიობნი. 
მაჩანჩალა – „მაჩანჩალა-ზედმეტი“ (თ. რაზიკ. „ივ“. 1900 წ. M# 133» 

მაჩქათელა – ლამურა. 

მახაძარა – მოუსვენარი, ყველაფერს რომ ეტანება. 

მაცნე – შიკრიკი (ვაჟას ლექსი ამ სათაურით, „ივ“, 1886 წ. M 198). 
მაფანფშარა//მაფანწურა – მაწანწალა (ანუ მაწუნწარა) უვარგისი, ბოგანო, 

ცუდი კაცი. 
მაფაწური – ტილო ქვეგრის ამოსაწმენდი. (ქვს დ. ჩ-ს). 

მაფიერი – 1, ანუ მაწივრობა. ყუათიანი. „ჰაი-ჰაი მცენარის რძე ისეთივე შემრგოა 

და მაწიერი, როგორც საუკეთესო ძროხის რძე“ (ლ. აღნ., „ჯეჯილი“, 1898 წ. M 5, გვ. 55X ჩვენი 

კვება. ვეგეტარიანულს ჰგავდა, იმ განსხვავებით, რომ ჩვენს კერძს აკლდა მისი მაწივრობა, 

ნოყიერება, ცხიმები“ (დ. თურდ- „ეპიზოდები ახალგაზრდათ ცხოვრებიდან”, 1933 წ„ გვ. 5+ 2- 
სინოყიგრე. „ამ პურს მაწივრობა არა აქვს“. „ის ყველი კარგია, მაგრამ ამას უფრო მეტი



ლ.
 

(50 მაჭა” “იასა ია იმედ 2 ირვი ენს ქც ქა მს რა სიმს თეომრ მს მი მინი ძი 

მაწივრობა აქვს“. გაუვსებ ჯიქანს ფურ-კამეჩს, სახლში გაგზავნი რძიანსა, ღონივრად დაამაწივრებ 

ყველა რქიანს და ურქოსა“ (შ. მღვ., I ტ- გვ. 39)» 
მაქარტა – მატრაკვეცა. იხ. მატაოცი. „ლამაზი მაჭატა გოგონა ამ სტუმრების ნებიერი 

და საყვარელი სათამაშო იყო“ (ნ. ლომ. მოთს. გვ- 259; ლ. მეტრ. წიგნი „ჯაგანი”, გვ. 171» 

მაქკპატი – ბლინი. 
მახალაპ0 – სავსე რუმბის დასამაგრებელი. 
მახვილაპი0 – 1, ლაპარაკში რომ კილოს გამოაბამენ, ხუმარა, კვინწარი, დასავლეთ 

საქართველოში „მაღვალაკი“, მახგილაცკი – მე მაქვს ა. ცაგარელში. „მახვილაკი 

ქაიხოსრო“ ამ სათაურით ბ, ახოსპირელს მოთხრობაკცკ აქვს („ნაკად.“, 

1913 წ. M# 19 2. ხუმარა. „გარდაიცვალა საფრანგეთის მწერალი ადრიან 

დეკურსელი, რომელიც მეტად მახვილაკი და ოხუნჯი თანამშრომელი იყო „ფიგაროსი“ („ივ“, 

1892 წ. M 189). 
მახლას – 1. გადაწყვეტა. იხ. ფარსადან გორგიჯანიძე, გვ. 67. 2. ეს სიტყვა 

პირგელად ლიტერატურაში გამოიტანა ი. ევლახიშგილმა, რომელმაც ამ 

სათაურით დაწერა ფელეტონი Cივ.“, 1853 წ., M 2). ამ სიტყვას მხოლოდ 

ტფილისში გაიგონებთ. არაბ. ,მლახს“ – ნიშნავს გადაწყვეტას (ფარს. 

გორგიჯ. ლექსიკონი, გვ. 67+ „და სხგადასხვა“ (არაბულია). 
მახმური – ზაგერდი. „გაიხარე, თან იქეიფე, ჩაიცვი მახმური და ხარა, ერთი გულშიც 

ჩამხედეთ, კეკელამ გაიხარა?“ (ხალხ.» „პირ-მახმური ხავსი, შენი მზგავსი არსად იქნება“ 

(ჰაზირა 
მახსოხი – I. ქილაში ჩაჰყრიან ქატოს, ჩააგდებენ ცომს, დარჩება ორი კვირა, 

ამოიღებენ, გაიწურება, უზამენ მწგან. ისპანახს, ქინძს, ზეთს, ნიორს, 

მოადუღებენ. დიდმარხვაში კერძია, საჭმელი. შეჭამანდი – ასე კეთდება: 
ჯერ პურის ხაშს გასთქვეფავენ წყალში, ამ წყალს დაასხამენ ქატოს, 
რომელიც ერთ ჭურჭელში იქნება მოგროვილი, მერე ჩაასხამენ ქგაბში, ისე 
დასტოვებენ ცოტა ხანს, მერე გასწურავენ, აადუღებენ, თუ მჟავეა ძალიან, 
წყალს მიუმატებენ. თუ სქელია, შეათხელებენ. ვის როგორ ეამება. ქატოს 

ჩაჰყრიან წყალში და დაამჟავებენ. შემდეგ გასწურაგენ, ქატოს გამონაწურს 
მოადუღებენ, შიგ დანაყილ ნიგოზს, მწვანილს და ნიორს ჩაჰყრიან; 

დიდმარხგის საჭმელია. „უნდა სჭამოთ კარგი კამეჩის ხორცი, კარგი ღორის ხორცი, კარგი 

ჰოლანდიის ყველი, ფაფა, ფლავი, წაბლი, შაქრის პური და მახოხი, რათა შეწებდეს და მოსქელდეს 

სისხლი თქვენი“ (ივ. მაჩაბ, თარგ. მოლიერი, „ეჭვით ავადმყოფი", გვ. 64, „ივ“. 1879 წ– # 5-6). 

„მითომ უნდოდა ჩემგანაც მიეღო ტკბილი პასუხი, მაგრამ მის მაგივრადა მე მოვუდუღე მახეუხი“ 

(ბაჩ. ლექსები და პოემები, 1938 წ- გვ. 378X „მანდ ქართველები ისე ეუბნებიან ერთმანეთს 

„გამარჯვებაო“, თითქოს კითხავდნენ: რა სჭამე დღეს – მახუხი თუ დო?“ (ვაჟა, „თ. და ც.“, 1916 

წ. #20) არსებობს ერთი არაკი: ტერტერა მახოხს აქებდა, მოლა – ფლავს. 

სომეხი ჯიუტობდა და არ უთმობდა. ბოლოს სპარსელმა უთხრა: კარგი, ეს 

ბრინჯი ქატოში გაიბარე, მაგრამ ამ ერბოსი მაინც აღარ გრცხვენიაო? 

„ქატოს შეჭამადი, მჟაგე“ – ასე აქვს დ. ჩ-ს. ეს არ არის სწორი ახსნა. აი,
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რატომ არის მჟავე და როდის ჭამენ: მახოხი...! 2. მღვრიეს სინონიმად 

ხმარობდნენ. „ბაქოში მილი გამართეს და ვითომ ზღვის წყალს სწმენდავენ, ნამდვილად კი 

მილში წყლის მაგივრად მახოხი მოდის“ („ივ.“, 1893 წ. M 171. „შენ განა კაცი ხარ და ქუდი 

გხურავს? შენ სისხლის მაგიერ მახოხი გიდგას ძარღვებში“ (მოპასანი, „რენარის მორევი”, გრ. 

ყიფშ. თარგ. „ივ“, 1887 წ. M 218; ლ. მეტრ. ანდაზები, გვ. 48» იხ. დ. ჩ. 

მა?ბამა – ომონიმები; ორი სიტყვა, რომელიც ერთგვარად ისმის, ხოლო 
აზრით სხვადასხვაა. მაგ., „პღმართ-აღმართ მივდიოდი მ ე ნე ლა, სერზედ შევდეგ, 

ჭმუნვის ალი მ ე ნელა“ (აკაკი). „თუმც აკაკი ბევრს ჩხუბობდა, დ ა ო ბ დ ა, მაგრამ მაინც ძველი 

სიტყვა დაობდა" (გრიშ.) ,„მაჯამების“ საერთოდ გასაცნობად იხ. „საათნოგაში“ 
ნახსენები წყაროები (გვ. 71, სხოლიო_ 
მა2ბმა – სამურაბე ლარნაკი, ვაზა. 

მაბუმი – წამალია ერთგვარი, ძილის მიმცემი „ მოხუცთათგის 

ასაღელვებელი. 
მაჯუნი – მურაბა, ღონის მომცემი. 

მაჰანა – მიზეზი, საბაბი, გამოისობით. „მაჰანა სიყვარული იყო, კარგი მზითევი კი 
გაიკრა“. 

მაპჰური – თარის ჰანგია. 

“მდადე – პატარძლის მაყარი. 
მედასტურე – თანხმობის მიმცემი, დამადასტურებელი. 

მედეჭჯები – „ავაჭაკს ყურადღება არ მიუქცევია ბიჭისთვის და მიუდეზნია ბიჭისთვის“ Cივ., 

1887 წ– M 188). 
V მეყარნიშე – ჩემი მამათილის ჰაჰა პირველი მეზარნიშე ყოფილა C-ივ.", 1877 წ. #4,გვ. 15» 

მეთანალრება -“ „გული როგორღაც მეთანაღრება“ („ოტელო“,ივ. მაჩაბ. თარგ. გვ. 82, 1888 

წ.) „ასეთი დამოუკიდებელი ცხოვრება იმისი ძლიერ მეთანაღრებოდა“ (C„ივ.”, 1892 წ– M# 86» 

ყ მეთულუხე – „(.სალამის დროს) მართალია, ხანდახან ფუნჩულა ხელის ხელში ჩადება 

სასიამოვნოა, მაგრამ ეს იშვიათია და უფრო ხშირად გასვრილ-გატალახიანებულ ხელს გვაჩეჩებენ 

ზოლმე ხელში და რა სასიამოვნოა, უწღა მეთულეხე უკან დაგდევდეს, რომ წამდაუწუმ ხელი 
იბანო, თორემ ხომ გაუწმინდურდი?“ (აკაკი, „ივ., 1883 წ. M 209. 

მეიხანა//მეიხანი – სამიკიტნო. 
მეპნა#ება – მეინტერესება. მიამბეა.2 
მელთუმ – მაგრამ, ხოლო, ვითომ. 

V მემთვარიე – მთგარეული. 

მემუშტრება – შეემუშტრა და სხვ. 
მემლერი – მომღერალი. 
მეწენიკი – იმენინიკ (როგორც რიცკრიკა – ვგიკროიკა), სახნიობა, მედღეობა. 
„წელსა წყიზ (| 817) ალექსანდრე ჭავჭავაძის ასულს ნინას მენენიკის დღეს მიუძღვანე იამბიკო ესე 

დიმიტრი თუმანოვმან“ („საქ. ცენტ. არხივი", # 495, გვ. 11; ძვ. ლექსიკა, გვ. 246+ „გილოცავთ 

' აქ წყდება – რ. კ. 
ასეა – რ. კ.



152 მეპი =+9%:4ი8ა ავი ქა დამა მა აქა ქა ქი ქა ახლაა აგა ქამა მს აქადის მტ ძი ქა ემ 

მენენიკს" (ტრ. რამიშვილი, „მონადირე ქალები”, „მნათ.", 1937 წ. M 5-6, გვ. 91). 

მეპირნავება – „ამის ცარიელი ხელი რაში მეპიტნავება“ (ილია, „მაჭანკალი“. 

V” მერდინი – 1. წმინდა ქსოგილი, ქალაღაია. „ქუდ-ჩაკეცით, ყელზედ ჩით-მერდინითა, 

რა ქევქევით გავჰსწევ ორთაჭალისკენ' (გრ. ორბ... 2. საცერია, ფქვილის გასამტკიცად; 
ჯერ 1. მერდინი (წმინდა საცერი ძუასგანაც შეიძლება). 2. ცხრილი. 3. 

ცხაგი (ამ ორ უკანასკნელს ტკეჩისაგან აკეთებენ. (ტკეჩი არის კაპრის ხის 

ან თხილის ხის ანაგლეჯი – ანატკეჩი ტყავი). „ჩვენს ეტლს ამშვენებდა ლაქია 
სოლომონა აზარფეშით ხელში, ყელზე მერდინმოხვეული“ (ელ. ყაზბ. მემუარები. „მნათ.“, 1924 

წ- M# 5, გვ. 315» იხ. „ჩით-მერდინი“. „უკანა კარი კიდევ გაიღო და დუქნის პატრონი 
შემოუძღვა მორთულ-მოკაზმულს ოსის დედაკაცს, რომელსაც პირისახეზედ ჩამოეფარებინა 

მერდინი“ (ა. ყაზბ, „მამის მკვლელი“, „ცნ. ფ.“, პრემია, გვ. 228) „მოიგლიჯა მერდინი და კაცებს 

ჩაუგდო შუაში“ (იქვე, გვ. 242. 

მეტუჩება – ტუჩს მიკრავს, მებუტება. 
მეუპირულება – მეეჭვება. არა მჯერა. „არა, ძმავ,მე როგორღაც მეუპირულება,ერთი 

ბეწვა ცალებია და ამდენს კი იწონის" (მელან. „ნავარდობა", „მოამბე“, 1899 წ. M VIII, გვ. 39). 

V მეფიონი – ნეფის ხალხი, მაყრიონი, სიძიანი (ილი), „მაჭანკალი“, მეორე მოქ.» 

მეველეხენი – 

V მეში – ცხვრის ტყავი, მიშინი (სპარ.). 

მეჩანგლე – მეთეგზე. 
მეჩემება – „არ მეჩემება“, ე. ი. ჩემად გერ გხდი, ჩემი არ არის, ჩემებურს არა 
ჰგავს. ' 

V ი მე–ვრილმანე – ძველად არ ნიშნაგდა მოხეტიალე გაჭარს. ეს მეწვრილმანეები 
იყვნენ შეითან ბაზარში (გორონცოვის ქუჩა, თათრ. მოედანთან), სადაც 

სხვათა შორის იყიდებოდა ყოველგვარი სამკურნალო წამლეულობა; ძველად 
აფთიაქის მოვალეობას ეს მეწგრილმანეები ასრულებდნენ (აქ იყიდებოდა 
ტავგზი, არიაქა! და სხგა). 
მზრალა – მზრალშაქარა, შაქარლამა. 
მთავარი ცნება დამეკარგა – ე. ი. „გონება დამეკარგაო“. 
მთინთლავს – მიყგვავებს, თაგს მიქონავს, მაბრიყვებს, მეფერება, პირში 

მაქებს. ამბობენ: ის კაცი მთინთლავს, რა არის, იმაზედ კარგი გსთქვგაო, ე. 
ი. მეფერებაო. თინთვგლა – ლიქვნა, · 

მიაგლაჯუნებს – მიდის და მიაქვს ყველაფერი, წინ არ იხედება, ყველაფერს 

ეხლება. 

მიაკოსა – მიატმასნა, მიაკრა, მიუმატა. 
მიამიტი//მეამიტი – გულუბრყვილო. „თავიდან ვიშორებ იმ წარსულ მიამიტს“ (ნ. 

ზომლეთ. „სოფლის სიახლე”, „მნათ.“, 1929 წ. M 4, გვ. 1» ანუ მეამიტი. მეამიტი 

ნახმარი აქგს გ. ბარნოგს, „გარდფანჯები“, გგ. 49. „არც მალავდა თავის უზნეობას, 

ესე მეამიტად გვიამბობდა თავისგან ჩადეწილ ავაზაკობას“ (ვ. ბარნ. „პროფესორი“, თ. 1;„ალიონის 

  

| ასეა – რ. კ
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კრებ“, გვ. 231). „-–- ნორჩი ვარ! – და მიამიტი ყოფილხარ, წადით, გამშორდით“ (.ცნ. ფურც, 

სურ. დამ. 190 1 წ– M 4). „მტრედივით უგუნური" (გლეხური თქმა) ხალხურად მეამი- 

ტი (ეს სიტყვა არც ერთ ლექსიკონში არარის). გულუბრყვილო ჩვენს 

მწერლობაში გავრცელებულია. „არსებობს თუ არა დედამიწის ზურგზე ისეთი მეამიტი 

ადამიანი“ (გ. ქიქ. თარგ. ბალზაკის „შაგრენის ტყავი", 1932 წ– გვ- 42 და 59» „სდგანან კლდეები 

მიამიტები“ (გ. გაბლიანი, „ავტო სევანდაში", „დროშა“, 1932, წ, M 18-19). „მაცდურმა სიყვარულმა 
ტვინი და გული მოუწამლა და მის მიამიტ გონებაში ცხოვრება გადაიშალა, როგორც დასაწყისი 

ჯადოსნური ზღაპრისა“ (არ. ჯაჯან. თარჯ. „გამოკეტილ ოთახში“, 1938 წ. გვ. 90). საბას და 

დ. ჩ.-ს არა აქგთ ეს სიტყგა. „ამოდენი მიამიტობა – ეგზომ ნათელი გოწების გვერდით..." 
(ახალგაზრდა ვერტერის ვნებანი”, თარგ. კ. გამს, 1928 წ- გვ. 21). „მეამიტმა ეურნალისტმა, 

როგორც ჩანს, არ იცოდა“ (ვ. კოტეტ- „ქართ. ლიტ. ისტ." II, გვ. 26). „რას ემართლები საწყალს, 

თავისთვის ალალ-მიამიტად, კრიალოსნის ჩხარა-ჩხურით დავითნსა ჰკითხულობს“ (გ. სუნდ. 

„დაქცეული ოჯახიშ. ეს სიტყვა არ ესმით ლიხსიქითელებს: კრიტიკოსი ხომლელი 

(რომანოზ ფანცხავა) სწერდა ვ. ბარნოვის მოთხრობის გარჩევის დროს: 

„ხავთი, მიამიტი და ბელგა სრულებით არ მესმისო“ (ჟურნ. „ერობა“, 1920 წ. M 10» „ამ 

საკვირველი არსების ორმაგობა, ბავშური მიამიტობა“ (ა. ჭუმბ. რომ. „თეთრი ღამეები“» 

მიბინარდა – „ქალმა თვალები მილულა ისევ და მიბინარდა“ (რ. ფავლ., „მოამბე“, 1895 წ. 

# XII), გვ. 5). 
მიბლეტილი – ამბობენ: თვალებმიბლეტილიო! 

მიგულული – დახურული, მიხურული (ალ. ორბ.) „ამ სახლს ზოგი ფანჯარა 

მიგულული ჰქონდა" (ი. ქურხული, „მუსიკა“, 1930 წ. გვ. 32» 

მიდეგა – მუყაითი, საქმეზე თაგგადამკვდარი. მიდეგა ლაპარაკი. 

მიეხირება – მიდის, შეიძლება თაგისდაუნებურადაც. 

მიჭანდარი – ინჟინერი. | 
V მი%ზრაფი – 1. თარის დასაკგრელი. წკირა. რქის ძგლისაგან განაკეთები, 

მიზრაფი რქისაგან, ალუბლის ხისაგან გაკეთებული პატარა ფირფიტა, 
რომლითაც თარს უკრავენ. მიზრაფი ხანდახან სპილენძისაგან კეთდება. 

ზოგიერთ შეძლებულს ოქროს მიზრაფი აქვს დასაკრაგად. მიზრაფი რომ 

ადვილად იყოს ხელში დასაჭერად, აკრაგენ ცვილს. 2. ძველად სამხედრო 

იარაღი იყო: თაგკომბალა დასარტყმელი ჯოხი (მზრაღ); ეხლა მიზრაფი 

თარის დასაკრაგი წკირაა – რქის ძვლისაგან გაკეთებული პატარა ფირფიტა; 

მიზრაფი რომ ხელში ადგილად იყოს დასაჭერი, წმინდა სანთელს აკრავენ. 

მიზრაფით თარს უკრავენ, ხოლო ჩონგურის დასაკრავ წკირას თაზა ნა 

ეწოდება, თ აზანა ალუბლის ხის ქერქისაგან კეთდება. თარისთვის: 

ყუხი, ჩანახი, ჯაირა, ყურია, ფადა (საიათნოვა, გვ. 72). 

მითელი – ლეიბის შავი პირი, რომელშიც მატყლია ჩაყრილი. „ჩრდილოის 

ქარი იყო მითელი, მაგრამ წათელი, გორავდა ყვითელ ფოთლის მითელი და კამათელი“. (გ- ტაბ. 

„მნათ.", 1924 წ. M 5, გვ, 11» 

V მითილი – 1. შეუგნებელი, უქნარა. 2. ოხერი (?) „ალბათ ფული უფრო ძვირი
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ყოფილა ბრილიანტზედ, რა მითილი დრო შეიქმნა და'“ (რ. ერისთ. „თეატრი“, 1889 წ. M#M ზ). 

მიკნავებული – მისუსტებული. 
მიპრუსდიწილებული – „მიკრუსწიწილებული ქალაქი“, ე. ი. 
შემჭიდროვებული. 

მილეთი – თემი, ერი. „თუ არ გვყოლოდნენ იმერლები ჩვენს იმედათა, არ წავხდებოდით 

ასე ძრიელ, მეტისმეტათა, მეფე ირაკლი სხვა მილეთსა შეჰკრებდა მზათა“ (სტ. ფერშანგ. ლექსი, 

„კვალი", 1895 წ. # 39). აქვს დ. ჩ-ს, გვ. 735. (მ. ჯავახ. „ცხრა ქალწული“, „მნათ“, 1935 
ფ. # 7-ზ, გვ. 65) 
მ/0ი/ლთონი! – ხეპრე, უშნო. „ეე, რა მილთოწი ვიწმე ხარ!“ 
მიმიფანიერებია – შემიფარებია. მიაფანიერა Cივგ“, 1891 წ. # 16, გვ. 2, სვ. 2). 
„ბევრი ქალი მყოლია და მიმიფანიერებია, ალაგზე მიმიგდია" (ს. მგალ. I, გვ. 191>· 

მიმრო – რიოში მარგალიტი. 

მინაბრებული – I. მინდობილი, დამოკიდებული. 2. ოხრად მიტოვებული. 

მინანძარი – არის შელოცგაც და არის კბილში ძვირფასი ქვაც. 

მინარეთი – მეჩეთის თავი. კოშკიგით ადგილია, საიდანაც მოლა აზანს 

იძლეგა, რომ ხალხი შეიკრიბოს სამლოცველოთ მეჩეთში (მინარეთი არაბ. 

სიტყვაა). 

მინასი – პაციენტი. „ვინც ოცდათერთმეტ ყურძნის მარცვალს დილით უზმოზედ შესჭამს, 

თავისდღეში ექიმის მინასი არ გახდეს და არც ისეთი ავადმყოფობა შეხვდეს, რომ ექიმი 

დასჭირდეს“ (კარაბადინიდან, ჩამაწერინა ვლ. ცაგარ.). 

” მინბაშ0 – ათასის თაგი. 

” მისამარ – სიტყგის დამაკავშირებელია, ცალკე არ ითქმის. წინადადების 

მასალაა. „მისამარ, შენთგის იყაგ“ – დარჩი შენი თაგის ამარა, შენ ქერქში 

დაეგდე და სხვ. ი„მისამარ, ჩქარა შემოიტანე თხოვნა, თორემ ფიცხლავ მოვახდენ კრებას და 

დაგითხოვთო“ (ლაღიაშ. საქმე, „ივ., 1886 წ, M# 130» ამბობენ: „მისამარ, შენთვის 

ეგდე, თორემ...“ ლიტერატურაში არის: „შენ ეი, ცეცო, მისამარას თავში წუ იწევ, 

თორემა...“ (ს. მგალ. I, გვ. 98X თედო სახოკიას შეცდომით აქვს ახსნილი. ვ. ბარნ., 

იხ. „ფერად-ფერადი“, ბგ: 518. „ზელი არ ახლო, მისამარ, ამ ჩემს ყვინჩილა მამალსა“ (შ. 

მღვა I ტ-, გვ. 181» · 

მისამართი – „ელისაბედი შუახნის დედაკაცია. მკითხავია, გაჭირვებისას ექიმიცაა და ყველას 

მისამართი“ (ს. მგალ. 1, გვ. 13 1X+ „ღამეს და დღეს ვასწორებთ, ვხნავთ და ვთესავთ – ეს არის ჩვენი 

მისამართი“ (ს. მგალ» I, გვ. 73» „ხალხმა შეიყვარა სულით და გულით ვასილი; ხალხისათვის 

ვასილის მეტი არავინ იყო მისამართი“ (იქვე, გვ. 120» 

/( მისთარჯავს – მიჰკერძაგს. „დიაკვანს რომ ღვინო მოსწყურდება, მღვდელს მისთარჯავს, 

შემდეგ ჯერი ჩემზედ მოდგებაო". (ანდაზა). 

/ მისხითი – შთამომაგლობა, ოჯახობა (ამბობენ: იმ კაცს მისხით-მისხით 

  

' ასეა – რ. კ.
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გიცნობო. ან: კაცო, რა ცნობისმოყვარე ხარ, ახლა თუ მისხით-მისხით არ 

შეიტყე ეს ამბავი, არ იქნებაო ... 

მიტმასნება – მიმატება, მიკერება. 
მიუხალამა – ხალით ხე დაბერტყა (ხალა ხეთა საბერტყი ჯოხი) „მსხლის 

ხესთან მიიჭრა, მიუხალავა და მიუხალვა კომბალი, მსხალი ზრიალით ჩამოცვივდა ძირს“ (ს მგალ. 

1, გვ. 89). 
მიფანიერება//მიფანიერებული – მიფუჩეჩებული. „ამ პიესის წარმოსადგენად 
არც შრომა დაეხარჯა რეჟისორს და არც გულის ყური, ისე თათარიხანად იყო ყოველივე 

მიფანიერებულ-მოფანიერებული“ („იე“, 1891 წ. # 24» 
მიფუტკნილ.მოფუტანილი – მიყრილ-მოყრილი, აქოთებული (ამ სიტყვას 

ქართლურის გაგებით გხმარობ). „ჩემს ამხანაგს მიელაგებინა მიფუტკნილ-მოფუტ- 

კნილი ბინა“ (ვ. ბარნ, თარგ» „ივ.", 1886 წ. M 134) 

მიქარვა – ზედმეტი ლაპარაკი, გადამლაშებული, წრესგადასული. „მიუქარავს 
მკუპრავ გიორგისაო, ტიკი მივე მოსაკუპრად თხისაო, აუღია, მოუცია სხვისაო, მიუქარავს 

მკუპრავ გიორგისაო!“ (ქალაქ. ხალხუ- ლექსი, გადმომცა ალ. ფერშანგიშვილმა). „არწივმა 

კოდალა გაათავისუფლა და უთხრა: ეგ მიქარვა მიპატიებია“ (ვაჟა, „ჩხიკვთა ქორწილი“- 
მილმა – იქით. 
მიყუეული – მიკრული. 
მიჩლასუნობს – კოჭლზე იტყვიან. 
მიჩხიყურ0ი0 – ჰანგია დუდუკზე. ?“ 
მიფამწვარა – „ფესების წყლულს, მიწამწვარას, დაშაშვრას, ეკალ-უკალში კენჭების ხვეწას 

გლეხი არ უტყდება“ („ღამის მეხრე ცეცო">· 
მიყვრიტინა – სარკე. 
მიყკამალაყი – „აზარფეშები ართურმას (იხ.) და მიჭკამალაყს გადადიან“ („ივ.", 1888 წ. 
# 87). „გამიშვი, ერთი ისეთი დავადო, რომ სამჯერ მიჭკამალაყი გადაიაროს“ (ა. ცაგარ. „რაც 

გინახავს, ვეღარ ნახავე. სათამაშო გასართობი: ირიბათ ყირაყირა გადასვლა, 
სარტალ-მარტალი. 

მიყჯუქსცული – 

მპვდართა მჭე – მზის ჩასვლის დროს რომ გარემოს უნაბის ფერი მოყვითანო 
ნათელი დაადგება (ჩემი ლექსები „უნაბისფერი საღამო“, ტ. 11). 

მკპუარავი – ტიკის. 
მლთონ0 – კერპთაყგანისმცემელი, სხვა ქვეყნელი. ამბობენ: არ გიცი, რა 

მლთონის კაციაო. 
მოამაზრებს – ამბობენ: ეს ქალი რატომ ასე მოამაზრებს წარბებსო. 
გოანარუქა – ნარუქი. 
'მოაშანდაკა – 1, გაასწორა, გაავაკა. 2. მოასუფთავა. „ადგილი მოაშანდაკა“. 

„ოჯახი მოაშანდაკა“. 
მობოშებული – 

მოვაჟამიერე – „ძლივს მოვაჟამიერე იქაურობა“. 

მოვი – აბრეშუმის ქსოვილია, რომელსაც მეტწილად საპერანგედ
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ხმარობდნენ. ალისფერი ბატისტი. ხალხური ლექსი ამბობს: „წითელი მოვის 

პერანგო“... ან: „მე იმერეთში მავალი, ქალი მინახავს მრავალი, ჩაცმული და დახურული, მოვის 

პერანგით ნავალი“. „გაშალა ბოხჩა და გადმოუწყო საპერანგე მოვები" („ს. ი. მეჯღან. L თავი). 

მოვი – ქალის წითელი შარგალი Cლიტ. სახელმ.“ გვ. 289, 1931 წ-- უეჭველად 

საპერანგედაც იხმარებოდა. „აცვია ზიფთანი პერანგი, მოვი“ (ლექსი ბატონიშვილ 

დავითისა, „ივ“, 1879 წ. # 7-8, გვ. 185). ი. ,,ძვ. ტფილისის ბოჰემა“ (ჩემი ეგზემპლიარი). 

გოვუსვი – მოგკურცხლე. 
V მოჯუსზული – მობუზული, მოკაკული, ქედდრეკილი, დახრილი. 

მოთალი – განსაკუთრებულად მომზადებული ყველი, რომელიც ინახება 

ცხვრის გუდაში. 

მოთინთვლა – მლიქვნელობა, სიცბიერე. „ჩემი დროც ეხლაა! თუ მოვთინთლამ 

ეხლა“ (რ. ერისთ. „მბრუნავი სტოლები“, „ცისკ.", 1868 წ-– M# 11, ნოემბ. გვ. 15» 

მოიარშე – მოარჯულე, დააწყნარე. „წადი და მოიარშე ეგენი“ („ღალატი“, თარგ. გრ. 

ყიფშ. გვ. 50). 
მო0ძმაზა – გრ. ორბ. წერ,, ტ. II, გვ. 113. აქ რედაქტორს შეუცგლია – 

მოიკაზმა. 

ს მოიმზლღვლა//მოიზლვლა – მოლხევა, მოსწყდა, მოირღვა, მოსქდა. „ღრანტის 
ნაპირიდან მოიზღვლა თოვლი" („მოამბე", 1896 წ. # 1, გვ. 20 „ფოტორი მოიმზღვლა და 

ტყლაპანი მოვიღე“ (ს. მგალ. ტ. I, გვ. 64+ 
V- მოინარიკლა – I. მოიდნო, ამოიჭამა. 2. მოინელა. „ამ არასაკადრისმა, პირშავმა 

საქციელმა კიდევ ერთი სულდგმული მოიდნო და მოინარიკლა“ („ივ.“, 1889 წ. M 242, გვ. 2» 

„სირბილით და ჭენაობით ისე მოინარიკლებენ.-“ (შ. მღვ. „ჭიაკოკონა“ 

მოიქავლა – „გული მოიქავლა“ – გული მოიჯერა. 

მოპიკნა – მოკრიფა. პურს რომ ცოტას მოფხვგნიან. 

მოპრტიმლვა – (კრებ, 1871 წ. # III, გვ. 15)- 
მოლაობა – თგალთმაქცობა. 

მოლეშილი – მოშვებული. იხ. ბოში. 
მოლოკვილი//მოლოკილი – 1. გარყვნილი, გაქსუებული, გამოცდილი.2. 

მლიქგნელი. 3. გაქნილი, ორჭოფი. „ეს კანონიერი ყაჩაღი პირმოცინარი, კმაყოფილებით 

და არხეინად სტკბებოდა უკანონო ყაჩაღების ჩამორჩობით და ერთს წამსაც არ გაუვლია იმის 

ურცხვს, მოლოკვილს პირისახეზედ აზრს სინანულისას“ (ეკ. გაბ. „სარჩობელაზედ”, „ივ.“, 1892 

წ M 106). სიტყვიდან „აილოკა“. 4. უსირცხგილო. იხ. ლირფი. ამბობენ: ეს 

ადამიანი რა მოლოკვილი და გარეცხილია, ნეტაგ დაბახანაში ხომ არ 
გაურეცხიათო. 

მოლუკლუკე – ცოტა ენამოჩლუნგებით მოლაპარაკე. 

გმომუჭული – მუჭად შეკრული. „ორივე ხელები (თუ ხელი?) მაღლა აეშვირა, ერთი 

მომუჭული, მეორე ტაშად გაშლილი“ (მელან., „ბნელო“, 1891 წ- გვ. 107» 

მომსხო – მსხვილი. „მომხო გრძნობა“. (ვ. ბარნ.» 

მოსე მსხალი – 

მოსთინთლავს – „შეჰკერაგს“. „ის ტკბილი ენით მუდამ თვალს უხვევს კაცსა, მოსთინთლავს,
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გულს მოუგებს“ (ს. მგალ. I ტ-, სახელგ- 1926 წ- გვ. 179» „აქ ამ სეირს ვუყურებ, მერე ცალ-ცალკე 

მოვჰთინთლავ“ („«ცისკ.“, 1866 წ- M III, გვ. 52+ 

მოსმა – ერთგგარი ბადეა თეგზების დასაჭერად, გრძელი. ერთი ჩადგება 

წყალში, დააბამს ამ მოსასმელს, შემდეგ ჯოხით უჩუჩხუნებს თეგზებს, 

თეგზი ფრთხება, სარგებლობენ ამით და იჭერენ თევზს, 

მოსტაცე და გაიქეცი – 

მოსსეაილი – კოპწია, სხარტი. კაცზე იტყვიან: „მოსხეპილი ბიჭია“-ო. 

“ მოსსრუსული – მოხრილი, მოგრეხილი. „წინ დაუხვდა ხელში ყავარჯენით 

მოსზრუკული სათვალებიანი ბებერი“ (ს. მგალ. I, გვ. 194» 

მოტანტალე – II0I8მCMVXმ. C„კრებ.”, 1871 წ. M III, გვ. 12). 
' მორარრტარე – „მოტარტარე ქალები“ („კრებ.“, 1871 წ. # III, გვ. 82 „ენა-ტარტარა, 

საქმე-არტალა“. 

მოუთათუნებს – თათს წაუსვამს. მიუალერსებს. 

მოუთარუა – ე. ი. მონახა, მიაგნო. 

მოუთუთხა – ხელდახელ მოუხარშა. 

მოუკუარავშ0 გადაუპახე – ე. ი. სტომაქში გადაუძახე საჭმელი ან სასმელიო. 

მოუსვა – მოჰკურცხლე, გაქანდა. „რა მარიკო დაინახა, ბატონიშვილი წამოდგა და 
მოუსვა“ (გრ. რჩეულ. „ანუკა ბატონიშვილი“, 1896 წ. გვ. 57: „არსაით იყო საშველი, 

თბილისისაკე მოუსვეს“ (ბაჩ., 1918 წ- გვ. 4001 სიტყვის მასალაა: „მოუსგი, ბიჭო“. 
მოუცარა – „იმ ხატს რად მოუცარავს ხელი“ (ს. მგალ. ტ. I, გვ. 16» 

მოფაშარებული – ასაკში შესული... 

მოფიუფიშებული//მოფუმფუშებული “ სახელდახელოდ, უხეიროდ 
გაკეთებული საქმე. აჩქარებული, ხელად შემზადებული. 

მოყონვა – „ის თავის მოქონვის დრო წავიდა“ (გ. წინამძღ. თარგი „საუბარი დაბაღ ღადევასი", 

1879 წ- გვ. 41). 
მოლადღადე – ბრწყინვალე. (ღადღადი). მოლაქლაქე. 

გმოყიქებული – 

მოშავდი – „კიდევ მოშაგდი?“ – კიდევ მოხვედი? კიდევ მოეთრიე? 

მოშანშლა – მიჰყარ-მოჰყარა, უწესრიგობა შეიტანა, აურ-დაურია, 

მოანაგგიანა. „იმის ოთახის იატაკს ზედ მოშანშლული ქაღალდის ნაგლეჯებისაგან ხშირად 

სანაგვის სახე ჰქონდა“ (წ. ავალ. თარგ. „თავადის ქალი", გვ. 195» 

მოშუადლევდა – შუადღე გახდა. 
მოშუშვა – 

მოჩოფორთებული – დუნდულა. 
მოცადი – „დილა იყო-. მოუდიოდათ მოცადი საქონელი სანახიროზე“ („მოამბე“, 1896წ-M# 

1, გვ. 67» 

მოცუცული – მცირე, პატარა. მცირე კურკლივგით.



(უზ მოპუ «8. ტიფი ვა მაა ქი ქა ქა (ა იხ იარქი რ აქაც აქს“ რს მს მ (ქ მს მალ ვიქრ 

მოძურწა – მოუსვა (იხ.), მოჰკურცხლიაე, იტიშა, გაიქცა. 

მოსვარსლული – დარდიანი. 
მოსრუკული – ანუ მოსხრუკული, მოხრილი. 

მოჯეჯილი – დაჭმუჭნული. გაცვეთილ, დაჭმუჭნულ თუშურ ქუდზე 
იტყვიან, რა მოჯეჯილი ქუდიაო. 

მრეში – ნარეგი, ჭრელი, ყომრალი. 

მსხალი – სასელო მსხალი: ტკბილია და სურნელოვანი, წვრილი 

(საადრეო მსხალი). თა რეჟული მსხალი:თაგრიზული, სქელკანიანი, 

წყლიანი მსხალი. ნანეზირიმმსხალი: ცალგვერდზე წითელი. ყა- 

ბაღარმუნდი მსხალი: ახალციხეში მოდის მეტწილად, სათუთი 

და ტკბილი მსხალი. 

მტპნარი – „გამტკნარებული“ (ბაჩ. გვ. 531). 
გუაზ0660 – თათრის სასულიერო პირი, რომელიც მინარეთიდან აზანს 

აძლევგს და უძახის ჭეშმარიტ მუსულმანებს სალოცავად, სანამაზოდ. 

მუალმა – ჰანგის სახელია სპარსულად. 
მუბარაქი//მუბარეყი//მუმბარაქი//მუნბარაქი – მილოცვა. „მუბარექი 
დღეებიო“ – ამბობენ ყიზილბაშები. მაგალითად, როცა ახალ დუქანს ან 

ახალ სახელოსნოს გააღებენ, მოვლენ და მიულოცავენ ხოლმე: „მუბარაქი“ 

იყოსო! მუბარექ – საკუთ.: მილოცვა. როდესაც ახალ სადგომში გადადიან, 

ამბობენ: „მუბარექი იყოსო“. ანუ მუნბარაქი. საკუთ.: ბედნიერი დღე. Cქართ. 

მაჰმად. სახალხო ლექსები“, 1891 წ- გვ. 6. „მუბარექსა რათ სჭირია ამ ფუხრისა 

ტირილიო“ Cქვე) მინბარაქ, ე. ი. ათასი ბარაქა. 

მუდახსილი – 130 ჩLI. 
მუდრებ//მუნდრებ – I. უგრძნობელი, ტიალი, ოხერი. „მუდრეგი – წაპოვნი 
ცხენი“ (საბას ლექსიკონი). 2. უპატრონო. „ახ, ერთი მუდრეგი ვიწმე იყო“ (ანატ. ფრანსი, 

„ღმერთებს სწყურიათ", თარგ. ქიქოძისა, გვ. 444 „იქით გასწი, შე მუდრეგო, აქ საშენო 

არაფერია, ტყუილად გესულწება“ (გესულნება – სული გშლევს თ. რაზიკ., მე მგონი, აქ 

მუდრეგი არ უნდა იყოს: „ახალსა ნამუდრაგალსა ბერი სჯობია ჩანჩალი“ (ილია, „ოთ. ქვრ.”, 

III, გვ. 95» „გაზაფხულია, მუდრეგო, რასა სთვლემ, რასა სტირია“ (ვაჟა, I /ტ. სახელგ., გვ- 32-34» 

„ეე, მუნდრეგ, ტვინი მოიკრიფე, და!“ („ივ.“, 1892 წ- # 253). 

მუთანჯის ფლავი – მუთანჯის ფლავს ზედ მოაყრიან მოხარშულ და 
გამხმარ ხილს: ქიშმიშს, ნუშს, აღჯანაბადს, ალიბუხარს, ქლიაგს, ჭანჭურს 

და სხვა. 

მუკამშირი – 

მუნათი – (მუნათ-სუნათი) – დამადლება, დაყვედრება CL. მგალ, I, გვ. 176). 

მუნასიბი – მოუმზადებლის, ან დაუსწავლელის შესაფერად და შესაბამისად 

წარმოთქმა. უცები, კაფია, ექსპრომტი... „რა როსტომ მეფემ ამ რიგი სახელმწიფო 

სასახლე ასრე აოხრებული ნახა, საწუთროს გაუტანლობას შეუწყინდა და ფარსადან გორგიჯანიძეს
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უბრძანა: „ამ სასახლის ასრე მინგრეულობისათვის ერთი მუნასიბი ლექსი გვითხარო“ C საქართველოს 

ცხოვრება“, 1913 წ. გვ. 321» ან კიდევ: „წყალობას ვითხოვ, რომ ჩემთვის ერთი საფარაჯე ან 

საფილონე, რაც მუნასიბი ნაზოთ, იმისთანა რამ გამომიგზავნოთ“ („ივ.", 1902 წ. M 229). „წასვლა 

სჯობს წარმავალისა“ – ეს მუნასიბად არისო“ (თეიმ.II,ანტოლოგია, II, გვ. 169) „თქვენ მუნასიბი 

ლექსები, ყმისა და ქალის ქებანი“ (თეიმ. II, ანტოლოგია, II 1928 წ გვ. 162» „ვისაც აქვს ცოდნა, 

გამოჩნდეს... ლხინს ნახავს მუნასიბზედა“. (იქვე, გვ. 167» „თქვენ მუნასიბი ლექსები, ბრძენის 

რუსთვლისაგან თქმულები“ (იქვე, გვ. 164» „მე მეფისძისა ძე გრიგოლ დიდის გულმოდგინებით 

ვეცადე, რომ შემეკრიბა ძველთაგან თქმული მუნასიბი ანუ სიმღერისა ლექსი, ანუ ზმანი, ანუ 

იამბიკონი, ანუ ოხუნჯობანი“ (საქ. მუზ. ხელნ., # 2120, გვ. 1» „ანუ ზეპირს მუნასიბსა ლექსსა 

იტყვიან“ („ქილილა და დამანა“, გვ. 1 1» 

მუჟუქი – ძმარში გამჯდარი გოჭის ფეხები (წნილი ღორის ფეხებისა) 

შეზავებული დაფნის ფოთლებით, ჰელითა და დარიჩინით. 

მურაჭჯი – 1. გულის სურვილი; გულის საყგარელი; ნანდაური, ნაინატრი. 

აქედან: „ბემურაზი“ –_ უმურაზო. „შველ პოეტებში მეც მყავს ჩემი გულის მურაზი“ 

(„ტრიოლეტები შეითანბაზარშიტ. „რომ შეხედავ, ერთი მურაზია“ (ასე აქებს 

გაჭარი საქონელს). 2: წადილი, სურგილი, ნანდომი, „ერთმანეთს წადილს 

შეუსრულებენ, ერთი ექნებათ გულის მურაზი“ (). სამსონიძე, ლექსი „კონსტიტუციაზე“, „კომ, 
1936 წ- M# 212, 12 სექტ.) „ესე მურაზათ ჩამიდვია გულში სწავლა და შენ კი ნებას არ მაძლევ!“ 

(ლ. მეტრ- „პიონერი“, 1935 წ. M# 112, გვ. 2). „არც მე ვაწყენ, არც ისინი მაწყენენ, მურაზები 

ეშხიანად მალხენენ“ („თეატრი“, 1885 წ. #15, გვ. 147X „მე არ მოვსწრებოდი, ჩემო ნათლიდედ, 

– წამოიტრაბახა მელაძემ, რომელმაც ზაქათალიდამ ნიშნობის დღეს მოასწრო, – მაშინ ნახავდით 

ამის გულის მურაზს“ (ი. ბერიძე, „საქ. მოამბე", 1863 წ, M# IX, გვ- 25+ „კოტრი კაცის მურაზი 

წასულა. რა ძალაა ეს ოხერი ფულია“ (ი. ევდ.» ამბობენ: „ერთ მურაზათ ღირს“., ასეთი 

გამოთქმა საბამაც იცის („მოგზაურობანი". „ცისკ,”, 1852 წ. M 1-4 და ანტოლოგია, 1928 წ. II, 

გვ. 133). „მე გავხდები კნეინა, მაშინ ჩვენი მურაზი ავისროლოთ, ვიხილოთ“ (წიგნაკი „ითამაშე 

თამარა“, 1914 წ. გვ. 7 „ერთი შეხედე მათ მურაზს, იმათ იერს“ (იქვე» „გრ. ორბელიანმა 

განმარტა: ნიკო ბარათაშვილი შესანიშნავი ყმაწვილი იყო, უდროოდ გაფუჭდა უმურაზოღდ“ (%. 

მთაწმინდ. წიგნი „ნიკოლოს ბარათაშვილი“, 1885 წ- გვ. 14» „მაშინვე გაუსხლტებიან ხელიდან 

თავიანთ ქმრებს, თავიანთ პატრონებს და რაც უნდათ, იმას იზამენ, ეწევიან თავიანთ სურვილს, 

თავიანთ მურაზსა“ („მოგზ.“, 190 1 წ., M 2, წერ. ვინმე მესხისა, „წმინდა მოღვაწე ნინო“, გვ. 131- 

132» „უნდა მოსძებნოთ ოთხყურიანი ბალახი და ოქროს ბეჭდით გასჭრათ, ყოველივე გულის 

მურაზი შეგისრულდებათ“ (ქალაქ. ცრუმორწმუნეობა, „M28Mგ3“", 1889 წ. M 132). „გულში კი 

ჩარჩა ნახული ხარის მურაზი“ (ლ.მეტრ. „დროშა“, 1932 წ. #M 21, გვ. 16). „მურაზათ ნაპოვნი ხარი 

ამოუყენა თავის ტოლს“ (იქვე). „საიდუმლო ღიმილით უმზერდა მურაზით აზვირთებულ ჭაბუკს“ 

(ვ.ბარნ. „ვარდფანჯები“, 1929 წ. გვ. 63). „მე მას მურაზი დავარქვი“ (კ. ხიმშიაშვილი, „ახ. მწერ.", 

1914 წ. M 8-9, გვ. 16» „ბოჰემის“ შემდეგ გაგრცელდა. „სიკვდილი არის მურაზი, შორს 
უჭრის იმას გონება, ვაჟკაცებში გამოარჩევს, რომელიც მოეწონება“ (ხალს. ვ. კოტეტ- გვ. 262+ 

თ. რაზიკაშგილიც ხმარობს ამ სიტყვას: „მურაზი – გულით სანდომი ნატვრა” („ივ.", 
1900 წ. M 1221 ეს სიტყვა ჩემს ლექსშია: „ტრიოლეტები შეითან ბაზარში“, 

1928 წ. L...I მერე სხვებმაც. „ისინი ეცნობიან მხოლოდ მაშინ, როდესაც თავის გულის 
მურაზს უეჭველ დაღუპვას გადაარჩენენ“ (შ. დად. თარგ, ლერმონტოვის „ჩვენი დროის გმირი", 

1936 წ. გვ. 86» „რა საქმე გაქვს იმ გოგოსთან... შეწი გულის მურაზი ხომ არ არის-“ (პუშკინი,
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„კაპიტანის ქალიშვილი”, შ. დად. თარგ. გვ. 137»+ „ბრიგადირმა ეშმაკური თვალები შეანათა 

კოლმეერწე ქალს, მისი გულის მურაზს, თ-ს, რომელიც გართული იყო მუშაობაში“ („კოლმეურწე“, 
სიღნაღი, 1938 წ. # 27). „ხმა აღიმალლა ლაჟვარდებში გულის მურაზმა“ (ბ. კეშელავა, 

„სტალინელი", 1938 წ. # 281 მურაჭიანი – სვებედიანი.. 
მურასა – კოხტა, კეწკეწა, ნორჩი, ნუგბარი. ძვირფასი თგლებით მოოჭვილი, 

დამშვენებული, ყარყარა, სათუთი, ნატიფი. „ელისაბედ მურასა, ყელი გიგავს სურასა“ 

(სალხ.» 
მურახასი – სასჯელის შემცირება (?) თაგისუფლება (?) წყალობა (2?) „ერთს 
ტუსაღს მურახასი უყავ, რომელიც იყო საციმბირო“ (გრ. ორბ. „მოამბე“, 1905 წ. M II, გვ. 5, 

მეორე განვ.). 
“ მურდასანბი – წამალია ერთგვარი. ზეითუნის ზეთში ლესავგენ და ისე 

ჰხმარობენ მუწუკის წინააღმდეგ. 

გურდაშური – შემსუდრავი, მკვდრის გამბანელი. „კოქლი საჰაკ დადის დალახლახითა, 
ფეხებს ათრევს ვაითა-ვაგლახითა, მურდეშური თავის პირის სახითა, თავი, პირი გასვრია 

ტალახითა, მონასავებ დაჰგრეხია ფეხები, დიდათ გიკვირს: როგორ დაეხეტები“. მ უ რ და“ 

მკგდარი, შ უ რი – გარეცხვა (სპარს.) 
მურდასილი – კუწუბოვანი წვრილი ჩუქურთმა; მხატვრობის ნახაზობა. 
მურეხ0 – 1. უზრუნველი, გაფუფუნებული. „თაფლო ეკუთვნოდა ჩვენი ქალების იმ 
გუნდს, რომლის ხორცი სუქდება, სული კი – ჭლექდება; ამათი სატრფიალოა: მურეხი ცხოვრება, 

მაძღარი ჭამა-სმა და ჩაცმა-დახურვა, როდესაც სასტუმროდ გავლენ“ (რ. ფავლენ., „მოამბე“, 1896 

წ. M 1, გვ. 121 2. შავი სამუშაო (იხ. სამურეხო). „მუშაობას და მურეხ საქმეს მიჩვეულწი 
არა ვართ“ (ს. მგალ., „ჯორზაქარა“, სახელგ. 1927 წ. გვ. 17+ 3. ჭუჭყიანი, უსუფთაო. 
არაფარეზობის მოყგარული. (ივ, 1900 წ- M# 131, თ. რაზიკ. „მოამბე“, გრ. ყიფშ... არა 

აქვს არც ჩ-ს და არც ჭყონიას, 4. ანუ მ .უ რეხობა. სისაწყლე, სიღარიბე. 

„ე რო დიდ ოჯახში ჩავარდეს, თავს ვერ გაიტანს, მურეხობაში სულს ამოართმევენ“ (ს. მგალ- ტ- 

1, 1926 წ. გვ. 44). „ელეწეს შვილები სცხოვრობდნენ თავაღებულად, თავისუფლად, თავიანთს ნება- 
სურვილზე, მურეხად“ (რ. ფავლენ. „მოამბე", 1896 წ. # 1, გვ. 48» 

მურპლი – ფქვილი რომ შეიკგრის და არ გაიშლება, დაიმურკლება. 

მურშა – წვრილი (ცოცხალი) თეგზის ჯიში. 

მუსახა – სასმელია ფურნეში მიცემულ კერძიგით. 

მუსლუაი –- გასუქებული. „მეც მინახავს პატარა მუსლუკი გოქები, შამფურზე აგებულები“ 

(ალ. მირიან. „ნაკად.", მც. წლ. 1912 წ. M 1» 

მუსნი – მემუსიკენი. 
მუსტაზადი – ლექსის ან სიმღერის უკანასკნელი სტროფის გამეორება. არ 

არის ახსნილი ენათმეცნ. ტერ-ში, გვ. 52. ' 
მუსუსი – მდომელი. 
მულაბანა -– „უი ქა, მუღაბანა“ (მელანწ. „ბნელო“, 1891 წ. გე. 30). 

მულამა – (მუჰამმა) გამოცანა. საიდუმლოება. ჰანგის სახელია სპარსულად. 

„სტეფანე, ჭიანურზე მუღამები დაიწყე“ (საქ. მუზ. ხელთ. გრ. ბატონ. ლექსი, # 2130, გვ. 141,
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160). „ბევრჯელა სცადა ატეხვა შუღლის და სისხლის მლვრელობა, მაგრამ გაუგეს მუღამი, არ 

გაუვიდა ველობა“ (ფარსად. ლექსი, „ნიანგი“, 1931 წ. M# 15, 03. 5» 

მუყაითი – მაჰანა. ბეჯითი. 

მუყაიში – მატერიაა, „ერთი მუყაიშის ბოხჩა“. 
მუყაო – მოსქო ქაღალდი; კარტონი. 

მუშაბასი – „მუშაბახის ფერი ოქროს კოლოფი“ (?), „სავარცხელი მუშაბახად მოჭრილი" 

(?) („ბოჰემა", გვ, 56, 567) 
მუშამბ0ი – გასანთლული ტილო. 

მუშარაბი – ფერადმინებიანი ფანჯარა. 

მუშჰამბარი – „ივ.“, 1890 წ., M 226. : 

მუფუპამბახი – კონვერტი. „მოხელე თავის ქალიშვილის საქმროს გადასარჩენად ჰპო- 

ულობს მუშკამბახს (კონვერტს) შემდეგის წარწერით“ და სხვ. („ივ., 1892 წ– M 221, გვ. 9» 

„ივერიაში“-ა ასე – კონგერტი ფრჩხილებში. 

მუშპამბური – ერთგვარ ყურძენს ჰქგიან, ბაღლინჯოს გემო რომ აქვს. 

·» მუშკი – ამბობენ: რა მუშკიგით ლბილი ხარო; ამბობენ კიდევ: მუშკის სუნი 

უდისო. 

მუშკულათი – I. დროს გატარება. „შვიდ დღე-ღამეს გაგრძელდა სჯა, მუშკულათი, 
მჭევრობა“ (ფარსადანი, „ნიანგი“, 1937 წ. M 21-24, გვ. 13X იმქონდა სიტყვები და მეც მომწონდა 

სჯა, მუშკულათი, კამათი, შეხლა“ (ი. გრიშ. II ტ, 1922 წ- გვ. 64L 2, ბაასი. „ზოგი ჰბღვერს, 

ზოგი იღიმვის, ზოგიც სდუმს – როგორცმისანი, – სჩანს, დიდს ელიან მუშკულატს, სჩანს, დიდი 

უწევთ მიზანი (ფარს. ლექსები პოეტთა წმენდაზე, „ნიანგი“, 1931 წ. M 14, ბვ: 7+- „კამათი და 

მუშკულათი დაიწყო და გაცხოველდა“ (ს. ფარსადან-ფაშალიშვილი, „ნიანგი“, 1934 წ, M 22» 

„დარბაზს ჩაეჭრა ჩოჩქოლი მათ მეცნიერთა დასთაცა, სამუშკულათოდ წამოდგნეს – ერთი 

ეკვეთის ასთაცა“ და სხვ. (ფარსადანი, „ნიანგი“, 1934 წ. M 22» 

მუშრა – 1. ხარაზების თითბრის იარაღია, რომლითაც აბრტყელებენ ტყავს 

დაზხგაზე. 2. ხარაზების იარაღი: ხელში (მუშტში) დასაჭერი უტარო თითბრის 
კვერი – საძირე ტყაგის (ლანჩის) დასატკეპნელი. 

მუშტაყჭადი – სპარს. ჰანგის სახელია. 
მუშტარი – 

ვმუშტუკი – 

მუშტუაუნი – ალაყაფის კარის ჩაქუჩი; სარაკუნი. 

მუხალიფი – 

მუსამბასი – 1, აშუღური ლექსის წყობის ფორმა (ხუთტაეპოვანი ლექსი). 

ამას გარდა – ოთხი ან ხუთი სტრიქონი სულ ერთი რითმით არის და 
შემდეგ კი სხვა რითმაა, რომელიც მეორდება ყოველ ხანის ბოლოში. 
მუხამბაზი მეტისმეტი ტკბილხმოვანი ჰანგია. აი, როგორ ახასიათებენ: 

„მუხამბაზო, ოჰ, რა ტკბილი ხმა ხარო, შამჩიმელქო ფარნაოზის ყმა ხარო“ არ არის 
ახსნილი ენათმეცნიერების ტერმინოლოგიაში, გვ. 52. 2. „არის არაბული, 

I1.ი. გრიშაშვილი, ქალაქური ლექსიკონი.
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ხოლო ქართულად ითქმის ხუთმუხლოვანი“. ბატონიშვილის დავით 

გიორგისძის მეფისძისგან თქმული მუხამბაზი. 

„რა იქნება ჩვენ ვიყვნეთ სენატორი, სტუპკა ბეჟან თუ არის ორატორი, ქრისტეფორე ტფილისის 

დირექტორი, თავადი გიორგი რეღისტრატორი, პეტრე მისი მამა-პაპის სასწორი“ („ივ.", 1879 წ. 

#78). 3. ხუთმოხულოვანი ლექსი; ნიმუშებისათვგის იხ. დაგით რექტორის 

ხელთნაწერები (წ.კ. ს. მუზ. ## 1512, 3722) და საიათნოგას ქართული ლექსები 

(გვ. 98, 99, 100, 101). 
მუჯალმა – 

მყსვინავი – წამსისინებელი, ერთიმეორის გადამკიდებელი „უთუოდ ის 

მქსვინავი გიჩივლებდა" (შ. არაგვ.). 

მლება30 – ლილასენა. 

გღვი – ფარჩეულია. 

მყარი – მაგარი, მტკიცე. 

მცვრეველი – ცვარიდან. „მცგრეგელი წალკოტში“. 

მძახალი – საიათნოვასაც აქვს. ცოლ-ქმარის დედ-მამა ერთმანეთში მძახლები 

არიან. 

მფლაპე – მწკლარტე. 
მწო – ტყემლის მაშარაბი.



ნაათალი//წათალი – IL. მეათედი. „სიხარულისა ვარ თანაზიარი, სიტყვით ნათალის 

გამოთქმა ახლა კი შემიძლია (ბ. ჯორჯ „ცისკ.", 1863 წა აგვისჯტტო, გვ- 33). 2. სახსენებელი. 

„ბრძოლის უკანასკნელი წუთები ნაათალი არ იყო ამ მდგომარეობასთან“ (გ. ხეჩუაშ. „ბორკილები“, 
თავი 25; იქვე, თავი 32). 

ნაალი//ნაპალი – I. სახურაგისათვის ქვეშ გადებული. 2. ლეიბი, დოშაკი, 

მატრაცი. „ერთი ნაჰალი, ერთიც დაგლეჯილი მუთაქა“ (რ. ერისთ. „თეატრი“, 1889 წ # 8» 

„ზღვის ბალახით გატენილ ნაალს ხელი შეახო“ (ნ. ავალ. თარგ. „თავადის ქალიშ, გვ. 73). „ერთი 

ნაალი თავისი შემკობილობით“ (მზითვის სია» 

ნაარმევ0 – არამიდან წარმ. „წაარმევად შემოზიდული სარჩო“ (წ. აზიანი, „ივ.“, 1905 წ. 
გვ- 75» 

ნაახად – I. უდანაშაულოდ, უსამართლოდ. ამბობენ: აფსუს, ესა და ეს კაცი 

რა ნაახად დაიღუპაო. 2. უმიზეზოდ, უბრალოდ. 

ნაბანი – წყალი, ეკლა. იცოდნენ ფეთხაინობას. 

ნაბახურევი – ნამთგრალეგი. 

ნაბიჭვარი – ნაბუშარი. ნაბიჭვარი მხოლოდ აქ იხმარება. ნაბიჭვარი 

წარმოსდგება სიტყვიდან ნაბიწგარი (ბიწი, ბიწიერება). 

ნაბნაბით – ნება-ნება, ნელად, ჩუმად. 
ნაბოლარა – 

ნაბუარი – მტვერი (ვ. ბარნ, „ვარდფანჯები", გვ. 114). 
ნაბვერდულა – ტივის ხის გვერდის ფიცარი. ზოგან ფოშტად წოდებული, 

რუსულად...! 

ნაბგოგავრი – გოგოდ ნამყოფი. 
ნადერილიაჭი – იმ წმინდა გიორგის სახელია, რომელმაც აშუღ-ყარიბი 

არ(და? ზიღანის მთიდან ტფილისში ჩამოიყვანა. 

ნადიმი – დინჯი, ნელი. ამბობენ: რა ნადიმათ დადიხარო, გითომ დინჯათო. 

გაღგივებულ პატარა და კოხტა ცეცხლსაც უწოდებენ, აგრეთვე: იფ, რა 

ნადიმი ცეცხლიაო, გითომ ნელიო. „ნადიმი ცეცხლი“, ე. ი. გაღვივებული, 

ნელი, სამწვადე ცეცხლი. „მიყვარს ნადიმად მუშაობა“, ე. ი. ნელ-ნელა, 

! ასეა – რ. კ. 

2 ასეა – რ. კ.
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ნება-ნება. „ოთხფეხების ბედიც კი შემშურდა, რომლებიც თბილად, ნადიმად იწვნენ ერთ 

ალაგას და გამოიყურებოდნენ უდარდელად“ C. ცაგარ., მოთხ, „დროება", 1867 წ. # 20» 

ნავლი – ფერფლი. 

ნავნებ0 – ვნების მომტანი. ტან ჯგა-გაების მეთაური. „რამდენ წაგნებსა შვრება" 

(„ბნელო?, გვ. 21). 
ნავსი – ნაგსიანი, ბედუკუღმართი, დანაგსული. უზმოზედ შეხვდებიან ან 

მღგდელს, ან ისეთ უუმურ ადამიანს და იმ დღეს თუ ცუდად და ფათერაკად 

წაუგა საქმე, იტყგიან: ამან და ამან დამნაგსაო. ხმარობენ სხვა 

მნიშვნელობითაც – მედუქნეს თუ ქესეტობა აქ>ვს, ეტყვის გამგლელ- 
გამომგვლელს. მოდი, კაცო, რამე იყიდე და ნაგსი გატეხეო. 
წამსიან0 – იხ. ნაგსი. „დიდი ნავსიანი დღეა ეს დღე ჩვენთვის“ (ლ. მ. როსტომ. 

„ტფილისიდან ზნამენკამდე“, 1932 წ. გვ. 261 

ნა%0 – ისე ლამაზი სიტყვაა თაგისთაგად, რომ ეს სიტყვა ბალზაკს თავის 

მოთხრობაშიც აქვს: „0X6CLL I 006M#0“. ერთ ქალს ჰქვია ნაზი. რასაკვირველია, 

ეს სიტყგა შექმნილია. სომხებს აქგთ ნაზიკ (დროშაკ, დანაკ). 
ნაყირის ბალი – იყო გარანცოგისაკენ. „ნაზირის ბაღთან ვიჯექი, საყვარელი 
გვერდით მეგდო, დავხაროდი, მას დავტრფოდი, უეცრად ცეცხლი მამედო“ (დ. ბერიშ. კრებ. 

„ჩანგი“, 1892 წ- გვ- 137)» 

ნაზლი – ენის ნაოფლი. 
ნაზუყის სალდათი – სათამაშო ქაღალდის რომელილაც ჯარისკაცს 

ჰქვიან („ბედნიერი ქორწილი", კომედ. ალ. ცხვედ. გამოც. 1871 წ- გვ. 21» 

ნათბილარევი – 

ნათლიჯალაბი – ნათლიას მეუღლე. 

ნა0ბი – მოწმე. 
ნაილაჯობა – „გორის სას. სასწავლებლის შენობა ისე დაძველებულია, რომ იმაში ყოფნა 

ნაილაჯობისაა („ივ.", 1886 წ M 113). ნაილაჯობთ–- 1; გაი-გაგლახით, დიდის 

გაჭირგებით, გაინაჩრობით. „ეს იყო ბეჭედი მისი ნაილაჯობით გამოკვებისა“ (ს. მგალ., 

ტ- I, 1926 წ- გვ.50+ 2. ძლივ-ძლიგობით. „აქამღისინ შენს პაპაშას ორიოდ სამ სტრიქონსა 
სწერდი ხოლმე, იმასაც რა ნაილაჯობით“. (დიმ. ყიფ. წერ. ნინო ყიფიანისადმი, „განათლება“, 

1915 წ-M IV გვ. 310. ივ.გომართლის წერილი: „ჩვენი მოღვაწე ქალები"). იხ, დ. ჩ. გე. 949. 

ნაინაალი – გრძელი და გიწრო ნაალი. ძველად ტახტზე შლიდნენ და 

ნაინაალს ზედ სუზანს აფარებდნენ და ფეხმორთხმით სხდებოდნენ სკამების 

ნაცგლად. 

ნაინად//ნაინანად – ამბობენ: უწყინრად, ჩემთგის ნაინად მოგდიოდი და ამ 

დროს კი... და სხვა, გითომ ფიქრში გართულიო, მიგდიოდი და სხვა. მე 

ჩემთგის ნაინანად მიგდიოდი, ე. ი. არხეინად, ჩაფიქრებული. 

წაილბალ – ამბობენ: არ მინდოდა, მაგრამ ისე, ნაიღბალ წაგელო. ვითომ 

ბედის გამოსაცდელადო წაველო. 
ნაჰმასი– ხორბლეულის დარკვევის შემდეგი ნარჩევი. ამბობენ: დღეს 

ნაკმაზი დაუყარეს ქათამს, კრუხ-წიწილებსო და მტრედსო.
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ნალათ -– „ქალბატონი: ნალათ, შენ ეშმაკო!“ („პეპო“, გვ. 35» 

L- ნალბანდი – სახედრების, ცხენების და სხვათა ნალის (ლუმბის) მჭედავ- 

დამკგრელი. ნალებით მჭედაგი. 

L” ნალჩაგარი – ნალების გამომყვანი. მჭედელი ნალების, ნალების გამკეთებელი 
და არა ნალბანდი – გამხვრეტი ფორმის. 

C ნამაყი–- სპარს. ლოცვა. 

ნამალი – სახსოგარი. 

ნამარდი – 1. არაგაუკაცი; უხასიათო; გულდედალი, უღირსი, გამწირავი, 
დაუნდობელი, მზაკგარი, უკეთური, მუხთალი, მოღალატე, უნამუსო, ვერაგი, 

გაუტანელი, თავკერძი. 2. არაკაცი, ჯაბანი, ჯომარდის ანტიპოდი, არსებობს 

ხალხური ზღაპარი: „ჯომარდი და ნამარდი". „ქრისტე სხვებსავით წამარდი არ 

იყო“ (ორანი – ახნაზ, „ივ.” 1888 წ. M# 87) უკეთესია წყალმა წამიღოს, გიდრე 

ნამარდი კაცისაგან გაკეთებულ ხალზე გაგიაროვო. 

ნამთევი – ღამენათეგი. 
ს- წამპეპა – ნამცეცა, კიკნა, ერთიბეწო. 

ნამწამა – ჩათლახი, უშნო, ლოხოშა. 

ნამორი – წმინდათ გაკერილ ჩითს როცა გადმოჰკეცენ და ხელმეორედ 

გააშუალებენ, ამას „ნამორს“ უწოდებენ. ნამორს საზოგადოთ გვერდგადა- 

კეცილ ნივთს უწოდებენ; შეიძლება რკინის ნამორიც. 

V' ნამუდრაგალი – პირველად ილიამ შემოიტანა. იხ. მისი მოთხრობები. 

„ახალსა ნამუდრაგალსა ბერის ჰსჯობია ჩანჩალი“ (გ. ჩიქოვ. „საქ. მოამბე“, 1863 წ. M7, გვ. 93). 

ნამუსი – პატიოსნება, სინდისი, თაგმოყგარეობა. 
ნამცეცობა – დიდმარხვის დასაწყისში პირველ ორშაბათს კიდევ სჭამენ 

მარხვას. ამ დღეს (ორშაბათს) ნამცეცობას უწოდებენ, რადგან არ შეიძლება, 

რომ თეფშზე სუფრაზე სახსნილო საჭმელი არ დარჩესო, ხშირად 

წამოადუღებენ ნაცარს დიდქვაბით, ქონიან ჯამ-ჭურჭელს შიგ ჩაჰყრიან, 
რომ კარგად გაირეცხოს და სუნი დაეკარგოს. 

წამჯა – 1. მაზარა, ფარაჯა; „ნაბდის ქუდებით და რუსული ნამჯით ჩამოიარეს“ (ს. მგალ. 

ტ- I, გვ. 50+ 2. ყანის მონაჭერი. 

ნანაჯოგად – იხ. „ანაჯოგად“. 

ნანდაური – იხ. მურაზი. 
ნანეყირი მსსალი – გვერდწითელა მსხალი. თხელკანიანი, ნაყოფით 

საშუალო. ძალიან ტკბილია. 
ნანინანატრი – ფრიად სასურველი, ძალიან სანატრელი, სანატრიონი. „მაშ 
ის ნანინანატრი დედიჩემის უსნიფერას სული წამიწყმდეს, თუ მეღა მახოხი (იხ.) შევდგა“ (ბ. 

ჯორჯ „იე.", 1891 წ– # 151) ნ აი ნატ რიიგივეა. 

ნანინუნ0 – კრძალვა. ამბობენ: ისე ნანინუნით რომ შევდივარ იმის 

ოთასში, იმას ჰგონია რომ მეშინიანო, გითომ ისე მოკრძალებით რომ 

შევდივარ იმის ოთახშიო და სხვა. 

ნაოჭიანი სტაქანი –



166 ნარ 3 >> კავა მამა ქა მაა ს განას პაპა პაპ ბანი მა პა მამას მნ.) 

ნარ//ნარი – ერთკუზიანი აქლემი, მამალი აქლემი. 

ნარაყლემი – მამალი აქლემი; ქართულად – ლოინი. „ყაზბეგის მაღალ მთას 

ემუქრება კვერითა, ნარაქლემსა აშინებს ზანგალაკის ჟღერითა" (დ. გივიშვილი„+ 

ნარდი -–- ნარდიონი, სუმბული (ყგაგილი). 

ნარდიბაზრობა – ამ სიტყვას ხმარობენ გაჭრები. თუ მყიდველმა უნიხროდ 

მოითხოვა საქონელი ან ცოტა შეაძლია გაჭარს და ვერ მორიგდნენ ვაჭრობაში, 

მაშინ ვაჭარი ეუბნება: მაგ ფასად რომ მოგცე, რა, ნარდიბაზრობა ხომ არ 

არისო!.. 

ნართეულობა – უსიამოგნება, არევ-დარეგა ოჯახში ან მეგობრებში. 

ნართი ბამბისაგან გაკეთებული ძაფია. 

· ნარიმანდა – შენობის ფიცრები რომ ერთიერთმანეთში არის ჩასმულ- 

გადაჭდობილი, ამას ნარიმანდას უწოდებენ. 

· ნარიმანდი – (დურგლებისათვის) ფიცარზე ერთგვარი იარაღით ოდნაგ 

ამოთხრილი ღარისებური ფიგურა. 

ნარინ20 – ფორთოხლის ფერი. არის სიმღერაც: წარიწჯი ხარ, თურიწჯი ხარ, 

შეგიყვარებ, თუ დინჯი ხარ!.. 

ნარნარადი –- ნარნარი. 

ნარუქი – „პირველ-ნაყოფი, პირველ ქმნილი და შემოღებული საქმე, უცხო და ახალი 

ზელოვნება“ (საბა). მონარუქება (ი. ფანცხავა, „თხ%.“, 19023 წ. გვ. 271). 

ნარცხი – ხელ-პირის ნაბანი. „კოღელი წიწუა, ზერტელ მკითხავთან ნწარცხათაც არ 

გამოდგება“ (ს. მგალ. 1, გვ. 21» 
ნასალჩი – ჯალათი, მტარგალი. 

სატისუსალი – „ისე გავღარიბდით, რომ სულ ნატისუსალი აგვდიოდა" (ჰაზირა, „ივ.“, 1891 

წ. # 5; ლ. არდაზ. 19236 წ., გვ. 20» 

ნატიფი – მოხდენილი, სუფთა. 

ნაფაზი – I. საკუთრიგ სუნთქვას ნიშნავს; ნაფაზი – თუთუნის მოწევის 

დროს ბოლოს შესუნთქვა. „გააკეთა ჩიბუხი, მოსწია საფაზითა“ („საქართ. მოამბე“, 1863 
წ- გვ. 10 2. ქოშინი. სუნთქვა თუთუნის წევის დროს. იხ. დ. ჩ., 264. ნაფაზი 

_– ცხენის სნეულებადაა ახსნილი. „სიმონას გაუგონია, რომ ვინც ნამდვილი თამბაქოს 

მწეველია, მან ნაფაზი უნდა დაარტყას!“ (გუგული, „პირველი ნაფაზი“, „ეშმაკის მათრახი“, 1916 

წ– M 38). „გააკეთა ჩიბუხი, მოსწია ნაფაზითა და დაიწყო მოთხრობა“ (მ. ყიფ. მიერ ქართ. თარგ. 

ლერმონტ-ის „ჩვენი დროების გმირი“, 1863 წ- „საქართ. მოამბე“, # X, გვ. 10 „ორიოდე 

მძლავრი ნაფაზის შემდეგ“ („კოლექტივიზაცია”, 1935 წ. # 96). 
ნაძნარობა – ჩადენილობა, მოქმედება. 

ნაძძეურობა – მოქცევა, ქცეგა. 
წაღების სმა – სასიამოგნო ხმის პატრონი. მომღერალს რომ ხმაში სილბო 

ექნება, იტყვიან „ნაღები ხმა აქვსო“ – რუსულად ნ20X2XMხIV I0VIXCC (ი.
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გოგებ. რეცენზია ტარტაკოვის და ზარუდნაიას კონცერტზე, „ივ.“ 1889 წ- M 51» 

წაღლი – ზღაპარი. 
ნაღმი – იხ. მუღამა. 

V ნაყაში//ნაყიში//ნაყშყარი – 1. კარ-ფანჯრების მხატვარი, კედლების 
დამჩითავი. MგX98(0. 2. ნაკლი, დაკლებული. 3. საქმე ნაყიშად დამრჩა, ე. ი. 
გერ მოგათავე, დაუმთაგრებლად დამრჩა. ხელოსნისათვის დაუმთაგრებელი 

საქმე, ნაყიში დამრჩა. 

L ნაყიშ-წაყიშ – ნაწყვეტ-ნაწყვეტ. 
ნაშა – შაგი, ყარაჩი, შაგტუხა. 
ნაშტარი – ნესტარი (ძველებურად შაშარი) სისხლის გამოსაშვები. 

LV ნაშური – 1. ერთგვარი შავი ფართლეულია, რომლითაც ძველად დერციკები 

ყარაჩოლულ ახალუხებს და შარვლებს ჰკერავდნენ. 2. ლურჯად შეღებილი 

ნარმა; უბრალო ფართალია. „ნაშური ახალუხი“ იაფფასიანი ახალუხია. 

ნაშური – აგურის ჩამომტგრეული ქიმი; ნაშური – ტიგის ხის გვერდებიდან 

ჩამოხერხილი ფიცარი; ყუა-ფიცარი. „ანტონ პროკოფიჩს ესეთი ჩვეულება სჭირს: 

ზაფხულში მაუდის ტანისამოსს იცვამს და ატარებს ხოლმე და ზამთარში – ნაშურისას“ (კრებ, 

1871 წ. #III, გვ. 68» „შავი ნაშურის ახალუხი აცვია“. „წამოიძახა ერთმა გლეხკაცმა, რომელსაც 

ეცვა გრძელი ნაშურის სერთუკი“ („ცისკ. 1863 წ. M IV, გვ. 612. ლ. არდაზ., 1936 წ., გვ. 157, 

ნაშურის შარგალი– ნაშური რაღაც მატერიაა. „ერთ ხუთ მინუტ შემდეგ 
ივან ნიკიფორიჩის ნაშურის შალვარი აღიმართა ჰაერში“ (გოგოლი, „კრებ“, 1971 წ– M II, გვ. 

104). 
ნაჩხატი – ყანებს შორის დარჩენილი გასათიბი ადგილი. 

ნაცილი -– ცილის დაწამება. „ყველას გამოუგდებენ თურმე რაღაც ნაცილებს, აუტეხენ 

დავიდარაბას, და ჯიბგირ შეთეს ყველა დაშინებული ჰყავს“ („ივ.“, 1887 წ. M 144» ნაცილი – 

„კალუმბია“ („სევილიელი დალაქიდან“). „თამარ და დავით რუსუდანის ნაცილისაგან ბევრს 

ტანჯვას გამოივლიან“ (რ. ერისთავი, პოემები, 1936, გვ. 187» ამბობენ: რა ნაცილს 

მიგონებ, ძმაო; ვითომ ცილს რად მწამებო. ამბობენ კიდეე: აი, ნაცილი 

გამოგიგარდეს და თან გადაგიტანოსო ნუღარვეო – გითომ სატკივარი 

გაგიჩნდესო. „ადე, წადი, პური გზადაგზა ჭამე: ესენი (მამასახლისი და გზირი) ზომ ნაცილები 

არიან (ალ. „მირიან. „ბედუკუღმართი ჯალაბობა“, 1883 წ. გვ. 16» „იქნება ახალი ნაცილი 

მივარდა“ (იქვე, გვ. 33 „თავი იდრიკა, დარცხვენით, ამას არ ვამბობ ნაცილსა“ (რ. ერისთ. 

„თამარიანი“, გვ. 5) „შალვამ წარმოსთქვა: ეგ რა სთქვი, რა ეჭვი დამდე ბედკრულსა, ნაცილი 

ჩემზედ მოჰმართე, წყლულზე მიმატებ მე წყლულსა" (რ. ერისთ. „თამარიანი“, 1887 წ., გვ. 22). 
„ქართველები ბაქიები ხართ და ჩვენი „ჰეპო“ დაიჩემეთო. ნაცილი თუ გინდათ, სწორედ ასეთი 

უნდაო“ (სანო, „ივ.“, 1889 წ. M 23). 

ნაშიბური – ცხვირსახოცის, სუფრის და სხვა ფართლეულის გადაკეცილი 

ნაპირი (მარიჯან, „მზიანა", გვ. 78). 
ნაფოფი – ნაწოწიალი, ნათრევი. 

ნაჭა – დასაგები. 

ნაჭყააურტები – შიგნეულობა.
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ნასაში – ჩუქურთმა, მხატვრობა. „პატარა ტუალეტი კაკლის ხისა, ნახშებიანი სარკით“ 
(ნ. ავალ. თარგ. „თავადის ქალი", გვ. 108» 

ნახორხალი – პურის მონატეხი; სუფრაზე მოგროგილი ნაჭმები. წყლის 

მოტანილი ნაფოტი და მისთანა. ' 
ნასუნაკი – 1. ხელით შეხებითი ლაციცობა ლოვაზე. 2. ნახუნაკი ითქმის 

ხილის ჭამაზედაც ბაყლის დუქანში (მოგაჭრესთან) მუშტრისაგან, რომელიც 

ნახუნაკს იღებს (სინჯაგს გემოთი ხილს) და არ ყიდულობს: „ჰა, ნახუნაკი 

არ იყოს!“ 3. თუ ბაყალთან გაჭრობის დროს გემოდ გასინჯე და არ იყიდე, 

ამბობენ: ჰა, ნახუნაკი ჩაარტყიო. სხვანაირადაც იხმარება, თუ ქალს 
ლოვაზე ალერსით ან მოფერებით ხელის ზურგი აუცაცუნე – იტყგიან: ჰა, 

ნახუნაკს ნუ იღებო! „ნახუნაკისათვის ყელზედ გაქვს ბალანი, ან, ნეტავ გიმღერო არშინ- 

მალალანი“ (ტფ. ფოლკ»- „განა მე შენი ვარდის ლოყების პროშტი მინდა? ნახუნაკიც მეყოფა, 

ჩემმა მზემ, ნახუნაკი" (გე. 50, თაგუნა)». „რაკი ი„ნახუნაკით“ გული შეიჯერა, უკან გამობრუნდა 

C(„საათი“ თაგუნასი, თაგუნას თხზ. 1919 წ. გვ. 51). 

ნახშირსა სწვამს! – საერთო ქეიფში თუ ვინმე მოწყენილია, ამბობენ „რა 

ნახშირსა სწგამო“. 

ნასჩი – თუ ნახჭი? – ანუ ნახში. ჩივხნმ. ბეჭედი – ძგირფასი ნახჩისაა 

(ბარნ, ჟურსწ. „ლომისი“, M#M 6-7). 

ნებალი – ლებანი (კაკლის ნახევარი). 
ნეინიმ, წეინიმ – აშუღის რეფრენი (საკუთრივ ნიშნაგს: „რა ვქნა“, „რა 

ნა!“). 

აისი სია ადამიანი, მოწუწუნე. 

ნეჰა – პატარა ჭილობი გასაშლელი. 

ნიაზი – ინტერესი. „წაწალმა სანიაზობა სულ ყველამ იცისა, სანამდი კარგად გვექცევა, სანამ 

სხვათა შვილს მათრისა“ C„ივ.", 1900 წ. M 130). 

„ ნიათ0 – ღონე, ძალა, არაქათი. „ნიათის გამოლეგა“ – ამ სათაურის 

წერილი აქვს ა. ფრონელს „საქ. მოამბეში“, 1910 წ., # (2. 
ნიამდანი – ძვირფასი ჭურჭლის შესანახი ყუთი. 

ნიამფური – ხმელ ხილთაგანი. ატამს კურკას გამოაცლიან, გაახმობენ. 

შემდეგ ამ ატმის ქერქში ათაგსებენ კაკლის ლებანს და ამოაგლებენ 

ბადაგში (ტკბილი მოდუღებული). ამ ნიამფურს უფრო თათრები აკეთებენ. 
ტფილისის განაპირა უბნებში ახალწელიწად დღეს ტფილისელებს ხმელი 

ხილი უდგათ, რომელშიაც ნიამფურიც ურეგია. 

ნიდაყვი – 

ნიკაპა – ზედმეტი სახელია კაცისა. 
ნიმრო – (-გაყრა“, მოქ. IV; „ნიმრო კარტოფილი“ (ანთოლოგია, III, გვ. II). 

რომელიღაც საჭმლის სახელია. , 

ნისია – საკუთრიგ: M06IIM7. („M/იმXM“" # III, გვ. 24). 

წილნილი – ცხგირში ლაპარაკი. 

წიშაბური – ქალაქია სპარსეთში, რომელიც კარგის ფირუზითაა ცნობილი;
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„ნიშაბურის ფირუზი“ – უმაღლესი ხარისხის ფირუზი. ნიშაბური ან 
მონატანი ფირუზი. 

 ნიშანბაზი – 1, ნიშანში მსროლელი ანუ ჩუბინი. ჩვენს უბანში გიგო 

ნალბანდიანი იყო, რომელსაც მეტსახელად ნიშანბაზი ერქვა. რას ისროდა? 
შეიძლება ქვას – კრიგის დროს – შურდულიდან. 2. შულერი. 

ნიშანდობლივ – ნიშნეულად, დანამდვილებით. 

ნიჯარა – ურიცხვი, აუარებელი, უამრავი. 
ნობათი – ძღვენი. (არა აქვს საბას). 

ნოვრუყ ბაირამ – ახალი დღე, ახალი წელი, პირველი დღე. 
ნონოშა – მეტი სახელია კაცისა. 

ნოტო – ფარას მოწყვეტილი ნაწილი Cკომ“, 1921 წ- 3/IX) 
ნოქარი – მონა, მოსამსახურე. 
წოლა – ,,ნოლა“ ია ეკალაძის მოთხრობაში („მთგარიან ღამეს“) კანტორის 

გამგეს ჰქგიან. 

ნოლაია – ერთგვარი ტომია, და ჩვენის აზრით, მეტისმეტად მახინჯი და 

ცხვირ-პირჩამოღლეტილი. „წადირს ხალხს ცხვირი ნოლათა აქვთ, ჰაჭუა, უშნო, ულაზათო“ 

Cივ.', 1887 წ. M 190). 
ნუგბარი – I, ახლად შემოსული იშვიათი ხილი. „მაშ ნუგბარს მიირთმევ და კი 

არ შეჰხარი“ (ივ. მაჭავ. – მ. გორკის „იტალიური ზღაპრები“ „მნათ.“, 1936 წ– M# 10-11, გვ.79» 

ი„სინებით ნუგბარს ხილს მიართმევდნენ“ (ა. ახნაზ., პუშკინის „მეფის მკვდარი ასულის ზღაპარი”, 

1937 წ. გვ. 14). „და, ჩაუარონ ამ ხეივანს და იგემონ სიტკბო და სილამაზე ამ ნუგბარ ხილეულისა“ 

(ლ. მეტრ- „ქართ. ანდაზები“, 1926). 2. დელიკატეს. „თავისი დავიდარაბიანი ჯოჯოხეთის 

ნუგბარი ისევ უკან წაიყვანოს“ („ივ.“, 1887 წ-, # 1). LIVI6მXV# (იხ. „32. 86CIIMM“ 1849 წ. 
# 5, გვ. IX პ. ახალი. ქალის სახელიცაა თურქებში. „საგანგებო ნუგბარი მოგდით“ 
(ალფ. დოდე, “მებრძოლი ათეისტი“, ი. მაჭავ. თარგ. 1938 წ. # 8, გვ. 431 „ღორები ცხვირს 

ჰყოფენ ყოველგვარ უწმინდურებაში და თანაც ისეთი ნეტარებით ღრუტუნებენ, თითქოს რჩეული 
მზარეულის ოსტატობით დამზადებული ნუგბარი კერძი იყოს“ (კ. ალმასიძე – მ. საყვარელიძე, 

„კოლექტივიზაცია“, 1934 წ. M 265. «გვიახლოვდება დეკემბერი ეს უკანასკნელი წუგბარი ამ 

წლისა“ („ივ.5, 1890 წ. # 249» იხ. საბა (აკ. შან. გამოც. გვ. 25 1, სიტყვა ნარუქი). „მისი დედიკო 

კი ხამუშ-ხამუშ (იხ.) გაახარებს ხოლმე სოფლიდან ნუგბარად გამოგზავნილი ამანათით“ (ლ. 

მეტრ- „პიონერი“, 1935 წ- # 12 გვ. 3» „ოჰო, შენც დაიქოქე შველებსავით, ეგ ხომ გაცვეთილი 

ზღაპარია, რომელსაც ბრანძები დაჰფრიალებს და მაინც არ აშორებენ, თითქოს ნუგბარი 

ჭეშმარიტება იყოს (დ. თურდ. წ. I, გვ. 160). ნუგბარი რამე მაინც იყოს, ერთი რაღაც ბებერი ქალი 

იყო“ (ს. ფაშალ. „ნიანგის კრებული“, 1913 წ- გვ. 22» იხ. საბა გვ. 251 და 260 (აკ. შან. 
გამოცემა). „ახლა გამოსჩნდი შენ, თაზა ნუგბარი“ (ცესტრ. არხივის ხელნ. M 495), „სამოთხის 

წუგბარი რამ იყო“ („ივ.“, 1888 წ. M 87). „წინასწარი ცენზურა ერთნაირად სანუგბარო არ არის“ 

(ილია, ტ. III, 1892 წ. გვ. 247), ე. ი. სანუკგარი. „სიყმეს მზემ, ამას რომ შესჭამ, პირში გემო 
ჩაგრჩება, ისეთი ნუგბარი რამ არის" (კ. კარდანახელი, „სააღდგომო საჩუქარი", 1914 წ- გვ. მ» 

„თვით იმ აზრის ბუნებაში იმოდენა სანუკბარო და სანეტარო რამ არის, რომ ბევრს მიიეხრობს 

და გაიტაცებს" („ივ.“, 1886 წ., # III, მეთ. წერილი დიმ. ყიფიანზე). შეიძლება აქ აგტორს 

სანუკვარი უნდა ეთქვა – ი. გრიშ.ნ უგბა-რ იხილი– ახალ-ახალი 

ხილი, ნორჩი და იშვიათი (დელიკატეს). ქორფა ქალზედაც ამბობენ: ნუგბარი 

გოგონააო.
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ნუნუა – ღვინო (ბაგშვურად). 

ნულაბ – ვითომდა! 

ნულარვე – ამ სიტყვას ხშირად ხმარობენ მშობლები თაგისიანების 

დაწყეგლის დროს, რომ წყეგლა არ გამართლდეს. მაგ. „აი გაგისკდეს დედამიწა 

და თან ჩაგიტანოს ნუღარვე“. „იმ გულმკვდარმა – ნუღარვე – ჩამიგდო გულში სიყვარული“. 

ერთი სიტყვით: ნუღარვე წყევლის უკანგე წაღებაა. ნუღარვე დაწყეგლაში 
ხმარებული სიტყვაა, ე. ი. ნუღარ შესრულდებაო. ისე როგორც „შე არ 

დასაცალებელო“, „შე არ გასაწყვეტო“ და სხვ. „დაჩუმდი, შე არ გასაწყვეტო, თორემ 
აგერ ოთარაანთ ქვრივი მოდისო“ („ოთ. ქვრ.", თ. I, II). „დამაცა, შე არ დასაცალებელო“, დაუძახა 

მათხოვარს“ (იქვე, თ. II). „რას ეშმაკობ და მაიმუნობ, შენ სასიკვდილე წუღარვე““ (6. ლომ, მოთხ. 

გვ. 453). „უი დედამიწა გასქდეს და თან ჩაიტანოს, ნუღარვე!“ (გ. სუნდ- „პეპო“, 1880 წ- გ- 223). 

„უი დამიდგეს თვალები ნუღარვე!“ (ს. მგალ. „წარსულიდან“, „მოამბე“, 1899 წ MIII, გვ. 53 და 

63) „თავზე ლაფი რაზე დაგვასხი, შე გულმკვდრიშვილო, ნუღარვე“ (ს. მგალ. 1, გჭ- 107» 

„დედამიწა გასკდეს და თან ჩაიტანოს, ნუღარვე” (გვ. 15, „პეპო“» 

/ წუღლი//ნუყლი – ფქვილისაგან და შაქრისაგან შეზავებული მოკლე და 

მრგგალი კამფეტი. „მისი ტიტინი ალხენდა, აჭმევდა ნუღლსა, ხალვასა“ (რ. ერისთ. 

„თამარიანი”, გვ. 15X „ჩემი ცოლი ისეთი რამეები იცის, მურაბე, ნუყლი“ („გაყრა“, მოქ. მესამე). 

ია ეკალაძე ნუყლს ასე ხსნის: „ნუყლი-ნუშის გული დაშრეტილი“ 

(ანთოლოგია), III, გგ. 110). 

ნუშურა ფიცარი – ტივის ხიდან ჩამონახერხი გვერდის ხორკლიანი 

ფიცარი.
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ო 

ობა –- დღეობა, ხატობა, ჯვარობა, დღესასწაული. „ობა მხოლოდ ქართულში 
იხმარებო“ – სწერს აკაკი (კრებ, 1899 წ. # 2, გვ. 101» იხ. ბარბარობა, 
ბოლნისობა, ღვგთაებობა და სხვ. „სადაც დიდი, არაჩვეულებრივი საყველიერო ობაა“ (ეკ. 

გაბ. „ივ.“, 1892 წ M 106). „სადღესასწაულოდ წაიყვანა, თვალს გააღებს და შეეჩვევა მეჯლიშს, 

ობას, ხალხის ყრილობასაო“. (ვ. ბარნ. „ვარდფანჯები“, გვ- 117» „ობებში ძნელია მდიდარ და 

ღარიბ ქალების გარჩევა“... „დღევანდლამდენ რამდენ ომებში (კორექტურული შეცდომაა, 

უნდა იყოს ობებში – ი. გრ.) ვყოფილვართ, შენ თუ ნახამ სადმე ახალგაზრდა ქალს ჩითის 

კაბითა და კისეითა?“ („ცისკ-“, 1864 წ. აგვ. #-რი, გვ. 157X» „ისე, ბევრი ხალხი მოაწყდებოდა, 

როგორც ეკლესიის ობაში იცის“ (ნ. ავალ. თარგ. „თავადის ქალი”, გვ. 7» 

ობოლი მარგალიტი – ცალკ-ცალკე, დაშორებით. „ლეკური ვითამაშე და 

ავარი გულზე გამიყარა სამ ობოლ მარგალიტიანი ქინძისთავი“ (ელ. ჩერქე%. ავტობიოგრაფიიდან, 
ელხ., 
ობოლი საკმელი – წვრილი საკმეგელი. 

ოდაგბარი//ოდიგარი – ამბობენ ომი და ოდაგარიო. იხ. „საიათნოვა“, 3ვ. 

1. დაგიდარაბა, ჩხუბი, ომი; აურზაური. „ერთი მტკაველა მიწის გულისათვის რა 
ოდიგარი არ მოხდომია“ (დ. გივიშვილი; „ქალაქის ახალი ბოინი“. გვ. 12» „ომი და ოდიგარი“ (ზ. 

ჭიჭინ. „ვახტანგ ორბელიანიბ, გვ. 15). 2. მოუსვენრობა, არეულობა. „ომი და ოდიგარი“ 

(ს. ჭიჭინ. წიგნი „ილია ჭავჭავაძე“, გე- 20). 
ოდროგლა – 

( ოთურბი//ორთურბი – (ღოთორღა) ხანჯლის თასმა, რომელსაც ქამარს 
გაუყრიან ხოლმე, მაგარი, ხამი ტყავისაგან (ეს სიტყვა ილიას აქგს). 

ოინბაყს0 – ოინის გამკეთებელი, იხ. იშკილბაზი. »- 

” ოიწდარი – თგალთმაქცი, ოინბაზი. „დამისხი საკუთრივ ჭავჭავაძის ზვრის ღვიწო!– 

ეს ვთქვი და წარჩინებული ოინდარი უცებ „გაშრა, დაიკარგა“ (მოლაყბე, „ცისკ“, 1858 წ M 1,გვ. 

21). „ეს წარჩინებული ოინდარი გაჰქრა“ (მ. თუმან. ლექსების წიგნი, 1881 წ- გე. 51» 

ოპრო-ბოკრო – უსწორ-მასწორო, ღადაღუდა. „ოკრო-ბოკრო დახტის ბიჭი“ (შ. 

მღვ. „ჯეჯილი“, 1906 წ. M III, გვ. 4) „როცა ისე ოკრო-ბოკროდ დავდიოდი მე ამ სოფლად“ 

(ი. გრიშ. „სონას“, „თ და ()“ 1914 წ.- „სეიდაბადის უბნელები უჩივიან უსუფთაობაზ. ცოტა 

ქვემოდხარფუხსსა და შეითან ბაზარს შორის ოკრო-ბოკრო და ჩაზრამული ქუჩებია“ („ივ.", 1886 

წ-– M# 125» 

ოლე – „ვს ოლე ობლად იდგა სერზე, ტრიალ-მინდორზე“ (ს მგალ. „დედა მაია“ თავი (). დ.ჩ– 
ს აქგს „ჭაობი“, გგ. 993.
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ოლი – „ოლის ძირიც დავათვალიერე“ (ს. მგალ, L გვ. 77), „ოლის ძირში მიწვება სულის 

მოსაოხებლად“ („ღამის მეხზრე ცეცო“, თავი ”". 

ომახიანად – რიხიანად. 
ომბალო – ერთგვარი სურნელოგანი ბალახია, ჰგაგს ქონდარს, მოდის 

ჭაობიან ადგილებში. ხმარობენ საჭმელში სანელებლად. 

ოვგოქჭრობს – ჩხუბობს. 
ონჯოხი – უშნო. 
ორაქალა – ოქრომჭედლების იარაღი, რომელზედაც აწყობენ თვლებს და 

მერე იქიდან სხამენ ბეჭედში. 

ორაცუცი – კალენდარი (სომხ.). ი- უქმეა-მეთქი, გეუბნები. – ბიჭო! (იმერელია ეს 

ბიჭი). აბა, ორაცოცი ნახე“ (რ. ერისთ. „თეატრი“, 1889 წ. #M 8) კალენდარი, დღის 

, მაჩვენებელი. 

V 

ორთაყვირი//ოშთაყვირი//ოუტაყვირი – ნავის ან ტივის მოსასმელი. 
კეტი. „ტიო, ჩემო ტიო, მორთუელო და მოკაზმულო, ორთაყვირო მოსასმელო, ზედ კულავ და 

ზედ სასმელო, სატიოზედ ჩაჰსულიყავ, ორმოც თუმნად გაჰსულიყავ“. (ხალს.)- „იაკობი ცდილობდა 

ერთი ოშტაყვირი დაეჭირა“ („წარღვნა“ ემილ ზოლასი, თარგ. ივ- მაჭავ.). 

ორთაჰალა – მდინარე როცა ჰყოფს ჭალას, ორთაჭალას უწოდებენ. 

ორთომელი –- კვანჩხი, CI0CMXმ. 
ორომი – გრძელი ფართე ფიცარი ცომის დასაგუნდავებლად ან ჩირის 

გასაფენად. 

ორომტრიალი//ორონტრიალი – (ა)ყალმაყალი, დგანდგარი. „მოსდიოდათ 
ჩხუბი და იყო ერთი წივილ-კივილი, ორონტრიალი“ C„მოამბე“, 1896 წ- M 1, გვ. 48); „ერთი ომი 

და ორონტრიალი გადაიხადა თავის ქალის გულისათვის" (იქვე, გვ- 58) არა აქვს დ. ჩ.-ს. 

' ოროტოტო – იხ. ღოროტოტო (ან ჰოროტოტო) Cე. კერესელიშე). „ეშხში რომ 

შევიდოდა, ჩამოავლებდა თარს ხელს, კედელზე რომ ეკიდა ჩონგურთან, დაირასთან, ოროტოტოსთან 
და სხვებთან ერთად, და შემოსძახებდა თავისებურად“ (აკაკი, „ჩემი თავგადასავალი“, სახელგამი, 

1937 დ. გვ. 90X _ 
ორუჯი – 1. მაჰმადიანთა მარხგის დღე. იხ. რამაზანი. 2. თათრების 

დღესასწაული: პურს არა სჭამენ მთელი დღე - ღამის განმაგლობაში. 

ორქყაბა%ყი – ორჰირი. „გლისპია სიბერე, ლირფი ორყაბაზი“ (დ. თურდ. წ. I, გვ- 81» 

ორყაბაზობა – ორპირობა. იხ. ითილბაზი. 

ორშარავალა – შერქმეული სახელია ერთი კალატოზისა. 

ორჩაყალა ანუ ყორჩაყალა – მთის სახელია ხარფუხის თავზე. I. ეს მთა 

ხარფუხის თაგზეა, და თავდება წყაროს უბნამდე (იხ. სურდოს ხატის 

აღწერა ამ მთაზე ჩემს საიათნოვაში). 2, ანუ ყორჩიყალა, მთაა ჩემი სახლის 

თაგზე. 

ორსოვა – ხაოიანი საფენი; ხალიჩა ორპირად ნაქსოვი. „ვისაც უჩვენი, 

უკვირდის, ღვთისა თქვის მან სასწაულად; არცა ლარულად ჰგებოდა მას ქსელი, არც ორხაულად“ 

(–ვეფხ - ტყაოს“ა).
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ოსმალო – კოჭის ერთ თამაშობას ოსმალოს უწოდებენ: დანიშნაგენ 
მიჯნას, დაამწკრივებენ კაკლებს, დანიშნაგენ ადგილს და იქიდან ესგრიან 

ჯილებს. თუ მიზანში ვერ ამოიღეს, მაშინ ისეგ გაიმეორებენ ჯილის 
სროლას, მხოლოდ ახლა მეორე მხრიდან, სადაც დაგარდა ეს ჯილა. წინ 

ის ესგრის, გისი ჯილაც ახლოა. 

ოტლაყი – 1. ოყრაყი, აყლაყუდა. (ილია, ტ. III, გვ. 39, „ოთ. ქვრ”.- 2. უხეიროდ 
მაღალი კაცი. ახმახი, უხეიროდ მაღლა წასული კაცი. ილიას „ოყრაყი4“ 

აქგს. „არა, შე ოყრაყო, ოთარაანთ ქვრივი დედაა შენი, მამაა, თუ შენი მოვალეა, რომ შეგინახოს“ 

(თ. II). 
ს ოტროველა – წარმოსადეგი, მაღალი ადამიანი, ხეპრე. 

#” ოტროტორტო – ტლანქი. 
– ოქლაქი – დიდი, აყლაყუდა. 

ოყქუთი//ოყუცი – პანაშვიდი (სომხ. ჰოქვიც – სულის მოსახსენებელი 

ლოცვა). „ვართამპეტა ოქუცს უგებს ტირილით, ტერ ყაზარა ჭიპიათურთ ყვირილით, შიხიოღლი 
ფათას აძლევს ფირილითი“ (საქ. მუზ. ხელთ. M 2130, გვ. ჰ.). 

> ოლრაში – I. კაცი, რომელიც როსკიპი ქალებით გაჭრობს, ხშირად 
ოღრაშს თაგისი „საყვარელი“ ჰყაგს, და იგი მას აქირავებს; ოღრაში ქალის 

სზეულით მოვაჭრეა. იგი ამით ცხოგრების სახსარს იჩენს. 2. სუტენიორ, 

ალფონს. 3. მაჭანკალი კაცი, რომელიც როსკიპ ქალთან ცხოვრობს და 

ამასთანავე აქირავებს („მაჭანკლობს“). 4. ნამდგილად: ხორცის მპარავი. 

ქალებით მოვაჭრე, ალფონს, ქალზე რომ ექსპლოატაციას ეწევა. 

ოლღური – ბარაქა, მადლი. 
V ოყლაყი – უშველებელი ადამიანი. იხ. აყლაყუდა. 
ოჩხარი – I, ბატკანი. „მამისმკვლელი“, გვ. 280 Cცნობ. ფურც“, პრემია). შენს 
ოჩხარში ფულად იყო კამეჩების თავრიელი, ჩემს ოჩხარში ბისტათ არი კამეჩების თავრიელი 

(ზალს. „ჯეჯილი“, 1894 წ- M 2, გვ. 67. დაწვრ. „ხალხ. სიტყვიერება“, I, ე. თაყაიშვილის რედ. 

გვ. 125). 2. მეცხვარეთა მეჯლისი („საქ. კალენდ.“ 1890 წ-, გვ. 4131 

V ოჩხი – 1. დაწნული კალათა, რომელშიაც ქვებს ჩააწყობენ და წყალში 
ჩაუშვებენ ზამთრობით თევზების დასაჭერად. 2. (თევზი) ამბობენ ოჩხი 
თევზი – პატარა გალავანს გააკეთებენ მდინარეში, შიგ ჩააწყობენ ქგებს და 

დასტოვებენ ერთ-ორ კგირას. ამ ხნის განმაგლობაში თევზი ეჩვევა იქ და 
ბუდობს მთელი სახლობა, შემდეგ დაუხურავენ კარებს და დაიჭერს თეგზს 

(დაბანი). 
ო ოჩხუმი//ოსჩუმი – ძმადნაფიცობა; ავთანდილობა. ტფილისის სომხები 
აღდგომა დღეს ეკლესიაში ეამბორებიან ერთმანეთს (მხოლოდ არა ტუჩ - 

დადებით), ძმად ეფიცებიან. როცა სახლში მოდის ოჯახის წევრი, ეუბნებიან: 

ოჩხუმი აიღეო? არის სიმღერაც: „შენ ხარ ჩემი ოჩხუმი, გინდ მოდი, გინდ 

არა!.. ე. ი. ჩემი ძმადნაფიციო (ხალხ.). 
ოცად - ოცი – „ყაჩაღ ქარიმს უპოვნია ოცდაათი თუმანი... გაუღია ზანდუკი, ამოუღია სწორედ 

ოცად - ოცი თუმანი და წასულა“ („დროება"”, 1880 წ. M 125»
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ოცობოლო – „მესი კი დაგაარე ოცობოლო თავზე"“ (რ. ფავლ. „მოამბე", 1896 წ. M 1, გვ. 

35). 
ოხა0ი – სიამოგნების გამოსახატავად შესძახებენ ხოლმე. მაგ., წყალს 

დალევენ და როცა სასმისს გამოსცლიან, იტყგიან ,„,ოხაი“, „ოხაი, რა კლასიფიკაციაა 
და" (მ. ჯანაშ, „ქართ. მწერ“, ტ. II, გვ. მ2+ მე მინახაგს დამაშვრალი მგზავრი, 
რომელსაც მწყურვალს მოუკიდია ციგი ხელადა, ჯერ პირი გამოურეცხია 

(ალბად ცივმა წყალმა კბილები არ დაუზიანოს) და დაწაფების შემდეგ 
წამოუძახნია: ,,ოხაი!“ მიამა! ჯან! იფ! გიშ! მაგალითად, სიცხე - პაპანაქებაში 

ციგ წყალს რომ დალევენ და სასმისს მოიშორებენ ტუჩებიდან, იტყვიან: 

ოხაი!.. ე. ი. როგორ მიამა და გამაგრილაო. ჯან, გული გამიგრილა. 

სიხარულის ტერმინია. 

ოხრახუში – 

ოსრობა – ტიალობა, უპატრონობა. „ბევრი უკვნესია და ოხრობა შეუთვლია ბედისთვის“ 

(ს. მგალ. IL, გვ. 4). 

ოსტი – ჟინი ანუ ოგთაში, ჯავრის ამოყრა. ამბობენ: ახ, ნეტა შენს ოხტში 
როდის უნდა მოგიდეო, ე. ი. როდის გიძიებ შურს, სამაგიეროს როდის 

გადაგიხდიო („თქვე წყეულებო და მ... ბო, მე თქვენი ქართული ლექსები კი არ მინდა, რომ 
გლეხების ენაზედ სწერთ და ლაპარაკობთ. აი, ამის დაწერა ისწავლეთ, ამის დაწერა, რომ ამის 

ძალით ჩემი ძმის ოხტში მოვიდე და თავი არ დავაჩაგვრინო (ვახტ- და გრ. ორბ. ბაასი, ჩაწ. ზ. 

ჭიჭინ, „საქართ.“, 1916 წ, M 250). „თუ სასაპპართლოშიც ვერ მოვედი ოხტში, სენატში 

გავასაჩივრებ“ (წარწერა ბ. კუპრ. სცენარგაკეთებულ კინოფილმისა „ნახვამდის", 1934 წ-– I/ XI» 

„ჩვენი ქალაქის გამგეობა ვერ იქნა, ოხტში ვერ მოუვიდა ჩვენს თვითნება ყასბებს, რომელნიც 

ხორცს ძვირად ჰყიდიან“ („ივ.", 1889 წ., # 64). „მაგრამ თქვენის ოსტიდან ვერ მოვა“ (გ- სუნდ. 

„დაქცეული ოჯახი“ (ხელნ.) და „პეპო“, 1880 წ. გვ. 233; „ღმერთმა იცის, ვერ მომიხვალ 

ოხტასა“ (ტფილისის ხალხ. ლექსიდან). „მაგრამ შენი ოხტიდან ვერ მოვედი“ („პეპო”, გ- სუნდ. 

1880 წ- გვ. 69X. „თქვენი ოხტიდან ვინ მოვა“ (იქვე, 26). „ადამიანის ოხტში ვერც დევი მივა, ვერც 

ეშმაკი“ (დ. ნახუც- „ნაცარქექია“, „ნაკად.“, 1923 წ. # 10, გვ. 19). „მე ურქჩიანთ ელენეს მეძახიან 

და მე შენი ოხტიდან მოვალ“ (ანჩისხატისუბნელი – პ. უმიკ. „ივ.”, 1877 წ– M 1, გვ. 16» 

ოხყაბაჭობა – „მე რა ვიცოდი, თუ ეშმაკის მანქანება იყო და მაგდენი ოხყაბაზობა შეეძლო“ 

(რ. ერისთ. „ცისკ., 1868 წ. # 11, გვ. 35» 

ოჯასკეტიანი – 

ოჯბახლამა – საოჯახო. „ოჯახლამა ყგელიო“, ყგირიან. 
ო?ახქორი –-ქორი სომხ. არის ბრმა ოჯახი. 

ოპყაბა%ს0//ოჰყალბაჭსი – ჯადობაზი, გრძნეული კაცი. „ის ოჰყაბაზი კაცი 

გავხადე“ (გ- ერისთ. თხზ. 1884 წ- გვ: 438» 

ოპჰყალიჯადო ძლიერი ჯადო (გ. ერისთ. „ძუნწი“, გამოსელა მერვე» ერთ 

სახელმძღგანელოში შეცდომით სწერია: ოჰყალი-ამართულს ნიშნაგსო 

(ქართ. ლიტ. ქრესტ-", 1939 წ- გვ. 88, „ყარამანიანში“).



პაექრობა – კამათი, ცილობა, პოლემიკა. 

აამაულა – მასხარა, ჟღარუნებით მოარული (არა აქვს დ. ჩ - ს). (ილია, ტ.II, 

გე· 258; 1X, გვ. 149; X, გვ. 61). 

აამპულაქობა – ნ. ლომ., „გიგო ღრუბელაშვგილი“, თ. XI. 

პანღური//პანჩური – მუხლის თავით კუკუს ამოკვრა, გაგდება. ფეხის 

აქნევით გაგდება. მუხლით ამ ორტყმა. „და როგორც კი ნახავენ, რომ საჭირო აღარა 

ვართ, პანღური და პანჩური“ (ივ. მაჭავ„ „გლეხისკაცის ისტორია“, 1931 წ- გვ. 74 და 94» 

„მასწავლებლები ძველად ძალიან ცდილობდნენ არალეგალურ ჟურნალების თანამშრომელთა 

გაგდებას და გაპანჩურებას” (დ. თურდ., „ნორჩი ლენინწელი“, 1916 წ. M# 29). იხ. იქვე ჩემი 

ლექსი. „ჩვენ დაუკითხავათ ჩვენი ფულები დახარჯეს, მაშასადამე, პანჩური და პანღური 

არამკითხეთო“ („თეატრი“, 1888 წ- M 7, გვ. 1· 

პააასხილი – ტკბილი და თეთრი ქლიავი. 

პაქარნი – 1. გაგარდნილი, აშაღლარა, გარყვნილ - გაქსუებული. 2. 

(რუსული სიტყგა) ცეცხლის გამქრობი. „გასაკვირელი არ არის, რომ ლევან ამას 

იტყოდა, ამიტომ რომ ასეთი ამფსონები ეშოვნა, რომელთათვისაც ქვეყანაზედ წმინდა აღარა იყო 

რა – ესენი გახლდნენ ერთი ბაყალი, სამი მიკიტანი, ერთი ყასაბი, ერთი მეთამბაქოე და ოთხნიც 

უსახლკარო და უხელებო კაცები, რომელთაც უწოდნენ პაჟარნებად“ (რ. ერისთ. „ცისკ.“, 1857 

წ. M V, გვ. 26 იხ. „რაც გინახაგს, ვეღარ ნახავ“, ჩემი გამოცემა, გვ. 117. „ვს 

რეები დაუწერია, ძლივ წავიკითხე, ყარსეთი და პაჟარნები რომელია?“ (კაპიშონი, 1880 წ. გვ 

22)- „ა. ცაგარელი ისე იდეალურად გვიხატავს ტფილისის პაჟარნებს, რომ უცხო კაცს, რომელიც 

არ იცნობს უმანკოების და სვინდისიანობის შესახებ, ამ საზოგადოებას უპირველესობას მისცემს“ 

(ი. კავთელის წერ.ა. ც - ს „რაც გინახავზე", „თეატრი“, 1886 წ M#4, გე. 31» „ეს პაჟარნები ვის 

დააძინებენ“ (რ. ერისთ. ტ- IV, შ. რად, რედ. 1918 წ- გვ. 6). „თითონ პჰეპოს“, ამ ზოგად გმირს 

სომხის „პაჟარნისას“ ქართველი არტისტები ქართველ აზნაურად მორთვენ ხოლმე, ხოლო 

მდიდარი არუთინა უთუოდ სასაცილო სომხის ვაჭრად გამოჰყავთ", სწერს ჩიმიშკია ნი (ივ. 

1889 წ. M 27, ილიას მეთაური ჩიმიშკიანის საპასუხოდ» „აბა ნახეთ ის ქართველი პაჟარნი 

წაბადწამოსხმული, ლოთურად ჩითმერდინით ყელზედ“ (ილია, ტ. IV, გვ- 20» „პაჟარნი“ – 

იხ. ბროშურა „პეპო“ (რუსეთში გამოვიდა) გვ. 6, 7. „ვინცხა პლეტი მაწანწალა
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ქალაქის პაჟარნები“ (ა. ცაგარ. „კომედიები“, ი. გრიშ. რედ. 1936 წ- გვ. 117). „ერთი ვიღაც 

პაჟარნს აჰყვა, ფულიც იშოვნა, კაი ჩოხაც ჩაიცვა, საწყალი მათე კი თავისგნით გააგდო“ (ილია, (. 

III, 1938 წ- გვ. 144 და 145 „(გორში) რა კი მობინდდება, ქალი მარტოკა ბავშვის სინაბარა ვერ 

ჩაჯღება ფაეტონში. მეფაიტონე მაშინვე ქალაქს გარედ რომელიმე მოშორებულ დუქანში 

ამოაყოფინებს თავს საცოდავ მსხვერპლს და მიუგდებს პაჟარნებს“ (წაკოლა, – ს. მგალ. „ივ, 

1877, M 8, გვ. 9» „შე კროვ, შენ არ იყავ ნარგიზას ბარგი ვირივით დაგქონდა, ბაღებში პაჟარნების 

ნასუფრალით რომ ძღებოდი?“ მე არ გაგაძღე? (გ. ერისთ. თხზ. 1884 წ- გვ. 445. „აბა ნახეთ ის 

ქართველი პაჟარნი, ნაბადწამოსხმული...“ (ილია, (8. IV, გვ- 20; რ. ერისთ. რუს. დაწერ. ფელეტ- 

1853 წ. # 39). 
პარტყა-პურტყით – 

ხV პარუნ – (სომხურია) ბატონო. 
პარჭყვა – ხელების უშნოდ გაშლა. 
პატარა მუცელი – „მოკრივენი იტყოდსენ ხოლმე, ცაცია რომ პატარა მუცელში გავარტყი, 

- მაშინვე სული გასძვრაო". პატარა მუცელი – იგულისხმება ალბად ფერდი, 

გულის ქვედა ნაწილი. 
პატარიპა – პატარა, პაწია, პაწა. 

პაჩი – კოცნა, ლოშნა. იხ. ჩემი „ბარაშკა“. 

პაქანიკი – (ნიფხგის ან გეტრის) ტისომკა, ფეხის გულზე ამოგლებული. 

ააქუა – 

L პეიტარი – 1. ყოყლოჩინა, მატრაკვეცა; პეიტრობა – მეტიჩრობა, ყოყოჩობა. 

(საქმეს რომ აკეთებენ და თან აქეთ-იქით იხედებიან: „აი, მიყურეთ, გმუშაობო, 

და ამნაირ თგალთმაქცზე იტყგიან – თუ მუშაობ იმუშაგე, ეგ რაღა 

პეიტრობააო!). 2. მეტიჩარა. 3. ცხენის ბეითალი. „საბა“, გვ. 269 (აკ. 

შანიძის). 4. ცოდნით ყოყლოჩინა. ილია სწერს: „პეიტრობით – მეტის გონებით 

სახელგანთქმულნი“ („მგზ. წერ.“, თ. VII). იხ. ჩემი საიათნოგა, სხოლიო სონეტებზე. 

„დღეს ამა და ამ გლეხმა ლაპარაკში ესა და ეს ჩემთვის უცნობი სიტყვა სთქვაო, იტყოდა მგოსანი 

(ილია ჭაგჭაგაძე, ი. გ-)- ერთ ამგვარ სიტყვათ მახსოვს, იყო სიტყვა პეიტარი. ჰაზრით 

გამოდიოდა, რომ პეიტარი კაცის წოდება უნდა ყოფილიყო და რომ ჩავიხედეთ ლექსიკონში, 

აღმოჩნდა, რომ პეიტარი საქონლის ექიმს რქმევია“ (ი. მეუნ–» „ნანახი და გაგონილი ილიას 

ცხოვრებიდან", „მნათ.“, 1936 წ. # 5-6, გვ. 249). „ნამდვილად პეიტარია“, ე. ი. 
ნასწაგლი, მეცნიერი, სპეცი. შემდეგ ეს სიტყვა დაცინგის სინონიმად გადაიქცა, 

პეიტარი – ტრაბახა, პეიტრობა – ტრაბახობა, ყოყლოჩინობა, მკვეხარობა. 

„ქალო, ქალო, პეიტარო, ღობე-ღობე გაეკარო“ (ხალხ... პ ეი ტ რობა–1. ახირებული 

ყოყლოჩინობა. ძველად სხვანაირი მნიშვნელობა ჰქონდა. ილიას მოხევე 

ასე ლაპარაკობს: „ბირჩივინ ბჭედა ბრძენ-ბერკაცნი პეიტრობით სახელდებულნი“ (.მგზ. 

წერ, თავი VII» ხოლო ილია ამ სიტყვას ასე განმარტაგს: „პეიტრობით-მეტის 

გოწებით სახელგანთქმულნი“ („კრებ“, 1871 წ. # 5, გვ. 9). 2. მანია გრანდიოზა, 

მეტიჩრობა. ხოლო მთაში პეიტრობა „მეტის გონებით სახელგანთქმულს“ 

ნიშ ნნაგს (ილია, „მგზ. წერ." „მე ათასჯერ მითქვამს, რომ თქვენთავად წუ პეიტრობთ ხოლმე“ 

(რ. ერისთ» „ადვოკატები#, „ივ.", 1880 წ. M IV, გვ. 95»
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პეწძი – ჭიჭყინა, ჭირვეული, ჟინიანი, მიზეზიანი, ჭინჭყლიანი. 
პეფეწიკი – 1. პეწიანი, სუფთა, კოპწია. 2. ნ06#00X7MX#%მ. „მისმა დიდრონმა 
ჭერმაღალმა სინათლით სავსე დარბაზებმა და პეწენიკა, სუფთა მანქანებმა“ (ი. ტატიშ. „ჩიტო“, 

„კოლექტივიზაცია“, 1915 წ. M 160, 14 ივლ.) იმერ. ,,კპიწკი“. „ორივე პიწკათაა გამოწყობილი“ 
(პ. მ. საყვარა „ეკლიან გზაზე“, თ.II» „გაუჩნდა თაგვსა ხელმწიფე, დაარქვეს კანაფარია, იმას რომ 

ცოლი მოჰგვარეს, პეწენიკ დედოფალია“ („კოლექტივიზაცია“, (935 წ, # 76). „კაცი მიუვა 
პეწენიკს“ („ხალხ. სიტყვ“, ე. თაყ- 1, გვ. 336). „ისე კოხტად და მოხდენილათ იცვამდა, რომ 

ყველანი პეწენიკს ეძახდნენ“ (თ. სახ. ბოკაჩიო „დეკამერონი“, 1929 წ-, გვ. 96» 

პეფი – 1. კარგი იერი. 2. სილამაზე. „თავზე კალმუხზის ქუდი ეხურა საკმაოდ 
პეწგაცლილი“ (კ. გამს, „ტონთიო“, „ლიტ- საქართ. 1939 წ. M# 34) „განა დაჰფარავს ჩემს 

სიმახინჯეს ფარჩის სილბო და პეწი?“ (C- ბარნ. „ვარდფანჯები“, გვ- 24 1; „ერთი არტისტი ქალი 

ძველ ნაშთების მოყვარული იყო. მოახლეს ეგონა, რომ ქალბატონს ვასიამოვნებო და ეს ნაშთები 

გარეცხა, განაახლა, განასპეტაკა და პეწი მისცა“ C„ივ.“, 1887 წ– M 206). „აღარა მაქვს პეწი, ფერი“ 

– დოდო მარჯანიძის ლექსიდან (ის. „წაკდული. პ ეწ იანი – „თითონ 
ცხოვრებაც იმ აბრეშუმივით პეწიანია, პოცინარი და ფერად-ფერადი“ (ი. ტატიშ. „ჩიტო“, 

„კოლექტივიზაცია“, 1935 წ. M 60» „დაბეჭდილი იყო პეწიან ქაღალდზე“ Cახ, კომ.“, 1935 წ. 

M 162, გვ. 4» 
პილარეს ცრემლი – არაყი. 
აიმარია – პიმპრიკები. 

პინა – 1. ხის მომცრო ჯამი. ს. მაკალათიაკი ამბობს „სპილენძის ტაშტიო“ 
(„-მთიულეთი“, 1930 წ- გვ. 53). „ოსებში ჯარი შევიდა, სულ აიღეს კოდი ბინა, შერცხვა მათი 

დავლაობა, ვერ იშოვა ორი პინა.“ (ხალხ, „კრებ.", 1899 წ. # IV, გვ. 29). 2. ხის შაქეშა ანუ 

ჯამი. „პირსაბანი ტაშტები გამოჩხრიკეს და კერძებით კიდემდის გააპიპინეს“ (კ. გამს. თარგ. 

რემარკის „დასავლეთის ფრონტი უცვლელია“, „შნათ.“, M 10, გვ. 117» 

(პირაღებით – სრულებით. 

პირასეული – დაურიდებელი. მოლაპარაკე, ყბაღია, ურცხვი, მოლაევბე; 

ცილისმწამებელი, ლაპარაკში თაგდაუჭერელი. (ილია, ტ. 1X, გვ. 325). 
პირბაკმიან0 – პირმრგვალი, პირმთგარიანი. მთვარეზედაც გამიგონია: აი, 
მთვარე ბაკს იკეთებსო. 

პირბანდი – ჰირის კარი, პირსახვევი. ძველად ქრისტიანი დედაკაცები 
პირს აიკრავდნენ, რომ მაჰმადიანებისათვის არ დაენახვებინათ სახე. 
პირბოში – სიტყვის შეუნახველი, ლაქლაქა (იხ. ბოში). „ააღელვა ამ კაცის 
პირბოშობამ“ (ნ, ავალ. თარგ. „თავადის ქალი”, გვ. 161) 

-პირბუდაღი – მსუქანსახიანი. 
„პირდაგმუწული – უტყვი. 

პირიანი – პირობის ადამიანი, პატიოსანი, თაგის სიტყგის შემსრულებელი 
(ილია, ტ. III, გვ. 56, „ოთ. ქვ“ » 

პირის მკეთებელი – „იყვნენ ისეთი დედაკაცები, რომლებმაც იცოდნენ 
პირის გამოქნა, ე. ი. ქალთა სახეზე უწიწკგნელად და ძაფების საშუალებით 
ბალნის ამოგლეჯა“ (ვ. ბარნ, „ლომისი, 1922, M 2, გვ. 9X 

12. ი. გრიშაშვილი, ქალაქური ლექსიკონი
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პირისსანასაჭი – ქორწილში მიღებული ადათი იყო” პატარძლის სანახავად 

და გასაცნობად ნეფის ნათესავები და მაყრები ვალდებული იყვგნენ, 

პატარძლისათვის ძვირფასი ნიგთები ან ფულადი საჩუქარი მიეტანათ. 

იმერეთში ამ ადათს „თაგგადასაგდები“ ეწოდება. „მიართმევდიან მამამთილი და 

დედამთილი სძალსა პირისანახავსა, ვის რამ შეეძლო“ (ფანასკერტელი-ციციშ- წ. კ. L ხელნ. M# 

1489 და „ივ, 1891 წ. M 121). ძველად პირისანახავად მთელ სოფლებსაც 

აძლეგდნენ. პ. იოსელიანი წერს: „მეფემან გიორგიმ უბოძა პირის სანახავად თვისსა 

რძალსა გურჯაანი, სახასო კაცები, მახცანი სოფელი და ქარვასლა ქ. ტფილისს” („ცხოვრება მეფე 

გიორგი XIII-ისა“, გვ. 231, 1895 წ.» 

პირჰპარა მეცა – სიტყვის მასალაა, ე. ი. სახტად დავრჩიო. 

პირკუჭა – იხ. ტოპრაკი. 
„პირს ეუბნება, რა ვყამო, ტანს ეუბნება, რა ჩავიცვაო” – ამ სიტყვებს 
ნებიერ ადამიანებზე იტყვიან. რა დარდი უნდა ჰქონდეს, „პირს ეუბნება რა 

გჭამო! ტანს ეუბნება“ და სხვ. 
პირუთვნელი – მიუდგომელი, არაფარისეველი და არამლიქვგნელი. 
პირფერი ადამიანი – პირმოთნე, პირში მაქებარი, 
პირქარიანობა – ყბედობა. 
ალუჭტი – 1. ამ სიტყვამ რაღაც მოქალაქეობრივი უფლება მოიპოვა და 

თითქოს სალიტერატურო ენად გადაიქცა, მაგ. „ხმა გავარდა მთელ ქალაქში, რომ 

პლუტურად მოგექცნენ“ (ვ. ჟურული, „ერთი შემთხვევა“, „მოამბე5, 18.1 წ. M VII, გვ. 18). 2. 

ეს სიტყვა ქართული ჰგონიათ და იხმარება თარგმანშიც იმ მნიშვნელობით 

(C„კრებ.", 187 1 წ, #III,გვ.31X ეს სიტყგა აქ ძალიანაა გაგრცელებული, თგით რაფ. 

ერისთაგიც ხმარობს (იხ. „ჯერ დაიხოცნენ“). წარმოებული პლუტუსის 

სახელიდან, რომელიც, დანტეს სიტყვით, „კაცთა მოდგმის უდიდესი მტერი 

იყო“. „შენ, შენ რაღას იტყვი, შენ პლუტო?" (კ. კერეს-„ცისკ.“, 1868 წ. # XII, გვ. 38» „მოდი, 

მოდი, შე პლუტო, დიდი ხანია არ მიკოცნია“ (აკაკი, „კინტო“, „კრებული“, 1899 წ- #7, გვ- 88». 

„კაცი კარგია, მაგრამ ცოტა პლუტობა დასჩემდა“ (იქვე, გვ. 43» „პლუტ ჩინოვნიკს ქალი მიეციო“ 

(-მზის დაბნელება“, %. ანტ). „საშიკო პლუტაძე“ ამ სათაურით მოთხრობაცა აქვს 

პლებეის (არჩ. რუხაძეს), „სას. გამ.“ დამ., 19 14 წ.# 207. „ჰაი, თქვე პლუტებო!ეს რა კარგი 

აქლემი გამიკეთეთ-და!“ (ბ. ჯორჯ; „ივ.“, 1891 წ– M 152» „მალაყს გადადიან პლუტ ქალებთანა“ 

(ხოხოს ლექსებიდან.) „ნახევრად პლუტს ძნელად გაუგებ, რაში სტყუის და რაშია 
მართალი“ („დამაკვირდი“, გამოც, „ივერიის რედაქციისა“, 1887 წ. გვ. 157. პ ლ უტი 

ნახმარი აქვს რ. ერისთავს მეორე პიესაში „მბრუნავი სტოლები“ Cცისკ“, 

1868 წ– M II, გვ. 46X „ვინცხა პლუტი მაწანწალა, ქალაქის პაჟარნები“ (+ ცაგარ. „კომედიები“, 

ი. გრიშ. რედ. 1936 წ– გვ. 117+ „საქართველო უნდა დამხობილიყო არა იმდენი ქართველების 

  

I ასეა – რ. კ.
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სისხლის დაღვრითა ცხალის მტრებისაგან, არამედ პლუტობით და აზარქრობით“ (ალ. ჯამბაკურ- 

ორბ. „დაღესტნის ლეკების გამოსვლა და სხვა ამბები”, 1914 წ- გვ. 9» „მთელი ქვეყანა იცნობდა, 

პლუტი იყო და გაქნილი“ (გ. დღვანაძის „„გტობიოგრაფიიდან“, მაჩვენა ხელთ. ბ. შავლაძემ). გ. 

ერისთ. თხზ.,, 1936 წ., გგ. 36 | და სიმ. ხუნდაძის წიგ., შენიშვ. 408. „გინდა ქება 

გამომტყუო შენი ზარმაცობისათვის? ჰაი, შე პლუტო, შენა!“ (პ. უმიკ. „ხალს. სიტყვ“, 1937 წ– 

გვ- XX პლუტისი – (იხ. ენციკლოპედია) საბერძნეთის ღვთაება. შეიძლება 
აქედან. „მითომ არ ესმის, რაზედაც ვეუბნები, რა პლუტია“ (რ. ერისთ. პიესა „ადვოკატები“, 

„ივ.", 1880 წ. M# IV, გვ. 105). „მაგრამ უნცროსი უფრო მხთალსა ჰგვანდა, თუმცა პლუტობა ამასაც 

გამოუვიდოდა ხელიდან“ (ილია, ტ. III, გვ. 143; „ჩაიცინებს პლუტურად“ (რ. ერისთ. ტ. IV, გვ. 

33). პლუტური >–- „ბეჟანი ადგა და მძიმედ თავი დაუკრა და თავის პლუტური თვალებით ამდენი 
იეშმაკა, რომ ცრემლიც მოიდინა“ (ილია, ტ. III, გვ. 133, 135» 

პაოია – (პოიო) სომხის პოია. „იმერლები ბევრს აღარ ეხვეწნენ ამ პჰოიებს, დაამტვრიეს 
დუქნის დარაბები და რაც საჭირო იყო, საგზაოდ გამოიტანეს“ („საქ. კალენდ.”, 1896 წ. გვ. 112). 

„ვირებით ნისიის მკრეფავ სომხის პოია ბიჭებს“... C,ივ.“, 1882 წ. M# 85). „არა ჰგავს სხვა აქაურ 

პოიებსა... გეგოსება კახელი თავადიშვილიაო, კონვოიდამ მოსულები რომ მიწახავს“ (ა. ფურც. 

„ავაზაკნი“, 1880 წ. გვ. 1I; „მგზ. წერ.“, ტ. II, გვ. 12» 

აოლიმარიალი//პოლუმარიალი – I10MVMი60M2/. ფულია მგონი7-50 კ. 
იმე კი, მე ვიცი პოლიმპრიალებს დამითვლიან“ (მელან. „ბნელო“, 1891 წ. გვ. 13» 

პოლისუდრა – ეს სათამაშოა. ვ. ბარნოგს მგონი აქვს ნახმარი მოთხრობაში. 
წარმოსდგება სიტყვიდან პოლისანდრა (ხეს ჰქვიან). 

აპოლორყიპ0 – საცობი ტიკისა, რუმბს რომ უკეთებენ ჭიპის ადგილას. 

კუდს ქვეშ, ბატკნის. „ტიკის პოლორჭიკს ცხვირი მიგიგავს“ (ვაჟა, „იე.“ 1890 წ. # 16» 

„უშობელას წიხლი ეკრა, გაეხეთქა ტიკივითა, ტიკი-ტიკათ გამომადგა, პოლორვიკი-–საკრავათა“ 

C კრებ“, 1073 წ M 7, გვ. 25 
აპომალაყაობა – პომპ ლაქაობდა – ტრაბახობდა, ყოყლოჩინობდა, 

თაგს იქებდა, მკვეხარობდა. „პომპლაქაობდა, ერეოდა ბობოლა ხალხში“ (შ. ნაკვთლუღელისა, 
„ორი პოემა“ 1932 წ. გვ. 13). 

აოპოყა – წოწოლა. 
აოპოჭჯიანი ძუდი – მაღალი ქუდი, მღვდლების ქუდს პოპოზიან ქუდს 
უწოდებენ. „პატიოსანი წვერი გექნება, კაი პოპოზიანი ქუდი და გრძელი ფარაჯა – სხვა რაღა 

გინდა?“ (გ. წინამძღვ., „საუბარი დაბაღ ღაღუასი", 1879 წ გვ. 44» 

აოაპოქი – IIIMIIMX2. „თამროს უთუოდ მიათხოვებს ცეცოსა, თუნდ იმისი დედაკაცი ჯავრით 

პოპოქივით სკდებოდეს“ (ს. მაგლ. ტ- 1, გვ. 86+ „იმაზედ მეტს ვერ გავიღებ, თუნდ რო 

პოპოქივითაც დასკდეთ“ (იქვე, გვ. 1 16»· 

პოსლიკა – მელოტი, უბალნო თავიანი, საბას აქვს პო პო ლიკა. „ისოხერი 

კალია სწორედ ამ დროსახტა და გრიგოლ პეტროვიჩს ზედ პოსლიკა კოსროზედ კი დაახტა“ (მოგ. 

ა. ცაგარელზე; „ცნობ. ფურც“, 1902, წ. # 190). თაგმოტვლეპილი. „ერთმა თავმოტვლეპილმა, 

პოსლიცკა კაცმა სთქვა, დედაკაცს თმა გრძელი აქვს და ჭკუა მოკლეო“ („ივ.”, 1892 წ. # 19).
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„პოსლიკ ჰავაქას რათ ეპახდნენ? ჰავაქა მთვრალ კნიაზებში ჩავარდება; ეტყვიან, ამ ყავადანით 

თავზედ მდუღარეს დაგასხამთ და ეს ხუთი მანეთი შენი იყოს. აიღეს და დაასხეს. მას შემდეგ 

პუსლიკ ჰავაქას ეძახიან (ა. ფურც. „ავაზაკნი“, 1880 წ. გვ. 14; ილია, „ქართ. წიგნი“, გამოც. 1,1, 

გვ. 274» 

პოხრო – ყეყეჩი და გამოფიტულთავიანი, 
პრასა -– 

პროშები – ტუჩები, ლაშები. „ერთი დიდის საბერველის ოდნათ ხომ ბერვა შეუძლია 

მაგის პროშებს?“ („საქ. სიძველენი“, ტ. III, გვ. 385+ პროშიანი//პროშებიანი – 

დიდროვანტუჩებიანი, დიდტუჩიანი. „ეს შეგირდი იყო ერთობ შავი, „პროშიანი“ (ს. 

მგალ. მოთხ. „წარსულიდან“, „მოამბე“, 1899 წ. # X,გვ.27)/ პრო შიანი ტუჩები 
– გადმოშვგებული, სქელი ტუჩები, როგორც მაგ. ზანგებს. „იქვიანი ხასიათით 

შენი გაბრტყელებული პროშიანი ტუჩებით“ (ნ. კურდღ. თარგ. პუშკინის „პეტრე დიდის ზანგი“, 

1938 წ. საბლიტგამი, გვ. 49» 

პროშფტი – ხმიანი კოცნა. ტყლოშნა. „კვირია თავის ცოლს პროშტს უგზავნის” (მ. 

თუმან. წერილიდან დაწ. ჩყნგ წელსა დ-სმარტსა). კოცნა, ამბორი. საბას განმარტებით: 
„ამბორი არის სულიერი, ხოლო კოცნა – ხორციელი“ (გვ. 152, რ. ერისთ. რედ.) პროშტი 

წარმოებულია პროშებიდან – ტუჩებიდან. ეს სიტყვა იმერეთშიც იხმარება. 
„გავიხედე, მოდის ჯიხვი... რქები აქვს ნაყარი, გავბუსუნდი, გავლურსდი, გაუმართე ხელი, ერთი 

კი ვპროშტე ხელი ჩახმახს, გამოუშალე ფეხი და წამევიდა“... (მ. ჯაჭვაძის – გ. გაჩეჩ. „სახ. 

კალენდარი“ 1901 წლისა, ზესტაფონი, გვ. 107). „ცხელის პროშტებით ჩააჩუმებდა (მ. გურიელის 

ლექსი პუშკინიდან, გვაჩვენა ი. ბარათელმა)» „მოლაკო არისბეზ კოსტი, ტვოი კაკულ ტებე გოსტი, 

პაზვოლ იემუ ადინ პროშტი“ („.თეატრი", 1886 წ,M 34). „– ამისთანა პროშტს ძაღლის პროშტი 

სჯობია. – ეგ არ იქნება, არ შეიძლება საერთო პროშტი! – არ იქნება? ვა პროშტიც ჩემია და 

ქეიფიც ჩემია“. (აკაკი, „კრებ., 1899 წ. #7, გვ. 71». 

პუკ!– ამბობენ: ყურადღებას არ აქცეგდა ჩემს მასლაათს, დაჰკრა ფეხი და 

– პუკ! გაიქცაო. 

პუპლუს//პაუპლუც – „აქ ერთს მოატყუებ, იქ სხვას ტყავს გააძრობ და – პუპლუს მეორე 

ქაიხოსრო თავზე წამოგვაჯდები“ (ა. ჯაჯ.ან,, „მნათ.", 1934 წ. M II, გვ. 80). „შენ ეხლა ბაყაყსაც 

ვერ დაიჭერ, არამც თუ ჭანარსა, დამრჩი ცარიელზედ, პუპლუც! აგრე უნღა შენისთანას“ (გრ. 

ყიფშ. „მოპასანი”, „ივ“, 1887 წ. # 218» 

პუპუზს – 1. „საქმე გაურიგო, მერე აიღოს და პუპუზ, პირში ჩალა გამომავლოს" (ილია, 

„მაჭანკალი“. „დუქანს დარაბები გამოუყარე თუ არა, პუპუზ, ვიღაც შემოეთრი), „პუშკინოვის“ 

სასარგებლოდ (1890 წელს დაუდგეს პუშკინს ძეგლი. ამჟამად პუშკინის 
სახელობის ბაღში ამ ძეგლისათგის ფულს აგროვებდნენ, ი. გრ.) უნდამომცეო. 
ვინ მეწვრილმანე, ვინ პუშკინოვი?" („ივ.“, 1890 წ. M 44, გვ. 3» „რა ჩოჩორიც იყავი, ისევ ის ვირი 

გახდი. ესტო პუპუზ, ენდი პუპუზ, შიგ რა ბრია-და!“ („ივ.“, 1892 წ. M 253; „ნამუსის“ ლექსიკონი). 

„მაგრამ მაღლა რომ აიხედა, ნახა რომ ის ურჯულოებიც მივიდნენ და, პუპუზ, პირდაპირ 

ჩამოუმწკრივდნენ“ (გ. სუნდ. „ვარინკას ვეჩერი”, თარგ. პ. უმიკ. „ივ.“, 1899 წ. # 5-6, გვ. 101» 

2. ქონდრის კაცი, დამრგვალებული, დაბალი ტანის კაცი.
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პურის თაფლი – ფიჭიანი თაფლი. 

აურტი – ჭიპი. 
პუტნალალი – („საათნოვა“, გვ. 58). იხ. გოტნაღი. 

პუტრიპა –- 1. პატარა ტანის კაცი, დალეული. 2. კარლიკი. ლილიპუტი. იხ. 

აჯუჯმაჯიჯი, ან აჭმაჭუჭი. 3. მაწაწო, კორჩოტა. 

აპუტრუხსი – ინდაურის თავ-ფეხი. 

აუცი – 1. ქალის საშო. 2. ქალის ასო შემოკლებულად. 

აუყაუყიან0 – კაბა. 
პუხრო – ყეყეჩი და გამოფიტულთავიანი.



ჟ 

ჟამი – უმზგავსი, უშნო, მეტად ულამაზო. „ქალისმაგიერ შევირთე ჟამი“ („მეჯღან.“. 
ჟამააპა – მოძველებული, დამყაყებული, ძველი აზრების მიმდეგარი. „ვინ 

ბრძანდება ეს ჟამპაპა, კრიტიკოსი და ცრუ პატრიოტი, რომ პისარევზე ჯლიყინებს?“ (ზ%. ჭიჭინ, 

„ნიკოლოს ბარათაშვილი“, 1885 წ. გვ. 25) ძველი (იხ. აჯამი). ჟამპაპა კაცი 

“ ძველისძველი კაცი. 
ჟანბაროს ფერი – „კედელი რაც აივანს ეჭირა, იყო შეღებილი ბაც ჟანგპროს ფრად“ (ლ. 

არდაზ. 1936 წ. გვ. 162» ჟანგის ფერი. „ჭუჭყისაგან ჟანგარო ფერი დასცემოდა“ (რ. ფავლენ. 

„მოამბე“, 1896 წ. M 1, გვ. 32). 
ჟაააჟუპი – სახრით ცემა. 
"ჟაპუნი – სახრის გარტყმა („ტომ სოიერის თავგად.“, 1917 წ. 47+ „მათრახების 
ჟაპუნიო“. 

ჟინქლლი – 1. წითური ფერი, ჟინჟღლიანი – შეწითლებული, ნაქეიფარი. 

2. ჩირაღის ცეცხლი. „ჟინჟღლივით ბიჭი ვიყავ“ (ვ. ბარნ, „ტკბილი დუდუკი“). 
ქიჟქმატი – წვრილი. „წვრილმა ჟიუმატმა წვიმამ გაჯავრებით წამოუშინა“ (6.ლომ., მოთხ. 

გვ- 37» 

ჟუჟვა – ჟლეტა, ხოცვა. | 

ჟღავიჟღუვ0 – ალიაქოთი, ხმიანი საუბარი, ჟივილ-ხივილი. 

·ჟღალი – ყომრალი, ნაცრისფერი.
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V რაბინღარა – „ვერცხლის კოვზები და სხვა წვრილმანი რაგინდარაც ბევრი ჩავჭყუნე 

ჯიბეში“ (მელან. „საქართ.“ 1918 წ. # 312. რ აგი ნდარები – წვრიმალი. 

ამბობენ: დღეს რაგინდარების სასყიდლად ვიყაგიო. 

რაჭა – 

რაჭჯი – 1. მადლობელი, კმაყოფილი (ოსმალ,, თ. სახოკ. „გურია, აჭარა", „მოამბე”, 

1901 წ– M III და ჩემი „საათნოვა4“, გვ. 110» 2. თანხმობა (არაბ.) (ი. ყიფშ. რუს. წიგნი 

„ჭანური ენა“, 1911 წ- გვ. 30; იხ. ბესიკის ლექსები+ჯ არ მომწონს რითმა ბესიკისა – 

გაზი თუ რაზი. „ჩვენ კარგა ხანია ხელი აგვიღია, რომ უმამულოდ კაცი აღარავის გავასყიდვინოთ, 
თუ ის კაცი თვითონ რაზი არ იქნება" (მეფე ერეკლეს დროინდელი არჯა, „მოამბე“, 1900 წ. # 

1, გვ. 32). 

რაპარუკი – 

რამაზანი – ანუ ორუჯი. მაჰმადიანთა თქმა, დღესასწაული, რომელიც 

გრძელდება დაახლოვებით ოცდაათი დღე (დაწერ. ი. აბდულზადეს წერ. ჟ. „რელიგიის 
წინააღმდეგ", 1931 წ– # 2-ე, გვ. 14) 

რამლი – კამათლებია ერთგვარი, რომლითაც კაცის ეტლს მკითხაობენ. 

რამოდენერთა – ბეგრი, აუარებელი. „რამოდენერთა სიმინდები იყო“ (ს. მგალ- I, გვ. 

70). 
რანბი – 1. ფერი, ნირი; საღებაგი; 2. რანგი – ზნე, ჩვეულება; 3. რანგი – 

ხარისხი, ღირსება; 4. რანგი ყოფილა აგრეთვე „თაფლიანი წყალი“ (შ.დად. 

„პიესები”, 1921 წ. გვ. 389); რანგი სპარსული ლექსიკონის მიხედვით მრავალის 

სხვადასხვა მნიშვნელობის გამომხატველია. იხ. ბედრანგი. სგანეთში 

თაფლისაგან გაკეთებულ სასმელს ეწოდება (ეგ. გაბლიანი, „ჯიხვი. სვაწეთის 
მთებში", 1930 წ. გვ. 42, სახელგ.» 5. რუსულ ხალხურ ლექსებში „რანგი“ 

იხმარება, როგორც „ჩინი“, „წოდება“. „IMმMX MM CM080 C666 /0600X9 M IM 

ხგხო/ C666 8ხIC0M0+0“ (პუშკინი, „#80M#IX2MCX29% M0MMგ5, თავი VII). 

რანდა – შალაშინი. ჭოპოსანი, ქუსტარა (დიდი რანდა). 

რასტი – 1. საკუთრივ: ჭეშმარიტება, სისწორე, პირდაპირი. „სიმღერა 

რასტის ხმაზე“ – სპარსული მუსიკის პირველი ხმა. 2. ჰანგის სახელია 

სპარსულად.
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რარატები – ამბობენ: უჰ, შენი რატატების ჭირიმე, რა მოქარგული ენა 

გაქვსო. · 

რატრატი – ბარბაცი. „ფრაზების ერთად შეერთებით ისეთი უაზრო და უთავბოლო 

რატრატი გამოდის, რომ სრული განხორციელებაა ქართული ანდაზისა: „ბერუას გაუმარჯოს და 

აკურას მივდივარო“ (რეც. პიესაზე „ევგენი ევგენიჩ ზასზალოვი", „დრ.", 1885 წ-– # 175). 

რაფა – სარკმელთან მიმაგრებული თახჩასაგით ან თაროსაგით გიწრო და 

გრძელი ფიცარი, რომელზედაც აწყობენ ძვირფას პატარ-პატარა ნიგთებს, 

“ ხოლო მიკიტნის ან მეწვრილმანეს დუქნებში მწკრიგად ბოთლებს, თამბაქოს 

და სხვა. „პერლაშეს სასაფლაოც ვნახე. ყველა საგვარეულოს ცალ-ცალკე პატარა ოთახები 

აუგიათ, შიგ სკამებია, გვირგვინები კედლებზე ჰკიდია, რაფაზედ შანდლები დგას“ (მსახ. ელ. 

ჩერქეზ. მოგონ., ხელთ.» „იულიამ წამოავლო ხელი რევოლვერს, რომელიც ბუხრის რაფაზე 

იდო“ (გ. ყიფშ- „ივ, 1887 წ. M 112). 

რაფათა – 1. თონეზედ პურის მისაკრავი ბალიში. ეს სიტყგა – რაფათა- 

მერე გამრაგლდა ხალხში: დაჩუმდი, თორემ მოგიდა რაფათაშიი. (დ. ჩ. 1032). 

იხ. სიფათი. 2. ყოფილა პურის საცხობი ბალიში, მაგრამ ტფილისში კი 

რაფათას ეძახიან პირისახეს. იტყვგიან: ჰა, ჩუმად, თორემ მოვიდა რაფათაშიო! 

3. ადამიანის სახე. „დასდე, თორემ რაფათაში მოგიდა“, ე. ი. სახეზე სილას 

გაგაწნაგო. რ აფ ათა მთაში კაცის სახელიცაა. საბას განმარტებით 

რაფათა ლავაშის დასაკრაგი ბალიშია. 

რალა – ლაპარაკში იციან. მაგრამ ეს ქალაქური ჩასართავი სიტყვა 

დასაგლეთ საქართველოშიც არის გაგრცელებული. ა. წერეთელი სწერდა 

გ. წერეთელს: „ატყუებდა რაღა თვალსა და ხელს შუა“ („ქართ. მწერლ.”, 1929 წ– # 11-12» 

„მაიამ გული თავის ბუდეში მოასვენა იმ იმედით, რომ ეს არის რაღა, უშველა ღმერთმა“ (ს. მგალ., 

I, გვ. 18» 

რაყრაყი – ყელში წყალს ან წამალს რომ გამოივლებენ. „ხზუნაგისთვის: მოიტანე 

ნიშადური და ყინვარი შაქარი თითო დრამი, ორ სტაქან წყალში ჩაყარე დანაყილი და ყელში 

ირაყრაყე, მორჩები“ („მდივანოვის კალენდარი". 

ს რაშიდ – სახელია, საკუთრივ ალალმართლობას ნიშნაგს. 

L რახრაცი – ბარბაცი. 

რაწკარუშყაი – დეზების ხმაურობა. 

რახვანი – რაიმე მძიმე რომ დაეცემა ძირს. „ამ თავში რა რახვგანი 

გაადინა4, ე. ი. თაგში კეტი ან სხგა რამ დაჰკრეს. ბრახვანი, ხმაურობა. 

რაჰმი – ღირსება. გამიგონია: კარგი ხმა აქგს, რაჰმინიო. 

რედტიანი – 

რეხი – უკმეხი, ტლანქი. 

რეპანი – შაშპარა. 

რიბის პური – დიდი ნადიმი. ძველად, გიდრე საქართველო რუსეთს 

შეუერთდებოდა და არ იყო კლუბები და სხვა... ტფილისში, ტფილისელთა
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შორის იმართებოდა რიგის პური,ე. ი.ამხანაგ-ნაცნობები ერთმანეთს რიგ- 

რიგად უმასპინძლდებოდნენ ხოლმე. მაშინ ერთ კაცს სამ თგეში ერთხელ 

ძლიგს მოუწევდა რიგის პური, რადგან რიგრიგობით უნდა ესადილნათ 

ერთიმეორესთან. თითო ნადიმზე რამდენიმე ასი კაცი იყო... შეეძლო ამ 

ნადიმში ახალჩამოსულ კაცსაც მიეღო მონაწილეობა, რომელსაც სადილი 

უნდოდა, თუ, რასაკგირველია, ნაცნობი ეყოლებოდა.., ამბობდნენ, დღეს 

ფლანთან თუ ფსტანთან რიგის პურიაო (მოხსენებულია გ. სუნდ „ხათაბალაში”, 1 
მოქ» დაწვ. ქიშმიშევის წიგნი, გვ. 19, თავი XII). 

რიჯჭლი – ტეხნიკური ხერხი ქარგლობის. 

რიკი – ალავაფის კარის პატარა მოკაუჭებული რკინა, დასარტყმელი. 

რიპრიჰა – (895I«00MXM2) თარგი, ყალიბი, ზომა ტანთ-საცმელის 

გამოსაჭრელად. ილია ამბობს: „ჩვენ გვინდოდა გვეჩვენებინა მკითხველთათვის, რომ 

ცხოვრება თვითრჯულია, იგი არ გამოიჭრება ხოლმე კაცისაგან მოგონილ რიკრიკაზედ“ 

(„საქართ. მოამბე“, 1863 წ. M 1,გვ. 126). ყალიბი, ფორმა. (ჩემი „ძვ. ტფ. ბოჰემა“. გვარიც 
ყოფილა. ეს სიტყვა პირველად ილიამ იხმარა (C-საქ. მოამბე”, # 1) და ილიას 

ყველაფერში ბაძავდნენ. „ამ რიკრიკაზედ ჩვენი სცენის ბევრი პიესა არ გამოიზომება და 
არ გამოიჭრება და რაღა მე მომთხოვენ სწორედ ამ ყალიბზე ჩამოგვისხიო" (მანველიძე-არტ. 

ახნაზ. „ივ. 1889 წ. M 249). „ლურსმანზე გაკეთებულია შაქრის ქაღალდისაგან გამოჭრილი 

ბაშმაკების რიკრიკები" (პიესა, „კაპიშონი“, ტერ- აცტვაცატურიანისა, 1880 წ, გვ. 5), რიკრიკაძე 

– „კიროვის რაიონის სასამართლოს აღმასრულებელი რიკრიკაძე 23 აპრილის დღის | საათზე, 

წერეთლის ქ. # 8, საჯარო ვაჭრობით გაჰყიდის არტელ „ენერგიას“ ქონებას თანამშრომელთა 

ხელფასის დასაკმაყოფილებლად, თანახმად აღმასრულებელ ფურცლებისა # 2, 725 და 2/937.“ 

სასამ. აღმასრ. რიკრიკაძე („მუშა“, 1917 წ. M# 92). “ 

; რიოში – ყალბი მარგალიტია (იხ. თაღლითი) 
V რიჯა – ოქრომჭედლობის იარაღი: ყალიბია ერთგვარი, ოქროს ან ტყვიას 

ადნობენ ბუთაში და შემდეგ ასხამენ რიჯაში. 

როკი – გაუგებარი, მოუარშიებელი, ახლად მოსადრეკელი. „ისეთი როკი 

კაცია, რომ”... (დ. ჩ.-ს აქვს, როგორც „ნუჟრი“). „ხის შტოს ძირი“ (საბაL 

# როკნა – ჩორკნა. „კომბალს როკნის“. 

როფი – ლახანკა. 

დს როყინი – კამეჩის ბღაგილი. 
როში – წისქვილში ბორბლის ტრიალში როცა ხორბალი იფქვება, აქეთ- 

იქით სცვიგა ქერქი ხორბლისა, რომელსაც ჰქგიან „როში“. რო შვა 

წარმოსდგება ამ სიტყვიდან. 
როაიკი – ამბობენ: ადამიანმა როძიკი ლაპარაკი არ უნდა იცოდესო, ე. ი. 

ამაყი, დიდგულა, გოროზი. 

V რო#იკი – I. ჯამაგირი. გვარიც ყოფილა: „როჭიკაშვილი“ C. ქართვ. 
მემუარები“ ტფილისის აოხრება აღამაჰმადხანის მიერ“; „სიტყვ. თეორია“ გრ. ყიფშ. და ეპ. 

კირიონისა, 1908 წ- გვ. 178 2. პენსია. სომხურად ჯამაგირია და არა პენსია. 3.



186 რუბა "ვმ სასპვე | 4. 1. პაპა პა მეპ. სმ პა მინაბა პა ბა ხვევა პა 

არის ულუფა: (მ. ჯანაშ. საეკ. კატ- III, გვ- 128, 129). „მე თუ ისევ მეროჭიკე ვყოფილივავი“ 

(ი. ხელაშვ. წერილი, „საქართ. არქივი“, წ. II, გვ. 187; „ქილილა და დამანა”, გვ. 1 12» 

რუბა – სპარსულად ჰანგის სახელია. რუბი კი მეოთხედია, ნაოთხალი. 

მაგ., თუ ეტყვი, რამდენი საათიაო, გეტყვის სამის ერთი რუბიაო, ე. ი. 

ორიდან გადასულია ერთი ჩარექიო (15 წამი). 

რუბაია – ოთხსტრიქონიანი ლექსი, რომელშიაც აზრის მთლიანობა 

საგსებითაა გადმოცემული. 

რუბრევანდეი – სამკურნალო წამალი კუჭის ტკივილის წინააღმდეგ 

(გასაწმენდად). 
რუდუნება – გარჯა, შრომა, ღვაწლი. 

რუზლი – ბედი, ყისმათი, იღბალი, აჯალი, წერა. „და ვერც თავის ბედსა და რუზღს 

დაჯერებასა იქს“ (ალ. ბარამ. „ნარკვევები ქართული ლიტერატურის ისტორიიდან“, 1932 წ- 

სახელგ. გვ. 307+ რუზღ-მდღევარს იტყვიან (იქგე). ხვედრი – (რუზღიანი, 

იღბლიანი). „საათნოგა“, გვ. 7). 
რუმბი – რუსები ეძახოდნენ: ”V60IMCLI6 X0XმVიიI6C M6I0XM" (0 3იმ,იMM28#232 

#9 I#ძMMCგ“, 1891 წ. გვ.94X გ. ლეონიძეს შეცდომით აქვს: რუმბი, ძროხისაგან 

აკეთებენო დაბას იგავ, რუსული სიტყვები ქართულად – ჩვენი ხალხი 

ამბობდა: „ჩინოლიკი“, „ლეგიზორი“, „პარტაკოლი“. ' 

რუფაპი – მულის და დედამთილის საჩუქარი დამოყგრების დროს. რძალი 

დედამთილს ან მულს რომ მიუტანს დამოყვრების დროს რაიმე საჩუქარს – 

ამას რუფაკას უწოდებენ. ძველად რძალი, რომ მივიდოდა ოჯახში, 

დედამთილს ან მულს საჩუქრად მიუტანდა ან ქირმანშალს ან საკაბეს, ამას 

რუფაკი ერქვა. მზითგის წიგნშიცაა მოხსენებული. 

რუფია – 

რპე დაყურსული – CIVIIC9906 M07X0X#0.



საათსაზი – მესაათე. 
სააპყრანი – (ილიას „მაჭანკალშია"). 

V- საარი – 1. დილის სიმღერა, რომლითაც ეგებებიან ცისკარს, მზის ამოსგლას, 

აისს. დუდუკის ერთგვარი ტკბილი ჰანგია, რომელსაც უფრო დილაობით 

(უფრო ქორწილის მეორე დილით) ააზუზუნებენ ხოლმე. 2. საკუთ. დილას 

ნიშნავს; როცა ამ ჰანგს დუდუკზე უკრავენ (და არა ზურნაზე, როგორც ეს 

მ. ჯაგახიშვილს ჰგონია (არსენა მარაბდელი“, გვ. 601), ამით გამოჰხატავენ 

„ლოცვას მზისადმი“, უფრო მიღებულია ქორწილის მეორე დღეს დილით, 

როცა ჰაერზე გამოვლენ მოქეიფენი: ძალიან მელოდიური და 

გულისაღმძგრელი ჰანგია. 

საბაბი – მიზეზი, მაჰანა. 
V საბარაქალო – „შენ რომ საბარაქაულოზედ ჯიხვებსა სცლიდი, რაღა გადაგრჩებოდათ?“ 

C.ცისკ.“, 1865 წ- გვ. 5; 

საბაქი – მოთავე, მოწინავე. 

საბელი – თხის ბალანიდან გაკეთებული თოკი. 

საბეყური – LIგMVIM%8მ. 
საბრი – წამალია ერთგვარი. გამხმარი ნაღველა. 
საბუაი – უზმოზედ ჩაღლევის მოყვარული. სასმელის მოყვარული 

დილაობით. ,საბოჰი“ ფსევდ. იყო აზერბ. მწერ.მირზა ფატალი ახუნდოვის 

(1812 - 1878). 
საბყირანი – მთაგარი ფალავანი, მძლეთა - მძლე, ფალავანთ უხუცესი, 

ფალაგნების ბელადი. (ილიას აქგს ეს სიტყგა „მაჭანკალში). 

საგომელა – 60MMმ. რაჭაშიც (სოფ. ღებში) იხმარება ეს სიტყგა, სადაც 

წყლის ზიდვა უფრო გახშირებულია. 

საბულისგულოდ – შენთგისა მაქვს ამორჩეული. 

სავათობა – (?) გასაქანი. 

სავატობა – ღონე, ილაჯი. საგატობა აღარ ჰქონდაო – ამბობენ. საშველი, 

გასაქანი. „ისე ცუდად იყო, გენაცვალე, რომ სავატობა აღარ ჰქონდა““ ელ. 

ჩერქეზ. ნაამბობი.
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სავყი-სუოურსხი “ საკუთ. მწგანე-წითელი. სავგზი-სურხი ძველი 

გასართობთაგანია. სათანადო ფიცარზე – ჭადრაკულად დახატული იყო 

მწვანე და წითელი ფერი. მოთამაშენი: ერთი წითლის მხარეზე იყო, მეორე 

მწვანისა. 

საზანდარი – ,CვვეIიმ0 MV3ხ1M«ე»ხVხIV MIICI0იVM6ICL 8 00006 8ი»სIIMXM". „C 0061I:MM"L 

Mტყოიმ ინიის)ხIMI იMმ32M% Vმლწიმს(იმი 3VIV“. „ლიხსიქითა მცხოგრებნი საზანდარს 

მესტვირეს ეძახიან“ Cგუთანი“, 1914 წ. ლექსიკ. გვ. 394). 

V საყბანდი – აზიური მუსიკალური იარაღების ოსტატი. 

V საზი – საკუთრიგ ძნობას, მუსიკას ნიშნავს; აქედან საზანდარი – 

აღმოსაგლეთის ორკესტრი; საზი გრძელტარიანი ჩონგურია, რომელსაც 

რვა სიმი აქვს. იკვრება ოთხ ხმაზე. საზი – განსაკუთრებით აშუღების 

ჩონგურია; ჩვეულებრივ ჩონგურს კი რამდენიმე სახელწოდება აქგს: „ჯურა- 

ჩონგური“, „ყოფუზა-ჩონგური“ და სხვ. ჩვეულებივ ჩონგურზე მოგრძო 

ჩონგური. ტარიანი ფანდურიგით. თურქი პოეტი ნაზიმ ჰიქმეთი საზს 

ემახის „სამსიმიან საკრაგს“ CIL2 იX6C#%6 80CოC#2”, 1928 წ. M მ, გვ. 34). მოხსენებული 

აქვს ლერმონტოვს თაგის „აშუღ-ყარიბში“. ეს ოსმალური ზღაპარი თარგ. 

კონ. კოლუბანსკიმ Cცისკ“ 1865. M 1, გვ. 1). „აშიკ-კერიბი (აშულ-ყარიბი, ი. გრ.) 

უკრავდა რა საზსა და აქებდა ძველთა მოლექსეთა თურქმანისათა“ („ცისკ.", 1865 წ. # 1, გვ. 1· 

„მუხამბაზიც ხელში საზით თქმული ამ ხმისა, შედგენილი ალექსანდრე სტეფანოღლისა“. (გვ.7, 

1978 წ. „ახალი ანბავი,“ შედგ. ჩაქუჩოღლანისა, გვ. 19» ისაზი – ლერმონტოვის განმარტებით 

„ბალალაიკაა“ („აშუღ-ყარიბი“ – აბრამოვიჩის რედ. 1916 წ- ტ- IV, გვ. 277). ჩემი გაშლილი 

გული გაქვავდა და დამიმუნჯდა. მომლხენი პირი საზი, ჩონგური, დაირა, ჩანგი და თარი მე მპულს, 

ვითარცა ჭირი“ (დათა გუგუნა.1 „დროება", 1885 წ. M 197). 

სათაელი – ეშმაკი, მაცთური, სატანა. „სათაელი ეშმაკი ან მიცვალებული 

რომ გამოსცხადებოდა, ისე არ გაოცდებოდნენ“ („კრებ.“, 187 | წ., #III, გვ. 

80). 
სათალი – ხმელ თეგზთაგანია: ზურგიელის მსგაგსია, რომელიც დანით 

სათლელია და ამიტომაც ჰქვიან „სათალი". (გ. ერისთ. თხ%,, გვ. 438, გვ. 

456; გაჟა, ტ. V, გგ. 465). 

სათამაშო ქაღალდის ნიშნები: 6082 – თხილი, ლობიო, გული, ქუფა. 

(ქუთ-კათოლიკ). ნV6Mმ – აგური, წკენტი (გურული), თაგანი (ქუთ. კათოლიკ). 

ILIIIIXIგ – ყგაგი, მაჩა (ქუთ. კათოლიკ.). I96დმ – ჯვარი. 
სათარა//სათარი – „დავაგურგურებ დიდ სათარს“ (რ. ერისთ. თხზ. პატარა,“ გვ. 75, 

„საბრუს სახლკარიუ. დ. ჩ. – ნალო, შეშა მოთრეული, გვ. 1071. „გადაპხირებიყო 
შუაგზაზე ვეება სათარივით და შეეგუბებინა ნაკადი“ (ვ. ბარნ., „ვარდფანXჯები", გვ. 197). 

  

' ასეა, – რ. კ.
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სათილი//სათლი – პირველად სათილი – გედროს მნიშვნელობით შეგვხვდა 

ალ. ჭყონიას თარგმანში (C„ მოამბე“, გარიბალდიები !). ამ სიტყვას – სათილს – 

ვედროს ადარებს თ. სახ. („ფუნთუშა“მოპასანის, გვ. 861 1. სპილენძის ჭურჭელია, 
მირგამობურთულია, რომელსაც ძველად ქალს ატანდნენ მზითვად საწყაულის 

ნაცვლად. 2. სათლი ანუ სათილი ეწოდება დალაქების თაგსაბან ჭურჭელსაც; 

„სათლი აბანოსი“ („საქ. სიძველენი“, ტ. I, 1899 წ. გვ.406). 3. ვედრო. „მისდგება და სცემს 
სათლით ხელში" (გ. ერისთ. თხზ. 1884 წ. გამოც გვ. 456». 

სათლიჯამი – ავათმყოფობაა ერთგვარი გაციებისაგან მომდინარე. ანუ 

სათილიჯამი, ნიშნაგს შეციგებას (აგადმყოფობაა). „– სათლიჯანი რა არის? – 

საოფლე ხურვებას რომ მოგახსენებენ“ (მ. გარიყული, მოთხ, 1932 წ- გვ. 19). 

სათული – ხორცის დასანაყი ბრტყელი დანა. ხორცის საჩეხი ყასბებისათგის 

(.-სათული," თ. რაზიკ. „ივ.“, 1900 წ. M 138). „ძეძვის მოსაჭრელად ჩვეულებრივი წალდი არ 

ვარგა... ამ საქმისათვის ის სათული სჯობია, რომელსაც ნამგალივით წვერი ქვემოთა აქვს 

შემოხრილი“ (ვ. ბარნ,თხზ. (. II, გვ. 25). 

საია – სარკე, უბრალო, სადა, უმხატგრო სარკე. 
საიათნოვა – ახალი მწერალი – საიათ სპასულად მ წე რალს ნიშნავს 

და ნოგა“– ახალს (საათნოვაშ. 

6 საიასარპე – სადა, უგარაყო, უჩარჩო სარკე. 

V. საიასაღო – გარგებული. „ვისაც კი ან ბაღსა და ვენახში, ან ბოსტანში ედგა აწუ ეთესა 
კარგი, საიასაღო რამ, ბეჟუაშვილს კლანჭები ფნდა გაეკრა“ (6. ლომ. მოთხ. 1926 წ- გვ. 206» 

„საიასაღო კაცია, ზრდილი და გულკეთილია" (ნ. ტ. დად. „საამდრო გამოცანები“, 1897 წ. გვ. 27). 

საისა – შეძახილი ბატებისათგის (ვითომ: „სად მიეხირები, ნაპირ-ნაპირ 

ნუ მიდიხარ და ამხანაგებს ნუ სცილდებით"). 

საჰალბასე – ეს რუსული სიტყვა ქალაქში ითქმის გადაყრუებულ მოხუცზე. 

საკდეგელი – უთარგმნიათ II080C90X+0 (C„კრებ., 1871 წ– M IIL გვ. 32). 
საპკნატუნებელი – შესაჭმელი, გამოსახრავი. იხ. კაკნატელა. 

სალა – ბავშვთა სათამაშო სიპი რგვალი ქვა, ხელში დასაჭერი. სალაობაში 

(ბაგშვთა სათამაშო) სიპი და მრგვალი ქვა. მდინარე დიდ ქვას სალავს 

ეხლება წლიდან წლამდე. 
სალაობა – საბავშო თამაშობაა. წარმოებული სალი ქვიდან. სალა ე. 0. 

მაგარი ქვა (ს. მაკალათიას „მთიულეთი «, გვ. 126X 
სალავათი – სპარსელების დილის ლოცვა, და აგრეთვე ლოცვა ომის წინ. 

ჩვენში ვისმეს წყენა რომ უნდათ, ეტყვიან: სალაგათ ძაღლოვო, გითომ 

სალოცაგ ძაღლოგო. რჯული. „შენი სალავათი კი დაიქცეს“ (დ. ნახუცრ. „ჯიუტები“, 

1914. გე. 9). 
სალამათი – ამბობენ: საღ-სალამათი კაციო, გითომ ჯანიანი და კარგად 

მყოფიო. 

! ასეა. – რ. კ.
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ს” სალამ-ალეიყუმ – ნიშნავს – M#0ი0 C 7060I0 (”8იCიM. C60ყ.'', 1924 წ– 1, გვ. 146). 
სალამალექ – (სალამ-ალეიქუმ) – სალამი შენდა! 
სალამურა თევსი – ერთგვარი თევზია, რომელსაც უფრო შამფურზე 

სწვავენ და ისე გეახლებიან. 

სალამ-ძალამი – წარმოებულია, „სალამ-ალეიქუმ“. 

სალაფარდა – იხ. „ყარამანიანი“ (1875 წ. გამოც. ტ. II, გვ. 149; 1912 წლის გამოც. 

გვ. 77» 

სალახავი – ფეხქვეშ დასაგები ფეხების გასაწმენდათ. (აქვს დ. ჩ-ს). 

-, სალახანა – 1. გარყვნილი, გაფუჭებული, გაქსუებული. „რასაც მოახელებდნენ, 

აგებდნენ ქაღალდსა და ყომარბაზობაში სალახანა ქუჩის ბიჭ-ბუჭებთან“ (რ. ფავლენ. „მოამბე,“ 

1896 წ. M# 1, გვ. 40+ დ. ჩ-ი სალახანას სასალახოს ადარებს. დ. ჩ-ს ახსნა 

სხგანაირია ნ0M98მM9, 2. ს ა ლახანა, ადგილი იმ მკვლელებისა, სადაც 

ოთხფეხი საქონელი იკვლება. „ქვეყანაზე მრავალგვარი ავკაცობაა, მრავლგვარი სულმდაბლობა 

და სალახანაობა“ (ილია, „ივ.“, 1888 წ. M# 16, მეთ.). 3. სალ ახანა – მიეთ-მოეთი, 

შენ-ჩემი, მასხარა. ანუ) სასალახო. „სანამ მე თქვენ მოგეხმაროთ, მაწამ არ დამიბერდითო, 

პოლიტეხნიკუმს ვაშენებ მყრალ სალახანის გვერდითო“ (ნოშრევანიძე – ნოშრ. მერკვილაძე, 

ალმ. „კონდახი”, 1913 წ– M72, გვ. 4» „დახედე იმ სალახანას, კაცად ხომ არ ჩამაგდებსა“ („არსენას“ 

ვარიანტი, ჩემთან დაცული ხელნო. „ეგ რაღა შველი უცნაური აზრებია, დუქანში სალახანების 

გასართობად მოგონილი“ (ივ. მაჩაბ. „ოტელო“, 1088 წ– გვ. 30). 

სალასი –- საქონლის დამკვლელი, სასალახო კი ადგილია, სადაც 

ყასბებისათგის ჰხოცაგენ საქონელს. ოთხფეხა საქონლის ჯალათი. 

სალბი – ბზა, ბზაკალი, ბაია, ხეა ერთგგარი. ამ ხიდან განსაკუთრებით 

აკეთებნ ყუთებს და სკიგრებს, რომ ჩრჩილმა არ დაღრღნას. 

სალბისურმან – ყარამანიანის მოთხრობის გმირი ქალი. „არც ქალია ურიგო, 

– დაიწყო სუტკნეინამ, – როგორი ყარამანიც შენა ხარ, იმისთანა სალბისურმან ის არის“ (ილია, 

„კაცია ადამიანი“, თავი VI» 

სალბუნი – მალამო. 
სალდასრი – საკუთრივ ხის ხმალს ნიშნაგს. „სალდასტის კრიგი“ – კრიგი 

შურდულებით და ხის ხმლებით. 
სალთი, სალთადღ – მარტოდ, კენტად, უოჯახოდ. „დუშეთს ვიყავ სალთად 

გადმოსული სამსახურის თაობაზე რაღაცა მოწერილობის გამო“ (ბაჩ., საჭირო ბიბლიოთეკის 

„შრომები, წ. III, გვ. 153 ამ წერილების რედ. სალთს ხსნის „უბარგოდს“ 

(სალთად-უბარგოდ) (იქვე, გვ. 194+ მარტოხელა, ამბოკარი, ტლუ, კენტად 

მცხოგრები. „ვინა ხარ, სიდამ დამჩხავი, ვისი მომესმის ხმანია, არც მე ვარ სალტად, თანა მყავს 

ჭირში ნაწრთობი ძმანია“. „სალთად ტარება დროისა“ (ვ. ბარნ, „ფერად-ფერადი; გვ. 127» 

სალთფი – ქალის დაბეწგილი წამოსასხამი. 

სალიანგო – მასსიური. ლიანგი – მასსა. 

სამა0მა – სპარსულად ჰანგის სახელია. სამაია არის აგრეთვე ცეკვა, როკგა.
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1. სამაია – სპარსული ლექსწყობის ერთგვარი ჰანგია 2. სამაია – ცეკვა, 

ფერხული, შუშპრობა. „აქლემმა უთხრა ვირსა: „ძმაო, მინდა დავროკდე და სამაია და ცეკვა 

ვგჰქნაო“ Cსიბრძნე სიცრუისა“. 

სამანი – ზლვარი ქვისა. 

სამჭეური – ქოლგა. 
სამი თითის დადება – „– რომელი საათია? – შვიდს სამი თითის დადება აკლია (ქალაქ. 

თქმა), ე. ი. მეოთხედი, ჩარექა, ნაოთხალი, რუბი, 

სამორინე – ქაღალდის სათამაშო სახლი; საყომარბაზო ადგილი; კაზინო. 

სამურეხო – უსუფთაო (,ძმური სიტყვა“, იხ. ლექსიკ.). 
სამღვთო – ხატისათვის დაკლული ცხვარი; ტარიგი. სამღვთოს ხატსაც 

უწოდებდნენ (პროფ. ივ. ჯავახ., „ქართვ. ერის ისტორია”, 1913 წ. ტ.I, გვ. 130X „ხარაზთა 
ამქარი სამღრთოს შემდეგ ცისკენ შუშხუნებს უშვებდა („ივ.“, I891 წ. # 131» 

სანათური – ჭერში დატანებული ფანჯარა. 

სანაჟურე – მოზრდილი ჭურჭელი, რომელშიაც აგროვებენ სხგადასხვა 

სასმისთაგან მონარჩენ ღვინოს და მისთანათა. 
სანატრიონი – იდეალი. ' 

სანაქი – წყლის ჭურჭელს ნიშნავს (ი« ტატიშ.მოთხრობაშია ეს სიტყვა, „მნათ.", 1929 
თ. M 1, გვ. 801 
სანაჩური – გირის მოსართავი. 

სანდალი – ერთგგარი წითელი ხეა, გამძლე და მაგარი, საიდანაც აკეთებენ 

ძვირფას ნიგთებს; ხარობს ინდოეთში, სურნელოვანი ხეა, მუქ-წითელი. 

საწთი – ხერხი. სანთიანი-ხერხიანი. ამბობენ: სანთიანი ადგილია, სანთიანი 

ბიჭია და სხგა. „გამგეობას კიდეც ეამება, რომ ყასაბხანა აქ დარჩეს, რადგან მას არა აქვს ისეთი 

სანთი და სახერხო ადგილი, როგორიც არის მუხრანსკის მამული იარმუკაში“ („-დროება“, 1884 

წMვ3ვსანთიანი– მოხერხებული, მარჯეე. თ. სახოკიას ვ. ბარნოვის 

მოთხრობებში C ფერად-ფერადი“, 1934 წ- გვ. 520), ეს სიტყვა სინათლისაგან 

ჰგონია წარმოებული და ასე აქვს ახსნილი: „ნათელი, სინათლიანი, მარჯვე“. 

ეს მარჯვე სწორია, ხოლო პირველი ახსნა ზედმეტია. მოხერხებული 

(გურიაშიც გამიგონია: „სამთიანი“, „სენთიანი“. 

სანთური – ყუთი, რომელზედაც ჩხირებით უკრავენ ორივე ხელით. „გრიგოლ, 

რა იქნება, რომ ერთი კიდევ დააწკარუნო ამდენი ხნის დადუმებული შენი სანთური“ (6. ბარათ. 

წერ. გრ. ორბელიანისადმი). ამ სათაურით Cსანთური“) დაბეჭდილი აქვს ლექსების 

წიგნი კირილე ლორთქიფანიძეს (თომა კარგარეთელის ფსეგდონიმით). 

წინწილი. ციტრა (C-ივ“, 1889 წ. M# 196). 
სანიავე – თიიX0V%მ. „ალღუზიანში“ კი (მ. ჯანაშ. გამოც. 1897 წ- გვ. 126) 

ნახმარია ,,სასულე“. 

სანსალა – წყლის ლიფსიტას მსგავსი პატარა ჭია. 
საოტობა – არაქათი, ღონე, ძალა. „რა ჯანი და ღონე რჩებათ, ეს არის საკვირველი,
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შეჰხედეთ, თუ ეხლანდელს ქალს ედოს ცოცხალი ადამიანის ფერი: თითქოს სულ სანათლისანი 

არიანო, საოტობა აღარა აქვთ" (ა. ფურც. „ავაზაკნი“, 1880 წ- გვ. 63X 

საოხრეთ – 

სარაბახი – Lგ0VM3 (სადურგო)!. 
სარაჭი – გადასაკეტი, დამკეტაგი, გადასარაზი. ამბობენ: ეს ქალი წარბ- 

სარაზიანიაო. 

სარაკუნე – იხ. ზანგალაკი. ხისაგან გაკეთებული პატარა ზარი, რომელსაც 
ხბოს და სხვა საქონელს აბამენ ყელზე, რომ მწყემსს არ გაუჭირდეს ღრე- 

კლდეებში ძებნა (ჟურნ. „ახ. დროება“, 1906 წ. გვ. 16). 
სარანგი – წესიერების, მშგიდობიანობის დამცველი მოხელე. „რაოდენთამე 
კაცთაზედა დაწესებული უფროსი ქალაქთა შინა, ზავთად და შესაშინებლად ბოროტთა და 

ავაზაკთა“ (1841 წელში გამოც. „ვეფხისტყაოსნის“ ლექსიკონი, გვ. 234). 

სარალღუ?ბი – „ლეჩაქს ქვეშე სარაღუჯი, ძვირფას აპეკალთა და ლართა ქმნილი“ („ივ.“, 1891 

_ # 122) 
შარათი – ტყავის ქამრების, ჩანთების, უნაგირების და სხვა ტყაგეულების 

მკეთებელი. სარაჯი არის აგრეთვე შადრევანი (Cეეფხისტყაოსანი5, კუპლეტი 318). 

სარეცხული – ფეხის გასმის ერთ-ერთი ხერხი ლეკურში. ლეკურში 

სხვადასხგა ფეხის გასმას შემდეგი სახელები ჰქვიან: „ცეკო“, „პირდაპირი“, 

„ჯვარედინი“. 

სართაფი – (2) Cცისკ. “, 1870 წ. M 1; რ. ერისთ., ტ. LV, გვ. 23). 

სართი – დანამატი, ზედმეტი: „ტანისამოსი რუსის ფარაჯაზედ გავცვალე და ერთი 

თუმანიც სართი ავიღე“ (ილია, „გლახის ნაამბობი“, თ. XI) ს ა ბ ა ს განმარტებით: 

საცვალზე დასამატია. „ძვირად ყიდვა სჯობია კარგისა, ზედ გამოღება სართისა“ (ხალხ.) 

„ჩემის საბადლოდ, სართად იყოს პატარა იორე“ (ივ. მაჩაბ., შექსპირი, „რიჩარდ მესამე“, 1928 წ. 

გვ. 141+X დ. ჩ-ს აქვს „სართავი – სართო მომატება“. „ის სამი ცხენი ვიღასაც 

ჭიანურზე და მოახლე გოგოზე გაუცვალა და სართად ოცდახუთი მიწალთუნიანი ბილეთი ფულად 

გამოართვა“ („კრება 1871, M# III, გვ. 69» სართი – დასწრებისაა. „პირიქით თვითონ 

ყაზარა ასწრობდა სართს და იჭვიანობდა" (მელან., „მოამბე“, 1899 წ. M# VIII, გვ. 7» (ანუ 

სარუყოფი), „ცხენი გავცვალე ცხენზედა, სართი ავიღე ბევრია" (ხალს.. „საართი შუშაა“ 
– ასე ამბობენ შუშების ჩამსმელები, როცა ალმასი ძნელად ტარდება 

მინაში.. 

სარისრა//სარისტ0 – თაგდარიგი, (თადარიგი). „სარისტა“ წარმ. უნდა 
იყოს რუს. თ-გ00CL8-საგან. „შეიძინა კარგი საქოწელი და ქმრისაგან დაწყებულს სარისტას, 

მხნეობას უფრო უმატა“ („მოამბე”, 1895 წ, M XLI. ვ. ბარნ. „მნათ.“, 12929 წ. M7, გვ. 37» „პირველი 

მოთადარიგე და სარისტის მიმცემი“ (მელან-. „ბნელო“, 189 1 წ. გვ. 147). „ხელსაქმეში და სახლის 

სარისტში არ ჩამოუვარდებოდა დედას" (ვ. ბარნ, „ტკბილი დუდუკი“.9. სარისტიანი _– 

  

! ასეა – რ. კ.
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წინდახედული, თადარიგიანი. „გველესიანი სარისტიანი კაცია და ამიტომ მან ნოტარიუსის 

ბეჭედიც მოიშველია...“ (სირიუსი, გაზ. „კომ.“ 19126 წ. M 20, 26 იანვარი). „სარისტიანი კაცის 

სახელი ჰქონდა გავარდნილი“ (ს. მგალ. I, გვ. 81+ ყველაფერ საქმის მომწყობი; 

კილოიანი. „მართა სარისტიანი ადამიანია“ (წ. ლომ, მოთხ, 1926 წ. გვ. 466» „.ის 

სარისტიანი ადამიანია –- იმას ყველაფერი აქ“ (ა. ფურც» „ქიტესა“, 1890 წ. გვ. 9» „ამას ხელს 

უწყობს მილიციელის თავდაჭერილი, საზრიან-სარისტიანი ქცევა“ (ნ. ზომლეთ- „მუშა“, 1934 წ. 

#72. „როგორც მეოჯახე კნეინა გენო ჯორჯაძისა სარისტიანი, შეუდარებელი და მეტად კარგი 

დიასახლისი იყო.-“ („ივ.“, 1689 წ., # 56). სარისტიანობა _ თადარიგი. „პეტრე 

ბაგრატიონის სარისტიანობამ საზოგადო ყურადღება დაიმსახურა“ („კლდე“, 1912 წ. M 1, გე.9- 

11» 
სარსალი – უჯერო ლაპარაკი, ტარტარი. „დაბეზღება და ეწის სარსალი“ (ს. მგალ. 

L 8). 
სარსარაპი – ითქვე, ოხრებო, თქვე სარსარაკებო, ამოდენა ხანი ერთად გვიცხოვრია” (გ 

ბაშინჯ- „ახირებული მასპინძელი5), „სახ. საქმე", 1920 წ. 10 დეკ.» 

სარსალი – ტუტუცი, ჩიტირეკია, ქარაფშუტა. 

სარტყელ. გულისაირი – თაგდახურული დედაკაცის საცმელის მასალა. 

სარუყუფი – ყიდგა-გაყიდგის დროსვინც ზედმეტს მისცემს. მმაგ., თუერთმა 

იყიდა ნიგთი მანეთად და მეორემ კი 1 – 20 შეაძლია, ამ ზედმეტს (20 კ.) 
ჰქვიან სარუყუფი. უფრო დუქნის გაყიდვის დროს იციან: „ვა, მეტი რა უნდა, ათ 
თუმანს ფულს ვაძლევ სარყუფად და თოღ დამითმოს რაღა ის დუქანიო!“ სარ უყუფი”“ 

დუქნის ან ბინის დასაცლელად წინასწარ მიცემული ქრთამი. 

სარშა – გამორჩენა, მოგება. 

სარჭი – დუდუ, სარქი ამოიღე. 

სარჯულავი – გინებაა. 

სასალი – „სასალი ბიჭი იყო, მაღალი, სუსტი აგებულებისა“. (ვ. ბარნ.) 

სასელო მსხალი – საადრევო მსხლის ჯიშია, ნაყოფი წგრილი, ტკბილი, 
თხელკანა და სურნელოვანი. 

სასთუმალი – თავსადები. 
სასმიდი – სასმელი. 
სასუნსლავი//სასუსნავი//სასუნამი – შესამჭელი რამ. (ლ.არღასზ, 1926 წ.გვ. 

152+ იმერ. საცუცნავი („გულქან). 
საური – ზეწარი, ჩარსავგი, ბალიშის პირი, საური არის აგრეთვე ჯარიმა, 

გადასახადი. მიტკლის საურგადაკრული დიდი ბალიში იდგა (6 ავალ. თარგ. 

„თავადის ქალი” გვ. 72+ ბალიშის ჰირი (არა აქვს საბას). ბალიშის თეთრი 
ზედაპირი. „პლისფერ ატლასის ბალიშებზე გადაკრული იყო წმინდა ტილოს Lაურები, 

რომელზეც გარშემო ეკერა წაკერი ბატისტზე არშიები“ (ლ. არდაზ, ჰ, კეშელავას რედ. 1936 წ. 

გე. 107» „მაშ რამდენი ზეწარი, საური, პირსახოცი, ხელსახოცი და ტრუსები უნდა დარეცხილიყო 

ბავშვებისათვის“ (მარიჯან – კ. ჩუკოვსკის „მზიანა", 1936 წ. გვ. 70» 

13. ი. გრიშაშვილი, ქალაქური ლექსიკონი.
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საფუტუნებელი – სასტვენი, საკრაგი. 
საძოჩრიდან კოჰამდე – თხემით ტერფამდე. 
საღამო პარგა ყოფნისა – ე. ი. საღამო მშვიდობისა (ძველებური სალამი). 
საღერღელი – „კრებ“, 1871 წ. M III გვ. 8. 
სალი – მეწდე, მერიქიფე. „დავლიოთ, ღვინო, არაყი ჩვენია, მეჯლის-საზანდარი, საღი 

ჩვენია“ (საიათნოვა). 

საღლამი – მთელი. 
სალრჩი – მენახირე. 
საღ-სალამათი – ჯან-ღონით საგსე, ჯანსალი. „რა საღ-სალამათი იყო, ვინ 
იფიქრებდა, რომ ასე უცებ გასჭიმავდა ფეხებს“ (ნ. ავალ, თარგ. „თავადის ქალი“, გვ. 238, 320). 

უგნებელი. (ილია, ტ. IX, გვ. 184). „განზრახვა ჩემი წმინდაა, გული საღ–სალამათია" (ბაჩ. გვ 
494+ სრულიად უზადო, საგსებით ჯანსაღი. „ენახა საღ-სალამათად დატოვებული 

შეღოწებული შვილი და ელდა ეცა.-“ (ს. მგალ. 1 მოქ.» 
საჩიჩმაგურ (ა)ო – #ნ0ი00XXM8MIM. 
საძერო – (ანუ საცერული) ბეჭედია ცერზე ჩამოსაცმელი, დაკბილული 

ხორკლებიანი, რომელსაც ძველად მოკრივენი კრივის დროს იკეთებდნენ 

ცერზე. ასეთი რგოლი ეხლაც არის ხევსურეთში, რომელსაც ღა ჯია 

ეწოდება. 
საციქველი – სათხოვარი ნიგთი თუ საგანი, რაც ისევ უკან უნდა დაუბრუნდეს 

პატრონს. „მოსაციქვლეს დაჰხედე და საციქველზე უარი ისე უთხარიო“ (ანდაზა). 

საძრაობა – საძრაობა არა ჰქონდა, ე. ი. ადგილიდან ვეღარ იძროდაო. „ისე 
მაგრად ჩაბოჭა, რომ საძრაობა აღარ მისცა“ (რ. ფავლენ, „მოამბე“, 1895 წ– M XL, გვ. 58» 

საფონი ყვები – გირები. 
საჭქვრეთელი ;- ასე სთარგმნა გოგოლიდან გ. ჩ-ნმა (.კრებ.", 1871 წ- M III გვ. 
ვი. 7 (დეის CC+) 
სა#იჰ-მაჭიპი – ტკბილი ჭიკჭიკი. 
სახიანი – „სახიანი შარვალი აცვია“ („პეპო“, გვ. 2» 

სახიდან გარჩეულა – ავადმყოფზე ამბობენ: სახიდან გარჩეულაო. ხოლო 

მკგდარზე – ჩარჩეულაო. 

სახრინავი0 – „გაჭირვებამ სახრინავზე დაგვაყენა“, ან „საქმე სახრინავზე მიდგა“ (ვ. ბარნ.» 

სახტად – ამბობენ: მითხრა თუ არა, მაშინვე სახტად დაგრჩიო, ე. ი. გაგშრი, 

გაგქგაგდი, გაგნცვგიფრდი და მაშინგე გერაფერი მოგისაზრეო. 

საჰა0პარო – სახელდახელო, საჩქარო, ნაუცბადევი. „საჰაიჰარო და წაუცბადევი 

არა ვარგა რა. თუ პშენებაა, დიდხანს უნდა შენდებოდეს'' (ს, თვალაბე – მიხ. საყვარ, „კოლექტივიზაცია“, 
1935 წ. M 56, გვ. 2» 
სება – თარის სამმუხლოვანი ჰანგია. 

სევადა – ვერცხლზე სიშაგე. გერცხლზე შაგად ამოჭრილი სახეები. იხ. 

დასეგადებული-



სევანდური – მისრიალებს სევანდური. 

სეიდაბალი – 

სერა – სადღვებლის პირის მოსაკრავი. 

სერი – ნიშანი, რომელსაც ცხვარს ყურზე დაადებენ (ყურს გაუჭრიან). 

სეფილი – დუდუკზე დაკრული სამგლოვიარო ჰანგი, რომელსაც ახლად 

მიცგალებულის საფლაგზე უკრავენ ყარაჩოღელები. „იქეიფეთ ზურნით, მაგრამ 

ცრემლი არვის ჩამოსცვივდეს და მიმღერეთ ეს სეფილი ბარაშკაჯან, არ შეგცივდეს!“ (ჩემი 

„საათნოვა“, 1918 წ- გვ. 66. სპარსულად მწუხარე ბაიათის სახელია. „ისე გავხადო, 

რო სეფილის ბაიათი დავაძახო“ (გ. სუნღდ., „პეპო“, 1880 წ- გვ: 231» 

სეხნიობა – 

სვე – ნამუშევრის ერთი წყება, ანუ კვალი. „არ ჩერდება. მზე აჭერს მის ტანს, სანამ 
სვეს კიდევ ერთს არ გაიტანს“ (ს. შანშ, „დროშა“, 1924 წ. M# 16-17, გვ. 5+ მკის დროს 
იტყგიან; „სვე გაიტანაო“, ე. ი. იყოჩაღა და სხგას აჯობაო. „მომკლებმა აიტაწეს 
მესამე სვე და მეოთხე სვე წახევრად ჩაიტანეს“ („მოამბე", 1896 წ,M4, გვ. 36). 

სია – უშ ნო, დონდლო. „გამჭვირვალ ჩადრში ხედავდა მზახე, მოლას შეშლოდა მთლად 

სია სახე“ (ი. ხზინველი, „მშრომელი ქალი“, 1929 წ. #M 1L მოშიშარი, უხეირო, ტუტ- 
რუცანა, ყეყეჩი, ულაზათო, უმზგაგსო, ბედასლი, ბაიყუში, ცანცარა, ყურყურა. 

ბ. ახოსპ., „გეურქ აღა და შანტაჟისტები“. ავტორი აქ გულისხმობს წიგნების 

დამტარებელს და გამომცემელს მთაწმინდელ ალ. შახბარათოვს, რომელსაც 

მეტი სახელებიც ერქვა: სია, შიბრია და სხვ., „მთ აწმინდ ელისია“ 

– სია “– მეტი სახელი... ალ. შახბარათოგისა. სია – იხ. ყურყურა. 

სიაბანდი – იშკილბაზების დამხმარე კაცი. 

სიათა -- თოფია ერთგვარი. „ხმალი შემოჰკრა ერეკლემ, თავი წინ გადაუგდოო, თოფიც 

უჭირავს სიათა, ჯერაც არ დაუცლიაო“ (.კრებ., 1873 წ. M 7, გვ. 37). სიათა – 
ლულიანი ერთგვარი თოფია. სანადირო თოფია. ;თოფო სიათავ, გემდური 

უზორცოდ გაშვებისთვისა, გაგტენე ტყვია-წამლითა, წაგიღე ნადირისთვისა..“ („კოლექტივიზაცია”, 
1915 წ. M 11) „თოფი მეკიდა სიათა, ტუჩი ჰქონდა სვარასწისა“ („თეატრი", 1886 წ. # 5» 

ხალხური ლექსი ამბობს: „მხარზედით თოფსა ააცლის სიათა ჰირკვამლიანსა, წელზევით 

ხმალსა შემოხსნის, პირფრანგულ როხის ქვისასა“ C. ცნ.“ ფურც“, დამ. 1906 წ„M# 376 „ბევრისა 

დედა ვატირე, ბევრისა ცოლი თმიანი, ბევრისა თოფი შავკიდე, სიათა პირკომლიანი" (ფშ. ხალხ, 

ლექსი). „მხარზე ჰკიდია სიათა, თავით ბოლომდე ჭრელია" (ივ.“, 1893 წ. # 218; ვაჟა, | ტ. 

სახელგ- გვ- 185.) „თოფი უჭირავს სიათა“ („ივ., 1881 წ. M IV, გვ. 91, ხალხ. ლექსი). 

სიასამური – კვერნას ძგირფასი ბეწვეული.ა. სია ნიშნაგს შაგს, სამურ– 

კვერნას. ხაზიდი. C060»ხ. რისგანაც ძვირფასი ბეწვეული მზადდება. 

სიბანი – „ლექსი სოფელ მღგიმეზე: ალილო და მიწყალე, მე ხუცობა 
გისწავლე, სამი ვწირე ტაბლაზე, თვალი დამრჩა ყლაპაზე; არ მოვიკლებ ამასა, იმასა, ხარისა 

სიბანსა, სამ ჯამ კორკოტსა, ორ ჯამ შილაფლავსა, გავაღებ ხახასა, გავადენ ყლარჭასა, დიაკვანო, 
ჩახურჯინე, ჩახურჯინე, შამფურს წვერი მოსტეხე, ხურჯინი არ გაგვიხვრიტოს, სამწვადე არ 

დაგეკარგოს.“ (ჩაწ. ი. გრიშ. მიერ, წაამბ. სოფ. ალექსიძისაგან, 1922 წ. III) 
ს0გბჭორინა – უსირცხვილო, უკდემო. ამბობენ: დადგები ქუჩის კარებში
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სიგზორინასავით და დაუწყებ თვალების ბრეცას ბიჭებს და უსირცხვილოდ 

ლაპარაკობო, ვითომ არაგისი არ გერიდებაო. 

სითვ0 – IX98ხ. ნაცური-სითვი, ნაცური ერთი ტიპთაგანია. ქართულად 

სამი სახელი ჰქვიანთ – ჩიგინი,ნაცური,სითგი. 
სიკა – წაღისთვის ერთგვარი თხის ტყაგია, რომელსაც ხარაზები აბრტყელებ- 

ალამაზებ-აბრწყვიალებენ. 
სიპერაე – ჯიუტობა. 
სილა – სრული საწყაო. პირთამდე. ლიცლიცი. 
სილაქი – 1. (დაბღებისათვის) ქატოს, მარილს და თქვილს აურევენ, და 
ნედლს ტყაგს ჩასდებენ კასრში, ამყოფებენ 7 – 8 დღეს, მერე ამოიღებენ და 

ამოქნიან. ამას სი ლაქი ეწოდება. 2. ლაწანი, სილა. 

სილიბილი – ფარისეველი. ამბობენ: რას სილიბილობო, გითომ რას 

ფარისევლობო. „წებას ვინ დაგრთავს, რომ შენ იმის დასანიშნავს ქალს სილიბილი გასწიო“ 

(„ხათაბალა”, გ. სუნდ). „ერთი უყურეთ რას სილიბილობს C-კაპიშონი", 1880 წ. გვ. 11). „ოჰ, 

ღმერთო ჩემო, ამდენი ტყუილი სილიბილო იქნება, ამდენი ყალბობა“ (გ. სუნდ-. „ვარინკას 

ვეჩერი“, თარგ. პ. უ-სი, „ივ.", 1879 წ. # 5-6, გვ. 99» 

სიმიდის ზარი – მუხის ხე-ტყეზე მოწყობილი ჭალებით. დაწნულია 

შინდის წნელით, რომელშიაც ყრია საზამთროდ შესანახი სიმინდი, დიდია, 

ერთი თავი ვიწროა, მეორე – განიერი. 

სიმძაში – ოქრომჭედლების იარაღი; მაგთულის გამოსაწევი; ბრტყელპირიანი 

მაშა. სიმის გამომწევგი (იმერ. ქაჩგა), ქაში (სპარს.). 

სინაბარა//სინამარა – ამბობენ: შენ მიხვალ და მე ვიღას სინაბარას 
მიშვებო. ამბობენ კიდევ: გის ა მ ა რ ა ს მტოვებო.ა ნ ა ბა რ ა. „სხვა ლაქიების 

სინაბარას არ გაუშო“ („პეპო“, გვ. 14 „ბედის ინაბარა“, იხ. საბას „ქილილა და 
დამანაში“: „ვახ, შენს ამარსა“. „სახლი ვის სინაბარა გაუშოთ?2?“ C„ცისკ., 1865 წ. 

სექტემბერი, გვ. 32). „პატარა კაცი დარჩა ერთის ფეხის, ერთის ხელისა და ერთის თვალის 

სინაბარა“ („ივ.", 1881 წ. M 2, გვ. 40). „იმ უღმერთომ იმის სინაბარას როგორ გაუშვა („ბნელო“, 

გვ. 3, 32+ ს ი ნ ამარა – ანაბარა. ამარა. ფშაგში „ინამარა“. „მტერი და მოავე 

დარჩეს ჩემ-ფერის ინამარასა“ (ბაჩ. „ივ“. 1887 წ. M 213)» 

სინამაქის ფოთოლი – „#916%XCმVI0M#1CMMM IXIMCIL“ C. ჭიჭინ. „კალენდ.5, 1898 წ– 

წიგნს გვერდები არა აქვს). · 
სინგური – „წითელი, როგორც სინგური“ (ს. მგალი» „მოამბე“, 1899 წ- # VIII, გვ- 75; 

სინსძლა – შთამომავლობა. „მაშ სპასოვიჩი ნუღარ ერქვას ამ ბიჭსა, თუ მაგ სახლში 

თქვენი სინსილა არ გავაწყო“ (ნ. ლომ. „მოთხ.“, 1926 წ- გვ. 245; წინწილა – წიწილა? 
I. წინწილი – სამუსიკო საკრავი. 2. წინწკალი: „მცირე ნაპერწკალი“ (დ. 

ჩ.). 3. წ ი წ ილა. 4. სინსილა „ახალი გამოჩეკილი მართვე ფრინველთა, გინდა 

მძრომთა“ (დ. ჩ. გვ. 1 178+ საყბეურის (ყამჩის) სამკაული, ცრემლის ფუნჯებივთ 

ჩამოკიდებული. „ქათიბი მხოლოდ გოზრებ-შირიკ-სინსილიანი – სირმის ზარფოჩიანი“ 

Cივ.“, 1904 წ. # 103)
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სიალურე – (იხ. პლუტი). „შენი მატრაბაზობა, შენი სიპლუტე“ (-დავა”, გ. ერისთ. 

გამოსვლა მეცხრე» · 
ს0ირაჩხანა//სირაჯხანა – ქართულად ნათარგმნ მ. გორკის „დედაში“ 
სირაჩხანა ყველგან ნახმარია, როგორც ღვგინის გამყიდავი მიკიტანი, მაშინ 

როდესაც სირაჩხანა ადგილია, სადაც სულ განსაკუთრებული სირაჯები 
არიან და ღვინით ვაჭრობენ. იყო აგლაბრის თაგდაღმართში მეღგინეთა 

კუთხე, მეღვინეთა უბა ნი. „ოთახი თითქმის დროებით სირაჯ;ხანად გადაიქცა“ („კრებ“, 

1871 წ- M III, გვ. 27; გოგოლი, გე. 387, „IIMიCMIIVIM (0M«-+ „მოიცადე, ნუ ლაპარაკობ, 

სირავგხანაში შევიდეთ“ (მ. გორკი, „ჩელკაში“, 1928 წ. „შრომა“, გვ. 171 ალბად მთარგმნელს 
სამიკიტნო ჰგონია სირაჩხანა! „დედაშიაც“ ამ აზრითაა ნახმარი. ორივე 

მოთხრობა ერთი და იგივე პირის ნათარგმნი უნდა იყოს. 

სირა7ჯი – ბითუმათ ღგინოების გამყიდაგი დუქანში. სამიკიტნო მიკიტანი 

კი ღვინოსაც ჰყიდის და „ღვინოს შესატანებელ“ საუზმესაც. (შირაჯ) 
მეღვინე, ბითუმით მოვაჭრე. 
სირჭჯა – გულზე დასაკიდი ქალის სამკაული. ბონბაღი. 

სირი – ,ქილილა და დამანას“ ლექსიკონი ხსნის, როგორც რიგია, ტექსტში 

კი (გვ. 411) ფრინველად არის ნაგულისხმევი. 

სირიჯჭა – ძაფია დასორსლილი, აუცილებელი საჭიროების ხელსაქმის 

სახეების ამოსაყვანად (მითხრა არტ. გაბუნიამ). 
სირინთი – სირინოზი, თევზქალა, ტკბილ და მომჯადოებელხმიანი. 
სირმა – ხალასი გერცხლიდან გაკეთებული ძაფი. 

სირსველა – მუწუკია ერთგვარი, რომელიც ატლასივით წითლდება და 

ჩირქის ნაცვლად წყალს მოიგდებს ხოლმე. ეს მუშუკი თურმე შარდით 

რჩება. 

ს სირსველი ლობიო –- იხ. კირკაჟი ლობიო. 

სირქძია – ტრაბახა, ბაქია. 

სირჩა – ბროლის პატარა ჭიქა. 

სისივავა – იხ. თისივავა. სია, უშნო, მკრთალი. 

სისირი – მუხუდო. იზრდება კუტ-ლობიოს ბუჩქიგით. აკეთებენ შეჭამანდს, 

ხალხის შეხედულებით, სისირი მარგებელია იმ ბავშვებისათვის, რომელნიც 
კბილებს იცვლიან (5-7 წ.), ხალხის წარმოდგენით, მუხუდოს (სისირი) 
ჭამა ბაგშგვებისათვგის! და მაგარი კბილები ამოუვა. მოხარშული მუხუდო. 

ლობიოზედაც ამბობენ ს ი რ სგალი ლობიო. 

სისო – ხერხია ერთგვარი. 

სისხამ0 – ადრიანი დილა. ალბათ დილა სისხლივითაა და იქიდან წარმოსდგა 

სისხამი. „ამ უღმერთობას რომ გავიგონებ, გული ამიდუღდება და თვალები სისხამით ამევსება“ 

(ს. მგალ. ტ. I, გვ. 56, „შემწველი სიცივე“, დ. ჩ. 1 180). „შენ ხომ აზნაურის სისხლი არ დაგაყენებს, 

I ასეა. – რ. კ.
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“– წასძახა სისხამით ფიდუა ეშმაკურაშვილმა“ (ს. მგალ. L გვ. 98 სისხამიანი -–- „საცა მყრალი 
კაცია სისხამიანი და მგელკაცა კაცია, ხელს წუ დააფარებთ“ (ს. მგალ., I, გვ. 2061 

სიფათი – პირისახე, ზოგჯერ სიფათი არ ესმით რიგიანად, მაგალითად, 
აი, რასა სწერს „ნიანგი“: „სამაგიეროდ მოშიაშვილი ჩანგლის წვერს მიიღებს გვერდების 

სიფათში“ („წიანგი“, 1915 წ., M 9, გვ. 18). „რევოლუციას თუ ამისთანა სიფათი აქვს, როგორიც 

ამ კაცს...“ („-ესკადრილ. დაღუპვა“. თარგ. გ. ფრონის. 1 მოქ.- „შენი სიფათიც კი არ მომწონს“ 

C-ახ. კომ.", 1935 წ„M# 3» დ. ჩ-ს არა აქვს. «ეგ სიფათი ფარისევლად იცვალე, ფულის დარდში 

მოკვდი და მიიცვალე“ („თეატრი”, 1885 წ- M 15, გვ. 147)- „დეიდა ვარო, სიფათი გინებაა?“ (კ. 

ჩაკოვსკის „მზიანა“ – მარიჯანის თარგ. 1936 წ- გვ. 114»„ფ ინთიხისი ფათ შ ი“ 

(ს. შანშ. „ანზორ“, 4 -ე მოქ- „მნათ.", 1931 წ.» „ხორხოზნი მიასო“ (ვითომ „კოლხოზჭნოე მიასო“) 

– გაჰყვიროდა ვიღაც კაცი, რომლის სიფათი ლევარსი როხროხაძეს მოგაგონებდათ“ (Cწიანგი", 

1932 წ. # 18, გვ. 12» „გაბატონებული კლასის სახე აქ ისე ძლიერად არის გამეფებული, რომ 

ცალკე სიფათები თითქოს ერთიანდებიან“ („დროშა“, 1911 წ. # 7-8; შანდორ გაბორის „ორი 

მოთხრობა”). 

სიფთა – გაზ. „სიფთა“. მინდოდა საოხუნჯო გაზეთის გამოცემა „სიფთა“. 

LIICVMMM. (არ აქვს დ. ჩ-ს). 
სიფრიფანა – ძალიან თხელი რამ (ქაღალდი). თხელი, გამსჭვირვალე, 
მინდა. 

სკალა 1. ქანცი, ღონე საკუთრივ: მორფი, წარწერა ფულზე. აბობენ: 

იმდენი მატარა ამა და ამ კაცმა, რომ სიქა გამძგრაო. სიქა არის ფულის 

მორფი, ფულის სახე, ე. ი. იმდენი მატარა, რომ სახე მომეშალაო.2. ბეჭედი. 

„ავიღე მე წინანდალში მცხოვრებმა ფირანაშვილებმა შენ ქალაქში მცხოვრებელის ქიტესოვი 

ნინიასაგან ორომოცდახუთმეტი თუმანი თეთრი ვერცხლის ფული რუსის სიქა მანეთი ხუთ 

აბაზად“ (ალ. ჭავჭ- ყმის ბარათი, ცენტრარქივი, ფონდი 332, # 1614). სიქა ბეჭედი. 
სიქანჯაბუნი – სასმელი ძმარით და თაფლით შეზავებული, თავის 

ტკივილისთვის CMივ#M", 1929 წ. გვ. 85 და გვ. 86). 
სიღიმლამე – ძალაგამოლეული, ნიათგაცლილი. 

სიჭქყინტე – ამბობენ: ხორცი რომ იყიდო, შეატყე, ცოტა სიჭყინტე 

ჰქონდესო, ე. ი. ძალიან გამხდარი არ იყვესო. 

სპლატი – „სკლატის ჩოხა“ (ვ. ბარნ-) 
სლუპ-სლუაი – სლოკინი. 
სლუკუნ0 – ბავშგთა ამოთქმითი და ნაწყვეტი ტირილი. 

სოვდა – გაცგლა-გამოცგლა გაჭრობაში. ალბად საგაჭრო რამ, საქონელი. 
„სოგდა“ – ნარდათ გაჭრობა“ (ანთოლოგია), III, გვ. 14). სოგდა („გაყრა”, მოქ. III). 
გაჭრობა, აღებმიცემობა, ალიშ-გელიში. /L0/L. „ამ ოხერ ქვეყანაშიაც ჭკუა შემოვიდა; 
იცოდე, შვილო, რომ რამდენიც ტუტუცია ხალხი, იმდენი ხეირია იმასთან საქმის დაჭერა, აღებ- 

მეცემობა, სოვდის ქნა“ („ივ., 1892 წ. # 251). ეს სიტყვა ა. ბარნოვს უყგარს. „შენი 
მზითევის თანხა იყო, სოვდა ვქენ (რ. ერისთ., „თეატრი“, 1899 წ., M 8). 

სოვდაგარი – ს ო ვ დ ანიშნავს გაცგლას. სოგდაგარი – გამცვლელი. ისე
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კი, როგორც დიდი ვაჭარი, აღებმიცემობით მოგაჭრე. ერთიანი მოგაჭრე, 

ფულიანი კაცი. სხვადასხვა ქვეყნებში მოსიარულე და აღებმიცემობით 

მოვაჭრე. წინად ეს სოგდაგრები აქლემებს დატვირთაგდნენ საქონლით, 

მიჰქონდათ ხოლმე უცხო ქალაქში, იქ ასაღებდნენ, ჰყიდნენ საქონელს, 
იქიდანაც დატვირთაგდნენ აქლემებს იქაური საქონლით და ბრუნდებოდნენ 

ხოლმე. 
სოთი ხსვირი – ცხვირის მოყვანილობა (2) „მანდ მოვიდა, იქმნა შფოთი, გოდება, 
მკვლელის ეწით შემოიღო ქოთება, ვეღარ პოვა კუხარკნი ცხვირ სოთები, ვერც პრაჩკანი თვისი 

ამსონ ლოთები, მათ ამჟამად ხვდა (ყრემლთ მოსადენია, ჰე, მოყვარნო, დეპუტატი თქვენია, 

კარტოშნიკებს, კახპებს ვერ მირჩევნია? (პეტრე ლარაძის ლექსები, საქ. მუზ. ხელთ. M 2130, გვ. 

41. 
სოინარი – ტკბილი მოძახილი („ზარის“ თქმის დროსაც იციან. ამბობენ: 

„ჩონგურო, მიმღერე სოინარიგით“.კ. ოცხანელს ლექსების წიგნიც. აქგს ამ 

სათაურით „სოინარი“) შდრ. დ. ჩ.: სოლინარი. 

სოლალი – (თურქული ენციკ. გვ. 108, გამოც. 1769 წ. · 
სოურთმა – ციგად მოხარშული ხორცი. ცივად მოხარშულიბ ატ კნის 

ხორცი. ხ ა შ ლა მ აკი ცივად მოხარშული ძ რო ხი სხორცი უმასალოდ. 

სრიჰა – ცეკვის დროს ფეხის ფიცხელი შეთამაშება. 

სრიპ06-სრიკინი – სრიალი. 
სრუნტია – XXMI0IIMX. იხ ნენია. 
სტამრა – ფარჩეული. 

სტარასტა – C+Xმ00CLვ8მ. მნათე. ა. ცაგარელს აქვს. 
სტილი – წონაში იხმარება: მგონი გირგანქა-ნახეგარია. „გორის მამასახლისო, 

გერასიმე ბერძენს ერთი ქათამი, ათი კვერცხი, ორი სტილი ყველი მიეც. (ქორონიკოს) 

უოგ“ (ბარათი გადმომცა არტ. გაბუნიამ), „გორის მამასახლისო, ყაზახებს ერთი ლიტრა 

ბრინჯი, ოთხი სტილი ერბო მიეც. ენკენისთვის კე ქე უოვ (იქვე). 

სტომაყძი – (ფრანგ. 1”5(0იიგC). 
სუბა – მარტო, ერთი. 
სუჯზანი – ლურჯად ნაქსოვი გრძელი ზეწარი, რომელსაც ტახტზე 

გადააფარებდნენ ხოლმე მხოლოდ ზემოთ ხალიჩაზედ (ფრანგი მოგზაური 

შარდენიც იხსენიებს: „ჩარდახის ქვემო მხარეს გაკრული იყო ოქსინო, ხავერდი და 

ჭრელი ტილო" – ეს არის სუზანი. ტფილისი, მ. ჯანაშ. 1889 წ., გვ. 94). ტახტის 

სუზანი: ლურჯი და თეთრი, მიწა ლურჯი ჰქონდა, სახეშიც თეთრი შერეული. 

· დაბალი ხარისხის იყო. აბანოს სუზანი ადგილი თეთრი, ზედ ფოთლები 

ნაკერი, უფრო მწვანით და წითელით მორეული. არ იყო სპეტაკი, სახე 

ნაკერი აბრეშუმით, აბრეშუმის გრძელი ფოჩები აქვს საიარაღო. 

შეძლებულნი მზითვში აძლევენ. ტახტის ლეიბზე („იანი ნაალი“) 

გადასაფარებელი ჭრელი (ცისფერი) ქსოგილი. „ყველაფერი ეს გამოუკრა ჯერ 

სუზანში, მერმე ფარდღაგში ღა შეჰკრა მაფრაშასავით თოკებით“ (ოთ. ქვრ.", თავი XI).
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ტახტზე ხალიჩაზე ნახევრად გაფენილი გრძლად. ლურჯია. (ოთ.ქვრ.“, ილია). 

სუზანი ტაჯიკისტანში ნიშნავს CV389M 8%MI0IM8MXM#-ს (/მის#MCXMM C600MM%XM, 

1933 წ. გვ. 82). „ბებია ნინოს თავისთვის ერთი ოთახი ჰქონდა მოწყობილი ძველებური 

ტახტით, მუთაქებით, სუზანით, იანის ნაალით და ზალებით, საშინლად ეჯავრებოდა სკამზე 

ჯდომა“ (ივ. მჭედლ. მოგონება მ. საფაროვა-აბაშიძეზე, „თემი", 1912 წ. M 55). „ქალი 

ლამაზად მორთული სუზანზედა ზის დორესო,მე უქმროობას ვერ გავძლებ, გაენდო ისიდორესო“ 

(0იMCგვMM6“, ტ. 11, გვ. 212). „ამ სკივრზედ აკოკოლებულია ქვეშსაგები ლურჯის სუზანით 

თავიდამ ბოლომდე ჩამოფარებული“ („ოთ. ქვრ.", თ. II). „ერთი ლაიბი, ერთი სუნდუზი და ერთი 

სასთაული“ (ხელმწიფის კარის გარიგება, გვ. 6). ექ. თაყაიშვილი ამბობს, რომ 

სუნდუზი იგივე სუზანია ტახტზე საფენი აბანოშიო (იქვე,გვ.28მ). „ერთ შეგირდს 
ეჭირა იღლიაში ლერჯ სუზანში გახვეული ფარჩები“ (ლ. არდაზ. 1936 წ. გვ. 190). სეხნია 

ჩხეიძე წერს: „დადგეს კარავი ფილაქანსა ზედა, დააფინეს კარავისა თავსა სუზანი, მოაფარეს 

ლორსა ბაყალბანდი... დააფინეს ქვეშაგებანი და დაიტირეს ცხედარი“ (ივ.“, 1890 წ. M 154). 

სუთი – რგგალი, გათლილი ჯოხი ღომის ჩასაზელი, ქვაბის მიხედვით – 
პატარა ან დიდი. „სუთოვანა ქაფქირიანი“ (ლექსი დ. მესხისა.) „გავის ქონი ანაძრობი“ 
(საბა). „ღომის დასაზელი ჯოზი“ (იქვე, შენიშვნა). საათნოგას რა აზრით აქვს ნახმარი? 
არც ერთი, მგონი... 

სულააობა – დღე, მკვდრის სულის მოსახსენებლად რომ არიგებენ ატამს, 

ყურძენს და ლეღვს (სექტ. 14). 
სულუხი – 1, ზარულას (ფეხსადგილის) ამოთხრილი მილები, 2. 

კანალიზაციის ჯირგინა. ფეხისადგილის გასაგალი ტურბინა. „რადგან იმ 
სარდაფებს გარშემო ფეხისადგილებს სულუხები აქვსთ მიკრული“ (სანდალას – ზ. ჭიჭონ. 

წიგ. „ამქრული ეპოქა", 1926 წ- #. I, გვ. 72). 

სულქოროტიანი – როკაპი. ანუ „სულქოროტა“ – დაწყევლილი. 

სულქოროტიანი დედაკაცი – სულწაწყმედილი დედაკაცი. 
სუმბუქი – მსუბუქი. 
სუნათი – ეს სიტყვა იხმარება ასე – მუ ნათ-სუნათი, საყვედურების 

აზრით. 

სუნდუ%ი – იხ. სუზანი. 
სურა – ნაწარმოების თავი, კარი. მაგალითად, პირველი სათაური, მეორე 

სათაური და სხვ. 

სურათი ცხვირი – მოხდენილი და ლამაზი ცხვირი. 

სურმა – სუნოგანი საღებაგი, წარბებზე წასასმელი. ძგელად სპარსელების 

წაბაძვით სურმით ქართველი ქალებიც ილებავდნენ წარბებს. ამას ამტკიცებს 
ხა ლხური ლექსი: „ვისი ხარ, გოგო, ლამაზო, ვის გაუზრდიხარ შვილადა? არც გინდა პირის 

დაბანა, არც წარბის ღება ხშირადაI რით იღებაგდნენ წარბებს? მგონი ჰინით, თუ 

არა – სურმით. ხალხური ლექსი ამბობს: „კაბები გაქონდა ბურმა-ბურმა, თოლები 

გაქონდა სავსე სურმა“ (ლ. აღნ. „სპარსეთი და იქაური ქართველები“, გვ. 208). 

სურუხი -– (2) „სასურუხე ხე“ (ვ. ბრნ.) სახრის მოსაჭრელი ხე?



სური – 

სუსამბარი – ყვაგილია მაღალი. 

სუტპნეინა – ცრუკნეინა, კნეინას ყალბად მიმრქმელი. ტყუილი კნეინა. 

„მორთულია სუტკნეინა“ (დ. გივიშვილი). („კაცია ადამიანი“, თ. VII). იხ. სუტმეცნიერი. 

სუტმეცნიერი – სიტყეა „სუტ“ ძალიან უყვარს ილიას (შდ. სუტკნეინა 

„კაცია ადამიანში“) „სუტ“ სომხურია და ნიშნავს „ცრუ“-ს. „ეს ჩვენი 

გერმანიაში გაბრძნობილი სუტმეცნიერი“ (ილია, (ს. 1X, გვ. 138» 

სუფსარქისი//სუბსარძისი – 1. სუფსარქისის ეკლესია. იხ. მელიქსედ- 
ბეგის რუსული წიგნი I 09V3MIMC%MM C....... ) 1917 წ. გვ. 109-11 1. „სურფ- 

სარქისს რო მარილკვერი ვაჭამე, სწორედ ეგ კნიაზი ენახა“ (ნ. აზიანი, „ფული და ხარისხი“, 

II მოქ. გამოსვლა მეორე). მარხვაზე – იხ. ლეონ მელიქსედ-ბეგის რუსული · 

წიგნი „არაჯაგორ,“ გვ. 109. კ. კეკელიძის წერ. „საქართგელო“, 1916 წ., # 

124. „ამ ეკლესიის დღეობა მოდის თებერვალში. გასათხოვარი ქალები წუმს ინახავენ, აცხობენ 

მარილ-კვერს და სჭამენ, რომ სიზმარში საბედო ნახონ. არის გათავთავება საგნისა. თუ ვაჟმა 

ქალს თიხის ჯამით მიაწოდა წყალი, მაშინ არ ვარგა –– ქალი სიღარიბეში ეყოლება, ხოლო თუ 

ვერცხლის ბადიაა – მაშინ ცოლს კარგად შეინახავს. ამ ნიადაგზე ხშირად შეყვარებულებიც 
განშორებულან. 1889 წელს ამ წიადაგზე ერთი ახირებული ამბავიც მოხდა, რომლის შესახებაც 

ტფილისის რუსულ-ქართულ გაზეთშია მოთხრობილი: ქალ-ვაუს ერთმანეთი უყვარდათ, 

ჯვარიც უნდა დაეწერათ, მაგრამ ამ დროს სუფსარქისის მარხვა დადგა და ქორწილიც გადაიდო. 

ლმა სიზმარში ვითომ თავის დანიშნული ნახა, რომელიც თიხის ჯამით წყალს აწვდიდა; 

სიზმარი მშობლებს უამბო. მშობლებმა ვაჟს უარი უთხრეს: „თიხის ჯამი სიღარიბეს ნიშნავს და 

ქალს არ გავაუბედურებთო“. ვაჟი რევოლვერით მივიდა თავის დანიშნულთან და მოხდა ერთი 

ორომტრიალი, ქალი მაინც არ მისცეს და ასე გამოაპანჩურეს სიძე სახლიდან“ („ივ.”, 1889 წ. M 

46, გვ. 4). „სუფსარქისობა ჯავახეთშიაც ყოფილა, რომელსაც ეწოდება ხილირ-ელაზი. იქაც 

ისეთივე ჩვეულება ყოფილა, როგორც აქ. მაგ, აზალგაზრდა გასათხოვარი ქალი ან ვაჟი 

(დასანიშნი) ვითომდა ტყობილობს, ვისზედ დაინიშნება. ამ შემთხვევაში ასე იქცევიან: მთელი 
კვირა უნდა იმარხულოს გასათხოვარმა ქალმა ან ვაჟმა, კვირა საღამოს დაწოლის დროს სყამს 

„მარილკვერას“, დაიძინებს. ვინც სიზმარში წყალს დაალევინებს, იმაზე დაინიშნება“ (ივ. 1889 

წ– # 50, ე.კოპტონ. წერ). „ვენაცვალე სუფსარქისის მადლს, არც გამიცრუვდა იმედი და ამაგი“ 

(მელან. „საქართ.“, 1918 წ– M 222). 2. სომხების წმინდანი. „გინდა თუ არა მკვლელი 

მიპოვეო; სუფსარქისის მადლმა, ჩემ დღეში ამისთანა საქმე არ გამიგონია“ (ი. გედევან. 

„მსხვერპლიტ4, I მოქ). 

სუძარდი – დიდი მაკრატელი, ბატკნის საპარსი. 

სყირშა-ყურფწა – ტრიალ-ტრიალით ყირამალად. „მოავლო ზელი ღა სყირწა- 

ყურწით გამოაგდო სახლიდამ.“ (ს. მგალ.. 1, გვ. 193). 

სხარტი – ჩიტების სასროლი ჯოხი (ბაგშგებისათვის). 
სხვაბნებური – სხვანაირი. 
სსვე6ნ0 – სახურავი. 
სხილი – ბუზთა და მისთანათა განაგალი.
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ტაატი – ნელი სგლა, ახლად ფეხადგმული ბაგშვის სიარული (რ. ერისთ. 

„თამარიანი”, გვ. 36. ილია, ტ- VII, გვ. 272). 
რაბაძაბაბი – ML2X7IV6X. 
რაბუსი – არის ცხენის წინა ფეხის მოხვედრება სიარულის დროს. კოჭთან 

ხშირად ცხენს ფეხზე უკეთებენ ასხმულ რგოლებს, რომ ფეხი იმ რგოლებს 

მიარტყას ხოლმე. 

ტაბუხის თავი – ერთგვარი საჭმელია (მგონი). 

ტათლიბი – წამალი ხველების წინააღმდეგ. 
ტაკიმასხარა – 1. დაბალხარისხოვანი ოხუნჯი; მიმოსის (ოინბაზის) 

უშნო წამბაძველი; მუშაითის თანაშემწე. საკუთრივ: „ქვეშმასხარა“ (იხ. 

„საიათნოვას“ ლექსიკონი, სიტყვა: ქანდირბაზი.). 2. კლოუნი, გუქა, „რიჟი 

პომოგაი“, პირდაპირი თარგმნით – „ქვეშ მასხარა“ (,საათნოვას“ ლექსიკონი 

და „ძვ. ტფ“... ჯამბაზის ხელქვეითი, უვიცი მიმბაძველი. 3. მუშაითის 

(ჯამბაზის) თანაშემწე. ძველად ცის ქვეშ იმართებოდა ჯამბაზობა, მაგ: 

ერევნის მოედანზე, სადაც ეხლანდელი C0»/M20XCMMM# “ნგ3მიე-ია, მაშინ 

ერეგნის მოედნიდან პუშკინის ქუჩაზე გრძელდებოდა. ეს ბაზარი გაუქმდა 

1847 წელს,ე. ი. მაშინ, როცა საძირკველი ჩაეყარა თამამშეგის ქარგასლას. 

ტალიკა//ტალიკი – „ვინც ტალიკა ბიჭები ვართ, ყველა წავალთ ჯარშია“ („კომ.", 1935 წ– 

# 225, გვ. 4 ახოგანი და წარმოსადეგი. „სულ ტალიკ-ტალიკი ბიჭები არიან“, 2. 
საკუთრიგ ქარქაშსაც ნიშნაგს. იხ. დ. ჩ. „ტალიკი ბიჭი“ (ჩ-ი ამბობს: 

„ტალიკი – აბჯართ ჩასადებელი ბუდეაო“4). ხალხური ლექსი ამბობს: 
„დათვმა სთქვა, სიზმარი ვნახე, რაც რომ თავს გადამხდენოდა, სოფელში გადავიხედე, სოფელი 

ჩოჩქოლდებოდა, ტალიკ-ტალიკი ბიჭები თოფ-იარაღში ჯდებოდა“ („კოლექტივიზაცია“, 1934 
წ. # 286) 
ტალმა – დედაკაცების თბილი დაბამბული წამოსასხამი – ზამთრის. 

ტამაჭზლუხი – შერჩეული, საუკეთესო. „მთლად მოგვისპეს ტამაზლუხის ცხვრები, 
თავს დაგვასხდნენ მუქთახორა ანგლები (ხოხოს ლექსიდან+ აქვს დ. ჩ-ს. 

ტანტარა – გადაბმული, წყვილი კიბე, სამხატვრო. 

ტრანტიკ060 – 1. დიასახლისი. სომხურად „ტან“ სახლს ნიშნავს და
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„ტიკინ – ქალბატონს, ე. ი. სახლის ქალბატონიო. 2. ქალბატონი, 

დიასახლისი. „მაშინ დაინახავთ, რომ ის უნდა იყოს კაი ტანტიკინი (სახლის მომვლელი) 
თავის ქმრის სახლში“ C„ცისკ.", 1864 წ. აგვისტოს M-რი, გვ. 159» „ყაირათი ქენ, შვილო, დღეს 

არა ხვალ ტანტიკინი გახდები“ (გ. ერისთ., „გაყრა“, 1I მოქ)... · 
რანტინიკობა – დიასახლისობა. „ამათ ბაღჩაში საღმრთოს (იხ.) მე ვიხდი, ხარჯი ჩემია, 

გამგეობა და ტანტინიკობა კი – ნათლიდედასათვის მიმინდვია” (ბ. ჯორჯ 1891 წ- „ივ., M 153). 

რაპტააა მტრედი – დედალი მტრედი. 

რტაატაპი – დათგური სიარული. ბაჯ-ბაჯი, 

ტარაბუა – ტარაბუას უწოდებენ მიამიტ, წყალწაღებულ ადამიანს. „ეს 

ტარაბუა ბელად რა მაღლა-მაღლა ხტისა“ (ხალხ, „ივ.“, 1883 წ. M V, გვ. 91). 

ტარაპუჭა – მეტიჩარა, არამკითხე. 

ტარაწანა-ნაინა – ჰანგი ზურნისა „საჭიდაო“. არის ერთი ანეგდოტი: 

ერთხელ ფოთში მოჰხედა ერთი კინტო. შეჰხგდა ბაზარში ერთ მეგრელს, 

რომელიც ჰყიდდა ტარანს. კინტო ეუბნება: „ე, ძმობილო, რა თეგზია ეს?“ 

მეგრელმა სხაპასხუპით უპასუხა: ტარანა, ტარანა, ტარანა. კინტომ გერაფერი 

გაიგო და გაკვირვებული შეეკითხა: ჰჰაა! მეგრელმა კგლავ უთხრა: ტარანა, 

ტარანა, ტარანა. კინტომ უყურა, უყურა და ჩაიღიღინა გაბმით: „ტარანა–- 

ნა-ნაინა“... 

ტარანი – 

ტარაღანა – ზუთხის მსგავსი თევზის სახელია. ადამიანს თუ გრძელი 

ცხვირი აქვს, მეტ სახელად „ტარას“ არქმევენ. გრმელცხვგირა თევზი, 

000X9M98-ს მზგავსი. ერთ მამაკაცს მეტსახელად ტარა ჰქვიან. 

ტარალა7ჯი – აპოხტის, ძეხვის, ლორის და მისთანათა გასახმობად ამართული 

ხე. „ტარაღაჯს ეძახიან აპოხტისა და ძეხვის გასახმობად ამართულს ორ ხეს, ორ-სამ საჟენზე 

ერთმანეთზე მოშორებით, რომელზედაც სიგრძეზე გადებულია ორი ან სამი დალურსმული 

წვრილი ხე“ („ივ.“, 1886 წ. # 216» 

ტარალი – I. ორპიროვანი ხელეჩოს მსგავსი ქვის სათლელი. 2. კალატოზების 

იარაღი. 

ტარაცუობს – „რასა ტარაცუობს ეს ბებერი, სად არის ექვსასი თუმანი“ (ლ. არდაზ., 1926 
წ– გვ. 169). 

ტარიანი – (2). იხ. კ. გამს. მოთხ. „ტონთიო“ (ლიტ. საქართ“, 1939 წ- M 34, გვ. 

2, სვეტი 4.+ 
ტარპჰოუი – კულას მსგავსი კათხა, ხისაგან გაკეთებული ლუდის სასმელი. 

თუშ. შდრ. დ. ჩ. (?). 

ტარო – ტალახ-წამალი კირით შეზავებული, რომელიც ბალანს აცლის 

ადამიანს. „გაუპარსავი ვიყავი. საპარიკმახეროში წასვლა კი სახიფათო იყო. ამხანაგებმა
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მომიტანეს ტარო, წავისვი და სახე სრულიად გამეწმინდა. გამისუფთავდა“ (ბ. ბიბინ, „კამოს 

ავტობ“, „დროშა“, M# 11, 1912 წ; „პერსიდსკიე სკაზკი" გვ. 426» 

ტარული – იხ. ჩემი „საათნოგა“. 

რარსუნა – ერთი საუკეთესო მწვანილთაგანია, მხოლოდ გაზაფხულზე და 

ზაფხულში ხარობს. 

ტატალი – „თავი ჰქონდა ტატალისა" („0ი0#Cმ0MXM#6”, ტ. I, გვ. 205) ტატალა ს. 
ჭრელ. ფსეგდ. იყო. ტუქსგა. ტატანი (ცა – ბესიკი). დაგუტატანე, ე. ი. 

დაგტუქსე, შეუტიე, გაუჯაგრდიო. 
ტაშტფუმფწუმა – ანუ ტაშტწურწუმა – პირის დასაბანი. 

ტერნო – 1. ჩითია ერთგვარი ლურჯი ფერისა (?) 2. (რუს.) თხელი 

მატერია. 3. ქიშმირის მსგავსი ფართლეულია. ტერნოს ჰაბა – თახახიანი 

აბრეშუმის შაგი კაბა. 
ტერტერ – „ტერტერ ტერტერ ტერმინასა, შენ ჯამს ლოკავ, მე – პინასა“ (ხალხ.)- 

ტერტერა – მღგდელი. სომხ. ტერ – პატრონს ნიშნავს (ჩემი + ცაგარ.» 
„ტერტერა იქნება, თორემ მართალი მღვდელი ამას არ იკადრებდა“ (ილია, „სახრჩობელაზე“, 

თავი III), 

ტიბუცა – „რას იღრიჯები ტიბუცასავით“ (დ. თურდ- „განთიადი", 1915 წ.#13). მასხარა. 

ტიპსუსუნე – სუსუნაგი, ლოთი, მუქთახორა. 

ტილიაუჭურა – I. ტილიპუჭურას რესტორანი იყო ყოფ. თამამშეგის 

ქარგასლაში (ქვემოთ). ტილიპუჭურა წარმოსდგება სომხ. სიტყვიდან 

თელიპუჭურ (პატარა ძაფი). ამ ქარვასლაში წინათ მკერავთა მთელი 

დასტა იყო და ერთმანეთს შორის ძაფის თხოგნით იყგნენ განთქმულნი: 

„პატარა ძაფი მომეცი!“ (თელ-პუჭურ). რუსებს ,,თ“ არა აქგთ და გამოვიდა 

„ტ“ (ტელ-თელ-ტილ), აქედან „ტილიპუჭურა". ეს რესტორანი პირგელად 

ეკუთვნოდა... „სასტუმრო ტილიპუჭურას პატრონი – არტემ ქამალოვი – დაუჭრია ახალგაზრდა 
თავადიშვილს დ. ყიფიანს“ („თეატრი“, 1886 წ. M# 28» 2. რესტორანი თამამშევის 

ქარგასლაში სულ ძირს (ქვემო სართულში) პირველად გაიხსნა 1877 წ. 

ზამთარში აქ იყო – ქარვასლაში, ზაფხულში – ვერის ბაღში (თელიპუჭური 

პატარა მაფის ნაჭერიდან ტარან!, რადგან წინად თამამშევის ყოფილ 

ქარგასლაში მკერავები იყგნენ), ძალიან კარგი რესტორანი იყო. ამ 

რესტორანმა რამდენიმე პატრონი გამოიცგალა: ავეტიქა, ქამალოვი, ქეშ- 

იშოვი, მაჩკალოვი და სხვ. მამაჩემი იტყოდა: „გისაც ტილიპუჭურაში პური 

არ უჭამია, სჩანს, კავკასიაში არ ყოფილაო“, 3. „ტილიპუჭურა“ ფსევდონიმი 

იყო დაგით კეზელისა (დ. სოსლანისა) („თეატრი“, 1886 წ. # 10. გვ. 4. როგორც 

„აზიური სასადილო“ შეტანილია თითქმის ყველა ტფილისის LIVI680MV7C7ხ- 

ებში სხვა დიდ გოსტინებისა და რესტორნების გვერდით. „ისეთი ქაჯური 

  

' ასეა – რ. კ.
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ხარხარი წამომვარდა პირიდან, რომ ტილიაპუჭურაც კი გამოვარდა თავის ბიწიდან“ („დროება“, 

1885 წ–# 156)X „ვა,მე ვიცი და! გუშინ ტილიპუჭურასთან დავზნაკომდით“ (C„ივ.”, 1891 წ-M 173» 

„--ჭეშმარიტ პოეზიად აღიარეს ტილიპუჭურას სალაროში“ (ილ. ზონელი, „ივ.", 1886 წ.#42» 

„აი, თუნდ ამ ჩვენ ტილიპუჭურას სადღა ეყოლებოდა მუშტარი?“ (.დროება”, 1885 წ. M# 156) 5. 

1 #MMIIVMV0CM#VM – ამ ფსევდ. გარლ. ბურჯანაძე სწერდა ბათუმის რუსულ 

გაზეთებში წერილებს ქალაქის და სასწავლებლის შესახებ (ბათუმის რუს. 

გაზეთები 1905-ნ). 
- ტინგიფა//ტინბიცი – 1. თახსირი, ურიდალი. „შენ თავი დიდი ჭკვიანი გგონია, შე 

ტინგიცა სულელო“ (რ. ფავლენ., „მოამბე", 1896 წ. M 1, გვ. 14» „მე ხომ მთლად სოფლელი 

ტინგიცა ვიყავი, თავისუფლად აღზრდილი, ყოველ დისციპლინას მოკლებული“ (ეკ. გაბ. მოგონებიდან, 
„პიონერი“, 1934 წ. # 12, გვ: 24» „დიმიტრამ თავისი ცოლი პატარძალსავით მორთო, მე კი 

ტინგიცაღ გადამაქციე“ (+ ჯაჯან. „მნათ.“, 1934 წ. M 1-2, გვ. 105» 2. სულელი, მასხარა, 

ატაცებული. 
ტიატიაა – საგსებით საგსე; ლიცლიცა. „ტიპტიპა ერბო“, ე. ი. პირთამდე 

საგსე. „ნუ გაატიპტიპებ“ – ნუ გააგსებ. 

ტირაცუა – 1. სომხების დიაკვანი. ამბობენ: ჩემს შვილს ეგრეკი ნუ უყურებ, 

მთელი გრანიცა გაუთავებიაო. შენი შვილივით კი ტირაცუასთან არ 

შეუსწავლია ანბანიო. 2. დიაკვანი, დიაკონი. ბესიკს აქვს „უტირაცუებს“ Cე. 

78 ალ. ბარამ. „ბესიკი“). „სტეფანა უტირაცუებს“ (ბესიკი, 0MMC81IIMC, ტ. II, გვ. 331» 

ტიტლიკანა – შიშველი. 

ტიტლუყა გლეხი – 

ტიტრიმ-ტიტრიმ – რხევით სიარული. ამბობენ: ეხლა შენ იცი რაღა, 

ჯიბეში ხელებს ჩაიწყობ და ტიტრიმ-ტიტრიმ დაივლი ქუჩებში. 

ტიტყინა – ცუდ-მოუბარი. ტიტყინი – ცუღი საუბარი. 

ტილა – I. შაგი ბიჭი, შავტუხა, ტიღუა. 2. ბოშა. 

ტიხარი – 

ტაკრციალი – ტაშის ხმაური; ცეცხლის გატკაცუნება, ფაიფურის ჭურჭლის 

დამტვრეგის ხმა, საკრაგის ჭექა. 

ტლაწყი – უკმეხი. 

ტლიკინი – „როგორ არ ბესრდებათ ასე მოუღალავად წანწალი და ტლიკინი“ C. ფურც. 

„ავჰზაკნი“, 1880 წ. გვ. 62). 
ტლოკები – ხედავდა ქალის ტიტველა ტლოკებს, პატარა ფეხებს, თეთრ მკერდსა, მოარშიყე 

თვალებს და საკოცნელად დამზადებულ ტუჩებსა“ (6. ლომ. „მოთხ.", 1932 წ. გვ. 242»+ 

ტოთი – „ზალაში სივიწროვისაგან და სიდაბლისაგან საშინელი ლული (იხ.) და ტოთი იდგა“ 

C დროება”, 1865 წ. # 181). 
ტოლალები – 0670MX2. 
ტოლი – საჩოხე შალი (მთიულეთში ხმარობენ) „კერის პირას იჯღა მხოლოდ 

მარინე და „სატოლეს“ ამზადებდა“ („დროება“, 1885 წ. M 143»
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ტოლჩა – 1. წყლის ტარიანი ჭურჭელი. 2. წყლის ამოსაღები ჭურჭელი. 

ტომბახი – მაღარიჩი. დაღესტნური სიტყგაა, რომელსაც ჩვენცა გხმარობთ 

ხშირად. ლეკი შალს ან სხვა რამეს როცა ჰყიდის, მყიდველს ეუბნება: 
„ტომბახ ჰეჭ! ვითომ მაღარიჩი არ არისო?!. „ეს ხუთ-ხუთი მღვდელი მოვსულვართ მოსალოცად, 

მაგრამ კაი ჯტომბახი კი გმართებს“ (მელან., „მამა ქრისტეფორე“, 1834 წ. გვ. 26» 

ტოარაპი – ტომსიკი, პარკი, ტომარა, საცალო, შეიძლება ტილოსიც და 

ქაღალდისაც, მხოლოდ პატარა. ალბად თოფრადან წამოდგება თ ო ფ რაკი. 

ტორტნა – „გიორგი მდევივთ ტოტნიდა ყანას“ („მოამბე“, 1896 წ. M# 4, გვ. პ6). 

ტრასპანა – 1. თოფი, რომელიც იტენება საზამთროს ქერქით. 2. თუნუქის 

მილია. ხის გრძელი საცობით საზამთროს ქერქით ისგრიან ბავშვები. 

ტრაჰკანი – „მგონი რაღაცამ ტრაჰკანი მოიღო“ (ი. გრიშ. იუმ. ჟურნ. „წმ. გიორგის შუბ- 

მათრახი“, 1907 წ. MI). 
ტრია – ჩხიკგი (2) გურულად. ტრია იყო ფსევდ. გლასა მგელაძისა (ლენინის 

წერ. მ. გორკისადმი, 1933 წ-, გვ. 47). 

ტრინპოჯა – მეტი სახელია კაცისა. 
ტროკიალი – უსარგებლო სიარული, ხეტიალი. 
ტროტრო – 1.(1ი00+Vმ9) სასეირნო შარაგზა. სწორ სიპ ქვით დაგებული 

ბულვარი. 2. ტროტუარი. „316Cხ # +900160 (-00I1V20), I0ოღC #071000MX» 

02CX2XM8მ8I0I 806 #M%93ხ9 10 6ნ6/)21000XXMLVMIC“ (6. ბერძენ. მოთხ. „I(88M6“ გაზ. 

„კავკაზის“ მიერ გამოც. კრებულში, IICMსIMCIV, 1857, CI. 33 11. „ტროტროზე შედგა და უნდოდა 

დროჟკისთვის დაეძახნა... შენობის წინ ტროტუარზე დიდი ხალხის გროვა იყო“ (ნ. ავალ. თარგ. 

„თავადის ქალი“, გვ. 175» 

ტრუსი – 1. ტრუზი კაკალი, ე. ი. გულსაგსე კაკალი, არაფუჭი. 2. საგსე. 

(ფუჭი კაკალი, ე. ი. უგულო კაკალი). 
ტუბრია – პატარა გოშია. 
ტუმბო – ღგინის ერთგვარი ჭურჭელი. 

ტუნტული – ტანტალი. „მაგისთვის დატუნტულებდი აქა?“ („ივ.”, 1880 წ-, M IV, გვ. 84+ 
ტუაპირი – ტოპრაკი? 
ტურული – ჭუჭყი. „ბავშვი არავინ არ არის, რომ ამისთანა ტურტლში ხელი გაესვარა და 

შაებღალა წმინდა-წმინდათა“ (ს მგალ. „თ. და ც“ 1914 წ, M 20 ტურტლიანი – 
ჭუჭყიანი, ყარტლიანი, ტარტლიანი, უსუფთაო, ჭუჭყში ამოგანგლული. 

ტუსალანა – სატუსაღო. 
ტუსტუსი – I. ჩუმი, შიშიანი სიარული. 2. წყრომითი სიარული. გ. 

თუმანიშვილი და ანასტ. წერეთლის სიარული. ტუსტუსით წაგიდა. 

ტუტები – ლოქოს მსუქანი ნაჭრები. საზოგადოთ სიმსუქნე. 

ტუტრუძანა – 1. უვიცი, ცეტი, ტუტუცი, ყეყეჩი, ყერყეტი, ჩერჩეტი. 2. 
მოსულელო, დაუკგირვებელი ადამიანი. „მერე და განა ეხლა კი არ არიან ტუტრუცანები“ 
(6. ჯაჯან. „ნაგერალი”, „მნათ.", 1933 წ. M II, გვ.76).
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ტუტუნი – ჩურჩული, ცუდი ლაპარაკი. „ახლა ეს მკითხავი მოჰყვება ტუტუნს და 

ტუჩების ცმაცუნს“. იხ. ეტუტუნებოდა. 
ტუში – I. ლხინში საზეიმო სადღეგრძელოს შემდეგ მუსიკის დაკვრა. 

„პირდაპირ მეზურწეები გრძნობის ამძვრელნი ტუშითა“ (ვაეა, ტ. IV, გვ. 343X 2. ჰანგია 

ერთგვარი, რომელსაც სადღეგრძელოს შემდეგ მისასალმებლად უკრავენ 

ხოლმე. 

ტუსუნა – ღორის.მეტი სახელია. ჩვენს უბანში ერთ მეარღნესაც ერქვა 

ზედმეტ სახელად, 
ტყაბპანი – ისატინიკას (სათენიკა?) იატაკზე ტყაპანი მოსძვრა“ (მელან, „ნავარდობა“, „მოამბე“, 

1899 წ. M VIII, გვ. 17). „მაშინვე ძირს ტყაპანს გააყრევინებდა“ (ს. მგალ, „მოამბე“, 1899 წ. # 
VIII, გვ. 59). 
ტყააუჭი – ცხვრის ტყაგისაგან შეკერილი მოკლე ჯუბა. 

ტყლაშანი – ცუდი ტაშის ხმაურობა. 

ტყრუშული – კარგად შეკრული ღობე. „ტყრუშული ღობე“ (ვ. ბარნ.).



უ 

უამბობა – ამბავის მოუსგლელობა. „ვიცი გიორგის უამბობა გაწუხებს“ (ბარ. ქობულ. 

წერ. 1866 წ. გადმომცა არტ. გაბუნიამ)» 

უანბანო – უვიცი. 

„ უარარაოდ – უარაფროდ, ულუკმაპუროდ. 

უარშიო – მოურჯულებელი, არათგინიერი. იხ. უჯიათი. („მოამბე4, საქ. სიძვ. 

გვ. 198X „მოიარშიე, დიდო ბატონო“ („ღალატი5, აქვს დ. ჩ-ს. 
უასლო – „ასლიანთან მიქარვა სჯობს, უასლოსთან ფლავის ჭამას“ (ქალაქ. ანდაზა). 

უბარაძო – უხვავო. მაგალითად, კაცს რომ ბევრი შემოსავალი ექნება და 

ფული კი ისე უმიზნოდ ეფლანგება – იტყგიან: ის კაცი სწორედ დაწყევლილ, 

დაშამათებული უნდა იყოს, რომ იმის ფულს ბარაქა არა აქვსო. 

უბარი – გაბუტული, უმძრახი, „უბრათა გართ"“ – ერთმანეთს არ 

გელაპარაკებით. 

უბაფო – უნდო, არასანდო, მიუნდობელი. 
უბირი – შეუგნებელი, ყურუმსაღი. 

უბყუტუნე – ჩამქრალ ცეცხლს ვეფერე, შეუკეთე. უფრო ნაგთქურაზე 

იციან ამის თქმა. 

უგასაგისოდ – 

უგერგილო – 1. მოუხერხებელი, 2. მოუხეშაგი. „ეს უბრალომასალაც უგერგილაღ 
და უშნოდ არის მოხმარებული“ („ივ., 1890 წ. M# 349» „ნუთუ მთელი ჩვენი ცხოვრება ი. 

ევდოშვილისათვის მასხრობაა, ოხუნჯობაა, ოხუნჯობა უკბილო, უგერგილო, უმარილო?“ (ია 

ეკალ- „შრომა“ 1906 წ– # 49). „კეხიანი ცხვირი ძალოვანობის, სიმამაცისა და ჭკუა-გონიერების 

ნიშანია; ცბიერზ, გაიძვერა და მუზმუზელა კაცს პატარა და პაჭუა ცხვირი აქვს... ვისაც მახინჯი და 

უსწორმასწორო ცხვირი აქვს, ის კაცი ყოველთვის უგერგილო, მოუხეშავი და მოუსაზრებელია 

Cივ“, 1887 წ. M# 29). 
უგერგო – იხ. უგერგილო. „უგერგო და უმაქნისო გონებაში რისთვის ზიდოს“ (შ. მღვ- 

I ტ, 1926 წ- გვ. 10» 
უგლაგარ2#ი – ტლანქი, უხეში, ხეტი. 

უგლიშ0 – მოურიდებელი, შეუპოვარი, ურცხვი, უტიფარი, უგლიმი (შეად. 

ნ. მარი –- „აბდულმესია“). · 
უგნიაჯსო -– უარაქათო. „მზდალი, ლაჩარი და უგნიასო, ყველა ძირს განერთხო“ (ნარკანი, 

„ცხ. ფურც“, დამატ– 1906 წ, M 390).
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უღარიელებს – ათგალიერებს. „და რომ უდარიელებდნენ და უკან სდევდნენ, ამან 

საშინლად გააბრაზა“ (ნ. ავალ. თარგ. „თავადის ქალი“, გვ- 283). 

უდარილა – უდარიალებს. „გლინკა უკანიდან მიეჰარა მსახიობ ქალს, უდარილა და 

ხელზე უჩქმიტა“ C„ივ.", 1893 წ. M 2811 

უდიერი – 

უვასშოდ – უვალოდ. 

უსუმი – მსხგილი ქიშმიში, ჩამიჩი, გამხმარი ყურძენი. 
უსუნდარა – ხალხური ცეკვა, სოლო. 
უჯსური – სასამართლოს ტერმინი ყოფილა აქა და იმერეთშიც. „წეტა უზურში 

ავი ხომ არაფერი ჩაიდო ყურშას ბატონმა?“ (მ. ჯავახ. „ორი განაჩენი“, 1936 წ- გვ. 31» „იქნება 

ჩემი ნინას იღბალიც გამონაზოს თავის ამხანაგებში.., უზურში მქონდეს“ (ნ. აზიანი, „საქართ.“, 

1917 წ„M 148). იხ. ,,ჰუზური“, 1773 წლის სიგელი. უ ზუ რში – ამასობაში. 
იხ. ვ. ბერიძე (უზური). ყოფილა იურიდიული ტერმინი (ლეკა ისარლოვის წიგ- 
„80Cი0MMI8MM6 0 I0/3MM“, გე. 137). „აზურში“ – ამ სათაურით ლექსიც აქვს 

ნინო თარიშვგილს ლ(მისი წიგნი „მზეში“, 1926 წ- გვ. 29, სახელგ.+ „ხაბაზი.. მოტანილ 
ფქვილით გემრიელ მურასა პურს აცხობდა და იმ დღისთვისაც უზურში სწორედ ეს პური ჰქონდა 

ამოღებული" (არჩ. ჯაჯან, „დედოფალი დარეჯან", თ. 1, დაუბეჭდავია) უზურდილედი – 
პატიება მოითხოვა. „გრ. ორბელიანმა დაუმატა: უზურში მიყოლიე და რაც გითხარ, კარგად 

შეინახე“ (მ. ჯ-ლი, „არსენა მარაბდელი", გვ. 91» „რისკის საქმე დიდ ქონებას, დიდ სერმიას 

თხოულობს, დიდს თაბაუთს“ (იხ. „თაბაუთი" – ი. გ). „თხოულობს წაღდს, ყოველთვის უზურში 

შენახულს, რომ სოვდაგარს (იხ. „სოვდაგარი" – ი. გ.+ გამაგრება შეეძლოს“ (ნ. ნიკოლ. „მოამბე“, 

1894 წ. M XII, გვ. 133)» „ჩვენებურს გამყიდველს კი საქმე უზურში ჰქონდა“ (ნ. ნიკოლ. „მოამბე“, 

1894 წ. M XII, გვ. 134 „წელიწადის სიარული უზურში ჩვენი კუზია, სამოცი წელიწადი 

გაივლის, ეს კუზიც გადიდდება“ („ივ.”, 1890 წ, M 1). „უზურში ეს შავი შალი დაკარგულა და დავა 

ატეხილა“ („ივ.", 1890 წ. M 44, გვ. 4» „ბ. მიზაკოს თქვენი ლექსი „ივერიას“ – როგორც თვით 

იტყვის ხოლმე – უფრო უზურში მოუვა. ჩვენ არა ვბეჭდავთ“ („თეატრი“, 1890 წ. M 6). „თუ 

მოურავს არ მისცემ ქალს, მე უზურში მყავს კიდევაც ამნაირი კაცი“ (L მგალ. ს, გვ. 175» 

დიდებული ხელმწიფე გაუწყრა და ორივ ერთად მოაყვანინა, იქ უზურში დადგნენ“ („დავრიში- 
ანი“, გვ.96, 1890 წ– გამოც. მეორე. რიგში დადგნენ?) „უზურში საპალნე ღვინო ოცდაათი ჩაფია, 

ჩა ფი – ოთხი თუნგი. საპალნე ასოცს თუნგს იზამს რაღა“ („იე.“, 1892 წ. M# 253). „უზურში, 

როგორც ვხედავ, ქვეყანა ბრუნდება" (იქვე). 
უთაბაუთო – უანგარიშო, დაუფიქრებელი (.. ცაგარ. ჩემი რედ. გვ. 5. იხ. 

თაბაუთი»+ 

უთაბაუთობა – უანგარიშობა (.. ცაგარ. ჩემი რედ. გე. 5» 

უთანთალებდა – უფამფალებდა. 

უთაქა – სცემა. „მინას ოსანჯანოვი მუშტაიდში ლაქიებმა გაგვიტყიპეს, კაი სილები უთაქეს 

და ახლა სირცხვილით კარზედ ვეღარ გამოდის“ (წვრილი იესე ანდრონიკოვისა მიხ, 

თუმანიშვილისადმი). 
უთალი – ოთახი (?). „თათრები ასეინ-უსეიწობას პატარ ეტლს გააკეთებენ და ზედ 

ქაღალდის უთახს დაადგამენ, რომელსაც თავიანთ სალოცავების სახეებით ღა მრავალის 

I4. ი. გრიშაშვილი, ქალაქური ლექსიკონი.
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თვალმარგალიტით შეამკობენ. მერმე შიგ ჩასხამენ რამდენსამე ცამეტ-თოთხმეტი წლის ლამას 

ქალებს და ხალხი ეტლს ხელითატარებს, ვითომ შახ-უსეინის შვილები არიანო“ (ბ. ჯორჯ „იქ.“ 

1891 წ. M 165X+ 
უილაჯო – ჯარიმის ვერ გადამხდელი. იხ. ილაჯი. 

უილეთოდ -–- „ლიბასტაკრა სჩიოდა: ვაჰ, თუ გლახამ გამცვითოსო, უილაჯოთ გამომჭრას და 

უილეთოთ შემკეროსო (ანდ.). 

უკაცრაული – არაკაცური. „ერით უკაცრაულის დანაშაულობისათვის გამოაგდეს“ 

Cივ, 1886 წ– # 139). 
„ უპიანე – ოკიანეს ზღგა (ყარამან, 1875 წ. 11, გვ. 142. იხ. შესწორ. ოკიანედ, „ყარამან.“ 

1912 წ. II, გვ. 70X+ 
ოუპმესი – . 

ულამი – მამითადი (ქართლში განაგონი). ულაში სულ სხგანაირად არის 

ახსნილი სამოილოვიჩის შრომაში (#(იჯიმის! 000CMMCC #Xმი. LLმXX, 1924 წ. # 

ოქტ- ღეკემბ, გვ. 149). 
ულაყაფო – უშნო მოლაპარაკე. 

ულაყბია – უტყუგნია. 

ულუპაას – 1. მამა-პაპა, პაპის პაპა და სხვანი, მოდგმა, წინაპართა 

შთამომავლობა. ამბობენ: წადი, შენი ულუპაპაც დაიქცესო. 2, ულუ–პირმშო 

ძ0C0M8ი08 8 «C60(/!IIIX6C CI8IMIC> 0 X08%მ36C», +. 1, 1869). 

უმაია – უშნო. 
უმარიფათო – უშნო. „უშნოვ და უმარიფათოვ, გაინძერი, თვალი გაახილე, მიიხედ- 

მოიხედე“ (მ. ბურდ., „კომ“, 1935 წ. M 229, გვ. 4+ 

უმჭრახად//უმჭზრასობა//უმპრასობა – ულაპარაკოდ, უსაუბროდ. – 
ერთმანეთის ხმის გაუცემლობა (ის. „ვარიწკას ვეჩერი“, გვ. 79.) 
უმიპი – იმედი, ნუგეში. ამბობენ: შენს უმიკზე რომ გიყო, მაცხოგრებო და 

სხვა. ვითომ შენს იმედზეო. 

უმუდმა – „ავადმყოფს ბროწეულის ქერქის განახარში გამოუწერა. მან ამ წამალს უმუდმა და 

კაცი ფეხზე დადგა“ (ჩვენ უქუბნელ ექიმბაშ მ. დ-ის ნაამბობი). 

უმურაჭოდ – უსიხარულოდ. იხ. მურაზი. კრწანისის, პეტრე-პაგლეს, წმ. 

ნინოს და ვერის ახალი სასაფლაოები მოფენილია ამ სიტყვით. აი, ერთი 

ლექსთაგანი: „უცებ გავქრი, ვით სანთელი, გამიშავდა დღე წათელი, გავამწარე და ვაგლოვე 
დედა, ძმები და ერთი და, უმურაზოდ დღე გამიქრა, სალხინო და სასურველი" (პეტრე-პავლეს 

სასაფლაოდან). 
უმძრახსი//უნძრახ0 – 1. უბარი, გაბუტვა, ხმის არგაცემა. „ჯაფარიძე მომიგზ- 

ავნა, თვით უმძრახობა დამიწყო“ (გ. დვანიძის – ავტობიოგრაფიიდან – ხელთნაწერი მაჩვენა 

ბიქტ. შავლაძემ- 2. ხმის გაუცემელა. თუ მდინარიდან უმძრახად წყალს 

ამოიტან – თაგის ტკიგილი გაგივლის. პ. ახალ წელს იციან ხოლმე. წყალს 

ისე ადრიან მოიტანენ, რომ მომტანი არავის არ უნდა დაელაპარაკოს. 

„ყიყლიყო არ უნდა მესმოდეს, ისე მოვზიდო „უნძრახი“ C„იე.“, 1893 წ– # 3·
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უნაბი – „უნაბი – 21X-VXMV6.“ (ალ. იოს, 00MCმM. M008M0CL. L000I2 IMC2MCმ, გვ. 
249. 
უნაფყო – აქ იგულისხმება ადამიანის უნიჭობა, უნაფქო – უფქვილო 
ადამიანი, რომელსაც თაგში არა უყრია (იხ. ჩემში ა. ცაგარელი). არა აქვს 
საბას, არც დ. ჩ-ს. 
უნდილი – „ნედლი, მკვახე, შემოუსველი“ (დ. ჩ-ი, გვ. 1263). „იმის უნდილ პირისახეს“ (ნ. 

ავალ. თარგ. „თავადის ქალი“, გვ. 167» 

უნიათო – უბარაქო, მოუხერხებელი. „ურგები, უყუათო“ Cივ.', 1900 წ„M#M 200» 
„მაპატიე, ჩემო ტარიკო, რომ ასეთ უნიათო ცხოვრებაში ხარ!“ (ჰ. კარდანახ., „სააღდგომო 

საჩუქარი“, 1914 წ, გვ. 6). 
უარიანი – 1. ღირსი, ღირსეული. 2. უფრო შესაფერი, უფრო შესაბამი. 3. 

ღირსი, კუთვნილი. დ. ჩ-ი სხვანაირად ხსნის. უჰ რიანია– შეერგება, 
შეესაბამება. 
ურდუნო – ძველ სიგელებშია, რაც ნიშნაგს რწმუნებულს. ურდუნო 

მხოლოდ შინაური საქმეების რწმუნებულს ნიშნაგს (გ. ბოჭორიძის გამოც). 

ურიკა – „კურორტებს ეძლევათ 80 მხატვრულად გაფორმებული ურიკა და ფარდული“ Cკომ.“, 

1936 წ. M 77, 3 აპრილი, გვ. 1· 

ურიპრიკე – ებრაელის ბიჭს აჯავრებენ ხოლმე: ,,ურიკრიკე, პანჩურიკე, 
მე რომ ღორი მოგაბარე, კუდი რისთვის მოაკგნიტე“. 

უსანთო – უხერხო, უთადარიგო, უთაური (სანთი ხერხის სახელია 

სპარსულად). 
უსარისტო -- უთადარიგო.იხ სა რი სტა. 

უსიფათო – უსახური. იხ. ს ი ფ ა თ ი. „წარღვნას უვნებლად ნოე გადარჩა, მემკვიდრედ 
სამი ვაჟი მას ღარჩა: სემი, ქამი და იაფეთი, სამივე უშნო და უსიფათო“ (ს. თოდრია, „ქართლის 

ცხოვრება”, 134 წ. M 10). 

უსნწიფერა – ძველი სახელია ქალის. 

უსტა – ოსტატი. „მას აქეთ უფრო დაწვრილებით შევისწავლე ჩახზრუხაძე და სათქმელი 

ბევრი მაქვს მის შესახებ, მაგრამ ქართულად რომ დავწერო, არ ივარგებს, ქართველებს სიცრუე 

და ლიქნა უყვარს და მე კი ამათგანის ვერც ერთის უსტა ვარ" (6. მარის წერ. ზ. ჭიჭინაძისადმი 

ოთხმ. წლებში, უთარიღო, წერ. მე მაქვს» 

უსტაბაში – 1. ოსტატების თაგი, უფროსი ოსტატი. 2. (უსტა – ოსტატი, 

ბაში – თავი) ამქრის მეთაური. 
უსუარი – უსუსური. „რას ემართლები მაგ უსუარ ბავშვს?“ (რ. ერისთ. „პარიკმახერისას“, 

(880 წ. 28). 
უსულადო – მკვდარი, დაუკლაგი პირუტყვი ან ფრინველი. 
უსუპი – „ეპისკოპოსი უსუპით იდგა და ახლად წაკურთხ წყალს ხალხს ასხურებდა“ („ივ“, 1889 
წ.X5. : 
უსუსხე – ქვა უსუსხე გვერდებშიო – ამბობენ, ე. ი. სუსხი ვაგრძნობინეო. 

უსხლიკუდა – გაუსხლტა, გაეპარა. მისხლიკუდა: გამეპარა, დამეთესა. 

„პარმენს ეგონა, რომ სალომე თავის თავს დაასახელებდა სატრფოდ, მაგრამ ქალმა უსხლიკუდა, 

რითაც ვაჟის გულს წაღვერდალი დააყარა და დაუთუთქა“ (ს. მგალ. I, გვ. 168» „იცის, ფრინველთ
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ძლიერს ძერას ვერას უზამს მარტო მელა, თუ სხვა გზით არ უსხლიკუდა და არავინ მოიშველა“ 

ფ. მლვ. „მოამბე“, 1898 წ. M VII, გვ. 69). 
უფარეჭობა – ფარეზი, მოგლა, დიეტა. „რომელისაცა მიზეზად იქნების ცუდი 
წამლების ხმარებაი და უფარეზობა“ (წერილი კარაბადინიდან). 

უღიმლამო – „ადამიანს ეჩოთირება უმოქმედობის და უღიმღამობის უსაფუძვლო გამართლება 

(„მწყემსი”, 1895 წ– M 12; იხ. მარიჯანის ლექსიც). „ბუბა დაღვრემილი, უღიმღამო და მძინარა 

იყო“ (მარიჯან – კ. ჩუკოვსკის „მზიანა“, 1936 წ., გვ. 22) 

უყამური – გაუფრთხილებელი. იხ. ყამი. 

უყაპბროდ – ყაჯარი – უნაგირის კეხის მოსართაგი, აღვირედი, რახტი. 

„უნაგირი უყაჯროდ“ – უნაგირი ურახტოდ. 
უყუფი – I. გონება, ჭკუა. 2. გულისყური. 

უშახბა%ს0 – ჰომოსექსუალური აგადმყოფი. 

უშმშიარი – ფხიზელი (ღგინოგამოლეული). 

უჩარობა – უღონობა. 
უჩარობის ჩარა: გაჭირვების დროს მეტი გზა არ იყო. „ამ უჩარობის ჩარაში ვიღა 
დაეძებდა სტილს, ეპოქას და სხვა ამნაირ „წვრილმანს“ (6. გოც-ის მოგონებებიდან» „უჩარობის 

ჩარაა და რა ვქნა?“. 

უძო – უძველესი ქართული ეკლესია, კოჯრის თაგზეა მოთავსებული. აქ 
საუცხოო წყალია. 
უძოობა – მისი დღესასწაული მოდის აღდგომის მეორე დღეს. 

უფლოვანი – პატარა. 
უყულ. ბუყული – წვრილფეხობა. 

უXჯიათი – თავისნათქვამა, ჟინიანი, ახირებული, კერპი, ჯიუტი, უჯერო. 

ლექსიცაა ამ სათაურით „უ ჯიათ ს “ (Cწიშნად., 1908 წ, M# 4ზ8)+ „უჯიათი 

ბრძოლით მოპოვებული ჩვენი ავტორიტეტი“ (ჟ. „იალქანი“, 1909 წ. M 5, გვ- 16» 

უჯიგრო – შეუბრალებელი, უგრძნობელი. 

უსვედრი – (ადგილი).
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ფათა – იხმარება ორნაირად: 1. ქაღალდის თამაშობის დროს, თუ ორთავეს 

რიცხვით თანასწორი ქაღალდი აქეს, ამბობენ „ფათაო“4 2. თუ შეუფერებელი 

ადამიანი შეფერებულ ადამიანთან არის, იტყვიან: გაჰ, რა ფათააო, ვითომ 

რა: შესაფერნი და ტოლნი არიანო, – დაცინგით, რასაკგირველია. „შიხი 

ოღლი ფათას აძლევს ფირილით (საქ. მუზ, ხზელნ. # 2130). 

ფათანის ყუთნ0 – აბრეშუმის ქსოვილია. 
ფათერაკი – I. მარცხი. ხალხური გამოთქმაა: გავიდა დღე და არა ფათერაკი, 

ე. ი. დღე მიილია და მარცხი არ მომხდარაო. 2. ხიფათი, მავნებლობა, „კაცი 

გაუფრთხილებელი ფათერაკს წაეკიდება“. 3. უცაბედი, უსიამოგნო შემთხვევა, უეცარი 

განსაცდელი. „რეგვენი საქმეს წაახდენს, ფათერაკს დააბრალებსა“ (ანდ.+ ამ სიტყვას 

ხმარობენ იმერეთშიც (გ. წერ. „ჯიბრი. 

ფათრეთი – „პორტრეტიდან“ მოდის. „რაც უნდა მოხდეს, ერთს კი წავაფარებ 

ფათრეთში (აკაკი, „განთიადი", მოქ. II» „უჰ, იმის ფათრეთი კი დაიქცა“ (ა. ახნაზ. „ივ.“, 1887 წ- 

# 87). „ერთი დამაკერებინე ფათრეთში“ (ა. ცაბ– კომედ. 1936 წ- გვ. 19» ფათრეთძაღლო – 

სოფელში ისმის სახეძაღლო, ქალაქში სახე პორტრეტად გადაკეთდა და გამოვიდა ფათრეთძაღლო. 
ფათფათი – ცახცახი. 

ფაია – I. კედელი თაღსა და თაღს შუა. კარ-ფანჯრის სვეტი. 2. აბრეშუმნარევი 

ფართალი. „ბიჭო, ბისმარკივით ყალთაბანდი რო ხარ, გეუბნები ათი თოფი ფაია იყო“ Cივ“, 

1887 წ– M 33). | 
ფაიდა? – რა მენაღვლება; რა ვქნა, რა გაეწყობა. 

ფალანი – ანუ პალანი (თურქ, 1. მუშის კურტანი. „მეკურტნავე სჯობია, მარჯვედ 

ჰკრავდეს პალანსა“ („ქილ. და დამ.“, გვ. 484). 2. გირის კურტანი. „ვინც ვირი – ჩვენც იმის 

ფალანი“ (ანდ.). 
ფალასი – ჭუჭყიანი ტილო, წარმ.ფლასიდა ნ (ძაძა). 

ფალას-ფულასი – მოთელილი, ძველ-ძგელი მიტკალ-ტილოები. 

ფალაფაშობა – „ფალაფაშობას ხომ ვერ გავწევ“ (გ. სუნდ. „აბანოს ბოღჩაშ. 
ფალაქა – დიდი კეტი!, რომელშიაც დამნაშავეს ფეხებს ჩააყოფინებენ, 

ჯოხს ღვედით შეჰკრავგენ და დამნაშაგეს ფეხის გულებზე წ კეპლებს ურტყამენ. 

| ჯერეწერაორი ჯოხი, გადახაზულია – რ. კ.
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ფალა»! – ყიზილბაშურად – მახლას. 

ფალუსტაპი – თურქ. ტკბილი საჭმელია, თაფლით, ფქვილითა და ერბოთი 

შეზავებული. ფალუსტაკს აჭმევენ ახლად ჯვარდაწერილებს. „ფალესტაკსაც 
ურჩევნია წინა ედგას თხილის კასრი“ („ქილ. და დამ.“, გვ. 160)» „ამ ქორწილმაც განვლო ლხინით 

და შექცევით... მეორე დღეს – სიყვარულის დამამტკიცებელი ფალუსტაკი“ (რ. ერისთ. „ნინო“, 

„ცისკ“, 1857 წ- M 5, გვ. 38X 
ფამფალი – კინწმოწყვეტილი რომ ქანქარს დაიწყებს. 

ფანღი – ტოლი, შესაფერი. „სად მოსძებნიდნენ თავიანთ ფანდ ქალიშვილებს" (ლ. მეტრ- 

„ცხრათვალა მზე“, 1929 წ- გვ. 135). 

ფან2აფინა – (რუს. პაჩინკა), წუღაზე დასაკერებელი რამ. „თქვენ რა იცით, 

ფუტურისტის ფუნჯი ვარ, სემიონოვის ფანჯაფინას თუჯი ვარ“ (C„საქ. დამატ.“, 19 16 წ– # 22, გვ. 

40» 
ფარანჯა – 1. ძუის ბადე, სახის დამფარავი. 2. ზეწარი, რომლითაც ქალს 

პირი აქვს აფარებული, როცა გარეთ გამოდის. 

ფარალათობა – „ხალილ აღას მიულოცე ფარაღათობა (აჰ. ბებუთ. წერ. მიხ. თუმ. – დმი). 

ფარდა – I. ცხვრის გამხმარი ნაწლავი, რომელიც გადაკრულია ჩონგურზე. 

2. ჩონგურის სიმები. 3. მუს. ტაქტი. დაკვრის დროს ამბობენ. ასწი საზსა და 

მაღალ ფარდამდეო, ე. ი. მაღალ ტაქტამდეო. 
ფარდახტი – (სპარ., ნიშნაგს განადგურებას), აქედან: 1. პარტახი. „ვარდები 
ფარდახტნაკრავი კიდევ სადმ გაიშლებაო“... (ა. ყაზბ. ლექსიდან. იხ. ჩემთან დაც. მისი დაუბეჭ- 

ლექსების დავთარი). „წყლის ფერადებით გაუმშრალი ფარდახტი („მამები და შვილები, 1949 წ– 

გვ. 92). 2. კედლის პირის ალამაზება.! „ფარდახტისა და ფიცრის წაგებობა ისევე ძველია, 

როგორც თვით ქვეყანაა“ (ე. ზოლა, „წისქვ. დარბევა", „მნათ.“, 1943 წ– M 4-5, გვ. 115» „მაღალი 

კლდის წყალი ათასგან ფერადად შესთამაშებდა მზის შუქს და მერე ხშირის ფარდახტით წამავდა 

ბალახს“ (ა. ყაზბ. „მამის მკვ.ი. 3. ჭონების მიერ ხუჭუჭა ტყაგის დანამვა მატყლის 

მხრივ (წყალს პირში ჩაიგუბებენ). 

ფარდი – I. შესაფერი, ტოლი, ყადარი. ა. ჭეიშ. ამ სიტყვას ხსნის „წილის“ 

მნიშვნელობით: „შვილს ვეყრები და ნაციხვარი ფარდში მერგება“ („მნათ“. 1938 წ. გვ. 77» 

2. ტაქტი. „მოჰყვა ბულბული, დაასტვინა, ხმამაღლა ფარდში ასწია“ (რ. ერისთ. კრილ-დან, 

„ვირი და ბულბ“.). 

ფარეჭჯი – 1. დიეტა. „ახალი სადილნაჭამი ვიყავი, მხოლო ცარიელი ფარეზი სუფი მეჭამა“ 

(ალ. ორბ. ხელნ, წ. კ. # 1659. იხ. თ. ბატონიშ. „მოგზ“. 1945 წ. გვ. 26). 2. თავისთავის 

მოვლა, თაგის პატივი. ფარეზობა – 

ფარეში – სპარს. ხელზე მოსამსახურე. 

  

1 იქვე ი. გრ-ის შენიშვნა, რომელიც ავტორს გადაუხაზავს: „ფ ა რ დ ა ხ ტ ი განა წაგებობაა? 

ფარდახტი არის რომელიმე კედლის შელამაზება“, – რ. კ.
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ფარვანა – ღამის პეპელა. 
ფართი-ფურთი – მუშაობა რაღაც დიდ საქმეზე. „განთქმულია ამაშუკელის 
ფართი-ფურთი (ლელო-ი. მეურნ. „ივ.", 1886 წ. M 124) „„– ერთი ფართი-ფურთით ლაპარაკი 

იმაზე, რომ გაუნათლებელია“ (ქვემო ქართლელი – ნ, ს. ცხვედაძე, „ჩვ. ხალხ. განათ. ხელოსნ. 

და მეურნ“. 1903 წ1- გვ. 5). „ფართი-ფურთობდა იგი საწყალი“ (გ. შარვაშ. „გვადანის! ციხე“, გვ. 

5 ფართიფურთობა: ისუ გეშინიანთ, ტყუილი ფართიფურთობა იყო“ („ივ.“, 1988 წ. #M 2). 

ფართხუნი – ფრთათა ხმაური. 

ფარი – შიგნეულობის მასალა, ჯიგარზე დახვეული ან ფარიანი ჯიგარი. 
ფარილი – ბაზმის მური. 
ფარინჯი – სახელია რომელიღაც საჭმელისა. 
ფარი-ფურობა – კოპწიაობა, შიკობა. ამბობენ. ფარი-ფურით მოდისო, ე. 
ი. ერთი ამბით მოდისო. 

ფარსაბი – 

ფარშარი – „იმოსები ზარითა, დასდიხარ ფარფარითა (C. სკან. 
ფარფაში – 

ფარლალალა – ღრიჭოებიანი, ღია ადგილები (ფშ. კარკალა). „დაგვაბინავა 
ერთ ცუდ ქოხში, რომელიც ფარღალალა იყო (C„ივ., 1886 წ– M# 113). „შედეგად მივიღეთ 

ფარღალალა შენობა“ („ლენ. დროშა“, 1941 წ. M 41). „გაწყრა გენერალი და ისევ ფარღალალა 
ქოხში დაუღამდა შაბურას“ (ლ. მარდალ. „ინდუსტ- ქუთ“, 1941 წ. # 100). 

ფას – სიტყვის მასალაა. „აღარ იკითხავთ, თუ რა „პოეზია“ დაიბადა? ჰმ, ფას, „ჰოი, კვიცის" 

პოეზიაც და ათასი სხვებიცა“ (ს. მგალ- „თ. და ().", 19 14 წ– M 10, გვ. 15). „შენი ბუხრის ქუდი, ფას, 

იმასთან" (ს. მგალ. „მოამბე“, 1833 წ. # 8, გვ. 80» გააფასონ –– „გლეხებიც კი ცდილობენ თავადებს 

უკან აღარ ჩამორჩნენ და ოხუნჯობაში ლამის გააფასონ" (ივ. მაჩ. თარგ. „ჰამლეტ“, 1887 წ- გვ. 

126» 
ფასა-ფუსა მოშალე – ტყუილმოლაპარაკე და არასასიამოგნო კაცს ეტყვიან, 
წადი, წადი, რა ფასა-ფუსა მოშალე. 

ფასი-ფუსი – წვრილმანი სამუშაო, რომელსაც ბეგრი დრო სჭირდება 
(ხელოსნ. ტერმინია) . | 
ფასპუნXი – (რუს. ჟარ პტიცა). 
ფასაანდი – უბრალო, არაფრის მაქნისი ადამიანი. 

ფაფასუა//ფაფაცუა – იხ. თისივავა, მშიშარა, არის ზოგჯერ გულადი 

კაცი, რომელიც უბრალო აგადმყ. გერ იტანს ხოლმე დაეშინიან, შინაურებს 
აწუხებს. ამისთანა ავადმყოფზე იტყვიან –- „რა ფაფასუააო“ (მარიჯანისგან 

გამიგია). 
ფაფახი – ბობოხა და ბანჯგვლიანი, ბეწვიანი ქუდი. 
ფაფუ – აღარ არის, გაქრა (ბავშვურად). 
ფაფუკი – მეტად რბილი, ჩვილი. „არავითარ წინააღმდეგობას არ მიწევდა ეს ფაფუკი 
კაცი“, „ნიკაბს ქვემოთ ფაფუკი ღაბაბი“ Cკ- გამს. „ვერცხლის ბეჭედი", „მნათ.". 1947 წ. M# 6, გვ. 

14, 20+ „მარად მწვანე ხეებს გაშლილი ტოტები დამძიმებიათ ბამბასავით ფაფუკი თოვლით" 

(.-კომ", 1953 წ. M 284, 1 დეკ-» 

! ასეა, –- რ. კ.
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ფაფხაჭელა – გამხმარი რამ, უფრო ქურაზედ მომწვარზე ამბობენ. 

ფაფხური – ტრაბახობა, ყოყლოჩინობა. 

ფაჰი%0 – ნაზი, სუფთა. 

ფალაყი – თათრ. გამომცხვარი მცირე ზომის პური (ფაფხაჭელა ხომ არ 
არის?). 

ფალირი – ღარიბი, ღატაკი. 
ფაშა – ანუ ფაშფაშა. მსუქან და სქელ ადამიანზე ითქმის. „შახე, დედა, ფაშაა“ 
(რ. ერისთ. „ცისკ.“, 1862 წ. ნოემბ. გვ. 264» „ჩემი ცოლი ერთი ფაშა დედაკაცია“ (სვ. ყიფ. „ივ.“ 

1905 წ– # 170) ფაშა და დროშა – მოსული ადამიანი, ლამაზი გამოსაჩენი, 
„„ვაიმე, ჩემო ფაშა და დროშა მიხაკჯან“ (გ. სუნდ- „აბანოს ბოღჩა“, მოქ. 1, ხელთნაწ.) „მართა 

(ტირილით): ჩემო ფაშავ ღროშავ, ოსკანწჯან“ (გ. სუნდ., „ოსკან პეტ. საიქიოს", „ცხრა სარკე“, 

1901 წ- გვ. 228). 
ფაშარი – ფაშარი პური: ძვ. ხმელი პური, რომელიც იფშვნება, წყალში ჩაყრილი ცუდათ 

აიზეპება. 

ფამფაშა – იხ. ფაშა. 
ფაჩა – ბარძაყი. 

ფაჩი-ფუნი – ჩუმი ხმაური 
ფაჩუნი – (ირან. ფაბუჩი) ერთგ. ფეხსაცმელია ტუფლის მსგავსი, სახლში 

ჩასაცმელი, უქუსლო. 

ფაციცად – გაფაციცებით. 
ფაცერი – თეგზების დასაჭერი ბრტყელი კალათი, რომელსაც მეთევზეები 

აგდებენ მდორე წყალში და ზევიდან ფირჩხით ჰფარავენ. თევზები ეკვრიან 

ფაცერს და არ შორდებიან. 

ფახა-ფუსი//ფასი-ფუხი – ტყუილი გულადი, მუქარის არშემსრულებელი, 

ტრაბახა; ივერ შემაშინებს აგეთი ცუდი ფახა-ფუხები („ამირან-დარეჯ- გ. ჯაკობიას რედ. 

1941 წ- ხანა 993). „ამ მხრივ ბევრი ფახი-ფუხი არ გამომადგება“ C-მგელკაცა”, 1939 წ-– გვ. 118); 

ფახაფუხობს: ფართიფურთობს, ყოყლოჩინობს. 

ფახფასებს – თახთახებს, ინძრევა, ლახლახებს. 
ფაპა – სიტყვის მასალაა სიამოვნების დროს. 

ფეთიანი – იხ. შლეგიანი., დაფეთებული, შეშინებული 

ფეთხაინი – 1. ნარიყალას ფერდობზე ღვთისმშობლის სახელობის 

სამტრაპეზიანი ეკლესია. 2. ხილის (ატამი, ყურძ., ლეღვი) ფერისცგალობა, 

6 აგვისტო. ზ. ჭიჭინ. სწერს, რომ ფეთხაინი ებრ. სასაფლაოს ნიშნავსო; 

ებრაულად კი ნიშნავს, მაგრამ ქართულად არა. 
ფეთხუმი – უხეირო, დაუდევარი, მურტალი, უსუფთავო, უფაქიზო. „ვინც 
სვამს, ფეხთუმად იცვამს“ („მუშა”, ფელ. 1937 წ- # 193). „ვინ არის ფეთხუმი, დუნე, ჩოლფოტი, 

დაუდევნელი“ (დ. მაჩხ., „ძმური სიტყვა", 1891 წ- გვ. 143), „ქალი: უქნარა ხარ, გამეცალე ბიჭო! 

ვაჟი: მაშ არადა შენსავით ფეთხუმი ვიქნები“ (ი. გედევ. „მსხვერპლი4, 11 მოქმ.) „რა ვუყოთ რომ 

ოჯახშია ფეთხუმივით ხარო“ (გ. სვანიძე, „ქართ. ხალხ. სიმღ.“ 1957 წ- გვ. 106» „თუმცა 

ბავშვობაში მეზობლები მეძახოდნენ „ფეთხუმს“ და შეშლილს“ (გ. უსტ. ჩემდამი მოწ. წერილიდან). 
ფეთხუმი (ფეტყუმე) ქალის სახელიცაა ხულოს რაიონში (აჭარა).
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ფერი-ფური//ფერ-ფური – ამბობენ: ფერი-ფური აღარა აქვს სახეზეო. 
„ლაშა ადგილზე გაქვავდა ფერ-ფური წაუვიდა“ (გრ. აბაშ, „ლაშარელა“, გვ. 271). 

ფერფურიანი– ქალს რომ ლოყის თაგი მოწითალო აქვს, ამბობენ, 
ფერფურიანი ქალიაო. 
ფესვედი-ფესვი . 
ფესი – ეს სიტყვა შემოვიდა ქალ. ფესადან ანუ ფეცადან (მაროკოს 
ქალაქი). 
ფეფები – ფეხები (საალერსო სიტყვაა). „სიფაფუკე ფ ე ფ ი ს ა“(„თ.“, 1889 წ.M# 12» 
ფეფელა – ქალის სახელია ეფემიადან. 

ფეშანბი – იხ. ვ. ბერიძის ლექსიკ., გვ. 45. 
ფეშმაჰი – (ტკბილეულია?) თელავის ქუჩებში იყიდება ფეშმაკი. 
ფეტამალი//ფესტამალი – წინსაფარი, არდაგი, ფართუკი. „არა მწადია 
ცხვარშია, ნეტავი დამსვა შინაო, მაქცია ფესტამალათა, ქალებს ამაკრა წინაო“ (ხალხ.). „გოგო- 

ბიჭები ფეშტამალებით და სურებით დადიოდნენ და სტუმარ-მასპინძლებს ხელებს აბანინებდნენ“ 

(მ. ჯავახ. „არს. მარაბ.“ 1912 წ. გვ. 47)- 
ფეშყაშ//ფეშძეშ – საჩუქარი, ძღვგნა, არმაღანი, სახსოვარი, იაგდარი. 
ფეშხო – გატყ. ცხვრის მეოთხედი, ერთი ფეხი. საბას აქვს ფეში (და არა 

ფეშხო) – ცალი ჩანასხეპი, ხოლო „სიბრძნე-სიცრუისაში“ ფეშხო (1859 წ- 

გვ. 162). „წავიდოდი ხოლმე კახეთში, ცხრა შაურათ ჭირიანს ვიყიდიდი, თითო-თითო ფეშხოს ა 

კნიაზებს ფეშქაში უზამდი“ C„ივ.", 1892 წ. # 253) 

ფესამბარი – მოციქული, წინასწარმეტყველი. 
ფეხი ირევა –– „შვილო, იმ ქუჩისკენ წადი, სადაც ფეხი არ ირევა“, ე. ი. ხალხი რომ არ 

დაიარება. 
ფეხიდან მოცვეთილი – 1. ტანმორჩილი, მოლეული. 2. ეშმაკი, შებერტყილი. 
ფეხის აბური – აბანოში დიდი ხნის ყოფნის შემდეგ, როცა ქუსლები 

დაურბილდებოდათ, ქვას ისგამდნენ (ასეთ აგურს ან ქვას მზითევშიც 
ატანდნენ). ეს იყო „მოჭედილი ქვა“ ან განსაკ. მოყვანილობის აგური. 

ფეხის ჩითი – საბნის ქვეითი პირი, საბნის სარჩული. 
ფთილა – გაჩეჩილი და დასართაგად მომჭ. მატყლი. „მართა მკითხავთან იყო, 
ფთილებიც დაუსხა“ (6. ლომ. მოთს. გვ. 467» 

ფია – ბაგშ. ფაფა (შ. მღვ., ლექსები, იქ წამალსაც ნიშნაგს და რძესაც). 
ფიალა – ჰატარა თიხის ჭურჭელი, გადაშლილი, ჯამისნაირი. წინათ 

ყარაჩოღელები ღვინოს სვამდნენ ამით. 
ფიე! – სიტყვის მასალაა გაკვირვების ნიშნად. „ფიე! ასეთი ამბავი გაგონილა?! – 

წამოიძახა ზაალ ბარათაშვილმა" (მ. ჯავახ. „არს. მარაბდ.", გვ. 49). 

ფი%სო%0ი – იარაღი, რომელიც იხმარება სუფრიდან ნიგთის ასაღებად. 

ფითი – აღმ. საჭმელია. პატარა ყურიან ჭოჭობში ჩაჰყრიან სისირს 

(მუხუდოს), ჩააჭრიან ხახვს, ჩასდებენ ცხგრის მსუქან ნაჭერს, სეზონის 

მიხედგით დაატანენ ან პამიდორს, ან ტყემალს და შესდგამენ ნადიმ 
ცეცხლზე. იხარშება თაგისსაგე წვენში. ამას უფრო თათრები სჭამენ. არის
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კიდევ ერთგვგ. საჭმელი „მროხის კუდები“. ამასკც ფითიგით აკეთებენ, 

მხოლოდ იხარშება ფურნეში ან თონეში. ამ კუდებს მდაბიო ხალხი სჭამს. 

ფითილი – პატრუქი, იგიგე ფიტილი. 

ფიიფშბუსარი – ბუხრის წინ დასადგმელი საფარი. 

ფილაქანი – აგურით დაგებული იატაკი. 

ფილენXჯი – ბნედა. „მაგ სილამაზის დანახვაზედ გული იხლანკება, როგორც ფილენჯის 
დროს“ (ალ. წინამძღვ., „მოამბე“, 1902 წ M 1, გვ. 64». 

ფილვა – შენახვა. ფილავენ – ინახავენ. 

ფილთაქვა – ფილი (სანაყი) და ქვა, ე. ი. ფილთაქგა, სანაყი ქვა. ფშავ. – 

გურ ჩი (გაზისებური ხის ჯამი). 

ფინაჩი – მეჯლღანე. 

ფინთი – ცუდი, უვარგისი. იმერ. _ გლახა. „მაგრამ ტკბილი დედა-შვილივით ფინთს 

კი არრას შვრებოდნენ“ (ბაჩ.). „არ შევუეშინდი ფინთ ზამთრის ღამეს“ (ტ- ტაბ. „კოლხს.", 1911 წ- 

# 57X თუ მგელი ამომედევნა, ფინთად ავუშლი ბალანსა (რ. ერისთ., „ღამის მეხრე...“). „მალიან 

ფინთად გაირყვნა ეგ მგელი“ (ვაჟა, ტ- VI, გვ. 392). 

ფინჯანი – ქვის სატეხი იარაღი. ცალი მხარე წვერიანი აქვს, ცალიც 

ჩაღრმავებული. 

ფირალი – მეკობრე, აგაზაკი, ყაჩაღი, თული. 

ფირი – (1. ხატი, რომელიმე ჰამქრის სალოცავი, მფარველი ანგელოზი. 

ყოველ ჰამქარს თავისი სალოცაგი ფირი აქვს. მაგ., ხარაზებისას – ელია, 

სირაჯებისას – ნოე, დაბღებისას – ღვთისმშობელი და სხ. „მე ხომ მიკიტანი 

ვარ, განა ფირი ჩვენი წმინდა კაცი არ იყო? ზხარაზებისთანა წმინდა ფირი ვისა ჰყვანდა?“ (ვაჟა, 

თხ%. 1869 წ–გვ.492). 2. ჰამქრის დროშაზე გამოხატული ემბლემა.“ „ვისაცა გსურს 

დაეკითხე, თხა თელავის ფირია“ Cგ. სკანდ.)». 

ფირმანი – ბრძანება, განკარგულება, ნებართვა. 

ფირნიში – რუს. ვივესკა. ფირნიში შესდგება ორი სიტყვისაგან: ფირი – 

ემბლემა, და ნიში – ნიშანი (ვ. ბერიძე). 
ფირუზჯქარი – ფირუზის ნაჭედ-ნახელავგი. 

ფისტია – ფსტა, ფუსტული – ხმელ ხილთაგანი. 
ფისტიაფერი – მომწვანო ფერი. ფისტიაფერი კაბა. 

ფისტონი – ეს არ უნდა იყოს ქართ. სიტყვა. იგი სადღაც შემხვდა ერთ 

წერილში. 

ფიფინა//ფიფინი – ანუ ფიმფილი. I. დაირის სამკაულია. შიგნიდან 

უზალთუნის ტოლა თუნუქის ნაჭერია დაკიდული და დაკვრის დროს 

ჟღარუნობს. 2. დაირის ფულები. ფიფინა ძგელებურად ფულს ნიშნაგდა 

(საბა). 3. დაირის რკალზე შიგნიდან დაკრული პატარა თუნუქის პატარა 

ნაჭრები, უზალთუნის მსგავსი. 4. ჟღარუნა დაირაზე. 

ფიფინაური//ფიფინური – ფული, ერთი ბისტი ანუ ორი კაპ (დ. ჩ.). 5. 

დაირის გარშემო თუნუქის უზალთუნები. „ფიფინურები დამხსნეს, ღილად დაისხესო“ 

(ხალხ...
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ფიუბუხარი – პატარა სათონე. 
ფიშტალი – ფიშტახტი? 

L-ფიფშყტასტი – რუმბების დასაწყობი ნარი, ტახტი. ერთ-ერთი დარაბა ტახტად 

გადებული. 
Cფიშყქარი – ღვინის დალალი, სპეც. დავალებით გაგზავნილი საგაჭროს 

საყიდლად. სირაჯის (ღვინის პატრონის) მოსამსახურე. ეს სიტყვა 

„მეჯღანუაშვილშიც“ არის მოხსენებული ასე: ფისკალი (თ.VII ხოლო ზოგ 

სახელმძღვ. ფისკალი ახსნილია შუშად, რაც გაუგებრობაა. 

V ფიჩვი – I. პატარა ფარდაგი, ჯეჯიმის ყაიდაზე მოქსოგილი ლოგინის ქვეშ 

გასაშლელად (მთაში გაგიგონე). 2. ჩული, საქონლის გადასაფარებელი. 

ფიჩსული – 

ფიცრული – ერთგვ. ცურვაა გულაღმა. 
ფიფილი – ანუ ფიწელი. ამბობენ: გინც ამ ფიწელს შესჭამს ორსულობის 
დროს, სახეზე ლაქები დაემჩნეგაო. ამბობენ კიდევ: ვინც ელენთას შესჭამს, 

გვირგვინის ქვეშ გონჯი გამოჩნდებაო. 

ფლავყამიჩი – ფლაგის საწური. 
ფლანი – მაგანი., აქედან გამოთქმა:ფ ლა ნი და ფსტანი-ესადაესაო, 
ფლანმა და ფსტანმა – ამან და ამანო. „ეს ამა და ამ ფლანს უნდა უჩივლო" (გრ. 

იაკობიძე, «ევგ- ევგენიჩ ზანზალოვი“, 1884 წ- გვ. 48). 

ფლატო – ანუ ფლატე. უნიადაგო მიწა, რომელსაც ძირი გამოცლილი 

აქვს. 
“ ააუნი – ფეხის გასმა. 

ფლასტი-ფლუსტი – ამბობენ: მოდი, ფლასტი-ფლუსტი გაგუშვგათ და 

საქმეზე ვილაპარაკოთო, გითომ წარამარა და უთაგბოლო ლაპარაკს თაგი 

დავანებოთო. ამბობენ კიდევ: ფ ლ უ ს ტ, მოხვედი? – გითომ იმედგაცრუებული 

მოხვედიო? ფლუსტი – ფუჭი. 
L ფლუყი – ფუტურო, უნაყოფო. გაბერილი, მაგრამ გამოფიტული. 

ფოთოლი – ძ;ვ. წიგნის ფურცელსაც ეწ. „ეს წიგნი შეიცავს თავიდამ ორას 

ფოთოლს“ (ხელნ. აღწ- ტ. V, გვი 32). 
L ფოლორძიი – I. მოედანი, განიერი ქუჩა (სომხ. „ფოღოც“ – ქუჩა), სადაც 

ხალხი თაგს იყრის; გაშლილი ადგილი. „ქალები გროვდებოდნენ ფოლორცში და 

ელოდწენ თავთავიანთ მეგობრებს, ამხანაგებს“ (ა. ყაზბ, „მამის მკვლუ. 2. ცბიერი, თალთმაქცი 

ადამიანი. გაფოლორცებული– სახელგატეხილი, ნაძრახი ქალი. 

მოედანზე გასული ადამიანი, რომელსაც მოკრძალება დაკარგული აქვს. 

ფომისო – „ფომინობა“ არის იაფფასიანი ვაჭრობა, რომელიც იმართებოდა 

აღდგომის მეორე კვირას – „თომას კვირას“, 

ფომფლედ – დუნეთ. „რელსები ისე ფომფლეთაა ახუხულავებული“ („ივ.“, 1886 წ„# 215). 

ფონთე – დუნე. 
ფონთო//ფუწთო – განიერი, გაფართოებული, ტანზე გამოუყვანელი, წარმ.
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სიტყგიდან ფართო. „ესკაბაფუნთად ადგია“ (ტფილისში განაგონი).ეს სიტყვა ეკ. 

' გაბაშვილს აქვს თაგის მოთხრობებში. 

ფოლაქი – რონინი, ძაღლმადური ცხოვრება. 

LV” ფორა კაბა – დილის ფარღალალა კაბა – ხალათი (ქალისა), გაფარფარებული 

ანაფორასაგით. ხალგათად, სადად ნაკერი (პენუარი). 

ფორთოფი – ფუსფუსი. 
V ფორჩსალობ – „შინ ცოლ-შვილი გიწივის და შენ კი მარად ფორჩხალობ“ (ს. მგალ. ტ- 1, 

გვ. 208. 
ფოსო – ჩაღრმაგებული, ღრმა ადგილი. ჩვენს უბანში, ყოფ. სუმბატოვგის 

სახ. აბანოს ფოსოს აბანო ჰქვია. 

ფოსტის ფული – ფოსტის გზით სარგებლობისათვის სოფლელებს 

ახდევიებდნენ ფოსტის ფულს. ფოსტის ცხენების ადგილი იყო ოლგას 

უჩაზე. 

ქეა ა ფოტორო – „ოხერი ბილიკაა და ეს საქონელი არ გადაიჩეხოს ფოტოროზე“ 

CL. მგალ– ტ- L გვ. 60). „ბავშვებმა იძრეს ტაწისამოსი და ფოტოროდან მორევში გადაეშვნენ“ (ს. 

მგალ. „ყაყ. ქურდები“, თ. II). „წავდექ ფოტორის პირას... ხარს სახრე მოვუქნიე. ამასობაში ი ჩემი 

ცოდვით სავსე ფოტორი მოიმზღვლა“ CV მგალ. ტ- IL გე- 64» 

ფოფინი – ყურადღება, პატივისცემა, ალერსიანობა, გრძნობიერება. 
ფოშიმანი – „იმ დროს, როცა ყველა აზიელნი ფოშიმანში იყვნენ და ელოდნენ დიდ ისტ. 

შემთხვევას“ („ივ.“, 1891 წ. # 113» 

ფოშმშტა – ტივის ხის გვერდიდგან ჩამონათალ-ჩამონახერხი ფიცარი, 

ფოშტის ფიცარი. 

ფოხოლა – „ფოხოლა ყვავები“ (ს. მგალ., „ღამის მეხრე ცეცო5ზ- 

ფრანგული – სანათური; ჭერში დატანებული ფანჯარა. 

ფრანი – საბაგშ. ფრიალა, ცაში ასაფრენი (და არა პირდ. თარგ.: ჰაერის 
გველი), ოთხკუთხედი ქაღალდი, თხელ ჩარჩოხეზე გაჭიმული, რომელსაც 

ნაჭრებისაგან გრძ. კუდი აბია და კანაფით უშვებენ ხოლმე ჰაერში. იმერ. 

ფრიალა. მ. ჯავახ.-ს „ქოჩორა თურინჯში“ „ფრანის“ ან „ფრიალას“ 
ნაცგლად „გველი“ აქვს მოხსენებული. „წითური ზუკა ქაღალდიდან აკეთებდა ფრანს“ 

(მარიჯან. თარგ. „მზიანა”, 1936 წ. გვ. 18» „მთარგმნელს შარაშიძეს რუს. სიტყვისათვის „ბუმაუნი 

ზმეი“. ქართ. „სასრიალებელი ფრანი“ დაურქმევია. არ ვიცი, რად მოსდომნია მთარგმნელს ასე 

რთული და გაპრტყელებული სიტყვა, როდესაც ქართულში ადვილი და მარტივი სიტყვაა ფრანი 

Cივ“, 1886 წ-– M 6» 

ფრახი – უსირცხვილო (დ. ჩ.-ს აქგს). 

ფრე – როდესაც ორი მხარე (კოჭების მოთამაშენი) ჰყრის კოჭებს, ორივეს 

ან ჭიკი, ან ალჩუ, ან თოხანი ერთი და იმაგე ყრაზე დაუჯდებათ, იტყვიან, 

ეს „ფრეა“, და ხელახლად ჰყრიან. 

ფრთელდი – გადმოკიდებული ჩარდახი,
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ფრთონა – (იხ. ჩემი „ჰეინეს ლეგენდა“). „მისებრ ფრთონა და სისხარტე (შ. ნიშნ.). 
ფრი30 – სხგაფრივი, სხგანაირი. 

ფრუსტ! – ჩაფრუსტება, სიცილის ვერშეკავება. 

ფსიტი – ფსელი. 

ფსონი – (საბა: ფსონი – ამხანაგნი შეყრილნი). ნ. კეცხ. აქვს მოთხ. 

სათაურით „მხიარული ფსონი“ (Cწაკად.“ 1915 წ. M 5-6.+ ამბობენ: მოდი 

ფსონით გისადილოთ,ე. ი. ფულის გადახდის დროს თანასწორად გაგიყოთ 

დანახარჯიო. ფსონი იხმარება, აგრეთვე, ქაღალდის თამაშობის დროს. 

ფსტა – ხმელი ხილთაგანი. 

ს/ფუზსა – ზეთიანი ფუნჯი, რომელსაც ფეიქრები საგარცხელს წაუსგამენ 
(საბა). 

V ფუთა – აბანოს ზეწარი. ძველად, როცა მამაკაცი აბანოში ბანაობას 

გაათაგებდა, დაიძახებდა: „ააას“, მოვიდოდა ჯამადარი (ფუთის ან ფეხის 

წყლის მიმწოდებელი), რომელსაც მხრებზე რამდენიმე ფუთა ჰქონდა 

გადაკიდებული ტანის გასაშრობად. ჯერ თავზე შემოახვევდა დოლბანდიგით, 

ერთს ზურგზე გადახურავდა, ერთს გულზე, ერთსაც წელზე შემოარტყამდა 

მამაკაცის იარაღის დასაფარავად. ასე მორთული გამოხვიდოდი დერ- 

ეფანში ტანისამოსის ჩასაცმელად. ეხლა კი ტიტლიკანა გამოდიხარ... 

„სასირცხო ასო უკიდიათ ყველას დასანახათო“, – მითხრა ათგვალწუნებით 

მგელმა ჯამადარმა ბეითიღბალამ. დ. ერისთ. ი. მეუნარგიას წერ. სწერს და 

ფუთას მნიშვ. ასე განმარტაგს: „დ. ლ. ერისთავისაგან (პოსრედნიკი) გაგოწილი მაქვს, 

რომ გიორგი მეფე და აგრეთვე სხვა დარბაისელნი ცოლქმრულ ურთიერთობის დროს, თურმე, 

წინ ფუთას გაიკეთებდნენ, რომ ტანი ტანს არ მოხვდეს –– სირცხვილიაო! რა დრო ყოფილა!. მეფე 

გიორგის მშვენიერი აბრეშუმის ფუთა ჰქონია. ცოლთან ალერსის გათავების დროს, დადგებოდა 

ზატის წინ და მუხლმოდრეკით ცოდვას ინანიებდა – ჩასწერე!“(ი.შეუნ., სამეგრ. მუზ., წერ. დათარ. 

1889 წ- ს. ოძისი, 17 ივლ.» 

ფუთფუთი//ფუთფუტი – ფუსფუსი. 
ს- ფუთლუსი – დუნე, მოშვებული. აგრეთეე, იგივეა, რაც ჩათლახი. 

ფული ფევჭამე – ფული დაგხარჯე, ერთბაშად შემომეხარჯა. 

ფულობანა – ბაგშვების თამაშობა ფულზე. 

ფუმფლი – პატარა მატლი, ღგინის პსკერზე იცის. 

ფუნთად -- ლაღად. „ეს შარგალი ფუნთად არის შეკრული“, ე. ი. ლაღად 

არის, არ არის მოჭერილი. 

ფუნთუში – რუს. „ბულკი“. 
ფუნX0 – ფოჩი (სახატაგი), რუს. „კისტი“. 

ფურთი – ერთგვ. ბანქოს თამაშობაა. 

ფურნისთამვა – ფურნეში შემწვარი ცხვრის ხორცი.
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ფურფუში – ამბობენ: ისეთი ბალიშები აქვს მზითგად, რომ სულ ფურფუშით 

მორთულიაო. გარშემო დაკეცილი არშიებით მოგლებულ ბალიშს, 

ფურფუშით მორთულ ბალიშს უწ. (პლისიროვკა). 

ფურცელი – თუთის ხის ფოთოლი. 

ფუსტი – ცარიელი, ფუჭი. „შენს იუბილეს ვერ დავესწარი. დამპირდნენ, მაგრამ...ბოლოს 

ფუსტად დავრჩი“ (ერთი მოქალ. ნაამბობი). „რამდენიმე მანეთის იმედი მქონდა და ისიც ფუსტ (გ. 

სუნდ., „ხათაბალა“, მოქ. III). 
'ფუსუნსალა – პაწია, მომცრო ტანისა, 
ფუსტული – „მთებს გადმოპფენია ციაგი, ფუსტუღი, ნათელი ცა“ (ი. ტურგ- „ლექსი 

პროზად”. 

ფუფალა – ბავშ. ენაზე უფალი, ღმერთი. 
ფუფრი – მუქი ფერი, ალბათ წარმ. „ქუფრისაგან“. 

ფუძსავატი – ქარაფშუტა. 
ფუქსი – საბერველი გუდა სამჭედლოში. „ფუქსით გაჩაღებული ცეცხლი შუქს 
აყენებდა“ („დრ.“, 1885 წ– M 186). ,,მტკვრისა სიტყვაზედ რიოწმა მორთო უშვერი კრეჭა-სიცილ- 

ხარხარი, ფუქსების გუდას პირი მოუხსნა და მით შეიქმნა მეტად დამტკბარი“ (მიხ. ასათ– 

„მტკვრის ბაასი რიონთან“, 1881 წ. გვ. 10+ ფუქ სა ზედმეტი სახელიცაა ერთი კაცისა. 

ფუშ0 – თიაქარი, ტრიკი, ქუში (ცხენისთვის). დ. ჩ. ამბობს: ფუში ფერდის 

ქარიაო. რუს. გრიჟა. 
ფუშრუკი – პირში რომ იფშხგნება (კართოფილი, მჭადპურა, გაშლი და ა. 

შ.). 
ფუჩეჩი – სიმინდის წვერ-ულვაში. ,ფუჩეჩა“ მეტი სახ. კაცისა. 

ფუჩფუჩა//ფუჩფოჩი – მსუქანი, რბილი. 
ფუურტი – ფუჭი. 

ფხა – I. თევზის ძვალი. 2. თაგთაგის ეკალი. 3. ნიჭი, შნო. 

ფხიტი – ნიჭი, ფხა, უნარი. „ალაფთან უფრო ფხიტი გამოიჩინა“ (მელან. „პრიგავარის 

მღვდელი“»+ 
ფხიჭა – ნეხგის ჭია. 

ფსხსოჰა-გლე2ჯა – ყურთა გლეჯა. 

ფხოჭვ:ინა –



ე 

მაბაბი – იქაბაბი იხვისაც და თევზისაც შეიძლება“ (ო. ხაიამის რუბაია, „კავკ“. 1924 წ. M 1- 

2, გვ. 173.»# სგანეთშიაც სცოდნიათ (რ. ერისთ. რუს. „ზრაზს" ადარებს ქაბაბს, „სვანეთი“, 

1898 წ. გვ. 78X 
ქაბული – (ნუთუ საჭიდაოა?). „მოსაკრავეებმა ქაბული დაუკრეს“ (აკაკი, „ბაში-აჩეკი", 

თ. 6». 

ქადა – ნამცზგარია ერთგვ. 

მასდარი//ყძაზღრი – მიწის იატაკი, ხეგსურული სახლის მიწის იატაკი. 

V ძყათიბი – ძვირფასი წამოსასხამი. 

ქათმის ტაბაჰა – ქათამს გაჩაჩხავენ, ზედ სიპ ქვას დაადებენ, რომ მთლად 

გაითხაპნოს ერბოში და შეწგამენ ტაფაზედ. 

ძალავერი – ნასახლარი, ცარიელი, ოხერი ადგილი. პარტახი, სადაც 

ათასგვარ სიბინძურეს ჰყრიან. დანგრეული სახლი, რომელიც მიწასთან 

არის გასწორებული. 

V ძალაკოდა – ღოლოსებური ფართეფოთლოვანი მცენარეა. ახმობენ და 

ზამთარში შეჭამანდს აკეთებენ (რაჭაში). „ტყეში ქალები წავიდნენ ქალაკოდას 

საკრეფელაღ“ (რაჭ. სიმღერა). 
ქალამა – „სიყვარულის ხელთათმანს ქუდის ქალამაში ვატარებდი“ („მეფე ლირი“, 1917 წ- 

გვ. 103). 

C ძალანთარი0 – ქალაქის თავი. 
ძალაფაჩი – ხაში ბატკნისა. 
ქალაქია დლე – გაუთავებელი, მარადი (დლე). „მომჯდომიხარ ამ ქალაქია დღევ და 
ვითომ ასწავლი რასმე“ (რ. ფალავ., „მოამბე“, 1896 წ- M 1, გვ. 13» 

ძალაძია ღამე – დიდი, გრძელი ღამე. „რა უნდა გააკეთო ამოდენა ქალაქია 

ღამეში“. 
V ქალალაია – მანდილი. „ყელზედ ქართული ქალალაია გადაუგდია“ („ივ.", 1889 წ. M# 227, 

გვ. 2) 
ყამალი – ჭკუა. 

V მამანდარი – მექამანდე, ქამანდის მომდები. „თამარ ქალი ქალია, სიტყვის ქამანდარია“ 

(ხალხ... 
V მამანჩა – ნაზხმიანი საკრაგი, უფრო აშუღებშია მიღებული. ქამანჩა
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სამძელიანი საკრავია. ყოველ სიმს ცალკე მომართავენ ხოლმე. ამ საკრავს 

ჰქგიან აგრედვე ჭიანური. ქამანჩა დაერქვა ქამანასაგან, ე. ი. იმ ძუაგაბმულ 

ჯოხისაგან, რომლითაც უკრავენ. ამ ჯოხს ახლა ჰქვიან „იდა“, ქამანა (რუს. 

„სმიჩოკ”. „ქამანჩა პირველყოფილი ვიოლინოა" (იავორსკი). 

ქამხსა – დიდროვან ყგავილებიანი აბრეშუმეული. 
ჭანდირბაზი – 1. მუშაითი, ჰაერში გაჭიმულ თოკზე მოსიარულე. 2. 

ჯოხზე, ქანდარაზე მოცეკგავე (საიათნ.. 
 ქანთალი – მამაკაცის სასირცხგო ასო. 

მანი – კარების დირე. 

ქანქანი – ხგრელი. „პასკევიჩი ოსტატობით ქანქანებსა სთხრისაო“ (ხალხ... „იქ ტყე იყო 

გახვრეტილი და გზა ქანქანით გაყვანილი“ (ა. ყაზბ, „ელგუჯა, თ. 1, დასაწყ.» გვირაბია? 

ქანქაჩი – ქანქანის ოსტატი? 
ქანძარა – 

მანქანჩი – ფეხსადგილების და საზოგადოთ ორმოების მთხრელი- 

განწმენდელი. 
ყანუელა – საქანელა. 
ჭანჩას0 – დაბლობი, უფსკრული. 

ქანჩი – „ქანჩშივე მოვუჭიროთ“ (დ. მაჩხ.» 

შანცი – ღონე, „მალე გაგგაცლის ქანცს“. ქანცგაწყვეტილი – დაღლილი, 

დაქანცული, ღონეგაცლილი. 
მარაბმა – ასონაკლები ნიშანი. 
ქარაფი – დიდი კლდე. 

# ჭარაძუძა – მერყეგი, ორპირი, უქნარა. 

# ძარლდინა – 1. საქმეზე გულაცრუებული, ზანტი, ზარმაცი. 2. მოხეტიალე, 
მოტანტალე. 3. ცარიელი, გაშლილი, ადგილი. „დღემდე საქართველო ქარაღდინა 

იყო, მტერი ხშირად დანავარდობდა ჩვენს წიაღში“ Cერთობა“, 1921 წ– M# 29). 

ქარალიანი – „ქარი ქარაღიანი“ (ხალხ). ძლიერი ქარი (არა აქვს დ. ჩ.-ს). 
ქარაშოტი – ქარიშხალი. „საშინელი ქარაშოტი ღმუოდა და გრიალებდა“ (გ. ხეჩ. „ოცი 

ძმა5), „ქარაშოტი დაჰქროდა ჩვენს უბანში“ (ი. ეკალა. „სხვათაშორის“_ „ქარსა და ქარაშოტში 

მიიწევდა წინ“ (ნ. კეცხ. „სახ. განათ.“, 1957 წ. M 36» 

ქარბა – რკალივით მოხრილი ხეა, რომელზედაც ოქრომკედით იქარგება 
სხგადასხგა ძვირფასი ნიგთები, თაგსაკრავები, სარტყელ-გულისპირი. 

L ჭპარბგალი – ნოქარი, ხელოსანი, პირველი ხელქვეითი ოსტატისა. 
მარვან-ჭარანი – ნაადრეგი გარსკგვლავის სახელია. ქართ. – „ხარიპარია“, 

„ყარაჩების გარსკგლაგი“ (იხ. ჩემი „ოგ. თუმ.“ გგ. 109). 

LM ქართო – გამხმარი პური. ძვ. ყველა ოჯახში თონე იყო. პურს მთელი 

კვირის მარაგს აცხობდნენ. და აი, ამ ქართო პურს (გამხმარსა და დაობებულს) 
აბანოში წაიღებდნენ, ალბობდნენ გოგირდის წყალში და შეექცეოდნენ. 
ღარიბ ოჯახში დედა შგილს აძლეგდა ამ პურს და ეუბნებოდა: აჰა, შვილო, 

წყალში დაალბე, შეჭამე და ფულს იპოგიო.
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ქარი%ზი – წყალსადენი, წყლის სადენი მილი (თურქ. „ქეღრიზიდან). 

ქაროფ%0 – ქადაგება, დარიგება „ქერა ქალსა, მღალატს გაუტანელსა.. არ მწამს მისი 
ქაროზები, გულს უსხედან ჯგუფად ტარტაროზები“ Cთ.", 1885 წ- M 17, გვ. 168). 

ჭყარსანი – კოკის მსგაგსი ჭურჭელია. 
ქარსაფარი – 

ჭარსი – ანუ ქასური. „გლესავ და გლესავ, წამგალო, ქასურის სალესავითა“ (ხალხ. 
ქაფის ბასვლა – მოპარვა, ანგარიშის დროს დატყუება. 
ყაფჰირი//ქაფქირი – ქაფის მოსახდელი, დახგრეტილი ბრტყელი კოვზი 
ან ჩამჩა. 

მაშყაშა – ქაფქაფა რძე, ქაფქაფა ცხოგრება. 
მაფ-ქოთანი – ქვაბ-ქოთანი. ქოთანია ერთგვ., რომელშიც ლობიოს ხარშავენ 
და დუქანდირები წინათ დუქნებში რომ სადილობდნენ, ამ ქაფ-ქოთნით 
ატანინებდნენ შეგირდებს კერძს. 

მაფჩა – ტალახის ამღები მოზრდილი და ბრტყელი კოვზი. 
ყძარძარა – ძალზე თეთრი ფერი. 

C ქარქვეტა – სწორღეროვანი მცენარე (ხუთი ღერო აქვს). ქალაქში ამ 
მცენარეს წნილად ინახავენ. დ. ჩ-ს განმარტებით: ქარქვეტა არის ცუდის, 
აყროლებული სუნის მცენარე. ეს განმარტება ამ მცენარეს არ შეეფერება. 
ქარქგეტა ფსალმუნში იხმარება ხმელი კაჭაჭის და ფიჩხის მნიშვნელობით. 

„ფეხი მთებრ დასდგას ქვეყანად, ტინურად დამტკიცებული, ვითა ქარქვეტი ქართაგან, არ იქმნას 
მოტაცებული“ („ივ-. 1888 წ– # 62, გვ. 2» 

L ქარძუში – ქარბუქი. „აცა, როდის ამოვარდება ქარქუში“ („ივ.", 1887 წ. M 166X 
C. ქარშიკი – გირის უნაგირის ტილოს სარტყელი. „ქარშიკით დაშატრული საქონელი“ 

(ვ. ბარნ). 
L” ქასრი – სამართებლის, დანის და მისთ. სალესი ქვა Cივ.”, 1892 წ- M მ1, ფელ. 

+ ძასძასებს – ქაქანებს. 
ქაქი – განავალი. „ამბობენ პლ. იოსელიანს თაფლსა შინა ქაქი გაურევია“ C,09იMC“., #2 

გვ. 319-320). 
ქაქლანდი//ქაქლინდი – რომელიღაც წამლის (ბალახეულის) სახელია 
კარაბადინით, განკუთვ. აგადმყოფთათვის. 

ქაღყიბადამი – 1. ხმ. ხილთაგანია, ნუშის მსგავსი, მხოლოდ უფრო 

პატარა. 2. თაფლ-წუშისაგან გაკეთებული ტკბილეული. 3. დანიგგზილი 
მხალი. 
ჭქაშა – ფაფუკი, გულლბილი ფხვგიერი (ვაშლი). 
მაშანი – ქალაქი სპარს-ში, საიდანაც მახმური (ხავერდი) მოდის. 
ჭაშანური – თიხის ჭურჭელი, გაელვარებული (ქალაქ ქაშანიდან ხომ არ 
არის ეს სიტყვა?). 
ჭაშაა0 – თევზის სახელია. 
მაშაჭყ-თევჭი – „ქაშაყ-თევზის დამარილების ხერხი მოიგონა“ (წ. ავალ. თარგ, „თავადის 

ქალიბ, გვ. 15). 

15. ი. გრიშაშვილი, ქალაქური ლექსიკონი.
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ყაშნაჭქაში – ხარაზების ხელსაწყო. ფეხსაცმლის ამოსაწევი. 

ყაჩალი – მელოტი, ბელატი, პოსლიკა (სიქაჩლე თმის აგადმყოფობაა), 

თაგზე თმის არმქონი. „კიდევ მივა ქაჩალი მედუქნესთან“ (ანდაზა). აი, აკჰკის ყრმობისდრ. 
შაირი თაგის შინაყმა თომა სადუნიშვილზე: „ყვაო, ყვაო, ყვანჩალაო, ჩამოგივლია 

ჭალაო; თუ შეიტყვე, როდის მოვა ჩვენი თომა ქაჩალაო“. 

ქაჩე – უღელტეხილი Cმოამბე", 1884 წ- M 4, გვ. 116). 
ქაჩუა – უქნარა, ზარმაცი. რ. ერისთაგსაც აქგს პიესა ამ სათაურით C ცისკ“. 
1853 წ. # 8, გვ. 5L 
ძებინი – ჯგრისწერა. 

“ჭევან0 – ვირის კურტნის ქვეშ გასაშლელი ჩული. „წაცოცი კუიც მოგეკლა, ჯორის 

ქევანხედ გეკიდა“ („კოლექტივიზ“, 1935 წ. # 161). „თუთა-ბალები აგკიდეს გაწყობილს 
ქევანზედა (საქ. მუზ. ხელნ, M 2130» 

” ქჭევჭევი – „ქევქევით წავალთ ორთაჭალისკენ“ (გრ. ორბ), „მააქევქევებს ლურჯასა“ (ვაჟა, 

„გოგოთურ და აფშინა“, თ.IIII. არც კი ცქრიალობენ, ქევქევით მიგოგმანებენ, ტანს ოდნავ არხევ- 

აქანებენ“ (ვ. ბარნ. „პროფესორი“, „მოამბე“, 1901 წ. M# 5» 

“შევხა – სოფლის ნაცგალი, მამასახლისი. „ჭირიმე ჩვეწი ქევხასი, იმის კაცური 
ნიჭისა“ (ბეჩარა, გვ. 289). 

” ქეთლი – ჩაიდანი. სპილენძის ჭურჭელი, ჩაის ასადუღებელი, ყაგადანის 
მსგაგსი, მხოლოდ მუცელა. 
ქენჯნა – სინდისის ქენჯნა. 
ქერეყა – ქერა, შეკი. 
ჭერმნა – აქერქილი, ქერქამძგრალი. 

ყერძრელა – ერთგვ. გამომცხვარი პურია. 

ქმსატი -––- უფულო; „ფულზედ ქესატად ვიყავი“ (3. ლორია, „ღაზგიდან დაზგამდე", 1958 წ., 
გვ. 3» 
ჭესატობა – უქონლობა, „არეულობისა და ქესატობის დროს არც ქუთათურ ვაჭრების 
მდგომარეობაა სახარბიელო“ C„ივ., 1905 წ. M 159, გვ. 4+ „ღვინის ბაზრის პირობები არ 

შეცვლილა, ისევ ისე უგზოობაა, ისევ ქესატობა („სახ. გაზ“. 1913 წ. M# 1039). „ვაჭრობა აღარ 

არის, ქესატობას არ ვიცით, სად გავექცეთ“ („ივ”. 1886 წ. გვ. 208). „საყმაწვილო გამოცემათა 

ქესატობა ყოველივეს აღემატება“ („ნობათი”, 1884 წ. #7, ზ, 9, გვ. 96» 

ქესაუმი – (არა აქვს დ. ჩ.-ს). „გინახავთ ძაძით მოსილი ქესკუმი ქვრივი?“ (ვ. ბარნ. 

„ვარდფ". 1929 წ. გვ. 206). 

“ქემად – ალმაცერად, გვერდზე. „ერთი კაცი შეეკითხა აზალგაზრდა ქალს, რომელსაც 

ბავშვი ეჭირა ხელში: – ბატონო ჩემო, ვინ არის მამა ამ მშვენიერი ბავშვისაო. – სულელიო – 

მრისხანედ ჩაილაპარაკა ქალმა და ქეშად შეხედა უცნობს“... („ივა“ 1897 წ„M#236» „ვინც კი მათ 

ქეშად შეჰხედავს, დამბაჩას ესვრიან“ („ივ.“ 1889 წ. M# 6» 

ქეშელა – მსუქან, გაუმაძღარ, უშნო კაცზე ამბობენ – ქეშელა მუცელი 

აქვსო. 
ჟჭეშიკპ0 – მცველი. 

ძეჩა – 1. მატყლისაგან გაკეთებული ხალიჩა. 2. გრძელი, მოთელილი
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ნაბადი, ტახტზე დასაფენი, რომელზედაც სხგადასხვა სახეებია გამოყგანილი. 

3. უნაგირის ქვეშ რბილი დასაფენი. 
ჭეჩო – კეფის და კისრის ნაწილი. 
ქეცმაფხუნა – უმნიშგნელო რამ. 
მეჯაბა – მოზრდ. ხურჯინი. ძვ. არაბები და სპარსელები ამ ქეჯაბს 

გადაჰკიდებდნენ ხოლმე სახედარ-ჯორ-ცხენ- –აქლემებს. 
ქვა ააგდო და თავი შეუშვირა – გაჯიუტდა. 

#ყძვა აურია – ე. ი. ჩხუბისათვის რაღაცა სთქგა, „ჩორთი ჩააგდო“. ქვის 
არევა კრივის დროს იცოდნენ Cდრ. 1870 წ. M 8» 

L ქვა ჩავარდა – ჩგენს შუა ქგა ჩაგარდა, ე. ი. მეგობრები აღარა გართო. 

ქვაკუთხედი – 

ქვას უყურე – ერთი რომ აქებს მეორეს, მეორე ეტყვის: ქგას უყურე, ე. ი. 

თვალი არ გეცესო. 
L ქვაცა აძვს და კაკალიც – მდიდარზე იტყვიან. 
L ძვაფვია – ძუნწი, კრიჟანგი. 

L ქვახარშია – ძუნწი, წუწურაქი, ხელმომჭირნე. 

LC ქვერნაძ0 – სწორი ადგილი მთის წვერზე. 

ძვეყქალა – ქუდის სარჩული. 
ქვეშქვეშა – ორპირი, ქლესა, ცბიერი, ვერაგი. „ბევრ რამეში ძალიან ქვეშქვეშა და 
ოსტატი კაცი იყო“ („კრებ“. 1871 წ- M 3, გვ. 71· 

ძვით – გაქვითება. 
L ქვითქვითი – ქვითინი, გულამოსკგნილი ტირილი. „ხელებზე თვალები მიიფარა 

და შექმნა ქვითქვითი“ (რ. ერისთ» „ნინო“, ბოლო თ.» 

ვვირა – კვიცი. 

ქვიუნა – გრეჩიხა? (როსტომაშ. რუს.-ქართ. ლექსიკ., გვ. 794)- 

ყიალანათ – ფულები ქიალანათ აქვს? ე. ი. ბლომად აქვსო? 
ქიარამი – სპარს. ჰანგის სახელია. 

ქ0ასმა – სიტყვის მოკლედ მოჭრა. „ბევრიც ვილაპარაკე, ქიასმაც ჩაურტყი, მაგრამ 

არაფერი გამოდნაო"“ – ამბობენ. 

ქიაში – ასანთი (ეჯ. ნინოშ. „პარტახი“ 
ყძილარ#ი – ქილარჯიბაში (ენციკლ. 1769 წ.) 

L ძილვაში – ბაკენბარდები. იხ. ბიღი. 

ძილიკი – 1. ოხუნჯი, ხუმარა (პირვ. ს. მგალ. ნაწ-ში წავიკითხე ეს სიტყვა. 

დღეს ახალგ. პოეტის ც. ახალკაცის ლექსშიც წაგიკითხე). „მოდის ქარი 
აბეზარი, თმებს მიწეწავს ქილიკით („სტალ., გორი, 1956 წ, # 118+ ხეგს იციან – 
საცილიკო. „დილითა აქ იყვნენ და მექილიკებოღნენ“ (ლ. ჩერქ. „ორი მსხვერპლი%. 2. 

საწყაოც ყოფილა. „ქილიკით დაგიდგამ ქერსა („სახალ. ლექს.“ 189 1 წ, გვ.6+ ქილიკობა 
– ოხუნჯობა, ხუმრობა, ენამახვილობა, დაცინვა. „ი. მეუნარგიას წერის მანერა 

მსუბუქი იყო,.- ქილიკობითა და ენამახვილობით შეზავებული, მარილიანი“ (გრ. ყიუშ. “საქართ“. 
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228 ქილუ «I იდიამი 2 (სი'სიფაიბსი რა რამა ძაიიაიმა ავა დაირა იცი რა სიმა 2ხიიცი მადი 

ქილუწნჯი – მოკლეტარიანი წერაქვი, ქანქანჩების იარაღი. 

ქ020 – ნაპირი, კლდე. 
ყიმუნXჯი – ყისტი, მუშტის წაკგრა. 

ქინძლაოჯა კაცი – გამჭრიახი კაცი. 
ქინჰძი – 

ქირამანი0 – აგური ან კრამიტი („კერამიკიდან“ ხომ არ არის?). 

ჭქირიყის ფლავი – პნევია ფლავი. 

“ შირმან0 – 1. ქალაქი სპარსეთში, საიდანაც ძვირფასი ქალაღაიები მოდიოდა 

(ქირმან-შალი). 2. ახლადშეღერებული ბუსუსებაყრილ ახალგაზრდას 
ეტყვიან: შენ ქირმანი უკვე ამოგსგლიაო. 
მირმი3ში – კალატოზის იარალი. 

ძისა – აბანოსთგის. დროა „მაჩალკას“ გაანებონ თაგი. 
ქიქია – განაგალი, კალი. „ლეღვი მწიფე არს? მან კაცმან: ასეთი მწიფეა, როგორიც ქიქია; 

უი, ჩემ თავს, ან ქაშას ვიტყოდი, აწ მაწონსა" („კალმას", 1896 წ. გვ. 141). უშნოსაც ნიშნავს, 

ქიქია კაცი – უშნო კაცი. 

ქიში – შახი, 
ყჰიშლალი – საზამთრო ადგილი ბარში. იალაღი – კი საზაფხ. ადგილია. 
ჭიშმენი – „ისე გაწრთვნა და გახედნა ერთმა კაცმა ბედაური, რომ ოთხფეხმა, როგორც კაცმა, 

შეისწავლა სამსახური. მოდი, წადი, ღაწექ, ადექ, ქიშმეწი და ყალყზე დგომა“ (აკაკი, „კრილოვიდან“, 
1944 წ. გვ. 1421 
ქიშმირი//ჰაშმ0რ0 – არა აქვს დ. ჩ.-ს. ერთგვ. ნაზი ქსოგილია, ალბათ ქ. 
ქაშმირიდან არის მონატანი; მოხსენებულია „ქილილა და დამანაში“ 

(გამოც. §, გვ. 227) ქაშმირი მაზრაა აღმ. ინდოეთში (დაწვრ.„დრ“, 1866 წ„# 411 ამ 
სიტყვას ხშირად რუსულიდან აკეთებენ, მაგ. „კაშიმირი“ C. გამს, „მნათ“, 1937 

წ- M 6, გვ. 38). „მე ვეხვეოდი „კაშმირის“ შალში“ (ს. მგელ., „თხზ“, 1904 წ. გვ. 51X „ამას 

წაჩქარევად ჩაეცვა შავი კაბა და მხრებზე შავი „ქიშმირის შალი წამოესხა“ (გ- ნახუცრ- 

„მგელკაცა“, 1939 წ, გვ. 74: ეს სიტყვა იმიტომ შემოვიტანე, რომ ყველა „კაშიმირს 

ხმარობს, მაგ.: ქიშმირის შალი – „მე გეხვეოდი კაშმირის შალში“. 
ქი მვმიემვი – 

მიჩმიჩი – ცოტა-მატა. 
ყლესა – არა აქვს დ. ჩ.-ს. 1. მატყუარა, გაქნილი, გაიძგერა, უნდობი. 2. 
მლიქგნელი, პირმოთნე, გაცვეთილი. „რას მიქვია ზრდილობა? ზრდილობა, ქლესა 
ფარისეველი ხალხის საქმეა“ (ნ. ლომ, მოთხ. 1926 წ. გვ. 246» „დღესნამდე კაცი ამაყი, დღეს 

როგორ გავხდე ქლესადა? (ვაჟა, „სახ. გაზ.", 1912 წ, M 558). „ჩამოართვა წინოს ხელი ცაცამ და 

ქლესადღ ჩაიხითხითა (გ. ნახუცრ. „მგელკაცა“, 1939 წ. გვ. 116). 3. მოსისხლე, მოღალაზე. 

ქლესაობა – პირმოთნეობა, ზაკვა, ცბიერება. 
ქწარი – ჩუსტის ლანჩის ნაპირები. ქნარის გამწეგი ოსტატი, ე. ი. ხარახული 

ჩუსტის ნაპირების (ქნარის) ლანჩის ჩამომჭრელი, გამაკოხტავებელი. 

ქობაჩი – I. ქობის გამკეთებელი. ქათიბებზე და მისთანებზე ქობის დამდები. 

ამბობენ: ქობაჩი შალიო, გითომ ქობაშემოგლებული შალი. ქობაჩი სოფელია
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ლეკეთში, საიდანაც საჩოხე შალები მოჰქონდათ. ქობაჩი – ლეკების ერთი 

მოდგმა ხალხია. ამათ იციან კარგი შალის გამოყვანა. ქობაჩი ჩოხა – კარგი 

ჩოხისაა და არა კვირტნარევი ჩოხა, რომელსაც ძე. ბოგანო გლეხები 
იცგამდნენ. 2. საუკეთესო ბალი (და არა კუბაჩი სოფ. კუბაჩიდან). იხ. გრ. 
ორბ-ის ნაწარმ. და ჩემი „ბოჰემა“. 
ძობძნა – 1. სარეცხის სახმარი ჯოხი. 2. დასველებული სარეცხის საცემი, 

სატყეპელა ჯოხი, რომელსაც ერთი მხარე დაჭდეული აქვს. პ. სარეცხის 
სატყეპელი, ხელში დასაჭერი, დაკბილული კეტი. 

ქოთუკა – ჩასხმული, მხარბეჭიანი. 

ქოთუქძი – მოჭრილი ხის ჩამოსაჯდომი კუნძი. 

ქოთყოთი – 

ყომაბი – დამცველი, დამხმარე. 

ქონიანი იყო და კატამ ფშაიყვანა – 

ძორ-მაჭარი – გადამყიდველი, ჩარჩი. ბრმა-გაჭარი? ბეცი-გაჭარი? ბრუტიანი- 
გაჭარი? იხ. ქორი. ქორ-გაჭარი პირველად მე შემოვიტანე ქართ. ლიტ-ში 

(იხ. „ძვ. ტფ. ბოჰემაუ, როგორც ჩარჩ-გაჭრის და გადამყიდველის პარალელი. 
ჩემს შემდეგ მთელი დამშგიდებით ხმარობს ყველა. „იჩინა თავი ქონებრივმა 

უთანასწორობამ.. გაჩნდა მსხვილი მეცხვარეობა და ქორვაჭრობა“ (გ. ქიქ. „კომ“. 1935 წ. M 

243). ფშ. ჩარჩი თოფიდან ძონძის ამოსაღები ხრახნილია (თ.რაზიკ. „ივ“. 1900 

წ. # 151). 
VM ქორთუკი – პატარა კუნძი, ირიბად ჩათლილი, კისრის ამოსადები. 
V ქორიმა – ცალთვალა, ელამი. 

მორი – თურქ. ბრმა. აქედან „ქორ-ოღლი“ (ბრმის შვილი). „ისაიას უთხარ, 

რომ ნინა ალექსანდროვნამ მოკითხვა მოსწერა მაგ ქორსა, ე. ი. ბრმასა“ (გრ. ორბ. „წერილები“, 

ტ. LL გვ. 145X 
შოროლლი – გამარჯვების ჰანგი (ზურნა უკრაგს) კრივში, ჭიდაობაში და 
სხე. 
ძორჰილა – თეგზის სახელია. 

მოყვა – წყევლა. „ამის წყევლისგან და ქოქვისგან სოფელს ვეღარ უხეირია (ილია, „გლეხთა 

განთ. პირვ. დროების სურათი“, თხზ. 1892 წ. ტ- მ, გე. 35» 

V ძოძი – 1. გვარეულობა, ჯიში, ჯილაგი, ფესგი, ძირი (არა აქვს სწორად 

ახსნილი დ. ჩ.-ს). აქედან ქოქოლა (ძირია ქოქი). „თესლ-ტომითურთ სულ 

წარმწყმინდა, ძირით – ქოქით ამამაგდო (დ. გურ.). „სუფრას ამშვენებს სოველი დოქი, ბოთლების 

მომგონს გაუწყდეს ქოქი“ (აკაკის პიესა, „განთ“. II მოქმ. II სურ. „ასი ათასი კაცი რომ 

გამოგზავნონ (რუსებმა), სულ ქოქით ამოგვაგდებენ-მეთქი“ (გ. გოზალ, „1832 წლის შეთქმ. გვ. 

200-21 1» „ამოვარდა მაგათი ქოქი“ (ალ. ყაზბ., „მნათ“, 1925 წ. M 3, გე. 180» „ყვავილი ქოქით 

ამოიღე“. „საათი დაქოქე“ – ძირია ქოქ. ქ ო ქ ი – გურულად ეწოდება პატარა ქუდს, 
რომელიც მხოლოდ ქალას ჰფარავს. 

V მოძოლა – ქალთა წყეგლა ორივე ხელით. „ორივე ხელით ქოქოლა მიაყარა“ (გ. 
ნახუცრ, „მგელკაცა“, 1942 წ. გვ. 86. გვარიც არის ქოქოლაშგილი. „მხ მ. ქოქოლაშვილის
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სურათი, როგორც „კომუნისტის“ ძირეული პრესის მუშაკის), „კომუნისტშიც“ იყო მოთავსებული“ 

(1943 წ- 5 მაისი) ამბობენ: ქოქოლა მიგაყარეო. 
ძოშიმანი – ყოყმანი (იხ. „ტომის თავგად“. „ნაკ.“, პრემია, გვ. 8» 
ჭოშიში – „ჩაიქოშიშა პურით ჯამიო“. 

მოჩად მავალნი – „ფრინველები სხვა ქვეყნებიდან ქოჩად მავალწი არიან“ (გრ. ყიუშ.. 

ყონ0 – დუდუკის ჰანგი, როცა პატარძლის წამოსაყგანად მიდიან. 
ქოცო – მომცრო ჭური, სადაც ღვინოს ინახავენ. 

მრისტეს ტირილი – „ჩამოვარდა ქრისტეს ტირილი“. „წარმოადგინეს აკაკის „კინტო“. 

თეატრში სულ ათი არ დაესწრო და სწორედ ქრისტეს ტირილის წარმოდგენა იყო“ („ივ“. 1889 

წ.#661L 
პს0 – ეცი! (ძაღლისადმი). 
ყსუტუნი – ქშუტუნი. 
კუბა – წვიმისაგან პურის მარცვლის დააგადება. 
ყუდბედი – კაი ბედი. ქუდბედიანი – ბედნიერი. 
ყუდის ბოჭკო – ქუდის ხაო, ხუჭუჭი ხავსი. 

ქუდჩაპეცით – ქუდჩაკეცით, ყელზე ჩითმერდინითა (გრ. ორბ.). „რა წახეს 
ქართველთ, გაჭირდა საქმე, მყის ჩაიკეცეს ჭუდები თურმე" (ნ. ბარათ. „ბედი ქართლისა"). 

ყუჭზუნა – პატარა ხულა. „ის ოთახი კი არ არის, ერთი რაღაც ქუზუნაა" („ივ“, 1887 წ. 
# 158). 
ყუთეშა – ბავშვის აგადმყოფობაა (ქუნთრუშა?). 
ყუთმათი – წვრილი. ქუთმათობა (ანუ ქულფათობა) წგრილშგილი, 

წვრილფეხობა. 
ძულიჩა – ქუდის ან საყელოს მორთვა მძივით ან ოქრომკედით (საბა). 
ყულიჩი – ბუდე, რომელშიაც ძვირფასი ქვა ისმება. 

ყულფათი – წვრილშვილი (საკუთ. მხლებელნი), ბეგრი წვრილი შვილები. 

„ჩემი თვალის ჩინი ყაფლანი სიყვარულით მომიკითხე მისის ქელფათით" (გრ. ორბ, „წერ-“, ტ- 

II, გვ. 196+ ეს სიტყვა ძალიან უყგარდა გრ. ორბელიანს: „ჩემო საყვარელო ძმაო 
ილიკო! ჩემის ანგარიშით შენ ახლა უნდა იყო შენს ქულფათში გაფარალათებული (ე. ი. 

მოსგენებული, ი. გ.), განსვენებაში, გახარებაში“ (გრ. ორბ. „წერ.“, ტ. II, 1937 წ. გვ. 47X 
„ქულფათი ბავშვები აგერ ერთი კვირაა ცარიელ მხალზედ გამამყავს“ (+ ფურცე „ქიტესა“, 1890 

წ- გვ. ზ; „ყაფლანი ქულფათით ჩამოვიდა კოდიდამ“ (გრ. ორბ. „წერ.4,. ქულფათობა – 

წვრილფეხობა (შგილები). „რაღა პასუხი გავსცეთ უმწეო დედაკაცებს და ქულფათობას" 

(ალ. ფრონ. „მთის არწივი შამილი", 1914 წ. გვ. 10» 

” ყძუმელა – დახალული და დაფქვილი ხორბალი, თაფლ-წყალში მოზელილი. 
ქუმელას სჭამენ ხოლმე სუფსარქისის მარხვებში (ეს სიტყვა კარგად არის 

ახსნილი „ქართ. ლიტ. ქრესტ., 1939 წ., გვ. 319). თბილისში ქუმელა 
თაფლში მოზელილი ფქვილია. ქუმელას მესხეთში უწოდებენ 

ფოხინდი-ს (ილ. მაისურაძის წერ. „ბათუმის პედინსტ. შრ“, ტ. IV, 1954 წ+ გაჟა 
ქუმელას უწოდებს ხალს (C თხზ“, 1689 წ. გვ. 91) „თუშურ ქუმელით დავდივარ” (ა. 

ადამია, „ლექსები და ბალადები“, 1955 წ. გვ. 113» „გაზილეს გუდაშივე ჭუმელი და შეუდგნენ
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ვახშმის ჭამას (ლ. ბუქურ.+ „.-ზურგზედ მკიდია ქუმელა, სირცხვილით ვერ შემოვსულვარ“ 

Cმოგზ“, 1901 წ. M# 2, გვ. 145, ჩან. თ. რაზიკ.- 
ყუმი – ფიცარი ან ლასტი, დადგმული თუთის ფურცლის დასაყრელად 

აბრეშუმის ჭიის მოსაშენებლად. 

“ ქუნთა – ბოჭკოიანი ქსოვილი, საგებელი; კარის დირესთან საფენი, 

მოთელილი ტილო ფეხთ საწმენდად. 

ქუნყუთის ჭეთი – „კაკლით სავსე ქვევრში შეგიძლიანთ კიდევ რამდენიმე თუნგი ქუნჭ- 

უთის ზეთი ჩაასხათ“ („ივ“. 1886წ. # 108). 

ძუნჯი-აუჭალი – სასახლის კუნჭულები (ის. ჩემი „საიათნოვა“, გვ. 42). ამბობენ: 
სახლი ქუნჯი-პუჭაღამდე სულ დაგალაგეო, გითომ კუთხიდან კუთხემდეო. 

ასეც ამბობენ: ამა და ამ კაცმა ჩემი დუქნის ქუნჯი–პუჭაღი სულ იცისო, 
გითომ ავან-ჩავანი ჩემი ცხოგრება ზედმიწევნით იცისო. 

ს” ძურანი – ორი წლის ცხენი. 

LC ძურასანწა – აგურხანა. ღუმელია ერთგვ. მაგიდას გადააფარებენ საბანს, 

ქვეშ კი გაღვიგებულ მაყალს შედგამენ (შირვან-ზადე, „ნამუსი“, თარგ. ი. გრ. 1921 წ. 
გვ. 256). ამ სიტყვას ხმარობს გ. ერისთ. პიესაში „მუნწი“. ასეგე, ამბ. ჭელიძე 
„ფერეიდ. ქართველები.“ 1951 წ., გვ. 48.). 

ქურთი – წიგა, ნეხგი, ნაკელი. 

V ყურსი – იხ, ქურახანა. ცეცხლს აღვივებენ მაყალზე, დასდგამენ შუა 

ოთახში, ზემოდან დაადგამენ ერთ დაბალფეხებიან მაგიდას, ამ მაგიდას 

გადააფარებენ დიდსა და სქელ საბანს, ყველა ოჯახის წეგრი შემოუმწკრიგდება 

გარეშემო. შეჰყოფენ შიგ ფეხებს, გადმოიფარებენ საბანს და ზედ სადილობენ 

ან ერთობიან, საქმობენ და სხვ. ამ ქურსს ხმარობდა მდაბიო ხალხი 

ღუმელის ნაცგლად. „ყარამანმა ჰკითხა: ქურსი რა არის? ფრინველმა უთხრა: ცის ჩარხს 
ჭურსი ჰქვიანო", (ყარამანიანი“, 1857 წ. კ. II, გვ- 69). 
ყურუსი – იხ. ენიკოლოპოვის წიგნი. 

LL ქურქძჩი – ტყავ-ბეწვეულის ოსტატი, ქურქის მკერავი, ბეწვ. ტანისამოსის 

ოსტატი („კალმ“. 1896 წ. გვ. 396» „ერთის ქურქჩის დუქანში ციმბირის კურდღლის ლამაზი 

ტყავი უნახავს“ („ივ“. 1888 წ. M 39 

C ქურძნიბაში – „ამას წინად, რომელსაც ქურქჩიბაში ჩვენის ჰაპისა და მამისთვის უმსახურებია, 
ყოველის ხელმწიფისაგან თარხანი ყოფილან“ (C„ივ.-“, 1897 წ. M1, გვ- 15» 

ქუსლიანი ბოთლი – 

ძუფთა – დაკეპილი და დაგუნდავებული ხორცი. 

ქუფრი – შაგი. არა აქგს საბას. 
კუქუ – ერთგვარი ფლავი, მწვანილიანი ერბოკვერცხით. 

ქუშრარა – გრძელი, გიწრო რანდა. 

ყქუჩაბანდი – შეკრული ქუჩა, ჩიხი. 

ქუჩი – ქათმისა. 

ყქუჩუპი – პა 

ქფუტუნი – ქარის სტგენა, ხმაურობა.



ლ 

VI” ლადა ლუდა – ოღრო-ჩოღრო, ჩახერგილი, უგზო-უკვლო, ხევ-ხუვი. „თევდორემ 

, თათრის ჯარი ათას ღადა-ღუდა ადგილებში ატარა“ (გრ. ყიფუ „მოამბე“, 1895 წ– M 8, გვ. III» 

VI ღადღადი – 1. უჯერო ლაპარაკი, ჯიჯღინი. 2. ცეცხლის ელვარება. 

V ლაჯლი – რუმბის პირის შესაკრავი მატყლის კანაფი. იმერ. ნართის 

ძაფსაც ეძახიან. 

ლაზო – „ღაზოს დათრგუნვა" („განათ“., 1915 წ. M# §-6, გვ. 172). 

ღაითალი – ერთგვ. საცეკვაო ჰანგია. 

V ლანკილი – ერთგვ. მცენარეა, ხმარობენ წნილად. მჭახე სუნი აქგს. 

V ლარადა – გირლიანდი, ყვაგილების გრძელი წნული. იხ. ვაჟას „მოკვეთილი“, 

ბოლო სურ., გულსუნდასა და ბახას დიალოგი. ეს სიტყვა ნახმარი აქვს 

გაჟას მოთხ. „დარეჯანშიც“. 

ღარღლი – ვ. ბარნ. ხშირად ხმარობს ამ სიტყვას. 

ღარძლა – სირაჯების ტერმინია. 

ლალადი – გედრება. 
ლაწვი – ლოყა. 

ლაჯუნ0 – ანუ ღიჯინი; ხვეფწნა, თნევა. „ამისთანა ღაჯუნს ჩვენში ვაჭრობის სახელი 
ჰქვიან“ („ივ“, 1887 წ, # 148) 
ღელღელაობა//ღელელაობა – „საბანი წაიხურე, სიცხე გაქვს, წუ ღელელაობ”, 
ეტყვიან, აგადმყოფი რომ საბანს გადაიხდის და გერ ისვენებს. 

ლვარძლი – გესლი, შხამი, ბოროტება. ღგარძლიანი – გესლიანი, შხამიანი, 

ბოროტი. 
ღვარყჭ-ნილი -– „ღვარჭნილი სტილის ფასადები“ („სტალინელი", 1957 წ. გვ: 4, ქუთ.» 

ღვაწლი – 

ლვეჯელი – რუს. პერაჟკი. 

L- ღველფი – გახურებული ნაცარი. 

L- ღვთაებობა – იგივე ღვთისმშობლობა. ღგთაების (მამა ანტონის) ეკლესია 

ტფილისიდან დაშორებულია 25 ვერსით მარტყოფისაკენ. მისი დღეობა 

მოდის აგვისტოს 15-ს. „თბილისიდან დაახლოებით 28 კმ. მანძილზე მდებარეობს მარტყოფის 

მონასტ. „ღვთაება“. იგი გაშენებელია ტყით დაბურულ მთის კალთებზე, რომელიც მშვენიერ 

სააგარაკო ადგილს წარმოადგენს.. !5 აგვისტოს (მარიამობას) ღვთაებაში იმართება ღიდი
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დღეობა..., რაც სამ-ოთხ დღეს და ხშირად მთელი კვირაც გრძელდება“ (ციტატა გაზეთიდან არის 

ამოჭრილი, რომელსაც მითითება არა აქვს, რ. კ.» 

ღვთისნიერი – კეთილი, სათნო ადამიანი. 
ლვინჯა – მოკრეფილს ხილს (განსაკ. ზღმარტლს და მსხალს) რომ 

სიდამპლე შეუვა, რომელიც უფრო გემრიელად იჭმეგა, ამგვარ ხილს 

ეწოდება ღგინჯა ხილი. ასეთ ხილს ბაქტერიები არა აქგს და ბუნებრიგადაა 

გადამუშავებული, ე. ი. დამწიფებული, დაღგინებული. 

ღვიკლი შვილი – ნამდვილი შვილი. 
L” ღვრინყილა – აკვანზე ჩამოკიდებული ფერადი ქვების ან მძივების 

კრიალოსანი ან ლოკოკი ნა მძიგივით ასხმული. „ნაწნავში ჩატანბული ჰქონდა 
სათვალე და ღვინჭილა, რომ თვალი არავის ეცა და ეს მშვენიერი გიშერი თმა არ გასცვენიყო“ (ს. 

მგალ. ტ. I, გვ. 87)- 

L- ღიდღიდი – ლაქლაქი. 
ღივი – „ღერომ გამოიბა ღივი“. 

ღილილო! – მინდვრის ნაზი, ლამაზი ყვავილოვანი მცენარე. 

L ღილ. კილო – ყაითნის ძაფით გაკეთებული ყულფი (ხრიკი). 

ღიჟლღიჟი – მხიარულება. „ღიჟღიჟი კმაყოფილეთა“, უგგანო სიცილი. 

ლი#0 – მცენარე, იჭმეგა. იმერულად ეკალა. 

ლიჯბინი – აბეზარი თხოგნა. 
L- ლნიოში – ცუდი. 
ს-ლობემძვრალა – გაიძვერა, ოხერი. 

ღობე-ყორეს ედები – მიედ-მოედები. 
ღოლო – მცენარეა ერთგვ., რომელსაც საჭმელად ხმარობენ (მხალი). 

C ღონღიალი – წანწალი, უსაქმოდ სიარული. 

ღორმუცელა – გაუმაძღარი, ნაყრიონი. 

L ღოროტოტო//პოროტოტო – 1. ჩასაბერი საკრავი, საყვირისებრი. 2. 
მოგრძო საყვირი თითბრისა, დილიჟანსებზე იცოდნენ. 3. თითბრის საყგირი. 

ძველად ქალაქგარედ რომ „ლინეიკები“ დადიოდნენ, ცხენების გამრეკნი ამ 

ღოროტოტოში ჩაჰბერდნენ – მოგდივგვარ, გზა დამიცალეთო. „ბილიკის 
მოსახვევთან შეგვხვდა კაცი, რომელსაც დიდი სანდირო ღოროტოტო ეჭირა („ანგარიში 
მსოფლიოსი ანუ ბანი ალპის მთებში“, 1912 წ– გვ. 10X „ყეენს .. წინ მიუძლვიან ბელადები 

კომბლებითა, სულ წინ ზურნა-წაღარა და ღოროტოტო უკრავს“ (ანჩისხატელი – ჰ. უმიკ-. „დრ“. 

1880 წ. M 49). „მეღოროტოტენი ერთი საათის განმავლობაში აყვირებდნენ ღოროტოტოებს“ 

C მოამბე", 1903 წ. M მ, გვ. 10 დიდ და უცხო ცხგირიანს ადარებენ ღოროტოტოს. 

„ცხვირი პოროტოტოს მიუგავდა“. (ს. მგალ.+ 

ღორურემა – დიდი საძნე ურემია, რომელსაც წინა ნაწილი მიწაზე აქვს 

დადებული. ასეთი ურემი არ დაქანდება თაგქვეებში და აღმართებში. ძნელი 

I ასეა –- რ. კ.
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სატარებელია და ხარ-კამეჩის ძალას ითხოგს“ (ვ. კოპტ. „ივ“. 1894 წ– # 22). 

ღორლალი – ხმაურობა (წარმ. „ღრიალიდან"). „შუა სოფლიდამ ხმაურობა, 
ლორღალი შემოისმა“ (ს. მგალ. ტ- 1, 1894 წ. გვ. 96» 

ღორლი – ქვები, მოზრდილ კენჭებად დამტგრეული, შენობის ნგრეგის 

შემდეგ რომ დარჩება, უვარგისი. 

ღოქყოფანა – პატარა ლოქო. 
ღოღნოშო – შავი, მრგგალი ქლიაგი. 

ღრაჭა-ღრუ#40 – ურმის მსვლელობის ხმა, ურმის ჭრიალი. 

ლრეობა – ლხინი, ქეიფი. 

ლრეჩო – „კარები მჭიდროდ არ იხურება, დარჩენილია დიდი ღრეჩოები და ოთახებში ქარი 

ქრის” (აკ. მგელაძის სიტყვიდან). 

ღრეჭა – უშნო სიცილი. 

ლღრირტინ0 – ხვეწნა, მუდარა. 
ლრიყო – ჭუჭრუტანა (თუ „ღია კარები“?). კარები ან ფანჯარა, მაგრამ 

რომ არ არის მიხურული და ოდნაგ ღია ადგილი ჩანს (რაჭ. რიკლე). 
„ერთხელაც ქე მოვკარი თვალი ღრიჭო კარებიდან, (ი. ცნობ. „მოტყუებულნი“, 1912 წ- გვ. 30, 

ყვირილა). 
ღრპძო – „მის ღრძო ბუნებას თითქოს უხაროდა კიდეც“ (გ. ნახუცრა „მგელკაცა”, 1919 წ. გვ. 

40). 
ლუდლუდი – 1. გაჩაღ. ცეცხლზედ ამბობენ. 2. ცეცხლზე შემდგარ-ადუღებული 

ლობიოს მოხარშვის ან ჩაიდანის ხმაური. 

ღურღუმი – ამოღრმ. ბნელი ადგილი (დ. ჩ. გერ ხსნის ამ სიტყვას). „ი, 

სალავათ ძაღლი შიგ ღურუმ მორევში გადაერია“ (ს. მგალ. (ტ- I, გვ. 64» 

ღრყა – (ურ) მცენარე, ლობიოს შენაბჯენი სარი. მეგრ. – ხერხალი.: 

გადატანითი მნიშგნ. მშიერი კაცი. „დაიცა, კუჭს ხერხალი შევუყენოთ“ (სამეგრ.-ში). 

„ჯერ ერთი კუჭს ბოძი შეუდგა“ (კახეთში»



ყაბა – შიგნიდან ფუღურო, გარედან გაბერილი, გაფუებული (მაგ. ბამბა და 

სხვ.). ამბობენ: რა ყაბა საქონელი გაქვსო, გითომ ალაგს დიდს იჭერს, შიგ 

კი არაფერი ყრიაო. საკუთ. დიდი, უშნო, უფასური, ვულგარული. 

ყაბაღარგუნდი მსხალი – ახალციხური ჯიშის მსხალია, სათუთი კანი 

აქგს და ტკბილია. დაკრეფილი მალე არ ფუჭდება. 

ჭაბასი – საჯირითო ადგილი. 

ყაბლუ – ფლავის ზ%ზე მოსაყრელი. 

ყაბი – სინი. „საზოგადოთ ჭურჭელს, ქოთანს, ქვაბს, პარკსაც და საფენსაც ნიშნავს. ქართ-ში 
მხოლოდ ქვაბისა და საჭმლის ჭურჭლის მწიშვ. არის შემოსული“ (ივ. ჯავახ. „საფას-საზომთა 

მცოდნეობა", 1975 წ- გვ. 130). „მე ამაღამ აქა ვრჩები და სამი ყაბი, შიგ დერაჯჩატანებული, ჩვენ 

შემოგვიგზავნოს“ (ბ. ჯორჯ. „ივ“. 1893 წ. M# 165· 

ყაბლუფლავი//ყალუფლავი – გაწურ. ფლავი, რომელსაც თაგზე აყრია 

ლაფა ქიშმიშთან ერთად მოხარშული. „ახლა ყაბლუფლავი მომინდომე“ (რ.ერისთ., 

„თ“. 1889 წ. M 8X 
ყაბული – თანხმობა (დ. ჩ.-ს აქგს). „ან ჭერი ჩამოინგრევა, ან პატრონი არ იქმს ყაბულს“ 
(გ- ხეჩ. „ოცი ძმა“, 1944 წ. გვ. 30» „მაშ ყაბულს არის ჩემს წინადადებაზე?“ (გრ. იაკობ, „ევგენი 

ევგენიჩ ზანზალოვი“, 1884 წ. გვ. 13» 

ყადარი//ყადრ0 – (ანუ ღადარი). 1. ტოლი, შესაფერი. ამბობენ: ჩემი 

ყადარი კაციო, ე. ი. შესაფერისიაო. 2. ღირსება, პატივი, დაფასება. „თავისი 

ყაღარი სტუმრები მიეწვია“ (ვ. ბარნ. „თხზ“, (. I, გვ. 49». 

ყადალა – აკრძალვა, აღკვეთა, გაფრთხილება. ყადაღა დაადოვგო, ე. ი. 

აკრძალა. 

ყადიფა – 1. ტანის გასამშრალებელი აბანოს ზეწარი, ჩამქიჩი. „წყვილი 

აბანოს ყადიფა“ (მზითევის სიიდან). 2. ყაბარჩა, ჩადრი, ზეწარი. 

ყადრ-ყამაათი – 

ყავალი – ჯავახ. სალამურს ნიშნაგს. მე „საიათნოვაში“ შეცდომით 

დაირად მაქვს ახსნილი (გვ. I 32). „მეცხვარე-მენახზირეებს შეუსევიათ ცხვარ-ძროხა 

ახლად ამწვანებულ გორაკებზე და ყავალის (სალამურის) საამო სტვენა მოისმის“ (ვ. კოპტონ., 

„ივ“. 1869 წ,#79). ეს სიტყგა საიათნოგასაც აქვს – „დოულ ყაგალისათგინა“,. 

ყავლი – გადა. ძვ, ფაბრიკა-ქარხნებში იცოდნენ: – „ჩემი ყაელი გაგათაგეო“,.
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მაგ., ბოზარჯიანის პაპიროსის ქარხნის ათას ოთხას-ათას ხუთასი კოლოფის 

გაკეთებას ყაგლს უწ. 
ყავლა – 1. ახოვანი შეხედულება, კარგი აგებულება. „დიდებული სახისა და 
ყავღის კაცი როგორ გასცვალე მეორე ქმარზედ“ (ანტ. ფურც. „-. აქ ავიწყდება შექსპირს, რომ 

ის დიდებული ყავლღის და რიხის კაცი – იყო მოსუცი (ანტ. ფურც.) „მოელვარისა თვალები, 

ყავღითა დიდებულითა“ (ანტ. ფურც. „ცისკარა“, თ. VI) ამბობენ: ყაგღა ბიჭიაო. 2. შნო, 
მარიფათი. აქედან ყაგღიანი-შნოიანი, მარიფათიანი. 

V ყავყავი – ღავღავი, ძაღლის ხმიანობა. გადატ. ცუდად მოუბარი. 
ყჭავჩი – ყაგის გამკეთებელი-მიმრთმეველი. 

V ყაზაზ%ი – 1. აბრეშუმის ძაფის დამხგეწელნი და დამრთველნი.ესენი იყგნენ 

სიონის იქით, პატარა სირაჯხანის ასაგალში. ძგელად კოჭის ძაფი რომ არ 

იყო, ყველგან აბრეშუმის ძაფს ხმარობდნენ, რომელიც ღირდა მისხალი 
(10-15 კაპ-მდე. 2. ყაითნებისა და ზონარების ოსტატი. „მერე იხილეს ყაზაზები. 

ბატონო, ამდენი ძაფი და ზონარი რათ უნდათ“ („კალმ“., 394). „ქართველ მეფეებისდროინდელი 

მოურავ-მსაჯულნი შუა ბაზრის ყაზაზებსა ჰგვანდნენ“ („იე“. 1890 წ. M 214» 

ყაყალახი – კაჭკაჭი (ს. იორდ. „მნათ“, 1929 წ. # 7, გვ. 215; ვახუშტის გეოგრ. 1941 

წ- გვ. 261).! 
ყასალი – 1. აღმ. რომელიღაც ხალხს ეწ. 2. ლექსი. ამბობენ: აბა ერთი 

კარგი ყაზალი თქგიო. 3. ყახალი – ჯეირნის თიკანი (ასე ხსნის ფ. 
გორგიჯანიძე, გვ. 63). 

ყაჭზანდა – ქვაბის ძირში მიკრული, მიმწვარი ფლავი 6. აბაშ. განმარტ.) 
ყაზანი ქგაბია სპარსულად. 

ყაზილარი – ლაწირაკი, უზრდელი, ჭკუადაულაგებელი ახალგაზრდა. 

„ყაზილა“ – საბას განმარტებით ნიშნავს ძაღლს (იხ.), ოღონდ მეძებრისა 

და თართისაგან შობილს. 

ყაჭმა – მიწის სამუშაო იარაღთაგანია. 

ყათლამვი – 

ყათმარი – ერთგვ. ნამცხგარი, ქადის მსგავსი. 

ყაიდა – რიგი, წესი, ფორმა, სახე (არა აქვს დ. ჩ-ს). ამბობენ: საქმე ყაიდაში 
გერ იყოო. კიდევ ამბობენ: შენ საქმე მე მომანდე და ჩემს ყაიდაზე გაგაკეთებო, 

ე. ი. ჩემებურ სახეს მიგცემო. „მკლავები რგოლის ყაიდაზე მოჰხარა და აღტაცებით 

წამოიძახა – სამოთხეა“ (გ. მაქსიმიძე, „ც. ფ.“, დამ. 1903 წ. M 102). „არა, ძალიან სხვა ყაიდის 

კაცია იაკობ სვიმონიძე“ („თ“, 1889 წ. M 12» 

V ყა0თანი – მოსქო ზონარი (შნური). 
ყაითნის გუდა – „ჩემი ყაითნის გუდასავით კი არის გაბერილი“ (გ. ახოსჰ. „ნაკად.", მც. წლ 

1914 წ. #2, გვ. 111 

  

I ი. გრ. სხვაგან ასე განმარტავს: ჩიტია ერთგვარი, ღია წაბლისფერი, ბოლოქანქარა – 

რ- კ.
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# ყაითარი//ყანთარი – რკალი, რომელზედაც ორი სათლია (გედრო) 

გადაკიდებული წყლის მოსატანად. ოწინარი. 

ყაითარმა – ყირიმული ცეკვა. 

LV ყაიმალი – ადუღებული რძის ნაღები. აუდუღარი რძის ნაღებს კი არაჟანი 

ეწ- 
- ყაირათი – მომჭირნეობა, დაზოგვა. ჟაირათიანი – ხელმომჭირნე, ქვაწვია. 

ყაირათიანობა – „მომჭირნეობა და ყაირათიანობა ახალ წარმატებათა საფუძველია“ 

(„კომ“. 1951 წ- 28 ივნ.» , წმინდა ამერიკული ყაირათიანობაა“ („კომ“. 1951 წ. M# 303,27 დეკ.» 

ყაისი – 1. ჭერმის კურკა ტკბილის გულით (ყაისი სახელია ლეილას 

მიჯნურისა). 2. ტკბ. ტყემლის ჩირი. 
ყაისნალი – (არა აქვს დ. ჩ-ს). „აგრეთვე ჩექმის შესაკრავი ყაისნაღი“ (რ.ერისთ- თხზ, 

1936 წ. გვ. 348). 
ყაისნალურა – ყაისნაღით ნაქსოგი ქსოვილი. 

ყალათმა – ბაგშგთა აგადმყოფობა. 

ყალამა//ყალამი – 1. თუშ. ქუდის გადაკეცილი სამკეცი ნაპირი. ყალამური 

– ქუდი ეხურა ყალამური. 2. საღებაგი პატარა ფუნჯი. 

ყალამათი – 

ყალამანი – თუშ. ქუდის ნაკეცები, შიგ ბარათებს რომ ინახავენ. „საქმე ქუდის 
ყალამანში გაქვს“ (ს. შანშ, „ფოლადაური“, 19138 წ– 16 წოემბ.+ 

ყალამდანი – ყალმების ჩასაყრელი რამ. 

ყალამქარი//ყალანყარი – ლამაზი უზორებით დაჩითული აბრეშ. მატერია, 

რომელსაც უფრო საბნის პირისთვის ხმარობენ. „მკერდს ივნევ ყალამქრიანსა 

(ვაჟა, ტ. 6, 1946 წ. გვ- 77 აკაკი ასე ხსნის: „ხატვა, ამოჭრა ლითონზე, გრავიურა. 

იგულისხმება ცხენის საკერდული, გრავიურებით შემკული“ (ლექსიკ- გვ. 183) „ყალამქრის 

ახალუხი“ („პეპო5. „დიდრონი ლურჯი ყვავილებიანი ყალანქრის ფარდაცარ მოეწონა“ (წ. ავალ, 

თარგ. „თავადის ქალი“, გვ.72). ყალამქაროგი გვარიცაა. „-ყალამქაროვის სახლის ქვემო 

სართულში ცეცხლი გაჩნდა“ („ივ.", 1890 წ. M# 164). 

ყალანი – ბეგარა, გადასახადი მუშაობითა, დარჩენილი წილი გადასახადისა. 

ყალალღნობა – „თუ მოჯამაგირე უგულოდ გააკეთებს საქმეს, ყალაღნობას მიეჩვევა“ („ბნელო“, 
1891 წ გვ. 52). 
ყალბი – რიოში. 

L ყალთაბაჭობა – ორპირობა, თვალთმაქცობა, 
V ყალთაბანდი – მატყუარა, ხელზე დამხვევი. (არა აქგს დ. ჩ-ს). „ყალთაბანდმა 

აპოლონმა ხელმეორედ დაიჭირა სქესობრივი კავშირი კლავდიასთან („ლენინელი", ქეთ. 1916 

წ.M2ზ8» ყალთაბანდური – „.-განათლების სურვილს, თუ სხვა რამ ყალთაბუნდურ საქმეს“ 

რდკაკი, „შენიშვნა“, 188 1 წ, M 31). „ჰიტლერელთა ეს ახალი ყალთაბანდური ფანდები განწირულია 
(გრძ. უმალ. მთ. სარდლისა, M 2, 1945 წ. 1 მაისი). 
ყალთალი – თაგისუფალი ადგილი, იალაღი. ყალთალიანი –– „ბევრი მუხები 

დგას და ქვეშაც ყალთაღიანი ადგილი აქვთ დაფენილი“ („მოამბე", 1899 წ- M 11, გე. 15»
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ყალთალჩი – ხის ოსტატი, ხამუთების გამკეთებელი. 

ყალიბი – კალაპოტი, დარიჯაგი. 

ყალილა – ჯანჯალი, გამომრჩენი. 

ყალიმი – საქორწ. გადასახადი ჯგრისწერის დროს. 

ყალმათ – მთლად. ამბობენ: ერთ ყალმათ გაგფუჭდი, რაღა! – გითომ სულ 

მთლად დაგიღუპეო; იხ. რ. ერისთ. თხზ%,, ტ. IV, გვ. 22. 

ყალმაყალი – აყალმაყალი, არეულობა, ჩოჩქოლი. 

ყამი – ყაირათი, გამოზოგევა. „მე მიყვარს ჯაფა. მიყვარს ზოგი და ყამი (გრ. ყიფშ. „ივ“. 
1889 წ- გვ- 218.» 
ყამირ0 – გაუტეხელი და დაუმუშავებელი მიწა. 

ყამჩა//ყამჩი – 1, ქალთა მოსართავი იარაღი, თავზედ შემოსაკრავი, 

თვლითა და მარგალიტით მოოქვილი (საბა-ყანჩი). 2. იალქანი. პატარძლებს 

ჩიხტზე უკეთებენ მოოჭვილ თაგსახურავს თამარ დედოფალივით; 3. ნიკაპქვეშ 

რამდენიმე წყება მარგალიტის ფარღული, კაგებქვეშ ამოდებული და თხემზედ 
ლეჩაქქგეშ შეკრული („ყამჩა – იგიგე საყბეური ყანჩა“, შდრ.„ივ," 1904 წ–M 101). 

4. მათრახი. 

V ყანაო%0 – აბრეშუმი, რომელიც ორ ან რამდენიმე ფერს გამოსცემს. არის 

ყანაოზის კაბა, ყანაოზის სარტყელი. გაგრცელებულია ფშავში („ივ.“, 1889 

წ-– M# 140. ალ. ყაზბეგს» „წითელი ყანაოზის პერანგის საკინძე, ზონარმოვლებული, გვერდზე 

ჰქონდა შეკრული“ (ელ. ყაზბ. „მემუარები“, „მნათ.“, 1914 წ. M#7-მ, გვ. 33 1» 

ყანდარი – სანაძლეოს დადება გაუჭრელ საზამთროზე („თეთრია თუ 

წითელი?). 

ყანდი – თეთრი მყინგარე შაქარი, ძალიან გამჭირგალე. 

ყანდუა – დაუძლურებულ კაცზე ამბობენ. დამჭკნარი, სენმოდებული 

ადამიანი. 

ყანჭ0 – ნაჭერი. ერთი ყანჭი პური, გინდა საზამთროსიც. „იგან იგანიჩი 

ყმაწვილებს აძლევს ხოლმე თთთო პატარა ყანჭის ნაჭერ ნესგს ანუ მსხალს 
(გოგოლი, თარგ,, გ. ჩიქოვ., „კრებ.“, 1871 წ., #2, გვ. 90). 

ყარაბინა – სქელტუჩიანი დამბაჩა. 

ჭარაგიოჯი – თურქ. ნიშნაგს: შაგთგალას. 

V ყარამანდული – 1. შაგი საშარგლე ნაჭერი, მაგარია. თაგადებიც იცვამდნენ. 

2. ძალიან კარგი ნაქსოვი, უმაღლეს ხარისხის. სატინისებური ნაჭერი, 

მაგრამ ძალიან პრიალა და უზუნარი. შაგ-მოლურჯო ფერისა, განსაკ. 

ყარაჩოღლები აკერინებენ მისგან შარგლებს. 

ყარანი – ერთგგ. ფრინველია, რომელიც ზამთარ-ზაფხულ მშიერია. 

ყარაო – „შურისაგან თგალში ყარაო ამოუვიდა“. (ხალხ.). 

V ყარაყურული//ჭყარაჭყურული – მტრედის ჯიშია, რომელსაც შავი ბოლო 

აქგს.
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V ყარაჩ0 – შავი, შავტუხა. სოფლად ხარსაც ჰქვიან, ინდოეთის ერთ-ერთ 

ქალაქსაც. „ჩასუქებულმა ყარაჩიგით შაგმა გექილმა“ („იმერეთი“, | 914წ., 

M 15). არა აქგს დ. ჩ-ს. 
ჭყარაჩოლ(სელი – თათრ. ყარა ნიშნავს შაგს, ჩოლა ხომ ჩოხაა, ე. ი. 

შაგჩოხიანი. 
ყარალა#0 – თავზეხელაღებული, თამამი, ონაგარი, უშიშარი. წარმ. სოფ. 

ყარაღაჯი-დან (გორის მაზრა, გრაკალის ახლო), რომლის მცხოგრებლებიც 

ითვლებიან უშიშარ ხალხად. ამბობენ: ერთი რაღაც ყარაღაჯი გინმეა, 

თაგზეხელაღებულიო. 
ყარია – ჭიაა ერთგვ. (მ. გაჩეჩ. „ჯიბის კალენდ.", (1910 წ. გვ. 186) 
ყარიბი – ყარიბობა – 
ყარტა-მარტა – ყარტა-ყურტა. „ეჰ, ყარტა-მარტა ხალხიც ძღვენი უნდა მივცე“ (გ» 
ერისთ. თხზ, 1884 წ. გვ. 449» 

V ყარტალ.ყურტალი – 1. ნაყარ-ნუყარი საქონელი, წუნი. „შამოიღეს რაღაც 
ყარტალ-ყურტალი საქონლის იაფობა“ (რ. ერისთ. „თ“, 1889 წ. M 91 2. სხვადასხვა 

ნაძირალა ხალხი. 

ყარტლიანი – ჭუჭყიანი. 
ყარფუზჯზი – სპარს. საზამთრო. 
ჭარჭარა – მაღალყელიანი, ნატიფი, მოხდენილი. 

V ყარყუვი– თეთრბეწვიანი ცხოველი. ადამიანზედაც ამბობენ: რა ყარყუმიგით 

ზიხარო. 

V ყასაბხანა – საყასბო. ადგილი, სადაც დაკლული საქონლის ზორცით 

გაჭრობენ. 
ყასავათი გასშია – ე. ი. ივარაუდა. 

ყასიდათ – განგებ, განზრახ. „ამ სიტყვებს ყასიდად ცრემლმორეული ამბობდა” (ი. 

გოგებ» „კუნწულა“, 1886 წ. გვ. 111X „ყასიდათ რამდენიმე თოფიც მიაყოლეს“ (ანტ. ფურც. 
„მაცი-ხვიტია“, 1911 წ- გვ. 98). „პირველში ყასიდად უარი უთხრა ფულის სესხებაზე“ (მელ, 

„მოამბე“, 1899 წ. # მ, გვ. 34, 40» არაბ, ყასიდ» პატარა პოემას ნიშნაგს. 

საკგირველია, რომ ეს ქალაქ. სიტყვა ლიხს იქითაც იხმარება. „დასწერეს, ისე 

ყასიდათ“ (ყარიბი, „ახ, გზა“, 1927 წ. # 15, გვ. 1» ლ. მელიქსედბეგს კი ჰგონია 

ყასიდად ძალდატანებითია (მისი „სიათნ." გვ. 123). 

ყასტი – მოხერხება. 
V ყატა-ყუტი – ჯიღჯიღი, ხმაურიანი ლაპარაკი. 

+ ყატ-ყატი – 1. გაუგებარი, ხმაურიანი ლაპარაკი, ჯიჯღინი 2. ჩოჩქოლი, 

განგაში. · 

ყაუშსანა – ყაგახანა. 

V ყაფაზა – 1. მიკიტნის ალაფის დუქნებში ვიწრო საგაჭრო თაროანუხუფო 

უჯრა, რომელშიც სხვადასხვა მარცგლეულობა ან თუთუნი ყრია. კედელთან
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მწკრივად არის გამართული. „ახალგახრდა ქალი მაღაზიაში შევიდა, ყაფაზებზე ლამაზად 

დაწყობილი საქონელი შეათვალიერა“ („კოლმ. ხმა“, 1954 წ. M# 1, 11 ივლ.» „ამ ქოხში 

მოწყობილი იყო დუქნის ყაიდაზე ყაფაზა და თაროები“ (ალ. კობაიძე, „ალ. ყაზბეგი", გვ. 49). 

„მთელი სამი თვე ლორი ყაფაზებზე გვეყარა“ („თ.“ 1886 წ. M# ქქ, გვ. 392). 2. გალია. „აქ 

მხეცები არიან დამწყვდეულნი რკინის ყაფასებში („ცისკ.“ 1858 წ– M 1, გვ. 22). 3. გულის 

ყაფაზი – საექიმო ტერმინია. „ღორი ან ცხვარი ხომ დაგიკლავს? გულის ყაფაზი და 

მუცლის ღრუ ერთი მეორისთგან გაყოფილია (ივ. გომართ. „კოლექტივ.“, 1934 წ– M# 273). 

ყაფანი – ანუ ყანთანი. 1. საგაჭრო ადგილი, სადაც დიდი სასწორიცაა. 

„სოფ. წევაში პატარა ბაზარი იყო. ერთხელ ვხედავ, რომ სამი-ოთხი კაცი ზის ყაფანზე და 

რისღაცის შესახებ ლაპარაკობენ“ (მ. ჩიქ, „ქართ. ზღაპ.“, 1938 წ. გვ.38). 2. საბაზრო დიდი 

სასწორი, რითაც სავაჭრო ადგილზე საქონელს სწონიან (ვ. ბერ- „სიტყვის 

კონა“. 

ყაფალიანი წალა – ფეხსაცმელზე (უფრო ქოშებზე) თითის ოდენად 

გადმოღუნული ლანჩის ტყავი, წვეტიანი. ქუსლებზე კბილებიანი ლანჩა 

აკრაგს და ყელი ფუნჯიანი ყაითნით იკვრება. არის „ყაფაღიანი წალა“, 

„ყვაფალიანი ქოში“. „კეწკეწი შარვალი ყაფაღიან წაღებში ჩატაწილი“ (ვ. ბარნ.). 

ყაფია – აშუღური ლექსის შეთხზვა-გამოგონება. 

ყაფლანი – გრიფონი. აქ, ე. ი. თბილისში თამამშეგის ქარგასლის წინ 

იდგნენ თუჯის ფრთოსანი ცხენები – გრიფონი. ხალხი ყაფლანებს 

უწოდებდა. 
ყაშა-ყაშა – ამბობენ: მიწა ყაშა-ყაშა დასკდაო. 

ყაშმიერი – აბეზარი. 
ყაშტია – ანჩხლი, მოუსვენარი, ჩხუბისთაგი. „ის ქალი ერთი ყაშტია 

გინმეა, ე. ი. ანჩხლია. 

ყაშული – კოვგზი. თას-ყაშული – ჩაის კოგზი, სუფრა-ყაშული – სტოლის 

ოვზი. 

 შაჩალანა _ თაგზეხელაღებული. „მე, როგორც მცირეწლოვანსა და მარდს, „ყაჩალანას“ 

მეძახდნენ“ (ო. ღვინ, მოგონ. „მშრ. ქალი“, 1929 წ) ყაჩაღანა აშარი ქალის სახელიცაა. 

ვაჩალლარა – 

ყაპარდუშჭ%0ი – „რა გაიარა, იხილა ყაჯარდუზები და განკვირდა და ყაჯრებზედ თქვა: ნეტამც 

ერთს მაჩუქებდენო“ („კალმას.“ 1898 წ. გვ. 394). 

” ყაჯარი – 1, უნაგირზე გადასაფარებელი ძგირფასი საფენი („დაყაჯრული 

ცხენი"). 2. ხალიჩასებური ნაქსოგი, პატარა ნაჭერი, ფოჩებიანი. ტანზედაც 

იცვამენ. 

ყბაამო#რილი რაშტი – დალაქის ხელსაწყო (ირ. ევდ). 

ყბაჩურა – ყბაჩუა, ყბამოგრეხილი. 
ყბორვა – მუცლის ამოყორვაზე იტყგიან. 

ყეენობა – ქართ. მასკარადი. ეს სიტყვა აღმ. ხალხიდან მოდის (მასხარა, 

ნიღაბოსანი). დადიან ქუჩა-ქუჩა და გამვლელებს სთხოვენ ხარკის გაღებას. 

·
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ყე0ნსაც არ ვაძლევ სალამს –- ე. ი. თგით ყეინსაც არ მიგცემ სალამს, თავს 
არ დაგუკრავ (სიამაყის გამო). 

ყერყეტი – ცერცეტი, ცეტი. 

ყეფა – 1. წარმოშობით ხმის გამოცემას ნიშნაგს. ყეფა მრაგალი 
მნიშგნელობის შემცველია. „სალამი დავიყეფეთო“(შოთა; ეს აქვს ვაჟას, ბაჩანას. 
„აბესალომ და ეთერის“ ხალხ. გარიანტშიც გვხვდება: „ჩასვლა უნდა ჩაუვალსა, 
ჩანაყეფსა ყორნისასა“ (გრ. წერეთ. ჩანაწ.) 2. ტერმ. ყეფა წმინდა ქართ. მოვლენაა, 
ნიშნაგს შეძახებას, შეკგნესას, შელაპარაკებას, შესიტყვებას. პირგელად 
რუსთაველმა იხმარა. „ვით ბულბული, სტვენითა ყეფა მოუწყინარი“ („სახალ. საზანდ.”, 
1873 წ- გვ. 150» ი–-ქარდ-ზამბახი, ია-ვარდი, ბულბულთ ყეფა, სევდის ბაღი – აი ჩვენი წაღვაწი“ 

(დ. ერისთ., კომედ. „საზოგადო საქმე5. „იადონი ხმას არაკრაკებს._ ვითა მეტოქე; ბულბულიცა, 

ვარდ შორის გაჰყეფს" (ი. მჭედლ.,, ჟ. „ერი“ 1910 წ. M 10» 

ყვავის კიკო – პიკის ტუზი. 
ყვა0ლი – ყვავილი. 

ყველიერი – დღესასწაული, მთელი ერთი კვირის განმავლობაში 

გრძელდებოდა. ე. წ. „ყველიერის კვირა“ წინ უძღოდა დიდმარხვას, ამ 

დროს აცხობდნენ ნაზუქს, ჭამდნენ თევგზეულს, იაღლოს, ქადას (წმ. შიოს 

ქადას), ეზოებში საქანელას ჩამოაბამდნენ, ჭიაკოკონას ანთებდნენ, სახლიდან 

თაგვებს ერეკებოდნენ. შემდეგ შგიდი კვირის განმავლობაში მარხულობდნენ. 

ყვინტლი – ცხვირის ლორწო. 

ყვიტ-ყვიტი – იხვის ძახილი. 
ყვიციან0 – ყვითელი ფერის (ადამიანზე იტყვიან). 

ყიამათი – 1. უკუნი ღამე. უკუნეთი, წყვდიადის სინონიმისათვის. 2. 

სიცივე, ყინგა. 

ყ0ი%ზილბაში – იხ. „კვალი“, 1893 წ., M 1 I, გვ. 14. 

ყისილმბური ნესვ0 – ერთგევ. ნესგია, მწვანე, მოგრძო, მაგრამ – მუხა 

ნესვი. 

ყიილყურთი – ალბათ რომელიმე აგადმყოფობაა. „ზახრუმალ, ღვთის რისხვა 

და ყიზილყურთი" (რ. ერისთ. ტ. IV, გვ. 11» 

ყილთალიანი – იხ. „ბნელო“, გვ. 172. 
ყიმიში – შებრალება. 
ყინვარმაქარი – 

ყინფია – გრძელკისერა. 

ყირთამალა – ყირამალა. 
ყირმი%ი – თეთრ-წითელი, ალისფერი. 

ყირმომი%0 – წითელი ფერის ქვა. 

ყირშა-ყურშა– ტრიალ-ტიალით, ყირამალა. „მოავლო ხელი და ყირწა-ყურწით 
გამოაგდო სახლიდამ“ (ს. მგალ. ტ. 1, გვ. 193 „თეთრბლუზიანი ყირწა-ყურწით გადავარდა 

მორევში“ (გრ. ყიფშ. „ივ“, 1887 წ, # 218). 
16. ი. გრიშაშვილი, ქალაქური ლექსიკონი,
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ყისინა//ყისინი – ფარაჯისებური რამ, მსხვილი შალი, არა აქგს დ.ჩ-ს. 
„მეზობლებმა რომ გნახონ დაფლეთილი რუსის ყისინით“ (ანტ.ფურც- „ავაზაკნი", 1880 წ- გვ.42 

„დაგლეჯილი ყისინის ჩოხაში გახვეულა“ (ნ. ლომ.). 

ყისმათი – ბედი, წერა, იღბალი, ხვედრი; არა აქვგს საბას. „მაგრამ დახეთ 

ყისმათს (თარსი – ს. ფაშალ, „მუშა“, 1932 წ, M# 292» „ასე ბაასობდნენ ცოლ-ქმარნი თავის 

საყვარელის ქალის ყისმათზე“ (L მგალ. (ტ- 1, 1926 წ- გქ- 46). „მის ყისმათზეა გაჩენილი ის 

მზეთუნახავი“ (ვ. ბარნ, „ვარდფ-.", 1939 წ. გვ. 65). 

ყისტი – სავაჭრო ბაჟი (2), განსაზღგრული დრო ნისიის ან გალის მისაცემათ. 

+- ყიყვი – 1. ყურის ქვეშ ან იღლიის ქვეშ კაკლის ტოლა სიმსიგნე. 2 

| ინდაურს ჩამოკიდებული აქვს ყიყვი. პ. ყანყრატოს ძვლის გარშემო აგადმყოფი 

ღაბაბი. 

ყიყლიყო – საჭმელია ერთგვ. ყანჭებად (იხ.) დაჭრილი პური, ამოგლებული 
გათქვეფილ კვერცხში და ტაფაზე შემწვარი. 

ყიეულალი -– 

ყლარტიანი – „ყლარტიანმა გლეხკაცმა რათ უნდა იცოდეს, რომ მე, თავადიშვილს, 

ჭირნახული მაკლია“ (რ. ფავლენ. „მოამბე“, 1896 წ. # 1, გვ. 39). 

ყლიX#0 – 1. მოკაკული, მოგრეხილი ხმალი (ან დანა). 2. სათამაშო 

ქაღალდზე დაჩითული ჯვარი. 

ყლოჩა – ყეყეჩი, მიამიტი. 

ყლუალც – წვეთი. 

ყლურწვა//ყლურჭვა – გადაკვრა, გადაყლაპვა (ღვინისა). „თვითეული სამიკიტნოს 

წინ ჩერდებოდა და თან დააყოლებდა: „ვყლურწოთ?“ (ი. ტურგ- „მამები და შვილები", თარგ. გ. 
დოლიძისა, 1949 წ. გვ. 164» 
ყოზი – ქაღალდის ერთგვ. თამაშობაა, რომელშიც შემდეგი მასტებია: 
„მასულია“, „ონა“, „იჩარი“, „ოინჯი“ და სხვ. 
ყოთუმაჯა – ჩაქი (საბა). 

V ყოთურა – მეტი სახელია კაცისა. 

V ყოლბალი – მაჯის შესაკგრელი, სამაჯური, მაჯის ტოლაღი. 
V ყომარბა%ი – ყომრის (იხ. ყომარი) აზარტული მოთამაშე, მებანქოვე. ბაზი 

_ მქნელი (აქედან ჯამბაზი, ქანდირბაზი),. მერმე ლოტოში ან პრეფერანსში 

ყომარბაზობით.“ (ცისკ-“ 1860 წ. M მ, გვ. 359» „თურქეთის სკოლაში იზრდებიან მკვლელები, 

დამნაშავენი და ქურდები, ყომარბაზები და ლოთები („საბჭ. აჭარა", 1951 წ– # 31, 10 თებ.). 

ყომარი//ყუმარი – ოთხი კოჭით ბანქოს აზარტული თამაში (ცხვრის 

ფეხის კოჭი). „ერთხელ გორში ვითამაშე ყომარი, კაცი ვნაზე აჯილღაზე მჯდომარი“ 

(,„კოლექტ-, 1935 წ- M 44» „ყომარბაზობაც შორს იყო წასული, ხლუსტი, ბითური, ცხრა, 

ყომარი და სხვ. (ზ%. ჭიჭინ. „ნ. ბარათ.", 1885 წ. M 11» „გამიცუდდა რკენა, მღერა და ყომარი, 

დავით“ (-ივ.“, 1879 წ– M# 7-8, გვ. 101» 

V ყომრალი – ნაცრისფერი, ლეგა (აქგს დ. ჩ-ს). „ეცვა ყომრალი მაუდის ჩოხა“ (ს. 

მგალ.. გამიგია – ყომრალი ცხვარი.
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C ყონალი – სტუმარი. რუსის მწერლები, რომლებიც კავკასიის შესახებ 

V 

სწერენ მოთხრობებს, ამ სიტყვას ხმარობენ: კუნაკ, ე. ი. მეგობარი. ყონაღობა 

– სტუმრობა. 

ყორული – დაცული საძოგრის ადგილი. „ამერიკა ყორუღსავით შეკრული ქვეყანაა“ 
(„ივ.", 1887 წ. M# 184» 

ყორლანი – ტაგრუცი, თაბუთი (2). 
ყოყინი – კამეჩის ბღავილი. „კამეჩი ყოყინით ეხმარება ზევით მოტივტივებულ თავის 

ტოლებს“ (ლ. მეტრ. „ოქტომბრ.“, 1940 წ- M 8, გვ. 3). 

ყოში – კოში (თურქ. – კუთხე). 1. ალაფების ხელსაწყო, გრძ. ჩამჩა, გრძ. 

ხის თასი ხელმოსაკიდით. ბრინჯის, სისირის, ლობიოსა და სხვა 
მარცგლეულის ასაღები. იგამყიდველმა ყოში წაუგდო და აზელილი მწნილის გუნდა 

მოგვიშვირა“ („საბჭ. ოსეთი”, 1959 წ. M 923, გვ.4+ 2. ყოში მწყემსის კარაგსაც ეწ. 

სგანეთში Cივ.“, 1889 წ-გვ. 111+ ყოშუბიანი კაბა – მამაკაცის ჩასაცმელი კაბა, 

ნაოჭასხმული, მოკლე და გრმელი ღიასახელოებიანი. „ძველად, უმცროსი 
უფროსს მიუახლოვდებოდა, შორიდანვე მხრებზედ შეყრილ ყოშებს ძირს ჩამოიყრიდა“ („ივ.“, 

1904 წ– M 62); „ფშავში მამაკაცი იცვამს ყოშებიან ახალოხს“ („ივ.“, 1889 წ– M 140» „დაინახა 

გოროდნიჩის კაბის წითელი ყოში“ („კრებ-“, 1871 წ- M 3, გვ. 37» 

ყოშმა – სპარს. ჰანგის სახელია. 

ყოშატა – 

ყოჩი – დაუკოდავი მამალი ცხვარი, მოჩხუბარი ვერძი, რქებით მოჩხუბარი 

(არა აქ>ვს დ. ჩ-ს). დაკოდილ ცხვარს ჭედილა ჰქვიან (თ. რაზიკ. „იე.”, 1900 წ, # 

150). 
ყრათი -·· მიხრწნილი. 

ქრანი – ერთი აბაზი. „სპარსეთის სატახტო ქალაქს თეირანს სახელმწიფო ზარაფხანაში 

ახალის ყრაწის – ვერცხლის ფულის მოჭრა დაუწყია. ახალი ყრანი მრგვალია და ზედ ლომი და 

მხე» გამოსახული“ („ივ.“, 1891 წ. # 160). ყრანი ქალალდის თამაშობაშიც იციან. 

ყრალი – ნაპირი. ყრაღის თქმა იციან, როცა ქაღალდს თამაშობენ. ცნ-ია 

ყრაღის ფარდაგი. 

ყრიჭინი – არწივისა. 
ყრუანჩელა – გამოყრუებული, ბეხრეკი, ბებერი. 

ყრუჩუნა – ყრუ არა დაბადებით. „რომ შეხედოთ, შავი ორშაბათის ბერიკა გეგონებათ: 

ყრუჩუნა, ბლუჩუნა (ი. ეკალ, „ოცდაერთი ჯვრით", 1927 წ. გვ.34). „მე კარგად ვიცი დედაკაცების 
ხასიათი და ისიც ყრუჩუნა დედაკაცებისა“ („ივ.", 1881 წ. # 172). 

ყუათი – გამაგრება, ძალის მიცემა, ძალა. 
ყუბაჩი – ყუბაჩი შალი. 
ყუვი – რუს, ჩაიკა. „ყუვი, ნარნარად ზღვაზედ მოცურავს, ნაზად“ („ბარძიმიანი“, 1891 წ. 

გვ. 13)- 

ყუთლულობა – უშოვნელობა. 
ყუთნ0 – ბამბანარევი აბრეშუმის, ატლასის მსგაგსი ქსოვილი, რომელსაც 

საბნის პირად ხმარობენ. ამ სიტყვას პროფ. მ. პოლიევკტოვი აკუთვნებს
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ძგელ რუს. და იშვიათ სიტყვების „ოჯახს“: „ყუთნი აზიური ნახევრად აბრეშუმის 

ქსოვილია“ (თარგ, ჩვენია, – რ. კ.» ტფილისში იტყოდნენ: „ყუთნის საბანი", „ყალამქრის 

საბანი“, „თარგის საბანი“ (სხვადასხვა ნაჭრებისაგან რომ კერავენ). „ასწი ყუთნის 

საბანსა, ზედ გადმომხვიე მკლავები“ (ხზალს.). 
ყუთური – ცხგრის ავადმყოფობა. „ცხვრის დიდ რაოდენობას ყუთურისა და პიროპლაზმის 

საწინააღმდეგო აბაზანები არ მიულია“ („კომ.“, 1953 წ– # 132, გვ. 3). 

ყულამბარი – ყვავილია ერთგვ., წითელი და სუნოვანი. 

ყული – მონა (უბედური ძალოსანი), ყმა. ჩინურად ნიშნავს „უბედური 

ძალა“. „ობლადღა დავრჩი, მე მისი ჭირში ურგები ყულია“ (რ. ერისთ. „თამარიანი“, გვ. 39)» 

„თან შეზრდილი ყული მყავდა“ („დავრიშ.“, 1899 წ- გვ. 29» 

ყულფი – რკინის (თოკის) რგოლი, მარყუში. ტ. წულუკიძე სახრჩობელაზედ 

რომ ადიოდა, თოკზე თქვა: ყულფი გამისწორეო, ე. ი. მარყუშიო. 

ყულფის მარილი – სოფ. ყულფიდან (ერეგნის გზაზე) ამონარიდი ქგის 

მარილი. 

ყულქი – მეტისმეტად შაგი, კუნაპეტი. 

ყუმაში//პუმაშ0 – დაღესტნის სოფ. სადაც იქსოგება მატერია მუქი წითელი 

ფერისა. „მოდით, ფარჩა ვიყიდოთ, ყუმაშის გამონაჭერი, შევიდეთ, შევეტყუილოთ, თავი 

ვუჩვენოთ ვაჭარი (ხალხ. „ტარიელიანი“). „იავარ იქმნა აგრეთვე, განძი და კუმაში (C„გ- მთაწმ. ენა“, 

19406 წ- გვ. 1 10.) „გლახის კაბას თუნდ ოც ალაგას ლაქა ჰქონდეს... ისევ იმას ჩაიცმენ – ფარჩააო, 

ყურმაშიაო“ C.ცისკ.", 1864 წ- აგვ- გვ. 357)- 

V ყურბანი – მსხვერპლი. აქედან: ყურბან-ბაირამი (მსხგერპლთ შეწირვის 

დღესასწაული. 
V ყურბანოლიმ//ყურბანოლუმ – დაგენაცვლე, შენი სამღგთო ვარ, შენი 

ჭირის სანაცვლო გიყო, მსხვერპლად მიმიღე, თავს შემოგეგლე. „თათარი 
ალავერდა... გაკვირვებული ძლიერებისა ჯვარისა, ხშირად იტყოდა: „ზაჩ, მან სან ყორბანოლიმ (ე. 

ი. ჯვარო, მე ვიქნები შენთვის მსხვერპლი“ („ტფ. უწყ.", 1812 წ– # 4, გვ. 79»+ 

V” ყურბელა – ჟტარაკანა. 
V ყურთაბლეჯა – ჩვენს უბანში საბაგშგვო თამაშს ერქვა (გინ ვის გაასწრებს, 

ჩქარი ჩასვლა). „ყოველდღე ისეთი ჩხუბი და ორომტრიალია, რომ ყურთაგლეჯა და 

ლანძღვა-გინება მთელს უბანს ეფინება“ (გ. ნხუცრ- „მგელკაცა“, 1939 წ– გვ. 145» 

V ყურთმა#ჯები – სახელოს ჩაქები ქართ. კაბაზე ან ქათიბზე. 

V ყურთუპი – ბატის გულის ან კუკუზნაკის ღინღლი, გერმა, რომელსაც 
ბატს წელიწადში ორჯერ აცლიან. იყენებენ ბალიშისათვის და უწოდებენ 

„ყურთუკის ბალიშს“. 
ყური – ადგილად მოსატყუებელი გინმე, ყურყურა, არიფი. „ჰა, გინდა რაღა 

მომატყუო, რა ყური ვარ“ (გითომ ყურიდან დასაჭერი ბაგშგი ხომ არა ვარო). 

ყურიალა – ,აბანოში მიდის, სპილენძის ქვაბითგან ამოიღებს ყურიალათი წყალს“ (თეოფრასტე, 
„დახასიათებანი“, თარგ. ინ-კანისა, 1889 წ. გვ. 23). 

ყურიანი პრამიტ0 – თხელი კრამიტი.
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ყურსი – (საკუთ. მრგვალი) შედედებული გერცხლი. „მეფე თეიმურაზმა ჯაგლაგ 
ფავლენიშვილზე სთქვა: ჯაგლაგა ფავლენიშვილსა არვინ ათხოვებს ყურსაო, მას ვერცხლი 

დაუმსხვრევია და ვეღარ დააყურსაო“ („ივ“, 1864 წ. M 9-10» 

ყურუთი – გამხმარი დო, საჭმელში ხმარობენ. გამხმარი მაწონი, ატმის 

ოდენად დამრგვალებული იყიდება. 

ყურუმსალი – შეუგნებელი, უტიფარი, ცუღლუტი. „იმე, ამ ყურუმსაღს სწორეთ 
არ შინებია ჩვენი-თქვა?“ (აკაკი, „რკინიგზა“, „დრ.", 1880 წ. M#M 7» „დღეს ყაითამიდამ მომიტანეს 

თავი გაქცეულისა ყაზახის ურიადნიკისა, რომელიც იყო სამასის კაცის უფროსი იქა და ნიზამს 

აწყობდა ჯარებისას. დიდი ყურუმსაღი ჰარამზადა გათათრდა და სახელად ჰუსეინ დაირქო“ (გრ. 

ორბ. „წერ. „ტ. II, გვ. 150)- „ამ ყურუმსაღ ბესიას თავის ჭკუაზე მიჰყავს თემძ" (ეგ. ნინოშ. „ჯანყი 

გურიაში“, ტ. 1, 1932 წ. გვ. 11» 

ყურიბ)ლანი – მიჯნა, საზღვარი. ჩვენთან – ყორლანი. 
ყურყურა – ჩერჩეტი, აბუეტი, ადგილად მოსატყუებელი. 

ყუყუნი – ცარიელი მუცლის ხმიანობა, ბუყბუყი. 

ყურჭიი – „თმა ყურჭივით ჰქონდა". „შავი ყურჭივით თმა თუ თვალები". 

ყურჭუმალობა – 

ყუტყუტი – მწყერის ხმა. „მოისმოდა მწყრის ნაწყვეტ-ნაწყვეტი ყუტყუტი." (6. ლომ. 

„მოთხ." 1926 წ- გვ. 450+ ს. მგალ. მწყრის ხმას კუჭკუჭს უწ- 

ყუყ0 – „მერე დარჩები ყუყზე“ (ს. მესხის კერძო წერ. „მნათ.“, 1932, წ. # 8-9, გვ. 184).
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შააყოლე – მოუსგი აქედან, გაიხანხლე. 

V შაბანა – მამაკაცის სასირცხვო ასო. 

V შაბაყა – ფიცარზე ან პატარა ლითონზე პატარა ხერხით ამოჭრილი 

ფიგურები, ჩუქურთმა. 

Lშაბაშ – 1. შექება. 2. საჩუქარი, ქორწილში დედოფლის ცეკვის ღროს 

რომ გროგდება. პ. ყველიერის ყეენის გასამრჯელო. 4. მუშაობის 

გათავება (აგაშაბაშე-მუშაობას მოგრჩი), საქმის ბოლო, დასრულება. 

რუსთაველს აქგს ეს სიტყვა. 5. სახელიც ყოფილა. 3. მაიაკოვსკის აქვს 

ლექსი „პრინცესა შაბაშ“. 

შაბლუთი – სიტყვის მასალაა. გ. სუნდ. „დაქც. ოჯახში“ გიჟმოზეს 

საყვარელი სიტყვაა. 

შმაბო -–- ყვგაგილია, ნარგიზის მსგავსი. 

მაბირდანა “–“ „მხოლოდ შაგირდანასათვის მაქვს თვალები ლია?“ (გ. სუნდ. „დაქც. 

ოჯახი“. 

შავათ და ბნელათ – წყეგლაა. 

V შავი ორშაბათი – დიდმარხვის პირველი კვირის ორშაბათი. 

შავი ფული “– სპილენძის ფული I-5 კაპ-მდე. „გადასწყვიტეს, მარიამ 
დედოფლისათვის ეძლიათ ჯამაგირი, ზოგი შავ ფულად და ზოგიც მთელ და მაგარ 

ასიგნაციებად („ივ.“, 1889 წ. M# 185). 

შავ0 ყარტლი – ყურძნის აგადმყოფობაა Cივ.", 1889 წ. # 29» 
V შავნაბადა - „ტფილისიდან 5-ნ ვერსით არის დაშორებული. 

ჩაგარდნილი ადგილია. შაგნაბადას ეკლესია სდგას თელეთის მთაზე, 

ტფილისიდან სამხრეთით. როგორც სამრეკვლო, ისე ტაძარი 

აშენებულია მეცხრამეტე საუკ. პირველ ნახ-ში. ეკლესია აშენებულია 

ძველის ნაცგლად, რომელიც წმ. გიორგის სახელობაზე იყო აგებული. 

როგორც ქართველებს, ისე სომხებს წმ. გიორგის შაგნაბადას ეკლესია 

სწამდათ და თაყგანსა სცემდნენ. შაგნაბადობა – სომხ. წმ. გიორგობაა. 

მისი დღესასწაული მოდის ენკენის თგის 22-29-ს, ჯგართ ამაღლების 

მესამე კვირას. 

შავტუხა – შავგრემანი.
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- შმათირი – შიკრიკი, კურიერი, იფრინდა (საბას აქვს). 

VI“ შაითანი – თარის სიმები მაღალ ხმაზე, მომართული და ერთმანეთზე 

დაშორებული მაღალ ბგერით. შაითან – სპარს. ნიშნავს ეშმაკს. 

შაითან ბაზარი – ეშმაკის ბაზარი (იხ. შეითან ბაზარი). 
შაკიკი – თავის ტკივილი (?) 
შალაფა//შალაფი – სარეგელა მცენარეა. „სიმინდს შალაფა აღრჩობდა“ („კოლმ. 
ხმა", 1955 წ- # 62). „კოლმ. ნაკვეთებში შალაფის მოჭრა სასტიკად აკრძალულია" („ალაზნის 

განთ.”, 1957 წ. M 8, გე. 2). 
შალახო – ერთგვ. ყარაჩოღული ცეკვაა ზურნის ქვეშ. 

შალბაში – ტყის სარგებლობისათგის ფულადი გადასახადი, 
შალგი – სარეველა ბალახი. 

L შალდი-გელდი – (შაი-გელდი). შაი თათრ. შაჰს ნიშნავს, გელდი – 
მოგიდა, ე. ი. შაჰი მოვიდა. საერთოდ ნიშნავს დაუსრულებელი, 

დაუბოლოვებული. მაგ.: გინმე რომ ბევრს გალოდინებს და მერე მაინც 

მოგა, ეტყვიან: კაცო, შენი მოსგლა რა შალდი-გელდი გახდაო, გითომ 

შენი მოსგლა რა შაჰის მოსვლა გახდა, რომ ვეღარ გეღირსეთო. 

შალთაი-ბალთაი იმაგან შალთაი-ბალთაი კარგად იცის და იმიტომ ეხვევა 

ყმაწვილკაცობა“ (რ. ფავლენ.- „მოამბე“, 1896 წ. # 1, გვ. 58» 

L უალითა – 1. ბალიშის პირი, 2. საბნის გამოსაკრაგი ზეწარი. 

შამათი – ანუ შარამათი. ფათერაკი. ამბობენ: ეს რა შარსა და 

შარამათს შეგეყარეო. ეგ შენი ქონება სულ შარითა და შარამათით 

არის მონაგებიო. 

შამაია – პირდ. თარგ. – შაჰის თევზი. ეს თევზი გაკეთებულია, გამოს- 

ულია და გამობოლილი. სამეფო თეგზია. 

შამამი +“ ნესვის ერთგვგ ჯიშია,კ სნაზკანიანი„ ყვითელ- 

ყავისფერზოლებიანი, პატარა ბურთივითაა, გემოთი ტკბილი არ არის, 

მაგრამ სურნელოვანია. ეს შამამი ქალის ძუძუების ეპითეტია ყველა აღმ. 

პოეტისათგის. 

V შამანი – ნაქაჩი. წყალ-მაჭარა (ჭაჭაზე რომ წყალს დაასხამენ, შემდეგ 
დაღვინდება) დაბალი ღვინო. ჩხუბის დროს ამბობენ: გაჩუმდი, თორემ 

შამანს გადმოგადენო. ამ სიტყვას ხმარობს ა. ცაგარელი და სხვ. 
შამბი – მაღალი და მსხგილი ბალახი. შამბნარი – გაბმული ბალახი. 

შამი – სანთელი. 
შამი-შუმი – შეშმუშევენა. „სმაურობამ ყველა გამოაფხიზლა, ყველა შამიშუმში 
მოვიდა“ (ს. მგალ. ტ. 1, გვ. 68). 

V მამშიმებიანი ქათიბი – ფულებ (თუნუქისა და თითბრის) ასხმული 
ქათიბი, რომელსაც ხმაური გააქვს და ჟლარუნობს. ამ ქათიბს ეხლა 
ხმარობენ ყარაბაღში და ახალციხეში. 
შამშიყურუთი//შაბიყურუთი – ამას მეტსახელად არქმეგდნენ ხოლმე. 

უშნო და უგულისყურო, უნიჭო ადამიანი. „ეე, შაბიყურუთ, გაიგონე რაღა.“
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V. შამჩი მელქო – იყო აგლაბრელი მესანთლე (შამჩი სანთელს ნიშნავს), 

შემდეგ კი ცნ. აშუღი, გგარად მელქუა გულქანოგი. 
შანა – ხატისათგის შესაწირაგი და გულზე ჩამოსაკიდი. 

V შანერ-ფარენი – ოქრომჭედლების იარალი: პატარა და პრტყელი 

ქლიბი. 

V შანიშინ0 – ჰქვიან დარბაზში ერთ მხარეზე გაკეთებულ გალერეას ანუ 

ერთ კუთხეში გაკეთებულ ბალკონს. შველად ამ შანიშინში მაღლიდამ 

დასახედავად ადიოდნენ ან ახლად ჯვარდაწერილ ნეფე-პატარძალს 

დაამინებდნენ. 

V შან#რაქი//სანპჰპრაქი – I. ოთხმოციან წლებში შანჭრაქებს 
უწოდებდნენ სომხეთიდან ტფილისში მოსულ ლტოლვილებს, 

რომლებიც აგლაბრის მიდამოებში ცხოვრობდნენ. შან – ძაღლია, ჭრაქ 

– ჭრაქი ე. ი. ძაღლის ჭრაქი. ეს სახელწ. დაერქვათ იმიტომ, რომ 

ოთახში ძაღლის ქონისგან გაკეთებულ პატრუქს ანთებდნენ. ამბობდნენ: 

შენი ფულით ან შენი ქცევით შანჭრაქებს გააკგვირვეო. 2. შანჭრაქები 

არიან სომხეთში (ერეგანში) მოსიარულე ბოშები. ეხლა ეს შანჭრაქები, 

როგორც ლტოლვილები, ცხოვრობენ აგლაბრის ერთ-ერთ უბანში. „უი, 
მეხი კი დაგაყარე მაგ შანჭრაქა თავზე („საქ. მოამბე“, 1863 წ. M 7, გვ. 35». „კროა ვინ არის და 

შანჭრაქა ვინ“ („ცისკ.", 1864 წ. სექტ- გვ. 41). 

„V შარაბანდი – ერთცხენიანი ეტლი. 
ქარანდი – სატკიგრის მიზეზი. „ოჰ, ერთხელ კბილი მტკივა, იმის შარანდით თვალი 

მტეხავს." (ა. ახნაზ, „ლექსები და სცენები", 1912 წ. გვ. 137» 
მარდანა – 

შარი – ცილისწამება (სკანდალი). „გაჭირვების ტალკვესია ჩვენი მიხა, რომ ცოტა 

შარი არ იყოს“ (ს. მგალ. ტ. 1, გვ. ზ2) „რა შარებს მიგონებ“ (გ. სუნდ. „პეპო“, „დაქც. 

ოჯახი“ზ. „შარი ხეირად გადაექცაო“ (ხალხ). „დედაკაცის შარი, მოვარდნილი ღვარი“ (ანდ.» 

„გაროზგვისას მომიშარებდა რასმე და დამიკივლებდა“ (ვაჟა, „მოგონ., ასევე, „როგორ 

გაჩნდნენ ქვეყანაზე ბუები. „სიმართლე გაცვეთილა, დრო შექმნილა შარული“ (სალხ. 
საზანდარი“, 1912 წ. გვ. 95» შარიანი – „ყველაზე შარიანმა კრიტიკოსებმაც კი ვერაფერს 

მოსდეს შარი“ („კომ.", 1949 წ. M 204, გვ. 3). 
შარი-შური – 1. თახახიანი ფართლეულის შრიალ-ხმაური. 2. 

ნარნარი ხმაურობა. 3. ჩონგურის ხვეული ჰანგი. 

შარ-შარამათი – იხ. შარი. 

ფატაბუტა//შეტაბუტა – 1. არასერიოზული, ცანცარა, ტუტრუცანა 

(ქალზე იტყგიან). 2. „ჩქარი და უგვანოდ მოუბარი“ (დ. ყიფ.» „ერთი შატაბუტა 

ვიწმეა“ (რ. ერისთ,, ტ. IV, გვ. 301 ამ სიტყვის თქმა იცოდნენ ლოტოს თამაშის 

დროს. 

შვატალო –
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შაქარდანი – საშაქრე. 
” შაქარლამა – შაქრით და ფქვილით შეზავებული კგერი. „განა ისინი 
შაქარლამის ჭამით დაიხოცნენ?“ (ანტ. ფურც- „პასუხი ნიკოლაძეს", „კრებ“, 1873 წ. M 10, 

გვ. 146). 

შაძყეშა – თიხის ან ხის ჯამი, პატარა. ჯამისებრი ჭურჭ., ფიალა. 

„საყვარელო, ძვირფასო, ერთ წუთას შენთან დამსო, შენის ბროლის თითებით შაქეშით 

ღვინო მასო.“ (ხალხ.). 

შაჭი – ალჩუ. ამბობენ: შაქზე დაჯდა, სტუმარი მოგა. „დურგლობაცა 
გცოდნია... შაქის გამოღება ფარგლებით უცხოდ იცი“ (გრ. ბატონიშ. ლექსი). 

შაქრის ქაღალდი – 

შაყა – დაკლული და გატყავ. ცხგრის ერთი ნახევარი (საბას აქვს შუყა). 

„ყასაბი მიუახლოვდა ნახევარ შაყა ხორცსა, უნდოდა მოჭრა“... („ცისკ., 1857 წ- გვ. 42» 

„შემდგომ ჰკრეს შაყა“ („სურ. ციხე“, 1822 წ- გვ. 51), ე. ი. გასჭრეს შუაში. 
შაშა-შუში – შრიალი, შარიშური. „მაშ ხელში ქაღალდივით შაშა-შუში გააქვსო?“ 

(გ. ნასიძე, ქრესტ.“, 1885 წ- გე. 45). 
შაშპრა – სურნ. მცენარე, რეჰანი. 

შაშფანდურა – ცანცარა, ქარაფშუტა. 
შასა-შუხი//შასი-შუხ0 – „ის იყო. შახა-შუხით მოლაპარაკე“ (ჰ. უმიკ. „ივ“, 1899 
წ. M# 209. 
შასი – სპარს. ხეხილის ტოტი. გადატ. ჩვენში ამბობენ: შახს არ 

იტეხსო, ე· ი. ისევ ფართი-ფურთობსო. იშენი ზართ ჰაოს-ქართლოსის, წუ 

გაიტეხამთ შახსაო“ (ჰაზირა, „ბელადი“, 1904 წ-– გე. 15 „დასდიზარ შახით, ბროლის სახით, 

გევხარ მთვარესა“ (ჰაზირა). „ფულს რომ დაინახავენ ჩემს ქისაში, მაშინ სულ სხვა შახი 

მექნება (ვ. გუნ. „დედისერთა, 1910 წ- გვ- 19). შახად _ ყოჩაღათ, კარგად, 

შნოიანად, ლაზათიანად, თამამად. „თქვენ შახად იყავით..." („ცნ. ფ.“, დამატ, 1903 
წ. # 102» „მივედი და მეც ერთი შახად დავბრძანდი“ Cშურდ.", 1904 წ. გვ. 28» შახიანი 

– „ალიონი, მალიონი, გალაქტიონ ხმალიონი, კოხტა არის, შახიანი, ღმერთო, იმ დროს ნუ 

მომასწრეფ, ყოფილიყო ქალიანი" (ხალს. მწ. გრ. ნახუცრ. ერთი თავისი წიგნი 
(მამამ გამომგზავნა“) მიძღვნა შემდეგი წარწერით: ი. გრიშაშაგილს, 
რომელმაც შემაყვარა ქართ. ლექსი და შახიანი ქართული ენა“ (წიგნი 

ჩემს ბიბლიოთეკაშია დაცული). „მე მიყვარს შახიანად გავლა-გამოვლა თავმომწონე 
ახალგაზრდებში“ (ლ. მეტრ- „ცხრათვალა მზე", 1939 წ- გვ. 123, 170» 

შახინი – თავმომწონე. 

V შახსე0-ვახსე0 – შემოკლებულად წარმ. სიტყვიდან „შახ-ჰუსეინ, ვაი 
ჰუსეინ“. ამ სიტყვას იმეორებს ყოველი კაცი, როცა თავს იბეგვამს 

ჯინჯილით. 

შასტია – მეტი სახელი დედაკაცისა. 

შაა06 შაპ0 – მეფეთ მეფე. 

ფალდიყაითან – კაცი რომ საოცარ რამეს ჰყვება, ეტყვიან: ეეე, 
შბლდიყაითან! 

შე ამოსაჭმარდნო – წყეგლაა.
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შეანაჭზუყა –- შეალამაზა, შეასათუთა. 

შებილი – დამტვრეულ-დაკუწული ქვები, რომლებიც ჯგუფ-ჯგუფად 
ყრია სამხედრო გზატკეცილზე. 

შებროწილი – შებრაწული, დამწვარი ბროწეულის ფრად. 

შებგირდანა – შეგირდის (პატარა ბიჭის) კუთევ. ფულადი საჩუქარი. 

შეგირდის ერთი კგირის ჯამაგირი. 

შებგირდი//შაბირდი – მოწაფე. „..მე შენს შაგირდს, მაძლევს ლხენას“ (გ. შარვ., 
„აკაკის“). 

შეგონება – „შეგონების დროს მწერალი ყოველთვის ვერ აღწევს მიზანს“ (ვ. ჯალალ. „ახ. 

კომ.", 1949 წ– M 990, გვ. 3). 
გეღდენ-გადენა -–- შესგლა-გასვლა. „ეს სამიკიტნო ღიაა და ერთი შედენ-გადენა და 

ორომტრიალია დღეცა და ღამეც“ („ივ“, 1889 წ– M 36). 

V ფვედლუსი – 1. ორომტრიალი, ღრიანცელი, კორიანტელი. „ეხლა კი მინდა. 

შედლუხით დავუხვდე ახალ წელსაო“ (ბაბილინა, „ოქტ“, 1917 წ. M# 12). 2. ილუმინაცია. 

შეესიტყვა – სიტყვა გააწყვეტინა, შეელაპარაკა, სიტყვა ჩამოართვა. ეს 

სიტყვა პირგელად მე ვიხმარე ჩემს მიერ ნათარგმნ შირვან-ზადეს 

„ნამუსში“, მერე გაიმეორეს კ. გამსახურდიამ და პ. ჩხიკგაძემ. ეს ისე 

ცნობისათგის. 

შეეჩეხა – 

ფშეეხათრა – 

შეთე//მეთი – შლეგიანი, გიჟი. 

შეთქვირდა – დამშვენდა, გაივსო, გაიზარდა. 

შეთყვლიფა – შესანსლა. 
V შეიდიში – ფართლეულია ერთგე. ქალის საშარგლედ და პერანგის 

ამხანაგისთვის იხმარება... „ჩითის კაბები გახადა, სხვა ფარჩები შეუკერა, ამის ქვემოთ 

შეიდიში კოქჭებამდინ დაუმშვენა“ („არსენას ლექსი“. „გახსნა ბოლჩა და გადმოაწყო... 

შეიდიში, საკაბე, ლეჩაქი...“ („სოლ. მეჯლ.“» 

ფშეითან ბაზარი – სპარს. ეშმაკის საპარდულო. ეწ. თათრის 

მოედნისაკენ (აბანოებთან), გორონცოგის ქუჩის დასაწყისიდან, გიდრე 

# 18, 25-მდე ადგილს. წინათ ერქვა „განჯის კარი", სხვათაშორის 

გორონცოგის ქუჩა, სადაც ეხლა ტრამგაი დადის, წინეთ საცალფეხო 

ბილიკს – მტკვრის სანაპიროს – წარმოადგენდა და ბაღებით იყო 

დაფარული. ეს ქუჩა გაიჭრა მ. ს. გარანცოგის ნამესტნიკობის დროს 

1850 წ. და ეწ. „გარანცოგის ქუჩა“ (ეხლა კომუნალური ქუჩა). „მე რათ 

მინდა გიმნაზია, დავთარი, ჩემი სწავლა არის შეითან ბაზარი“ (არტ. ახნ. „თ.“, 1885 წ, M 15» 

„ამან არ იცის, რომ შეითან ბაზრიდან მთელი ბატალიონი მომიყვანია (ა ცაგ „რაც 

გინახავს“, მოქ. II). 

V შეირუშსა “ მოიღრუშხა, სახეზე რისხვა გამოეხატა. მორუშხული 

სახე.
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შეიტეხე – სუფრაზე რომ დასხდებიან, მასპ. სტუმარს შოთი პურს 

მისცემს და ეტყვის: შეიტეხე – ნახევარი პური მასპ. დარჩება, ნახევარი 

სტუმარს. არის ასეთი გამოთქმა: როგორ გიღალატებ, შენს ოჯახში 

პური გამიტეხიაო. 

შეიტყაპუნა – შერჩა, დასტყუა. „ძმაო ალექსანდრე (ეს ალექსანდრე იყო 

გვარად თოიძე, მეტად პატიოსანი პიროგნება, სასტუმროს პატრონი. 

ლექსებსაც წერდა „სანდრო ბიჭის“ ფსეგდ-ით ვ. აბაშიძის „თეატრში“-ი. 

გრ.), შეიძლება მენდოთ და რამდენიმე თვის ვადით ორი თუმანი მასესხოთ? განხრახვა არა 

მაქვს, ამ ფულებს ვისესხებ და შევიტყაპუნებ-მეთქი. „ეს ტერმინი – შეტყაპუნება ი. 

ჭავჭავაძისა და მაჩაბლის ეხლანდელ ფელეტონებში ვისწავლე“ (ეგ. ნინოშ. ტ- 11, გვ. 5» 

უეიფმუფნა – სიტკბოების გამოსახატაგად ან კოცნის დროს ამბობენ: 

ტუჩები შეიწმუწნა, ე. ი. ჩაიწუწნა. .. 

შეიხი – სასულიერო ძმობის ან თემის წინამძღვარი. 

LC” შეპი – ქერა კაცზე იტყგიან. ქალაქ ნუხას ძველად ერქვა შეკი. აქაური 

ხალხი ხომ არ იყო ფერმკრთალი ან მქრქალი? 
V შეკოაიფებული – შეკრული, წარბებშეკრული. 

L შემოაპრაკუნდა – მოულოდნელად შემოგოგმ-შემოგარდა. 

L უემოტენტერდა – შემოიბოტა, ინდაურიგით შემოგიდა. 

შეეხვედრი ჭარი – რუს. სკვოზნიაკ. 
შენივთება – შეკავშირება. „მწყობრად არიან დაწყობილნი, რაზმ-რაზმად და ისე 

მჭიდროდ, შენივთებით მიდიან“ (გრ. ყკიფშ.#. 

ფენს მაგივრად უვიდი უცსო გამეჭარდა, არ სპბობდა? – 

შენჩემობა – ორპირობა. კაცზე იტყვიან, რომელიც ხან ერთი აზრის 

მიმდევარია, ხან მეორესი. 

ს შექიჟინებული – შექეიფიანებული. 

შერეპილი – მოსულელო, ჭცკუანაკლები (აკაკი, ტ. VI, 1956 წ. გვ. 309; რ. 

ერისთ. (ტ. IV, გვ. 2217» 

ფერთი – I. პირობა. 2. შართი, ტკბილსასმელი. 

შესაბამ0 – შესაფერი. 
შესმენილი – განათლებული, განსწაგლული. 

შფშესტრანგ60ი – ფლაგის თაგი, შემზადებული ერბო-კვერცხით და ხახვით. 

აგრეთვე, ერბოში მოხრაკულ ხახვს ჯერ უმატებენ ძმარს, ალუჩას ან 

შვინდს, ან სხვა მომჟაგო რამეს. 

V შესციცავებს – შეფრფგინვით, გატაცებით შესცქერის. წარმ. სიტყვიდან 

– ციცა, კატა. 

ფეფუთნული – თბილად შეხვეული. 
V ფეფუთყქვნილი – ახლად აყრილ ხეებზედ ითქმის, რომლებსაც ბევრი 

ნაყოფი აქვგთ.



შეფუმფლა – ნაჩქარეგად გააკეთა. 

შელავათი – შვება. შეღავათი მომეცა. 

ფეყუჟქვა – შეფარვა, შეხიზგნა. 
ფეშმაშურდა -- შეიშმუშნა. | 
შეშმიში – 1. შეშლილი, გილდარა, დამთხვეული, 2. შიშისაგან 

შემკრთალი. შეიძლება წარმ. ჰაშიშიდან (სწორედ ჰაშიშმიღებული 

კაცი არის ასეთი). „მის გაგონებაზე ერთი ეს დაიძახა: „შენა“! და შეშმიშივით გახდა, 

საჩქაროდ წამოფრინდა და გავარდა“ (ბ. ჯორჯ. „ივ“, 1891 წ. M 165). „არა, ყურუმსაღო, 

ისე როგორ გაშეშმიშებულხარ, რომ ექვსი წლისა გამოგყავს შენი თავი („კაპიშ.“, გვ. 16). 

შეშმიშობა – ტფილისის ქუჩებში ვიღაც დედაკაცი დაიარება, რომელსაც, როგორც 

ეტყობა, შეშმიშობა სჭირის“ („ივ.", 1892 წ. # 92). 
შემუდი – იშვიათი ნიგთი. საგაჭრო დუქანში იშვიათი საქონელი, 

რომელიც მუშტრის შესაჩვევად ყოველთგის და ყოგელ დროს იშოვება 

დუქანში. შეიძლება ეს საქონელი მუშტარმა წელიწადში ერთხელ 

მოითხოვოს, მაგრამ იმ საქონლის გაჭარი შეშუდისთვის მაინც ინახაგს 

თაგის დუქანში (სხგანაირად გერ აგხსენი). „მინდოდა გამეხსნა ერთი კაი დუქანი, 

გამეჩინა ყველანაირი შეშუდი“ (მელან. „გიორგი და გეორქა“, გვ. 7+ „დღემდე გურჯაანში 
ვაჭრობდნენ მელიქა და კაპლო. ღვთის წინაშე, ყველა შეშუდი აქვთ“ („ივ.', 1886 წ– M 133). 

შემუპავა – ადგილის ამობერვა (დამწგრისაგან და სხვ.). 

შმშეუხუმი//შეშსუნა – ფიცხი, გიჟმაჟი, ცქრიალა, სწრაფი. „აი, მეხი კი 
დაგაყარე მაგ შეშხუნა თავზედ, რომ შეშხუნისავით კარში გავარდი“ (კაპიშ. 1880 წ. გვ. 31» 

V შე სსულპურთხეულის ვქმვილო – 

შე ჩასაპვდოგო – წყევლაა ხუმრობით. 

ს შე ჩემის უყალთუნიანი – კინტოების გამოთქმაა. 
მეცბუნება – შიში? 

V შეხანხლა – შესანსლა, ჩანთქა, გადაყლაპა. ხმ. გადატ. 

მნიშგნელობითაც: შეხანხლული – „კრებული შეხანხლული გამოვა“ (ი- გოგებ» გ. 

„შუქი“, 1908 წ– # 4, გვ. 4 
V შესუნსლული – „წითლად შეხუნზლული შგინდი“ (ცქგიტი). 

ხს შეპღირლიტებდა – უშნოთ შეჰყურებდა, ალერსით უყურებდა. 

შვეული – კალატოზის გრმ. ბაწარი, რომელსაც ბოლოში მძიმე 
თითბრის გირი აბია. 

შიბაქი – აკვანში ჩასადები ხის მილი, ბაგშგთა საშარდე. შიბაქს 

აკეთებენ ხარატები სათლელით და საჭრელით. დ. ჩ.-ს მისი კარგი ახსნა 

აქვს, მაგრამ შაბაქა შეცდომაა. 
V შიბი – თგალმარგალიტებიანი ნაქსოვი. 

-, შიბლახა – მოჩერჩეტო, მოქერქეტო, ცანცარა. 

ფიგნიტიკური ენით – ღრმა ენით. „იბეჭდებოდა დერჟავინის ოდა... შიგნიტიკურის 

ეწით" (პ. უმიკ „ქართ. თეატ- და ლიტ", 1900 წ. # 1» 
“ შიგნიშიგან – ღრმად, რამდენიმე ოთახის სიღრმეში.
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შიგყიდილა – საბავ. ჭიდაობა. ბიჭები წრეს გააკეთებენ და დასხდებიან. 

ორი მათგანი წრის შუაში ჭიდაობს. წაქცეულს გისკენაც მოექცეგა თაგი, 

წამქცევს ახლა ის უნდა დაეჭიდოს. 

შ0თილი – თამბაქოს მცენარე. ჩითილი? 

შილა//შილი – I. ტლანქი (ხამი) მატერია, წითლად შეღებილი (იხ. 
საბა და” დ. ჩ.). „წითელი, როგორც შილა“ (ლ. არდღაზ., 1936 წ. გვ. 118» „შილის 

წახევისთვის ევედრებოდნენ“ (მ. ჯანაშ., საეკლ. მუზ.. იხ. ვ. ბარნ. „ტფ. აჩრდილები“, 

გვე- 274. 2. გათქვეფილი წვენი? 
შილაობა – დავა, კამათი (ცილაობისაგან ხომ არ წარმოსდგება?). 

ეშილაგა – ეკამათა. 

შილაფლავი – „გიყვარს შენ ეგე გაზეთი, ვით ხუცესს შილაფლავია“ (დ. კეზელ-»+ 

„რუისში ერთი მღვდელია, ბებერ თხას უგავ წვერია, ბევრი შილაფლავი ჭამა, ამოიზუნზლა 

წვერია“ (ხალხ,). 
შილდანი – ძროხის ხაშის შაგი ნაჭერი. 
შილინგი -- ილუმინაცია, ზალპი (2 „არ გაუშვათ, დაჰკარით, – დაიღრიალა 

ქისტმა და მისცეს თოფის შილინგი, (ივ. ბუქ- „საქ.", დამატ. 1916 წ– M# 15» 

ფიმშა – (რუს. ლინეიკა). დურგლების სახაზაგვრი იარაღი. შიმშა, 

როგორც „ლინეიკა“ პირველად ვ. ბარნოვმა იხმარა („ვარდფ., გე. 168» 

საბას განმარტება არ გარგა. 

ფინაური საჭმელები – ბოზბაში, ტოლმა, ქუფთა, ხაში, შილაფლავი, 

ჰარისა (ყველა თავგის ადგილას ნახე). 
« შინა ქარი – გამსჭვალავი, ორჭოლი ქარი. 

ფშინშხალი – ' , 

შინჯაფი//სინჯაფი – ქათიბის ბეწვიანი სარჩული. 

შირა – გამონაჟონი ნოყიერი წვენი, ტკბილი წვენი (სეროფი). არის 

ლობიოს შირაც, ე. ი. ლობიოს წვენი. 

V შირაზის შუშა – შირაზში გაკეთებული შუშა (ბროლის სურა). 

საიათნოვას აქვს: „გოგრა არ გახდება შირაზის შუშა;“ გოგრაში ნაგულისხმებია 

ყელიანი გოგრა (აყირო), რომელსაც სოფლად საძაბრე გოგრასაც 

ეძახიან. ეს გოგრა საჭმელად არ ვგარგა. მისი გული მწარეა. როცა მას 

მწყემსები წყლის ჭურჭლად ხმარობენ, გულს გამოაცლიან და კარგად 

გამორეცხავენ ხოლმე, რომ სიმწარე გაუგიდეს. 

შირბასტის//შირბასტის ჯეთი – ერთგვ. კარგი ზეთი, რომელსაც 

საჭმელში ხმარობენ. არის ქუნჯუფის ზეთი, ზეითუნის ზეთი და სხვ. 

„რისთვის ჩამოგდის ცხვირიდან ქუნჯუფის, შირბახტის ზეთი“ („ივ.“, 1891 წ- # 52+ 

L- შირიმ0 – აგადმყოფობაა, შარდის შეკავება. კაცი თუ ხშირად დადის 

ფეხისალაგში, ეტყვიან: კაცო, რა შირიმი შეგიდგაო. 

შირინი – ტკბილი. 
შირმათი – რაღაც ჩუქურთმაა. 

V შიყასრა – ბერძ. საკუთრიგ დატეხილს, დასახიჩრებულს, ხეიბარს
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ნიშნაგს. აქედან: სიმღერა დაგრდომილთათვგის. ძველად ქალთა 

საგალობელი ყოფილა. 

მ0შაჰ(ბ)ი – „და შიშაკ ზორცსა, რიგზედ მოქაფულს“ (დ, ბერიევი, „ცისკ.“, 1859 წ– M# 9, 

გვ. 10» 

შიშისაგან ფეხები აებლანდა – 

შიშლიკი – შაშლიკი? 
V შიშმატი – სათუთი ხეა ერთგვ., სწორი ბზის მსგავსი, იზრდება გრძლად 

და სწორად. მისგან აკეთებენ ხის კოგზებს, ჩამჩას, სინებს და სხვ. 

აქედან: შიმშა (იხ.), სახაზავივით სწორი საზომი (ლინეიკა). შიშმატას 

სწორ კიტრსაც ეძახიან: ვა, გა, რა შიშმატი კიტრია! ასევე, შიშმატიგით 

მაღალი კაცი. 

ფიშხინა – მცგრიანი მწვადი. შიშხინი – მწგადის ხმიანობა. 

L შლაპუნი – ფეხით ფლოსტის თრევა, შლაპა-შლუპი. 

შლეგიანი – დაუდეგარი, თავზეხელაღებული, ხელი. 

გლედანეი – ცხგრის შიგნეული, რომელიც აუცილებლად იხმარება 

ყველის გაკეთებისას. 

შგუილი – ოდნავი, ნელი ხმაური. 

შოთი – კახ. პური, „დედას პური“. 

როთხვი – ხეა. 
მორაქანი – „გაყიდელები უცხოეთს, ვით შორაქანის კონები“ (ი. მჭედლ.). 

შორვა – I. წვრილად დაჭრილი ცხვრის მოხარშული ხორცის წვენში 

ჩაყრილია ხახვი, ჩაყრილია ჰური და სჭამენ ხელით. 2. ბრინჯნარევი 

წვენი აგადმყოფისათვის, უხორცო. აჭმევენ, აგრეთვე, ქათმის შორვას. 

ბულიონის მზგავსია. 

მორ-შორი – ხელდახელ. ამბობენ: დღეს სადილათა მაქვს ისპანახი 

შორ-შორიო, ე. ი. ხელდახელ ცხელ წყალში გაფუფქულიო. 

შოული – შვეული. კალატოზის იარაღი, საზომი ძაფი (დ. ჩ.). 

შოკია – კოპწია, კოხტა თაგმომწონე. 

შრაშუნი – შრიალი. 
შრეში – დასაწებებელი. „ირგვლივ წებოსი და შრეშის სუნი იდგა“ (მ. თომაძე, „ერთი 

ქუჩის ამბავი“, ხელთნაწ.# 

შრტიალი//მტიალი – დატუქსგა. „მოიჭრა ხელახლა მამასახლისი ლანძლვით და 

შტიალით“ (რ. ფავლ. „მოამბე“, 1896 წ. M 6, გვ. 9» 

შტოში – რუს. კლიუკგა. 

შუა ბაზარი – რუს. არმიანსკი ბაზარ. 

შუაკაური – ჭიდაობის ერთ-ერთი ხერხი. 

შუპა – შესახვეგი (რუს. პერეულოკ). 

შჟულო – ხვეული მაფი. შულოს ყველი.
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ფუმი – უსაბუთო, დაუსაბუთებლად ლაპარაკი ან უპასუხისმგებლო 
საქმე. 

შუმი ღვინო – (იგ. გომართ.). 
L-ვუმუწმარი – მოახლე, გოგო. 
ფური – სპარს. მძიმე ჰანგის სახელია. 

შურთხი – 

V უუფრა//შუფრი – ხარაზების იარაღი, ტყავის გასახეხ-გასაქერქი. 

-  „დაზგაზედ აწყვია თითბრის მუშტა და ერთი ტყავის გასაქერქი შუფრა“ („კაჰიშ“, 1880 წ- გვ. 

5» 
შუღლი – ჩხუბი („ივ.“, 1889 წ., გვ. 271). 

V შუშა – „შუშა თითები.“ „შუშა კიტრი“. „მე არ მიზიდავს შუშა თითები“ (ი. 

გრ. „ერთ ქალს“). „გაუსინჯა დედამ შუშანას ბეჭედი და დაუკოცნა შუშა თითები“ (ვ. ბარნ-. 

„საზართა სასძლო,“ თ. IV). „სურამის ციხეშიც“ არის ეს სიტყვა. მის რუს. 

თარგ. კი „ნათელი თითებია“, ნამდვილად კი უნდა იყოს %შუშა 

თითები“, რაც ნიშნაგს – წგრილი, გრძელი თითები. ხალხ. ლექსიცაა: 

„თითები გაქგს შუშა-შუშა“. არის შუშა კიტრიც, რომელიც ასევე 

სწორი, ქორფა კიტრია და ადვილად ტყდება (შუშასავით). „ბიძაჩემმა თან 

ერთი კალათა შუშა კიტრები მოიტანა“ (ნ. ლომ. „ყოველის მხრიდან", თ. V). 

გმუმაბანდი – 

ფუუანი – თეთრი ყვაგილის სახელია, რომელსაც ექვსი რტო აქვს, 

მოგრძოა და ქარქვეტასაგვით მწნილად სდებენ. „ყელი თლილი, რუსეთული 
შუშანი (გ. ერისთ.» 

V ფუუაყი – ცხენის ავადმყოფობაა. ფეხები უსკდებათ და უჩირქდებათ. 

შუშაარა – ჩქარი, ფიცხელი (ძველად ცეკვაც ყოფილა). 
შუშტაპ0 – ფერუმარილი. 

ფუუშტარი – სპარს. მუსიკ. ჰანგი, აღმოსავლეთ ქალაქიდან – შუ- 

შტარიდან წამოსული ჰანგი. „შუშტარი არის ქალაქი“ (ე- თაყ.» 
ფუშტარმუსალიფი – ძვ. ხელნაწ. წერია: „შუშტარი არს ქალაქი, მუხალიფი – 
წაღმა (სასიმღერო ჰანგია). 
ფუშტაბაში – უმარილის მოსალესი ჭურჭელი. 

შმუჭქტაშალი – 

შუშტრი – (შუსტრი-), მკვირცხლი, ცქვიტი, მარდი. 

ფუფუ – ჭკუანაკლები, მოსულელო. 

შუშუტა – 1. ცანცარა, ჭკუანაკლები. 2. კარაქის დლვების დროს 
სადღვებელს სულის მოსაქცეგად ნაჩვრეტი აქვს გაკეთებული. ამ 

ნაჩგრეტის დასაცობ ხეს შუშუტა ეწ. (ვიწრო გრძელი ხეა, სალამურსა 
ჰგავს). 
მააბალი – ანუ შხეპლა, ფიჩხის ტოტი. „გვერდს უდევთ შხვეპლი, ქათმების 

ასაქშევად (ს. მგალ. „ღამის მეხრე ცეცო“. 
შხიაშხიპა მყვადი – 

V შსლოის უბანი – ავლაბარში ხოჯიგანქის მახლობლად,



ჩააპაკუნა – 

ჩააფარა – ორივე ხელით ჩაარტყა თავში, არა ხელის მოხვედრა. 

„ფართრეთებში ჩააფარებს“ (კომ. 1931 წ, # 100» 

ჩაბლირა – თგალები ჩაბლიტა („იე“. 1882 წ # 10, გვ. 67). 
ჩაბქირება – სიცილად გადაქცევა. „მეღვინე მეღვინისაგან მიბრუჟვით 

მოცინარობენ“ („ქილ. და დამ", გვ. 166+ ჩაბუირებული სიცილი. 
ჩაბჟუტული – ოდნავ ჩამქრალი. 
ჩაბუქბუქებული – 

ჩაგაფილე – 

ჩაბისელებ – ხელში ჩაგიგდებ. „არადა ჩაგიხელებ ზარფუხში ან ვერაზე, იმდენს 
გირტყამ, რომ ტირილით გადახვიდე მღერაზე“ (ი. გრ. „ექსპრომტი“. ეს ექსპრომტი 

მიძღვნილია მკერავ ცერამისადმი. 

ჩაბტიჭშე – დედაკაცების წყეგლაა. ორიგე ხელით ქოქოლის მიყრა, 

გითომ დაგმარხე და მაგრად ჩაგუზენე მიწაშიო. „ორი ხელით ქოქოლა მიაყარა 
და წაიზუზუნა-აი, ჩაგტიტე“! (ს. მგალ. „ორი მეზობ. ისტ“. გ. „მზე“, 1908 წ- M 3, გვ. 3» 

ჩაგქოლე – „სიგრილის მეტი არა მოსწონს-რა? – აი ჩაგქქოლე“ (სტ. ჭრელ. „ივ“, 1891 

თ. M 173). ! 
ჩადრი – თეთრი წამოსასხამი. ძგ. აღმ. ქალების ზეწარი – ზედსამოსი, 

რომლითაც მთელ ტანსა და თაგს იფარავდნენ. მხოლოდ თვალებისთგის 

იტოვებდნენ პატარა გასახედს, რომელიც ორთავე ხელით ეკავათ. 

ჩაქასაკლავე – ჩაგკალი, ჩავქოლე. 

ჩავაქოხე – ქონი ჩაგდგი. 

ჩავაცეცხლე – არაყი დაგალეგინე და საერთოდ ვასგი, გაჭამე ცეცხლად. 

V ჩავა#ჭიჭმახუროთ – გადაგკრათ, ყელი ჩაგისველოთ, დაგითგრეთ. 

ჩაქჭაქე – „ოცი თუმანი ჩავყაჭე“ (რ. ერისთ. „ივ“. 1880 წ– M 4, გვ. 64). 

ჩათალა – ჭდე, გაპობილი ჩხირი, დაჭდეული, ნიშანი. 

ჩათალალუბი – მომწგანო-მოყგითალო ქლიავი, ტყუპ-ტყუპი. ორივე 

ცალს ერთი ყუნწი აქგს, კურკა ორია. ტკბილია და კურკა წვრილი და 

სათუთი აქვს. მისი ნერგი კათოლიკების მიერ სხგა ქვეყნიდანაა 
(სტამბულიდან) მოტანილი. ხარობს დასაგლეთ საქართველოში.
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L ჩათლასი – უზნეო, გათახსირებული, პედერასტი, გაცვეთილი, 

პირველყოფილობადაკარგული ადამიანი. იმერ. ჩათლახს-, “უწ. 

ჩლარტიან კაცს. საკუთ. ნიშნაგს ჭუჭრუტანას. არ არის ლიტ. სიტყვა. 

„რა გაშინებს, შე ჩათლახო!“ (ლ. მეტრ. „ცხრათვალა მზე“. 1941 წ. გე. 224). „სად მქონდა 

თვალები, როცა ამ ჩათლახს ვირთავდი“. („განათ. მუშა”, 1927 წ. გვ. 55+ ვაჟაც ხმარობს 
ამ სიტყვას (ტ. IV, გვ. 288» 
ჩათოსლავს – ჩანთქავს. ისალაროში თუ რაიმე საწუწკარი ხელთ იგდო, იგი მაშინვე 

ჩათოზლავს...“ (თეოფ. „დახასიათებანი", 1889 წ. გვ. 14» 

C” ჩათუქესანი – ეს სიტყვა ნახმარი აქვს დ. მესხს თაგის სცენარებში. მე 
მიგწერე აგტორს, როგორ გესმის-მეთქი ჩათუქესანი და აი, რა მომწერა: 

»ეს თითქმის იგივე ავარაა, მხოლოდ უფრო ზრდილი და პატიოსანი. ავარა ხელს აწერს ბევრ 

სიბინძურესაც. ჩათუქესანი ამისთანებს არ იკადრებს. მოქეიფეა, ძმაბიჭობს, კარგი უნარიც 

აქვს. ავარასთან შედარებით მაღალი ფენიზაც არის... იყო, ე. 0. ჩათუქესნები მოიჭამნენ.“ (დ. 

მესხის წერ. ჩემდამი, 1935 წ. 10 მაისი+ 1. მოქეიფე. „ხშირად მომხდარა, რომ კუდს თან 
აჰყვება პარიკი და თავმომწონე ჩათუქესანი სირცხვილეული რჩება“ (აკაკი, „სალამი”, „ივ“. 

1886 წ. M# 209» „ერთხელ ვ. აბაშიძე დამთვრალა და პოლიციაში წაუყვანიათ. მორიგემ ოქმი 

შეადგინა და ვასოს მიუბრუნდა: – რა გვარი ხართ? – აპლექსეი ვასილევიჩ ჩათუქესანსკი – 

ირონიულად მიუგო ვასომ (ალ. იმედ. 2. ავარა, ჯიბის მომჭრელი (დანით ქისის, 
ფულის მოჭრა). „უეცრად საიდღამაც მიწის გველივით გამოტყვრა ერთი ჩათუქეხანი 

ბიჭი, პატარძალი თვალწინ მოსტაცა და თავისთან წაიყვანა“ („დღრ“, 1883 წ. M# 85) 

ჩათუქესნობა – „.ამ ჩვენის დროების რაინდს ჩათუქესნობას უქებენ“ (ილია). „ვინ არის 

ი. გრიშაშვილი? ერთი იმ უბნელთაგანი, საიდანაც. ჩათუქესნობის გზას დაადგნენ“ („კომ. 

განათ“. 1936 წ, M 48» ჩათუქესნური “– „შემოვიდა ჩვენი ირაკლი დეკანოზის შვილი 

წითელი ქულაჯით, ჩათუქესწურად მორთული“ (აკაკი, წერ. ს. მერკვ.-თან). 
#- ჩა0ბურდწა – თაგი დაიმალა. 

ჩაიდანი – რუს. ჩაინიკი. 
L” ჩაი%მუჰუნა – მუქარის ხმა აღმოხდა. 

ჩაიკმინდა ხმა – , 

ჩაიკოკლოჭჯინა ყელი – გემო ჩაატანა, ყელი ჩაიტკბარუნა ტკბ. და 
სასიამოვნო საჭმლით. ჩასაკოკლოზინებლად – ჩასატკბარუნებლად. 

„სარდაფში ჩავიდა ყელის ჩასაკოკლოზინებლალ“ (ცქვიტი, „ი. ლალიაშ“. 1941 წ. გვ. 15» 

L ჩაინარჩუნა – გულში ეს ამბაგი ჩაინარჩუნა“ C ივ“. 1886 წ. M 32, გვ. 2). 
ჩაიფრუტუნა – დაცინვით ჩაიცინა. 

ჩაიფუფქა – ჩაიხარშა. „თქვენი მტერი, ჩვენ ჩავიფუფქენით“ („თ", 1889 წ.» 
ჩა0ფუშრუპჰა – ჩამარცვლდა 

ჩა0ფკრირა – „ჭიქ. გამოსცალა, პირში კარგად ჩაიწკრიტა" (გ. ბაშინჯ- „ახირ. მასა”. 

„სახ. საქმე“, 1920 წ- 19 დეკ.» 

ჩაიხინძა – გაიჩხირა. 
ჩაიჯიბა – ოსტატურად ჩაიდო ჯიბეში. 

ჩაპენჭვა – დაწვრილებით მოთხრობა ამბისა. 

17. ი. გრიშაშვილი, ქალაქური ლექსიკონი.



258 ჩაპი ასა თა რა ა «ბა (4 აა 1X «აა ჭია (ა ააა «სა რი არაი <1 თქ (ნა მა: «Iს ქა რი (I 4 ჭა XI (ი MX 

ჩაპიშკიფებული – ჩამწკრივებული (კბილებზე იტყვიან უფრო). კიწები 

– კბილები. 
ჩაპნატუნება – „იმან ასწავლა ნორჩი ყლორტების ჩაკნატუნება“ (ე- დევიძე, „ოქტ“. 1945 
წ- M 19, გვ. 24). 
ჩალანბარა – თხელი კედლის ასაშენებლად, შუაში რომ ჯვარედინად 

ხეებს გასდებენ და შემდეგ აგურით ან გაჯით შეავსებენ ამ ხეებს. (აქვს 

საბას, მაგრამ ახსნილი არ არის). 

ჩალალაXჯ0 – ბეჭის ნაჭერი ხორცი, სუკის თავი (დ. ჩ-ს აქვს – ბეჭის 

ზემო ნაწ.). „ეს ჩალაღაჯია“ (კ. გამს., „მნათ“, 1947 წ- M 6, გვ. 20). 
ჩალახე40 – მაფრაშის დასახგევი თოკი (აკგნისაც). „ესთეტიური გრძნობა 
ჩალახეშებში ინაკვთება (ი. გრ. „საიათნ“. გვ. 61 „თუ მტრის ჩალასეშებში არ იქნა 

გათანგული“. (ი. გრ. ლექსი „ნამწვი“> 
ჩალვადარი – ქარაგნის გამძღოლი (არც ერთ ლექსიკონში არ არის). 

ჩალთუსი – 1. ნამიანი მიწა, სადაც ბრინჯი ხეირობს. „დიდუბის 

ჩალთუკებში მწყერსა მახე დავუგე“. 2. იგივე ბრინჯი ყოფილა, მხოლოდ ნედლი. 
„ჩალთუკი დათესე“. საჩალთუკე – საბრინჯე ადგილი. 

ჩალინბგარი – სტრაფილი, სახურავის ბოძები. 

ჩალი30 – თურქ. ცდა. ჭანურად – საქმიანობა” (ი. ყიფშ.). იმერ. – 
ჩალიჩი. ჩალიშობს – ცდილობს. „ცხოველთა სამყარო სულ ჩალიჩობს, რაც 

შეუძლიან“ (გრ. ყიფშ. თარგ. „ამბ. ()ხ. სამეფოსი“, 1897 წ- გვ. 10» „ქუთაისი ჩალიშობს 

ახალი თეატრის ასაგებაღ“ („თ. და ც“, 1916 წ. M 14, გვ. 3. ბეგრი ვიჩალიშე, მაგრამ 
არაფერი გამოდნაო – ამბობენ. მოკითხვის დროს პასუხობენ: გარ რაღა, 

გვჩალიშობ. ჩალიშობა – „მერე გვიან იქნება მთავრობის ჩალიშობა“ („ივ., 1891 წ. 

გვ. 1X 
ჩალიჩი – ქართლში ლახტის ერთგგ. თამაშია. „რო ჩაერეოდა ბიჭებში 
ჩალიჩის და დაკვრიანას თამაშობაში, ისე დაფრინავდა, როგორც ბურბუშელა (ა. ნადირაძე, 

„ალიონ. კრებ“, 1911 წ- გვ. 271» 

V ჩალფაჩუნა – დაძაბუნებული, ყველასაგან ყბადაღებული. უშნო კაცზე 

იტყვიან, რომელსაც შარგალიც არ შეუკრაგს. „..წინად რომ პეტრეს ჩალფაჩუნა 

კაცად სთვლიდნენ“... (შ. ნავთლულ. „ორი პოემა“, 1932 წ. გვ. 16» 

L ჩალლო – დაბღების იარაღი, ცელივით, რომლითაც ტყაგს ფხეკენ. 

ჩალყათი – აბრეშუმის დიდი წით. ბაღდადი. პატარძლები ხშირად 

სახეზე ჩამოიფარებდნენ ხოლმე. 

V ჩალხანა – ყურიანი ქგაბი, ცეცხლზე ჩამოსაკიდი. 

ჩამითქვი – „მზეო, სიცოცხლე ჩამითქვი" (ა. სპარსიაშ.+ 

ჩამოიძაშფება – „ჯერ კიდევ დიდი დრო ჩამოიძაფება, ვიდრე ხალხი მიეჩვევა“ („იე“ 

1887 წ- # 158). 
V ჩამოიხენცა – ჩამოიხვეტა, ჩამოგიდა. „თავადაზნაურობა ჩამოიხენცა ქალაქში“ 

C.თ“, 1888 წ. # 17, გვ. 1»
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ჩამოფასებული – ფასდაკლებული. „ჩამოფასებული საქოწლის მაღაზია” („მგზნ. 

კოლს". 1952 წ, M# 186, ფრთი). 

ჩამოციცვნა – 

ჩამოფოფილი – რაიმე სველს რომ ჩამოჰკიდებენ. მაგ. ტირიფის 

ტოტები ჩამოწოწილია. 

ჩამძიჩ0 – აბანოს გასამშრალებელი ტილო. აბანოს ხალათი. 

ჩამჩიანი – არის სამეცნ. წიგნი: „სომხეთის ისტ“., შედგ. არქიმანდრ. 

მიქაელ ჩამჩიანის მიერ. ამბობენ: შენ ისე ლაპარაკობ, თითქო წამჩიანი 

წაგეკითხოსო. ვითომ გონიგრულად, ჭკვიანურად მსჯელობო. 

ჩანა – 1. ადამიანის ქვედა ყბა ნიკაჰამდის. ამბობენ: ბეგრი ცემით ჩანები 

ამოგარდნილი აქვსო. „დააღო ჩანა“ (ს. შანშ., „მნათ“, 1956 წ. M 5, 1 გვ. 100). 2. ეწ. 
აგრეთგე სიმებიანი საკრავის ჩანახს (ალბათ ადამიანის ქვედა ყბის 
მიმსგაგსებით). „ეშიკ აღა მობრძანდება ჩანითა, ზუზუნითა, ღიღინითა, ხანითა“ 
(გოდერძის ლექსი). 3. ,,ჩანა მივეცი“ ე. ი. ბევრი გეხგეწე, ილაჯი წავართვი. 

ჩანაბი – ტიალი, მუდრგგი. გამიჩანაგა. 

ჩანბი – ჩანგი ხომ ჩანგია, პოეტების საქებარი მუს. იარალი, მაგრამ 
ჩვენში ჩანგი ეწ. თურქ ქალსაც, რომელიც მღერის და ცეკვაგს. ეს 

სიტყვა ნახმარი აქვს გრ. ორბ.-ს: „.-ნუზში დიდის ყოფით დაგვხვდა ნუხის ხანი 

რამაზ თარხანოვი ზურნა-ნაღარით, ზორხანის მოთამაშეებით, მუთრუბებით (მუტრიბნი? 
– ი. ბ-) ჩანგებით და სხვადასხვა მრავალფეროვან შესხმებითა“ (წერ. ტ. 11, გე. 79» რ. 

ერისთ.-ს თავის ერთ პიესაში მოქმედ პირთა შორის გამოყვანილი ჰყავს 

„ჩანგი“. 

ი ანგური – „ნატო შემოვა. ჩანგური ტანისამოსი აცვი, ე. ი. თათრული – წითელი ახალუხი 

და ყვითელი პერანგი, შუბლზე ოქროს ლიფლიფანები აქვს გაკეთებული. განიერი წითელი 
შარვალი აცვია, ყვითელი წულღები და დაირა უჭირავს ხელში" (რ. ერისთ. „ბიძიასთან 

გამოხუმრება”, „ივ“. 1880 წ. M 1, გვ. 178» 

ჩანთა ბუდე – პორთველი. 

ჩანთით ყჭაჭარა – 

ჩან0 – ჰქგიან იმ ცემენტით ამოლესილ ორმოს, რომელშიაც დაბღები 

ტყავს ინახავენ, ე. ი. ამ ჩანაში მზადდება ტყავი. ტყავი ჩანიდან გამოჰ- 

ყაგთ. ამბობენ: ორი ჩანი ჩადისო. 

ჩანჩალა//ჩანჩალი – უძლურ კაცზე ითქმის. „ასეთი ჩანჩალით და ბორძიკით, 
როგორც იქნა, წინ წავედი“ (ჰაზირა, „ივ“. 1891 წ. # 5» 

ჩანჩხურა – ზედიზედ ასხმული რამ. 

ჩარა – საშველი, საშუალება, ღონისძიება, ილაჯი. „მეტი ჩარა არ იყო, 
ვეზირმა გადასწყვიტა, მოეკლა სააკაძე“ (ლ ფურც- „ბრძოლა საქართ. მოსასპობად“, 1892 წ- 

გვ. 381. „მეტი ჩარა არ იყო, შინ უნდა წამოსულიყო“ (L მგალ, ტ. I, გვ. 5. 
ჩარაგაწყგეტილი – (ალ. მირიან.) 

ჩარათი – ქერის ჯიში, რომელიც ოთხკუთხივ ისხამს მარცვალს (კ.
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კოტეტ- „ხალხ. პოეზია“, გვ. 429) „ქალავ, ქერი ზარ ჩარათი, სად რა არ დაეთესები” (ვაჟა, 

„ივ“. 1889 წ. M 201» 

ჩარბა – აღმ. ჰანგი, უკრავენ ჭიანურზე, თარზე, სევდის გამომხატგელია. 

„შენ მოგიწერია, რომ საზანდარს ქორწილში ჩარგა დავაკვრევინოთო“ (დ, ყორლღ. გრ. 

ორბ-ს) 
L ჩარექა – ერთი მეოთხედი 

L ჩართარი – მუსიკ. საკრ., ოთხსიმიანი თარი. 

» 

ჩართი – ჯერი. „ჩართი არ არის, ე. ი. ჯერი არ არის (ბავშვთა თამაშობის დროს)». 

ჩაროზი – სადილის უკანასკ თაგვი, ყელის ჩასაკოკლოზინებელი, 

სასიამოვნო და ტკბილი რამ. სირის კუდი (დესერტი). „ვოლგავ, იგი შენს 
ნაპირებს... გუშინ შთანთქმას უპირებდა, როგორც ჩაროზზ, შემონახულს“ (C.ნიანგი“, 1942 წ- 

# 40 გვ. 1). 
ჩარსავი – ზეწარი. „ლენინაკანმი წითელ ჩარსავიანი მაგიდა სავსეა სხვადასხვა 
გაზეთებით“ (რ. გვეტ. „თეთრ ქალაქში”, „კომ“, 1931 წ. 25 იანვ.) 

ჩარუთი – ჩადრი. 
ჩარშა – „ვერსად გელა ლურჯ სუფრას, ჩარფა ტახტზედ გაშლილსა“ (გ. სკანდ). 

V ნარფუზანა – 1. მხიარული თამაში, ცეკვა ფერხულიგით. არიფანა, 

პატარა ლხინი. ; ალიაქოთი, ორომტრიალი. „შეხეთ თქვენ, ამ ჩარფუზანამ 

აქაც არ მოგვასვენაო“ (დ. თურდ. „ნაკად“, 1910 წ. M# 19. 

ჩარჩეული – ჩარჩეული სახე – ასე იტყვიან ხოლმე სასიკვდილოდ 

განწირულ ავადმყოფზე. 

ჩარჩი – 

ჩარჩუბაღი – პაჭიჭებზე შემოსაკრაგი, წვიგსაკრავი, იმერ. 

ლეკვერთხი. მამაკაცთა „პადგიაზკა“ და ფოჩებიანი, სახიანი ზონარი. 

ჩასაანდი – ყოჩაღი, მარდი, შნოიანი, მოხერხებული და არა გაქნილი. 
„ქართული პიესებიდან ისმოდა.. გულცივი ვაჭრის, დარდიმანდ მიკიტნის ღა ჩასპანდი 
ყარაჩოღლის შინაარსს მოკლებული ხმა“ (დ. ბედიანაშ, „აჯ. ყაზბეგი", 1939 წ. გვ. 152» 
„მოვიდა... დედაკაც სიდონიასთან, რომელიც გარიგებაში ჩასპანდი იყო“ (შ. გულისაშ., მოთხ. 

1915 წ. გვ. 107). „ვერის სასასულაოზე თურმე დიდი კაცია, არც ძალიან ჩასპანდი, არც ისე 

ზარმაცია (შმაგა – მ. ლელაშ., „ლახტი“, 1914 წ– M 2, გვ. 7» 

ნატეტკილი -– 

ჩატკუცული – ფუნთუშა, ჩამრგვალებულ-ჩასუქებული. 
ჩატრუყვა – ჩახედვა, ჩაჭგრეტა. „ზარკეებს მოსვენება აღარა აქვთ. დღეში ათჯერ 

თუ არ ჩაიტრუჭეთ, არ იქნება" (აღ. თუთ. „უმანკო პატარძ“. 1880 წ. გვ. 42» 

ჩაუთაძა – თაგში ჩაუთაქა, ე. ი. თაგში ჩააფარა. 

ჩაუკენჭ#ა – დაწგრ., მოურიდებლად მოახსენა, ჩაუყაჭა. 

ნაურაჰრაპა – 

ჩაუშაძრა – ჩაუტკბილა. 
ჩაფალასი – თაგში ჩარტყმა. „იქით-მეთქი, თორემ მოვიდა ჩაფალაზი“. „შენ ალბად 

ჩაფალახი მოგინდა“.
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ჩაფარიში – ნაოჭებზე, ნაპირებზე და ნაკერებზე დასაკერებელი ლენტი 

(ტისომკა) რომელსაც თერძები ახალუხის ნაოჭის სიმაგრისათვგის 

შიგნით აკერებდნენ. „უცქერიან იმის უბრალულ თეთრ ჩაფარიშით მორთულობას” (წ. 

ავალ. თარგ. „თავადის ქალი”, 1896 წ. გვ. 72) 

ჩაფარხანა – 

ჩაფაშრული – ჩაბუჟბუჟებული, პურჩაყრილი კერძი. ალ. ორბ. სწერს: 
„არ ვიცი რა პატრიოტობა იყო ჩემგნით ამდენი ლობიოს ქამა, მერე რითა? კარგის 

ქართულის პურით ჩაფაშრული, არა კოვზით, არამედ ქართველურად – ხელით“ (წ. კ. გ. ს, 

ხელწ. 1659). 
ჩაფლატუნა – 1. უხეირო. 2. ფლოსტებს რომ ხმაური გააქვს. 

(“ ჩაფრასტი – L. თგალ-მარგალიტით ან ოქრომკედით ნაკერი. ქათიბის 

მოსართაგად ხმარობდნენ ქართულ კაბაზედ. 2. ქამრის ყულფი. 3. 

დედალ-მამალი დუგმები, ღილ-კილო. ჩაფრასტს აკეთებდნენ ქართულ 

კაბებზე: მაჯებზე და გულის პირის ორთაგე მხარეს. დ. ბაქრაძის 

განმარტებით: ჩაფრასტი სხვა არა არის რა, გარდა მკერდზე 

ჩამწკრივებული ლღილებისა 4. ხერხის კბილების გადასაწევ- 

გადმოსაწეგი იარაღი. 

ჩაფსიტული – ჩაშარდული. 

ჩაფუნა – პატარა ჩაფი. 
C ჩაძანი – სპილენძის ჩაფი. 

Cჩაქებ0 – ჩოხის უკანა ნაოჭები. 
ჩაყქოლვილი – დაღუპული, ძირიანად ამოგდებული. 

ჩაძქსული – 1. ჩაქსულა კაბა, ბეჭებში გიწროდ შეკერილი, დაბლა 

ნაოჭებიანი, ჩაქებიანი, გგერდჩახეული კაბა. „ერთი ჩაქსულა კაბა და იმისი 

ჯანი“ (ილია, „გლ. ნაამბ”, ტ. VIII+ „პერანგი ეცვა წმინდა ტილოსი, გახამებული. ზემოდან – 

ჩაქსული აბრეშუმის ხალათი“ (ლ. არზ, 1936 წ. გვ. 111). 2. ზოლი, ხაზი. „ვნაზე ერთი 

მოწითალო ვირი შავის ჩაქსულებით“ (რ. ერისთ. თხზ, 1936 წ. გვ. 347» 

ჩალი – „ეს ფართო და ჩაღი სადგური" (ი. გოგებ., კერძო წერ.,, ხელნ.). 

ჩაღილული – მწკრივად დაკერებული ღილები (ზემოდან ქვემოდ). 
ჩაღლეული – ღვინოგადაკრული, ოდნავ მთგრალი, ნასვამი. 

ჩაღსაპრავი//ჩახსაპრავ0 – წვივზე შემოსაკრაგი ჩაფარიში, ფოჩებიანი 
(ილია); პაჭიჭი. დ. ჩ-ს აქვს ჩასაკრავი და მოჰყაგს „კაცია-ადამიანიდან“ 

გვერდი, საიდანაც ამოუწერია (ან ამოუწერინებია) ეს სიტყვა. 

სინამდგილეში ილიას აქვს ჩაღსაკრაგი და არა ჩასაკრაგი „ვარ ჩახსაკრავი, 
ნაქსოვი სამსახუროდ ლომისა“ (კ. ხევისუბ. „ცხენის წურბ", 1896 წ. გვ. 17» „დანარჩენს 

სამს გეებათ ძაფები და ჩახსაკრავებსა ჰქსოვდნენ“ (მელან, „ბნელო“, 1920 წ; გვ. 40). 
ჩაჩანაპი0 – 1, წისქვილის ხელსაწყო. 2. დაუძლურებული. 

ჩასჩუბალღი – წვივსაკრავი, ლეკვერთხი (პოდვიაზკა).
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ჩა2ბედა – დაჯედა, სქელ და ძნელად საძრავ ადამიანზე ითქმის. 

ჩებიჩი//ჩეფიჩი – დიდი თხა, რომელიც ცხგრის ფარას უძღვება. „ქა- 

ლაქში ერთი მღვდელია ჩეფიჩს მიუგავს წვერია“ 
ჩეთი – კაპიკი, გროში (2). 

ჩეპ0 – სარი. „ზალიკა ახალკაცი ჩეკით ხელში მიადგა სახლის კარებს“ (ს. მგალ., ტტ. 1, გვ- 

108 
ჩელოვეკა – ზედმეტი სახელი იყო ერთი მეაბანოვესი. 

ჩემანალა – ჩემო ლალა, ჩემი ნალო (სომ. ჩიმანამ?), 
ჩემთვის ჩხირი არ გადაგიბრუნებია – 

V-ჩეგ0 დლე და მოსშრება – ჩემი დღე და მოსწრება სულ ჩაგჩიჩინებ, ე. ი. 

მთელი ჩემი სიცოცხლე, რაც თაგი მახსოგს, სულ ჩაგჩიჩინებო. 

ჩემი დღენი დათვლილია – ქალაქ. გამოთქმაა. 
ჩეგი ფეხი მპიმე იყოს თქვენს ოჯასში – 

ჩემი ცოდვით სავსე – წყევლაა. 
ჩენჩო – მზესუმზირის ჩენჩო. 

ჩეშმაპი – სათგალე (სპარს. ნიშნაგს თვალს). ერთი მოქალაქე 
სათგალებიან პატარა გოგოს ხუმრობით ეუბნება: „ჩეშმაკები რათა გაქვს, 
დედაშენი ბრმაა“? 

ჩეჩყი – I. სიმინდის მარცვლებგაცლილი, გაცეხვილი ტაროები. 2 

ბლომად. „ფულს დაგიყრი ჩეჩქივითა“ – სიტყგის მასალაა (მიხ. გოგიაშ.+ „სეტყვა 

მიწაზე ჩეჩჭივით ჰყრია“ („ივ“. 1890 წ. M 100)» „ბრილიანტები ჩეჩქივით ეყარა ჯიბეშიო“ 

(C„ივ“, 1886 წ. M 32). 
ჩ0ა – პატარა, დალეული. 

V ჩიბუხა – – ზედმეტი სახელი იყო მამაჩემის მიერ გალახული კაცისა. 

ჩიბინი – აბრეშუმზე ან თეთრეულზე წმინდათ ამოქარგული სახე. 

ამბობენ: ჩიგინით ნაკერიო. 

ჩიგოლი – ჩიტია ერთგგ. ალბად რუსულიდან (შჩეგოლ) არის სახელი 

შერყვნილი. 

ჩ0(0)თ0 – ოქრომჭედლების იარაღი (მაშა). 

ჩით-მერდინი – ჩითი და მერდინი. თხელი ქსოვილის თავსახვევი ან 

ყელსახევეგი. „ეს ხომ ჩით-მერდინი არ არის“ (მოლაყბე, „ცისკ“. 1862 წ. # 10, გვ. 175» 

„ყელზე ახვევია აბრეშუმის ჩით-მერდინი“ (გ. ბაშინჯ. „სახ. საქმე", 1920 წ. 19 დეკ. 

ჩიკა – ხის ოსური სკამი, ზურგის მისაყრდნობით. 

ჩიკორ0ი – პატარა ბზრიალა. გადატ. პატარა ტანის მსუქანი კაცი. 

ჩიპრიჰი – 1. ერთგვგ. ფრინველია. 2. მარჯვე, გაშრჯე. დ. ჩ-ს არა აქვს. 

ჩილიჰა – პატარა ჯოხი, ჩილიკა-ჯოხის თამაშობისათვის. იმერ. 

რიკთაფელა. ბაგშვების სათამაშოა (მეც ბეგრჯერ მითამაშნია). მომგები
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ჩილიკას სადამდისაც გასტყორცნის ჯოხით, წამგები იქიდან უნდა 

უსუნთქებლივ იწიოწოს (იხ. წიოწობა). მწერლობაშიც არის ეს სიტყგა. 

ა. ახნაზაროვი ალფას ფსევდონიმით წკეპლაგდა ჩვენს მოღვაწეებს. ნ. 

ნიკოლაძეზე ამბობს: „უცხო სახელმწიფოების ყველა მოლვაწესთან ჰქონდა 

დამოკიდებულება – ლუი ბლანთან ათურმა უთამაშია, ფერრისთან – ჩილიკა-ჯოხი („თ“. 

1889 წ, #7» 

ჩილინ/ბ/დარი – კლიტეებისა და გასაღებების ოსტატი. „ზეინკლის, 
მეჩახმახის ანუ ჩილინგდარის იარაღები“ („კრებ“. 1871 წ-– M 12, გვ. 30» „ერთი ახალგაზრდა 

ჩილინგდარი დნება ერთი ლამაზი ქალისთვის“ („ივ”. 1887 წ. M# 197» 

ჩინი – 1, ფაიფური. იქეიფი მაინც მოგვივა, გოგრითა ვსვათ თუ ჩინითა“ (ალ. ჭ-ძე» 

ჩინის თეფში (ფაიფური). ჩინის ფერი – ფაიფურის (ნიჟარის) ფერი. 

2. ჩინეთი. ჰ. სასმისია ერთგვარი. 

ჩი60-მაჩინ0 – ჩინეთი, ხატაეთი, 
ჩი660 – ჯიჯღინი, ვაჭრობა საქონელზე. 

ჩინჩხვარი – ჭალაში დარჩენილი გამხმარი ბუჩქის რტოები და 

მისთანანი. 

ჩიჟიკა – მეტსახელია ტფილისში. 

ჩიში-პაიჟი – ცხვრის მოხარშული შიგნეული, ნაწლავები და სხვ. 

ხმარობენ ხაშისთვის. ცხვრის გულ-ღვიძლი ან შიგნეული მოგხარშოთ 

ცივად, მერე დაიკეპოს. უნდა მოიხრაკოს ხახვი და ეს ხორცი შიგ 

აირიოს. მწვანილი უნდა. როცა ყველაფერი ეს მოიხრაკება, ზედ უნდა 

გადაესხას გათქვეფილი კვერცხი. კარგია შილაფლავისთგის. უფრო 

ზამთარში მიირთმევენ. 

ჩირგვნარი – 

ჩირთი-ფირთი – არაფრის შნო არა აქვს და მაინც ხლაფორთობს. 

ივყვირი: გამაფრინეთ, დამმალეთ, ერთ ჩირთი-ფირთში ვარ“ (ს ფაშალ. „ნიანგის კრებ“. 

1913 წ- გვ. 27» „მეტ ლაპარაკს ერიდება, როდი უყვარს ჩირთი-ფირთი“ (შ. მღვ. „ოქტ“ 

1933 წ. M# 8-9) 
ჩირძ0 – ცარცია ერთგვ., შაურიანის მსგაგსად მოზელილი, რომელსაც 

ტფილისის განაპირა უბნებში ფერუმარილის მაგიგრათა ხმარობენ. ეს 

ჩირქი აბანოშიც მიაქვთ. ამბობენ, ჭუჭყს აცლისო. 

- ჩიტიბულა – მეტი სახელია კაცისა. 
ჩიტინაური – გაზია, რომელიც რაჭაში ვერ ხარობს, გადაშენებულია. 
ჩიტირეპია – თავქარიანი, ცანცარა. 

ჩიფთი-ფუაფუ – ერთგვ. საცეკვაო ჰანგია. პირით ღიღინებენ, ტაშს 

ააყოლებენ და დაუვლიან კიდეც. კეკელა დედაკაცები ხშირად სარკის 
წინ კოხტაობენ. თვითონვე მოსწონთ თავიანთი სილამაზ-სიმშვენიერე 
და სიამოგნების გამოსახატავად ხელებს გაშლიან და ჩაიღიღინებენ: 

ჩიფთი-ფუფუ! ჩიფთი-ფუფუ!
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ჩიყძილა – ლეჩაქი. 

ჩიღვინაურ0 – იმერ. ვაზია. თეთრი კარგი ჯიშის ყურძენი იცის. „შენ, 

ღვინო, ჩიღვინაურო, უცეცხლოდ გადმოღვინდები“ (ხალხ.L 
ჩ0ჩ0ა – ხორცი ბავშვ. ენაზე. 
ჩიჩმაბური – უგულოდ მომუშავე. ჩიჩმაგურობს – უგულოდ მუშაობს, 

დროის გასატარებლად რაღაცას აკეთებს, ჩხირკედელაობს. 

ჩ0ს0-მახო//ჩნიხსო-მასო – წვრილმანი რამ. „ქურთებს სხვა ჩიხი-მახოებიც კი არ 
დაუგდიათ” (ს. ზაქარ. „ღრ“. 1875 წ. M 20» „რაში მინდოდა, რომ ეს ჩიხი-მახოები“... 

(„ივ“. 1881 წ. # 2, გვ. 38). 

ჩიხირთმა – აღმ. საჭმელია. 

· ჩიხლიაიტო – გამხდარ-გამჭკნარი, გალეული და ჩამოღლეტილი. „ეს 

V 

ჩიხლიპიტო კალმოსწები“.. (ი- გრ. „საიათნ". 1918 წ. გვ. 70). 
ჩიხრისი – „ბამბის პარკის შუაგულში თესლია, რომელსაც ჩიხრიხით აშორებენ” (ი. 

გოგებ., „ბუნ. კარი“). | 
ჩ0ხტ0-პოპ0 – გადატ. „ვისი ჩიხტი-კოპი გამრუდდა" („ცისკ“., M 5, გვ. 292). 
ჩლა – ფითილი ჭრაქისა. ამბობენ: ათას ჩლაშია გამოსულიო. მოლა 

ჩლაში ჩაჯდა სალოცაგადო, ე. ი. განცალკევებით მოთაგსდაო. ეს კაცი 

ჩლაში შევიდა, ე. ი. დაფიქრდა. ჩლანაძენძი –- (ის. საბა). 

ჩლავი – ფლავი უერბოოდ, რომელიც შეზავებულია მომჟავო 

თაგმოსართავგით (ისრიმით, ქლიაგით, ან მჟაუნათი შეზავებული). 

მსურველთათგის ერბოს ცალკე მოიტანენ. „ფლავს აკეთებენ ერბოთი ჩვენებურად; 
აკეთებენ უერბოოდ, რომელსაც ჩლავს ეტყვიან“ („სპარსეთი და იქაური ქართე“. 1896 წ- გვ. 

266). 
ჩლარტიანი – დიდ ცოღნას შეიძენენ ჩლარტიანი გოგო-ბიჭები, ტყესა და მინდორში 

ზეტიალით“ (რ. ფავლენ. „მოამბე“, 1896 წ– # 1, გვ. 33» 

ჩლაში – ძვ.დავრიშები ტანისამოსს იცვამდნენ, რომელთაც შიგნით 

სარჩულის მაგიგრად ეკლები ჰქონდათ. მერე თაგზე ნაცარს წაიყრიდნენ 

– ხორცს აგნებდნენ სულისათვის. 

ჩლასუა//ჩლახსუნა – კოჭლი (ჩოლახიდან ხომ არ არის ნაწარმ.?). 

მიუჩლახუნდა – კოჭლობით მივიდა. იხ. ჩოლახი. 

ჩლუტი – დუნე, მოფუშული. 

ჩობან ბოჭბაშ0 – ცხვრის ფაშგვში გამოკრული ხორცია (ქუფთასაგით), 
რომელიც ნაცარში იხარშება. ზაფრანის ფერია, შიგ წიწაკას დებენ. 

ჩობანი – უკრაინულადაც ჩობანია. 

ჩოდარი – შუაკაცი ცხენების ყიდგა-გაყიდგაში. „მათი ჰაჰა ჩოდრობას ეწეოდა“ 
(ს ჭიჭინ, „ჩოდრიშვილების გვარის წევრნი“, 1928 წ- გვ. 4» 

ჩოთურმა – 

ჩოპ0 – ერთი კვირის ჩოჩორი. ჯერ ჩოკი, მერე ჩოჩორი, მერე მუტრუკი 

(გირიშვილი), მერე გირი. ჩოკინა – სამი თვის ჩოჩორი.
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' ჩოპჩოკა – რუსის სალდათის ცოლი. 

ჩოლახი – კოჭლი. „წუთუ ის ჩოლახი ადმინისტრატორი. მე დამცინის“? (ალ. იმედ. 

„მემუარები“, ხელნაწ, გვ. 154» „ყურებზე ხახვი არ დამაჭრა, შე ჩოლახო" (ს, მგალ» 
„მოამბე“, 1899 წ. M 6, გვ. 57). „ახ, მაიმუნ, მაიმუნ, ჩოლახ, ჩოლახს, მაიმუნ" (ქუჩაში ასე 

ათამაშებდნენ). 

ჩოლფოტინა – უშნო, მოუხერხებელი. 

ჩომბასი – კომბალი, გრძელი კეტი, ჯომბარი, თავმოკაუჭებული, 

თაგდალურსმულიც (მწყემსებისთვის). „გაბრაზდა ბიჭი, მოუქნია ჩომბახი და სულ 
ერთიანად ამოჟლიტა ის ყორნები" (დ. კასრ. „გორის დღეები“, „მნათ“, 1942 წ– # 7-ზ, გვ. 

101) ჩომბახიდან წარმ. ომბოხი – ხის ფეხს ნიშნავს. 

ჩონდარი – წაბლის ბურძგვის გასარჩევი წვერწათლილი ჯოხი. 
ჩონჩორი//ჩონჩორიჰ0 – ვირის ან ცხენის განაგალი (საბას აქვს# „გზაზე 
ცხენის ჩონჩორი შენიშნა“ („ბონზა და პატარა მორჩილი“, 1956 წ- გვ. 9» 

ჩორთი – უსიამოგნება, უთანხმოება. ამბობენ: ჩგენს შორის ჩორთი 

უნდა ჩამოაგდო? 

ჩორლამიში – ჩახეთქვა, ჩაცეცხლვა. ამბობენ: ორი საათია დუქანთან 

გდგევარ, იქნება არაყი ჩორლამიში გინმემ მაქნეგინოს, ე. ი. 

გადამაკვრეგინოს, ჩამახეთქოსო. „ერთი იმისთანა ვიწმემ გაიაროს რომ ერთი 

სტაქანი ჩორლამიში მიყოს“ („კაპიშ". 1880 წ. გვ. 7). 

ჩორსო//ჩორჩო – ოთხკუთხედი. 1. ბაღდადს რომ კეცავენ, ამბობენ: 

ჩორსოდ დავკეცეო, ე. ი. ოთხად დავგკეცეო. სიტყვა ჩორსი ალ. მაჩაბლის 

სტატიაშიც იხსენიება. „სოფ. ქურთა თავის სახნავ-სათესით იქნება დაახლოვებით ხუთი 

კვადრატი (ჩორსო) ვერსი, თითქმის თანასწორი სიგრძისა და სიგანის“ („აკაკის კრებ“. 2. 

ჩორსო ბაზარი, ეს ბაზარი იყო თათრის მოედანსა და სიონის ტაძარს 

შუა (ახლა ებრაელთა ბაღია). გიწრო ოთხკუთხა ბაზარი იყო. აქ იყვნენ 

ყაზაზები და თოქმაჩები (იხ.). მე-18 საუკ-შიც იხსენიება ეს ადგილი. იესე 

ოსეშვილი წერს: „მოედანზე ქვეშ აბანო და ზედ ორი დუქანი. აგრეთვე, გარეთუბნის 
დუქანი და ჩორსოსთან დუქანი“ (მისი „თავგადას“, 1913 წ. გვ. 32+ ამრიგად, ეს ადგ. 
იყო – ბაზაზხანიდან რომ გამოხვიდოდი და ურიების უბანს 

(იერუსალიმის ქ.) აუხვევდი. ჩორსო ოთხკუთხედს ნიშნავს და აქაც 
ოთხი კუთხე იყო. სიონის ქუჩის დასაწყისი, იერუსალიმის ქუჩის 

დასაწყისი, პატარა სირაჩხანის აღმართი და დახურული ბაზარხანის 

დასაწყისი. „ერთი კარგი სახლი მქონდა ჩორსო ბაზარში" (რ. ერისთ. „თ“, 1889 წ, M 9. 
იხ. აგრეთვე, „დავრიშიანი“, 1911 წ. გვ. 12+ „რაც შეეხება ქართ. ენას, მას ბაზარში და 

ჩორჩო ბაზარში ნუ დაუწყებენ ძებნას“ (ლ. არდ» „ცისკ“. 1861 წ., M# 6, გვ. 165). 

ჩორუმფ0ა – ნამდე. ჩორ უ ცავ, წყეგლაა, როგორც „ღვთის რისხვა“, 

„ზაჰრუმალა“ და სხვა. ჩორ – სიხმელე, ხმელი; ცავ – სატკივარი, ე. ი. 
მოგეცეს სატკიგარი, რომელიც გაგახმობს. დედაკაცი თაგის ქალიშგილს 
ეუბნება: „აი გახმი“. ეს სიტყვა ნახმარი აქვს ზ. ანტონოვს (თხზ, 1876 წ.
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გვ. 255) „აი, ჩორუმცა ღა ღვთის რისხვა“ (გ. სუნდ., „დაქც. ოჯახი“). დ. 

ბატონიშვილსაც აქვს თაგის ლექსში. 
ჩოფი – თმის (შპილკა) ან გრიმის გასაკეთებელი ჩხირი. 
ჩოფურა – დაკენკილი, ნაყვაგილარი სახის ადამიანი, ჩოფკა. 

ჩოჰ! – ვირის შესაჩერებელი ძახილი. 

L ჩოღრათი – სპილენძის ჭურჭელი (აბანოსათვის), ტარ-ღარიანი ჯამი. 

გერცხლის დიდი კულა ყელგადაგრეხილი, ტარიგით გაშვერილი 
სასმელი ღარით (. აბულ; „შაჰ-ნამე“). 

V ჩოღუმი//ჩოლუნი – ქარბუქი, ცუდი ამინდი, რომელიც ადამიანსაც 

ჰკლავს, თუ მოუსწრო. „კოლას სახლობა შარშან თებერვლის თოთხმეტს ჩოლუმმა 
მოკლა“ (კერძო წერ. მ.თეზელ. 1909 წუ. მეთევზეები ამბობენ: ჩოღუმი დაიწყო, 

წაგიდეთო. 

V ჩოყლოყინა – აყლაყუდა. ლოტოს თამაშის დროს იცოდნენ ამ სიტყვის 

თქმა. 
ითი – სოფელია გორის მაზრაში ახალქალავთან. საქმე რომ 

კარგად მიდის, ამბობენ: აი, ეხლა წახდა ჩოჩეთი. 

ჩოსუმად – ბითუმად. 
ჩუბინი – 

"»ჩუთი – მთლიანი ხისგან დამზადებული უძვ. მარტივი კაგისებური 

სახვნელი იარაღი. დადასტურებულია საქ. მუზ. ეთნ. ექსპედიციის მიერ 

1926 წ., ქვ. ქართლში (სოფ. ჩხიკვთა). იხმარება ანეულის შეორედ 

მოსახნაგად (ასაჩუთაგად) თესგის წინ (ივ. ჯავახ. „საქ. ეკონ. ისტ“, ტ- 1, 1930 წ. 

გვ. 177-178)» 

V ჩული – ძველი, უვარგისი ძირს საფენი. 

ჩუნესა – უნარმოკლებული (უუნარო), უქნარა, ჩანჩურა, უხეირო, 

უნდილი, ბეჩავი. „წადი, შე ჩუნესავ“! (. ცაგარ. „კომედიები“, 1936 წ. გვ. 200» 

ჩუაპრი – თოჯინა, დედოფალა ფCკაცია-ადამიანი”?+ „ჰა და პაწაწინა წიგვზის ტოტი! 

ჩუბრი, ჩუპრი! ჩუპრი, ჩუპარ, ჩუპრი დარეჯანსა, ურაა"! (იქვე). 
ჩურგენი – I, კოჭების თამაშობაში კოჭის მოტაცება. „ჩურგენი“, „პატივი“, 

„ქისი“, ბიჭოს, მე მოვიგე“ (გ. კოლელ. „ნაკად“. 1919 წ. M 1, გვ. 10» 2. საჩუქარი. „ჯერ 

ჩვენს ქვეყნებს ჩურგენი მოუხდინეს“ (ვინმე -–– ნ. ამირაღოვი, „ოქტ. ღიმილი”, 1932 წ.» 

ჩურთი – 

ჩურ0 – კოჭის თამაშობის დროს, ვინც ყველაფერს წააგებს, იმას 
ასესხებენ ხოლმე ერთი-ორ კოჭს, რომ ითამაშოს და გული არ 

დასწყდეს – ამ სესხს ჰქვიან ჩური („კლდე“, 1912 წ- M# 1, გვ. 7» 

ჩურუქი – 1. დამპალი. „რასა ბრძანებთ, კნიაზო, განა იმისთანა ჩურუქი ადვოკატთ- 

აგანი ვარ”? (რ. ერისთ, „ივ“, 1880 წ. M 4, გვ. 63+ 2, მცირე. „ის არ იცნობს წვრილსა და 
ჩურუქა ხალხსა, თორემ იმას ვინ არ იცნობს“ (ი. კერეს- „ცისკ“. 1868 წ. M 12, გვ. 44. 

ჩურჩა – გამხმარი, უკურკო შგინდი. ბატი ჩურჩით – ცნ. საჭმელია.



მათსა + ც”აჭა ა ახი რი კა მიი + (ნი აი სსა რნი ა ისი სნ ნ რა და თი ათ თ ი ი რი ჩხუნ 267 

ჩურჩუტი – „განა ცოტა დარჩ ჩურჩუტი ხალხი”? (+ ჯაჯან. „მნათ“. 1933 წ. M# 11, გვ. 

76+ 
ჩუღურამ ბარმონ0 ბაწელა – ე. ი. რომ გააბამს და აღარ გაათაგებს 
ლაპარაკს. 

ჩუღურეთი – ჩაღრმავებული ადგილი. ჩუღურ – ნიშნაგს ღრმას. 

ტფილისის ნაწილი, უბანი. 

ჩუჩუნი – ნელი ლაპარაკი. 

ჩუჩსუნი – ადამიანზე ითქმის, დაასმინა, ჩაუჩხუნა, უჩუჩხუნა. ამბობენ 

კიდეც: შამფურით ცეცხლს უჩუჩხუნა. 

ჩქამი – მცირეხმიანობა, კრინტი. 

ჩ90ფ0 – „პინცეტი“ („ღრ“, 1885 წ. M 188). 
ჩსა – ყურძნის აკიდოსავით. ყურძნის ერთ რქაზე რომ ბეგრი მტევანია. 

ჩხიმალა – გამხდარი. 

ჩხირი კედელს – მოლოდინის შემდეგ რომ რაღაცას ეღირსები. 

ჩსნდე – რაღაც ხარახურა, უვარგისი. 

ჩსუნჰალი – მერცხლების ცხარე კამათი. ერთმანეთში ჩხუნკალი ასტეხეს 
(მერცხლებმა).
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V 0აჰანა – სახელი იყო ერთი ბაყლისა. 

ცალბანი “– ერთი განი, ერთი კეცი მატერიისა. ცალგნით – ცალ 

მხარეს. 

V 0ალეკ-მალეა//ცალეყ-მალეყ – საბავშვო თამაშობა, ერთ ფეხზე 
ასკინკილა ხტომა. „ცოტა ხნის შემდეგ სხვა ბავშვებთან არხეინად ცალეკ-მალეკს 
ვთამაშობდი“ (კ. დოდაშ., „საქ“. სურ. დამ, 1916 წ M 44» „ლაქიები თეფშებით დახტიან, 

თითქოს ცალეკ-მალეკ ლალონას თამაშობენო“. 

ცალულად – 

ძალჰძვალა – დოშის მსგავსი თევზის სახელია. 

ცაპნა – აწაჰნგა. 

ცახია – მარცხენა ხელს რომ ხმარობს. დასაგ. საქ-ში ცაციას უწ. 

მაჩხაკვეს. პირგელად ეს სიტყვა გაგიგე საჩინოელი კაცისაგან. „გაწა თქვენი 

ქმარი ცაციაა, რომ მარჯვენა ზელი დაიჭრა"? (გრ. ყიფშ. „ივ“. 1887 წ. M# 112» საბას 
ლექსიკონით – ჩალიკავა. ცაცუკა – მოფერებით მეტი სახელი იყო 

მოკრიგე საქულასი. 

ცაცუნი – ალერსით ხელის მოსმა, ღუტუნი. 

ცეგუა – ციბრუტი (მთაში ამბობენ). 
ცეკო – ცერების ათამაშება ცეკვის დროს. „გაშალე მკლავი, გვაჩვენე ცეკო, 

ამდენი ხვეწნა რა არის, გვეყო“! (დ. ბერიევი, „ცისკ". 1861 წ. გვ. 308, დეკ.» 

ცერად – გეზად, ირიბად. „შეჰხედა ცერად“, „.რის გამოც ველი გზით ცერათ 

შუაზე იყოფა“ (შ. არაგვისპ. „შიო თავადი”, გვ. 54» 

ცერცეტი – ტუტუცი, ცეტი,.ჩერჩეტი. 

ცეტერი – (ასეა ყველა გამოცემაში). „გახსოვს შენ რომ ფეხი დააგე ცეტერსა" (ს. 

მგალ– ტ- 1, გვ. 70» 
ცედტმანა – გიჟი, ცეტი. 

ცეხვა – სუფგეურქას ეკლესიის გვერდით ჰარისას (იხ.) ამზადებდნენ. 

დიდი ჩაქუჩით (კომბლით) ცეხგაგდნენ ხორბალს. 
V 060ვანა – ზედმეტი სახელია. 

ციმფია – ცელქი, ანცი. „ეს რომ მისმა პატარა ციმფია შალვამ შეწიშნა, გოზიწაყით 
პირი ჩაიგემრიელა“ (ალ. მირიანაშ., „ნაკად“, 1914 წ, M# 1, გვ. 18X
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ციმციმ – „ციმციმ გაიტანეს“ („იე 1886 წ. M# 161» ციმციმად – ნელა, 

ფრთხილად. ამბობენ: ციმციმად გაიტანე, არ გასტეხო“,. 

ცინგლი – ცხვირის ლორწო. 

ცისმარე დლე//ცისმარა დღე – მთელი დღე, დილიდან საღამომდე (არა 

აქგს დ. ჩ-ს). „ლეჩაქყურგადაგდებული დაფრიალებს ცისმარა დღე ბანზე“ (ს. მგალ, ტ. 1, 
გვ- 201» „იარაღი შეიძინა და ყოველ ცისმარე დღე ვარჯიშობდა“ (რ. ფავლ. „მოამბე“, 1895 

წ. # 12, გვ. 29), „წელებზე ფეხს იდგამდა, ამ ცისმარე დღე და ღამე სულ განკწყვეტლად 
მუშაობდა“ (ნ. ლომ. „მოთხ“. 1926 წ., გვ. 59). 

000 – „ჯა, ციც, დაუკრეფავში წუ შესდიხარ“ (ვაჟა, „ივ”, 1891 წ. # 61» 

ც00ა – კატა. „ციცა და თაგვი შეიბნენ“ (ხალხ. 
ციცქა – ყურძენი. გვიან შემოდის, მერე ერთბაშად მწიფდება. 

ცი09ნა – მომცრო. 
ცისის აბანო – ეწ. ყოფ. ორბელიანების აბანოს, რომელიც მდებარეობს 

დაბახანის ხევის თავზე. „ციხის აბანო“ ხალხმა დაარქვა. თვით 

პატრონებიც ამას უწოდებდნენ. „ციხის აბანო ზრულიად შეაკეთეს და მოაწყვეს. 

ვანები, საჯდომები და კედლები მოზაიკით მორთეს, ქალების ზაერთო დიდი აბანო გაიხსნება 

პარასკევს, ნოემბრიდან“ („სახ. საქმე“, 1913 წ. 9 ნოემბ. 
ილანბი – ეშმაკსა და გაიძვერას შორის. 

ცმაცუნი – (პირის). 
ცმაცური – „თქვენი ლაპარაკი წვერების ცმაცურად არა ღირს" (შექსპ. ი. მაჩაბ. თარგ. 

„კორიოლანოს”, 1928 წ. გვ. 48» 

ცველი – 

ცმუპკვა – 

იცოლიკაური – ყურძნის იმერ. ჯიშია. შეკრული მტეგანი იცის, თეთრი. 

ნაკლებ მისდევენ. 

ცორინე – ბაგშგთა თამაშობა. ამ თამაშობაში სიტყვა ცორინე ნიშნავს 

– მოგროვდით. 

ცოტა-მატა – ცოტ-ცოტა, ქვეშ-ქვეშა, ცბიერ ადამიანს უწ. ამბობენ: შენ 

კი არა ხარ რაღა ცოტა-მატაო. „ცოტა-მატანი კი არ არიან ქალაქელები“ („ს. ი. 
მეჯღან', თ. 1). 
ცოფის #0ა – ესპანეთის ბუზს უწ. ჩგენში და წამლათ იხმარება. 

ცოცხალი თევსი – ერთგე. წვრილი თევზია (ფიჩხულა, ლურჯა, 
ჭიჭყინა, მურწა, ნაფოტა და სხვ.). 

ცრე00 – მოხუცებულობას ფერიც ისეთი აქ>ვს – ცრეცი და მკრთალი. 

ც0აბი – ცრიაგი (ჯა. 

ცრუპენტელა – სიცრუის მპენტელი (მატყუარა). 

ცუდა – უსაქმური (ის. ი. გრ. ლექსი, „კომ“. 1950 წ. 8 ოქტ). ცუდად უსაქმოდ, 

უმუშეგრად. „აბრაგუნე ცუდად დარჩენილ ძმაბიჭებს უფასოდ აჭმევდა, ასმევდა და ჯიბის 
გროშებსაც აძლევდა“ („ღრ“. 1885 წ. გვ. 182) (უდაობა – უსაქმობა, 

უმუშეგრობა.
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ცუდალელა – წარმ. ცუღ-უღელადან, ე. ი. უსაქმური, უქნარა, ზარმაცი. 

ცუდმადი – ნაყარ-ნუყარი, უგარგისი, უხეირო. 

ცუდგედიდი – ამაყი, მედიდური (ილი), „ქართ. ბანკის საქმე“ (კ/უდმედიდობა 

– „ამ წამში ცუღმედიდობამ დასძლია...“ (ნ. ავალ. „თავაღის ქალი“, 1896 წ. გვ. 179» 

ცულისპირა – მცენარეა მარცვლოგანი (იხ. ასპატელოვის „სამ“, გვ. 87). 

ცუნდრუკა – ცანცარა, თავქარიანი. 

ცუნცრუჰა – მხტომელი. 
ცუნცული – 

ცუცურაპ0 – ცანცარა. 
V ცუსცუსი – 

ცჭრიალი – 

ცხენის პჰუკუ – იშვიათი ყურძენია. თეთრი და მოგრძო მარცვ. იცის. 
განჯურ ყურძენს ჩამოჰგავს, მაგრამ მისებრ ტკბილი და ამო არ არის. 

ღვინისთვის არ ხმარობენ. 

ცხრა – ცხრა წვარო, ცხრა ძმა, ცხრაკარი. „ორი ცხრა ცხვარი დაიკლა“ (დღ. 

გურამ.)



ძ 

ძაბა-ძუგი – ანუ დაგა-დუგი, მცირე ხმაურობა (გულისა), 
პაგბგძაგი – 

კპალო//ძალუა – (რძალიდან). ბიძის ცოლი, ბიცოლა. „საქმროების ჭერა 

ჩვეულებრივად, დედებისა და ძალუების საქმეა“ (პ. კოგანი, „დაL ევრ. ლიტ. ისტ", თარგ. ვ. 
კოტეტ- 1832 წ- თ. 25+ 

ძალუმი – ძალიან ძლიერი. 

ძაფაღებით – ბაწარაღებით, განუწყვეტლივ. 

პალა – I. ერთგვ. ბალახია, რომელსაც ხმარობენ სამღებროში. „შემდგომ 

გაურიე დანაკილი ძალა“ („სამს 1885 წ. გე. 172» 2. ქათიბის გარშემო 

მოკერებული ბეწვი. ბეწვის ქვეშ ბაფთა. 

ძაღლების უბანი – იყო შაგსოფლის რაიონში, ორთაჭალის წყლის 

გაღმა, მნაცაკოგის ხიდის გაღმა. 

ძაძა – სოია. 

პგიდე – კედელი, ტიხარი (რუს. პერეგაროდკა). 

ძევალი – კვერცხი საბუდრისათვის. 

ჰევიჩი – სხარაზების დანა, მჭრელი პრტყელი ტარით, რომელზედაც 

ტყაგი აქვს დახვეული. 

პესრანა – გოგრის ჯიში. 

პეძვი – შესაღობი ხმელი ტოტები. 

ძესორციელი – · 

პვალ- რბილი – ძვალი და ხორცი. ამბობენ: ძვალ-რბილში გამიჯდაო, 

ე. ი. ერთნაირად იმოქმედაო. 

ძველმანი – ძგელი რამ. 
პველშავი – შაგი წგნიანი ყურძ., ძალიან ბევრი ღვინო დგება მისგან. 

პვირ0 – ცუდი, ნაკლი. „.გიწუნებ, მაგრამ შენს ძვირს კი ვერ ვათქმევინებ ენასა“ 

(აკაკი) 
პია – ბიძია. ძიაკაცი. – გაჭრების გამოთქმა გლეხების მიმართ. 
პიბო – წიწილა (?). ძიბო მეტი სახელია ალ. ალავერდოვისა 
(ხარფუხის მსახიობია), იმიტომ რომ ცხგირზე კაკნატელასავით მეჭეჭი 

ჰქონდა. ბალღები წიწილას ეძახიან – ძიბუას. 
პილი გამიტყდა –
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პირის-პირობამდე – ძირის-ძირობამდე გაგსინჯე, გამოვგავე, 

დაგასუფთავე, შეგისწაგლე. 
პირხვენა – ვენახის ბარგის დროს მიწაში აღმოჩნდება. 

პირქვა – რაღაც ჩასაცმელია. 

ძრომელი – 

პრუშა – ძურწა ბალახი. 
პუარს – (მძოგარი) ერთგვ. ცურვაა. ფეხებს ხელებით დაიჭერენ, 

დამრგვალდებიან და ტრიალდებიან წყალში. ხომ არ არის ჯვარის 

მსგავსი ნიშის გაკეთება ცურაობაში? ეს სიტყგა აქვს გრ. ორბელიანს (ის. 
ჩემი „ბოჰემა“, „საიათნ", ასევე, „მნათ”, # 6, გვ. 149). 
კუ0 – ძუკნა ძაღლის ატეხილი ჟინი.



ფთ 

ფაგლუსდა – წაეთრია, წავიდა. 

V ფაველა – I. პაწია კოღო, რომელიც მწვავედ იკბინება (გურ. წაველა – 

ფსეგდ. იყო მწ. ირ. გოგოლაძისა. 2. წყლის ცხოგელია, მელიას ჰგაგს. 

მისი ბეწგი კარგ ფასებში იყიდება. 

ფათხი – მარილიანი წყალი ყველის შესანახად. 

ფაჰა//წაპა – ყველისათვის მომზ. მარილ-წყალი (საბას სხვაგვარად აქვს» 

ამბობენ: ეს ყველი წაკაში ჩაგდეო (იმერ.+ 

ფაკაკული – „წაკაკული ძაბრი გაღმოჰყურებდა უფსკრულს“ (დ. კასრ.» 

ფაკულაპი – მწვანე ნედლი ნუში (ნ. განჯისკარ. „კინტოს გოდება”, 1904 წ- გვ. 

§) საბას არა აქვს ახსნილი. 

ფალდუნა – პატარა წალდი. 

ფალი – კარაგთ გასაბმელი თოკი. 

V ფალიკონი – ნიავ-ქარი (?)· „წალიკონმა ხეზე გაშვებული ვაზები და ხეხილები 

გაპოხრა”. 

V ფალო – ლოგინის ჩასალაგებელი. კარადა, კედელში დატანებული. არა 

აქგს დ. ჩ-ს. „თაროს და წალოს აღარ უყურებთ“? (დ. ბერიევი, „ცისა“, M# 12, გვ. 117). 

„მივარდნენ წალოს, ლოგინი გადმოფუტკ-გადმოაქციეს, ხალიჩები და მუთაქა ნაძვის ხეებად 
აქციეს“ (შ. მღვ– „წელს არ ჰქონია ნაძვის ხე", „ნაკად“, 1916 წ. M 2» „ერთი თვალის 

დახამხამებაში პოეტი წალოში გადახტა“ (გ- ერისთ. თხზ, 1884 წ. გვ. 45» 

V ფწამალხანა – „გაფართოვდა ტფილისში წამალხანა“ (მრეწ. წარმ. ღა ისტ. სუბალ. 

გვარისა“, 1906 წ. გვ. 216) 
ფამოვაყრანტალე – უცბათ ვგთქვი, ცუდად ვთქვი. ყრანტალი არის 

ყორნის ხმა. 

V ფამოვროხე – დაუფიქრებლად სიტყვა ვთქვი. 

ფამოთოთლავს – წამოასკუპებს. 

V შამოიტრუჭა – წინ აეტუზა, წამოსკუპდა. 

V ფშამო0ტყლარჭა – დაუკითხაგად, უშნოდ წამოწვა. 

V წამოპლაკული – გართხმული, გაშხლართული, 

18. ი. გრიშაშვილი, ქალაქური ლექსიკონი.
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L ფშამშამის დანაყვა – ძმათნაფიცობის დროს თითო ბეწვ წამწამს 

გამოიძმრობეინ და ქვით დანაყავენ, ნიშნად სამუდამო ოხჩუმობისა 

(ძმობისა). 

ფანაშა – წალეკა. 
V ფანდილი – 1. კორკოტი, დანაყილი, დაბეგვილი ხორბალი. 2. მოხარშ. 

ხორბალი, როცა მკვდრის სულის მოსახსენებლად არიგებენ, ზედ 

დაშაქრულ ქიშმიშს მოაყრიან ხოლმე. „მკვდარსაც უურვებდა იმით, რომ ყოველ 

კვირა კორკოტსა და წანდილს ჰხარშავდა იმის სულის მოსახსენებლად“ (ილია, „ოთ. ქვრ“. თ. 

IV; „–წანდილს ეგენი არ აკეთებენ“ („მებრძ. უღმ“, 1912 წ– M 6-7). იხ. დ. ჩ-სთან. 

V ფდანპლიანი ენა – „იმის წანკლიანის ენისა ძლიერ ეშინოდა“ („ივ“. 1882 წ, # 10, გე. 

79X „თავის წანკლიანის ენით ადამიანს არ შეაწუხებდა“ (ალ. ორბ. „ცისკ“. 1860 წ. M# 5, გე. 

48). 
ფაუთაქა – ქისტი გაჰკრა. „თაგში თითო წაუთაქა“ C. ხეჩ. „ოცი ძმა”). 

ფსაურტყი – 

V ფაუტიალა – თაგში წაურტყა (კახურ.. ხელით შეეხო. 

ფაფა – „თიხის წაფა“ (ღმერთებს სწყურიათ“, გვ. 286). 

ფაფოფინდა – ბავშვის წინ წასვლა. 

ფაქლასუნება – გახახუნება. ქალ-გაჟთა არშიყი? 

„V ფალა – უქუსლო ჩექმა. აქედან წულღა? წუღა-მესტი (წ. ნათიძე, „მოგ. ვაჟაზე“, 

საქ“, 1915 წ. M 60, გვ. 5). 
ფაფეული – „წინ ვერ წაწეული“. 

დახსნაგა – 

ფეკო – რუს. მახორკა. 
V ფელანგარა – მაღალი, გაწოწილ-გაფშეკილი კაცი. 

ფელკავი – წელის ერთობაში ტკიგილი. 

„ წელტეხილი – ზიგზაგი. 
ფერა-კითხვა საყველაუროდ ვიცი – 

ფეფვანი – დანაყული ნიგოზი. 

ფვერიამეტა ტერტერა – რომელსაც თანაბარი წვერი არა აქვს და 
ცამეტიოდე ღერი უგიგინებს ქოსა პირისახეზე. 

ფვნიპი – პატარა (წგნიკი შაქარი). „წვნიკი მიკროსკოპიულწი ორგანიზმნი“ (ი. 

კერეს., თარგ- „მიკრ. ორგანიზმნი“, 1883 წ- გვ. 16). 

თიაა0 – შაშვის ბღარტი. 

ფიბო – ძვალია ერთგვ. მამაკაცის სხეულში, გვერდში – გვერდის წიბო 

(ფერცხალი). 
ფიბფა//ფწიაფშა – ყურძნის კურკა (კახეთში განაგონი). 

ფიგნაქს0 – „კატალოგი“ Cმოგზაური”, 1904 წ. M# 7-8»
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ფიეანებს – წივის, წიკვინა ხმით ჰკიგის ან ლაპარაკობს, წიკგინებს. 

ფითელი კო#:0 – „კუტრობაზე ნურას მომწერთ, თითონ მე კარგად ვიცნობ, რა წითელი 

კოჭიცა ბრძანდება“ (ილია წერ. დისადმი, „მნათ“, 1933 წ- M 8-9, გვ. 270» 

ფიკვინებს – იხ. წიგანებს. 
ფიკო-ფიასპო – „გარედამ მოისმოდა მთვრალი მაყრების სიმღერა, ბუზიკის წიკო-წიკო და 

ტაში“ C მიწა“, 1906 წ. # 5, გვ. 7). 
ფიკო-მაიკო –- 

დიკფიაი – 

ფილჩაოტი – ერთგვ. ავადმყოფობაა, ხელ-ფეხის და თვალის კილოების 

ქავილი იცის, ეგხემა. 

ფინამასწარა – მეტიჩარა, არამკითხე, მატაოცი (რუს. ვგისკოჩკა). 

ფინამო – თმა-ღაწგთა გაშვენებული (საბა) 
ს; ფღინანაური – წინანაურის ტაძარი, წითელსარტყლიანი 

ღგთისმშობელი, მდებარეობს კრწანისში, ზევით, ხევში. წინეთ 

ქართველებისა ყოფილა. ამის დღესასწაულია სომხ. „გეღვართობა“ 

(წინანავორ – წითელსარტყლიანი ღგთის მშობი)- 

ღინ უყურე – წინდახედულად ილაპარაკე. 
ფინფანაძარი – სულადის ცხარე არაყი. „მაშ, თითო წინწანაქარი მაინც 

დავლიოთ, კარგია, მეზლებში ყაირათს მოგვცემს“ (ვ. მარუთ. „ცნ- ფურც“ ღამ, 1903 წ M 

141 
V ფიჭყილი – ჩიტის ნაღელიანი ხმიანობა. 

ფიოპკობა – 

ფიო-ღხო – წიოკობა, დაწიოკება. 

ფიოფობა – თამაშობა ბაგშგთა. 

ფია0 – ქალის ასოს საგნებო ნაწ. იმერ. – ციკი. ეს სიტყვა კითხვის 

ნიშნის ქვეშ აქვს დ. ჩ-ს. წიპი ქალის სახელიც ყოფილა. „ზაზულია, ღუღუ, 

მარიკა, წიპი.. ვარდო, ელიჩკა, ლუბა და მაკა ცხვარაძენი“ C-ეშმ. მათრ“, # 25, გე. 2· ს. 

მაკალათია ამბობს, მთიულეთში წიფელის ნაყოფს წიპი ჰქვიანო (მისი 

„მთიულეთიბ?, 1930 წ. გვ. 70). წიფლის ნაყოფს მგონი წიწიბოც ჰქვიან. 

L ფიპრია – მ ეტი სახელია ჩვენს უბანში. „წვიმავგ, დაწვიმე, დაწვიშე, წიპრია არის 
ლხინშია“ (ბაჩ. „ივ“. 1887 წ. M 207). 

” ფიპრო//ფიარუა//ფიპრუპა//წიაუკა – მეტი სახელია მოკლე და 

დალეული პატარა ადამიანისა. 

ფიაფია0 – არშიის წიპწიპი. 
_ წირანი – ჭერამის მსგავსი ხილი Cკრებ“, 1897 წ. # 1, გვ. 16» 
(” წიტრიკა – მეტი სახელია კაცისა. 

ფიფაკა – სომხ. ს. ტაქდეღ (ე. ი. თბილი წამალი). 

V, ჯაჭ. ურ 4940» 5.)
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ფიშაპ0 – ქათმების ავადმყოფობაა (კორძი ენის წვერზე), რომელსაც 

იწვევს თბილი საჭმელი („ჯიბის კალენდ“, 1910 წ, # 158» 

ფიფვი – ნაძვის ფოთოლი. 

ფიფდიბო –წიფლის ნაყოფი, ლილიფარასაგით. 

ფიფი0ბურა//წიფიბური – „სიმინდისა და წიწიბურას გვიან დამწიფების გამო და 
კოლმეურწეობებისაგან პურის სახელმწ. შესყიდვის...“ („კომ“, 1954 წ. M# 151, 27 ივნ.) 

„მაგრამ იჭერენ ამ თავითვე ახალგაზრდებს, წიწიბურივით ჰკიდებენ ხელებს“ („ცისკ“. 1864 

წ– გვ. 341, აგვ.» „ქალო არ დამეხსნები? რატო ეგრე წიწიბურასავით წამომეკიდე“ (ილია, 

„მაჭანკ“). 
ფიფწილაკი – ფაიფურის ნატეხი. 

ს. შიფ0ინა – ქალზე იტყვიან, ვისაც ნამეტანი გაწვრილებული, წმინდა და 

მკვეთრი ხმა აქვს. „რაც უნდა ბევრი იწიწინოს" („ივ“, 1889 წ. M 85) წიწინებსო 

– „ბუზიკის“ ხმაზეც იტყვიან. 

ფიფპვნა – „ძეხვის კანი შემოაწიწკნა“. 

ფთიფლიკანა – პატარა. 

ფიწმატი – 

ფა0პარტი – წკიპურტი. 

დკიაი – „იმ დროს, როცა ფრანცუზები შეესივნენ რუსეთს მტრულად, წკიპზე მიდგა თვით 

მოსკოვიც, საქმე ჰქონდა კრიმანჭულად“ (კრილ, აკაკის თარგ. „ყვავილა ქათამი"). 

ფკმეტა – ხუმრობით ხორცის ჩქმეტა. იმერ. ბწკენა. „გულში წკმეტა 

გიგრძენი“. 

V ფაუმალი – წყლის წვეთი. გაწკუმპული – დასგელებული. 

V წლააუნი – ტუჩების წლაპჰუნი. 
V ფმაფვნა – „მოჰყვა ულვაშების წმაწვნა-გრეხას“ („მოამბე“, 1892 წ. M# 8, გვ. 13» 

ფმინდა ავადმყოფობა – ტუბერკულოზი, ჭლექი. 
ფოვების ბერები – შავი ღვინოა, ტკბილი, საზედაშედ, კახური. 

ფოაა მტრედი – ხატის მტრედი. ფეხშიშველა (ფეხებზე ბუმბული არა 

აქვს). 

ათოსს – 1. მაღალი, წოპწოპა ქუდი. 2. ქოჩრიანი და მომაღლო 

მტრედის სახელი. 

ფოფლოკინა –- იხ. გაჟა, ტ. VI, გე. 340. 
ფოფიები – ძუძუები? „შენი წოწიების ჭირიმე“ (ბ. ჯორჯ. „ცისკ“. 1865 წ. გვ. 15, 

სექტ.» 
ფოფოლიკა – პოპოზა. 

ფოფოქა – 

–V წრბოლი – ლეღვის ფოთოლს რომ უჩნდება ქსელივგით. 

ფრეაანდა – საბავშვო თამაშობა-გართობა.
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ფრიაძი – წკგიტინა ხმა. 

ფრიეხი – ტივგების გადასაბმელი ხის დაგრეხილი წნელი. ქართლ. – 

ღვლეჭი. 
ფრიაა – გამხდარი, გალეული (მეტი სახელიცაა). აქედან მაგ., „გაწრიპული 

მიხა", ე. ი. გამხდარი, გალეული მიხა. „მე მგონია, ფალავანი გახდი, შენ კი წრიჰა 

ხარ“ (მარიX- „ზურა ატმის ქალაქში", 1933 წ, გვ. 65). 

ფუა – I. ტყემლის ან ღოღნოშოს ბაქმაზი, საწებელა. 2. გამოწურული 

წვენი. 
ფუპია – ქალის სახელია, გითომ წუწკი. 

ფუმი – მარხვა პირდადებითი. წუმი იციან სუფსარქისის დღეობაში 

დილის ლოცგიდან საღამოს ლოცგამდე. არაფერს ჭამენ. პარასკევს კი 

(სუფსარქისის დღეს) საღამოთი გამოაცხობენ მარილკვერს, სჭამენ და 
იძინებენ იმ იმედით, რომ სიზმარში ნახავენ იმ წყლის მიმწოდებელს, 

რომელიც მერე მათი საბედო გახდება. თუ მიმწოდებელს ვერცხლის 

თასი უჭირავს, ის მდიდარია. თუ თიხის საშ. ზომის თასი – ღარიბია. 

„მაშ, მე უშიარი წუმი რათ შევინახო“ (დ. ლაზარ.» 

ფუმწუმა – იგივე წუნწუბა, წურწუმა. ერთხელიანი, მაღალყელიანი 

სპილენძის სასმისი. ტაშტ-წუმწუმა, ე. ი. ტაშტი წუმწუმით. 

ფუნია – დამწუნებელი. „წუნია პატარძალი“. 

ფუნკალი – ბინძური. მოდის ძუნკალიდან (ძაღლის სახ.). ძუნწზედაც 

იტყგიან. არა აქვს დ. ჩ-ს. 

ფუნსური – ნესტიან ოთახზე იტყვიან. 
ფუნფწუხი – წუნი, ლაფი, სიმყრალე. „აწინდელი ლაფები, წუნწუხები ღა ყოველივე 

სიმყრალე“ (ნ. ლომ. „გოგი ღრუბელაშვილი“, თ. XI). „იმ წვიმა-წუნწუხში შეუდგნენ ქუჩა- 

ქუჩა სიარულს“ (C„ივ“. 1887 წ. M# 249» 

ფუააპი – წუწკი, ძუნწი, წუწურაქი. 

ფურბანიდო-ფო-ო! – ჩილიკა ჯოხის თამაშობის დროს პირობას სდებენ 

რომ დამარცხებულმა იწიოწოს: მომგები ჰკენწლაგს ჩილიკას და 

რამდენსაკ ჰკენწლავს იმდენჯერ უნდა გაჰკრას ჩილიკა, 

დამარცხებულმა ხსენებული ადგილიდან უნდა იწიოწოს და 

უსუნთქებლივ სთქვას: წურბანიწო-წო-ო! მომგები დასასჯელად კიდეგ 

ერთხელ გასტყორცნის ჩილიკას და სადაც ჩილიკა დაეცემა, 

დამარცხებულიც იმ ადგილიდან დანიშნულ ადგილამდე ხელახლად 

წიოწობს. 

ფურწურა – სარწყული (ლეიცა). 

ფურფწურით ოფლი ჩამოსდიოდა – 

ფუში – 1. ჭუჭყი. 2. წირპლი. 3. ჩირქნარევი სითხე. წუწიანი – „მაშ 

როღემდინ უნდა ვიყო ასე მაწანწარა ამ წუწიან ლაფში“ („კაპიშ“, 1882 წ. გვ. 28»
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ფუფკუნი – ძაღლის ხმა. 

ფუფურაძი – იხ. წუპაკი. წუწურაქი, ქვაწვია, გაუმეტებელი, რომელიც 

არც თავისთგის იმეტებს რასმე და არც სხვისთგის. მესხეთში – 

კუწუნწრახი (გ. ნათაძე, „მნათ“, 1937 წ– # 8-9, გვ. 277» ძვ. –– პურად ავადი (ივ. 
ჯავახ. ზემო იმერ. – წოიო (მ. თომაძის ნათქვამი, რაჭაში – კუნიახი. „გაქვს 
კიღეც და ეგრე წუწურაქობ“? (დ. ნახუცრ. „ჯიუტები“, 1914 წ. გვ. ჰჰ). „ბ. ო-ს მოუწყვია 

თავის სახლში ყველა ძუნწი და წუწურაქი“ („თ“; 1888 წ– M 48-49, გვ. 2). „ბონზა ერთი 

წუწურაქა ვიწმე იყო“ („იაპ. ზღაპრ“, 1959 წ. გვ. 3). წუწურაქობა – „თუ წუწურაქობამ არ 

აიტანა და ერთი ქალამანიც ჩააცვა ლაქიას“ (სანო – სტ. ჭრელი „ივ“. 1888 წ. M# 28» 

ფყალ.ღვინო – წყალნარევი ღვინო. ექიმი ხშირად ეტყვის ავადმყოფს: 

წყალნარეგი ღვინო სგიო. 

წყაროს უბანი – 

ფხლის ფასად -– „მობრძანდით.. რა საქონელიც გინდათ, გვეშოვება, იაფად, წყლის 

ფასად" (ბაზაზების შეძახილი). წყლის ყვაგილი – სახადივგითაა. 

ფყრთა – სიგრძის ზომა იდაყგიდან მუშტამდე.



ქავლი – 

ჭაპი – „საქმე ჭაკათაა“. 

ყალი – ურმის გარშემო რომ ხეებია, იმას ჰქვიან („გეფხისტვ“.). 

ჭანარი – ერთგვ. თევზი, მოზრდილია, ორ-სამ კილოს იწონის. „ცოცხალ- 

ცოცხალი ქანარი ხომ არ გნებავს“? (რ. ერისთ. „თ“. 1889 წ, M 8» 

ყანდრასბული – (და არა ჭანტრაკული) დახლართული. საქმე 

ჭანდრაკულად არის, ე. ი. გამოუვალ მდგომარეობაშია. „ვერ წარმოიდგენ, 

რა ჭანდრაკულ მდგომარეობაში ვარ...“ (კირ. ლორთქ.. ი„მაან ჭანდრაკულად ყოფილა ჩვენი 

საქმე“ (ივ. მაჭავ, თარგ. „გლ. კაცის ისტ“. 1931 წ- გვ. 538» „უმორჩილესი თხოვნით 

მივმართავ ჩვენს საყვარელ ვ. აბაშიძეს, ნუღარ გაგვაგონებს სცენიდან სიტყვას ჭანტრაკულად. 

დ., ბატონო, დ. და არა ტ“. C.თ. და ცხ“. 1914 წ M 21» 

ჰანპი – „ვის ენახა ფასათ, ყველა ზორაგეული ან ღვინო ექვს აბაზად, ჭანკი წყალგარეული“ 

(ტფ. ფოლკ.» 
ყანქახი – წვიმიანი ამინდი. 

ჭარგაწყვეტილი – გაჭირვებული, უიმედო, უილაჯო, ჩარაგაწყვეტილი 

(ჭარი სომხურია?). „ყველა გაჭირვებული, ჭარგაწყვეტილი, როგორც ჩვენში იტყვიან, 

მიატანს ხოლმე მდიდარ კაცს, რომ ხელი წაინაცვლოს" (ს. მგალ.» 

ყარელა – მცენარეა ერთგვ., რომელსაც ტუხტთან ერთად მოადუღებენ 

ხოლმე და სამკურნალოდ იხმარება. 

ქარტალა – „ესეც სულ შენი ჭარტალა ენის ამბავია“ C. მოამბე“, 1898 წ– M 4, გვ. 37» 

ჭარუმადათი – დედისერთა, აზიზად გაზრდილი. ლიტ-ში არ იხმარება, 

განსაკ. ტფილისში იციან. არა აქგს დ. ჩ-ს. „აგრემც მიცოცხლებს ღმერთი ამ 

ჭარუმადათ შვილს“ (ვ. ბარნ, „მრუდე სარკე“, 1928 წ. გვ. 1) ი. დაგითაშგილსაც აქვს 

ეს სიტყვა ნახმარი Cთსზ". 1927 წ. გვ. 17). 

ყაძანი – ჭიქის გატეხგის ან დაგარდნის ხმა. 

ჭაქან0//ყაყანება – ხსენება. „კაცის ჭაჭანება არსაით იყო“ („მოგზ“, 1901 წ. M 2, 

გე. 155» „გაეთრიეთ აქედან, თქვენი ჭაჭანება არ იყოს“ -– ამბობენ. 

ყჭა#ის არაყი – მოყვითალოა, ცხარე, ყურძნის ჭაჭისაგან შეზავებული.
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მაქყან0ი – მოურიდებელი ლაპარაკი, ცუდად მოუბარი. 

# ქასა-ჭ#უსი – ტკრციალი. 

ჭახმაპ0 – ჭარმაგი, ჯანგაუტეხელი, ბრგე. 

V ჭახუნი – „მამასახლისი მათრახს აჭახუნებდა“. 

L ჭყდე – ძვ. ანგარიშმცოდნეობა იყო. თულუხჩებმა იცოდნენ, ცხვრის 

დათვლის დროს ხეზე ან ბოძზე (სახლში) აღნიშვნა. 

V #ერეს0ი – მდინარის ნაპირას გამორიყული ხეები ან ხის ტოტები. „ძლივს 

გაარჩია ჭერეხებივით დაყრილი ტუსაღები“ (შ. არაგვისჰ., „მიწაა“). 

ჰვინტაპი//#ვ0ნტი – ქართ. წაღის ცხვრის ლანჩა ისე კეთდებოდა, რომ 

ულვაშივით ცხგირი ჰქონდა გამოწეული (თაგადებს ეცგათ). „წაღებსაც 

მიყიდით? – მერე როგორ წაღებს.. წინ ქვინტი ღა კოხტა ქუსლები“ (ს. მგალ., 
„წარსულიდან“, „მოამბე“, 1899 წ. M 8, გვ. 54) ამბობენ უკანასკნელ კაცზედაც. 

ჭვინტაკიანი – ჰოპოჰებიანი, პოხონდრია. 

ჭვრიმალი – ჭუჭრუტანა. 
V #იაპოპონა – ანუ ჭიაკოკოლა. დიდ ოთხშაბათს აანთებენ ხოლმე 

ცეცხლს კაჭაჭებით, ფიჩხით, ბალახ-ბულახით და ზედ გადაახტებიან 

ხოლმე, ვითომ კუდიანები მოგგშორდებიანო. აგრეთვე ახალ, ჩაუცმელ 

ტანსაცმელზე გაირჭობენ ეკალს, გითომ ტანისამოსს ეშმაკები აღარ 

წაიღებენო (რ. გვეტ“ „ჭიაკოკონა“). 
V #იანური – სვ. ჭუნირი. მეჭიანურე ს. ოჰანეზაშვილმა ჭიანურის 

მნიშვ. ასე ამიხსნა: ჭიანური არაბთა სასულიერო და სამოძღვრო 

საკრავია. შესდგება ოთხი ნაწ-საგან: ისარი, შვილდი, გუმბათი და 

მინარეთი. სიმბოლურად კი ორი მნიშვ. აქგს: მახვილი და სარწმუნოება. 

არაბნი დღესაც ყურანის გალობის წაკითხვისას ჭიანურს უკრავენ 

ხოლმე. საქ-ში შემოიღეს VII საუკ. 

V ჭიაფერი – სააღდგომოდ წითლად შეღებილი კვერცხის ფერი ნაჭუჭის 

შიგნით. 

V ძიპი – ცხგრის ვეგას (ჭიკის) ჩაღრმ. ადგილი, კოჭის ერთი მხარე. ამ 

კოჭს ოთხი მხარე აქ>ვს: ალჩუ (ჩაღრმ. ადგ.), თოხანი (ალჩუს შეორე 

მხარე) თაფი (ზურგი), ჭიკი (ჩაღრმ.). მ. ჯანაშ. განმარტებით ჭიკ თურქ. 
სიტყვაა და ნიშნაგს – გამოდი. სინამდვილეში გამოდი – თურქ. 

ნიშნავგს ჩიხ. 
#ილი-მილი –- „სიმ:? ”.% სახლში სულ ჭილი-მილსა თამაშობდა" („ივ”, 1886 წ. # 32). 
ჭქილო – ნიორის ერთ კონაზე ითქმის. „ვნახე შეწი ქისაო, თხისა ტიბიკისაო, 

ნადები საქონელი, ჭილო ნიორისაო" (ხალხ.»+ 

#ილტაორი – საქონლის აგადმვყ. ჭილჭაო თვალები – „ცისკ“., 1872 წ., 

# 4. გვ. 283. 
ჭიმ0ა – ბრექელა. 

#ი0მ0თ – „საქმე ჭიმით არის" („ყაჩაღები
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#0იმ#0მა – ტანაყრილი და ტანმაღალი ქალია. 

ჭინყყლიანი – კაპრიზნი („ივგ“., |886 წ., M# 206). ჭინჭყლობა. 
ყიპა – 1. წით. თეგზთაგანია. ეს თევზი მოდის შავ ზღვაში. ჭიპას აქვს 

რაღაც ჭუჭყი, ქვირითის მსგაგსი რომელსაც დიდ მნიშვნელობას 

აძლევენ და უფრო კარგად ფასობს. ეს თეგზი იყიდება კონებად შეკრული 

და ჭიპა იმიტომ ჰქგია, ალბათ, რომ თეგზის ჭიპის ადგილიდან არის 

გამოყვანილი-გაწითლებული. 2. დოშის ანაჭერი. 

#ია#იპი – სადილს რომ ბეგრი ერბო ექნება, აპირთავებული ერბო. 

“ #ირპოტიანი – წარამარა აგათ რომ ხდება. 
V #ირხლი – ტოტებზე შეყინული ხის სუნთქვა. 

ჭიტა – ჭყიტადან არის. ჭყიტა ვარსკვლავიო – გამიგონია. 

ჭიტლაყი – პანჩური, კუკუს ამოკგრა, წიხლი. აქვს დ. ჩ-ს. „როცა კი 

გამომელია ფული, იმ დალოცვილმა მკრა ჭიტლაყი და გამომაგდო გარედ“ (ილია, „გლ. ნაამბ“, 

თ. XIX» „მაშინ ჭიტლაყი და მისი ჯანი“ (ანტ. ფურც. „ავაზაკნი“, 1880 წ. გვ. 50» 

# #ილრიპა – ჭრელთვალა კაცზე იტყვიან, თგალებში რომ სხიგი აქვს და 
მღიმარება დაჰკრავს. ამასაც ამბობენ: რა ჭიღრიკა კაბა გაცგია, რომ 

მნახველს მაშინგე თვალში ეცემაო, ე. ი. ძალიან ჭრელიო. 

ქიყო-მიყო – უვარგისი. „გავრცელდა ძალად კუტრობა წვრილფეხა ჭიყო-მიყო 

ვაჭრებში“ („ივ“, 1887 წ. M 152) 
ყი#0ნა – ამბობენ: რა გინდა, ძმაო, რა ჭიჭინაზე მხეთქამო. „ამ ოხერმა 

ლამის ჭიჭინაზე გამხეთქოს“ (ტრ. რამიშ. „მნათ“. 1827 წ. M# 5-6, გვ. 73; ჭიჭინა ხმა – 

„ისეთი მგლოვიარე ჭიჭინა ხმით მოსთქვამდა“ („კრებ“. 1871 წ. M 3, გვ. 5» 

ყიჭყინა – პატარა თეგზი, ცოცხალი. ჭიჭყინა კაციცაა. 

ხ ქკა – ყვავისებური მომცრო ფრინგელი, შაგია. „ყველაზე პატივსაცემი მეოჯახე 

ფრინველია“ (ი. ტურგ. „მამები და შვილები! გ. დოლ. თარგ.#. „ბეღურები და ქკები 
გაყინულები „ცვიოდნენ ძირს“ (ლესკოვი, „ნადირი“, თარგ. ს. ქობულ. „პიონ“ 1954 წ. M 8, 

გვ. 1მ» 

ჰნაპო – გამხდარი, გატლეკილი. 

ყჭნაო – „ხელს უმართავს ღამეც ჭნაოს, ასუქებს და ალივლივებს თავის სორო-საკუქჭნაოს“ 

(შ. მღვ. „თ. და ცხ“. 1916 წ. M# 141 
#ოგრიტი – დურბინდი (ჭოგრი გრძელი ხეა). 

«– ქონი – ქურქებისა და ბეწვ. ქუდის მკერავი, ოსტატი. ჭონხანა – ბეწვ. 

სამკერვალო. 

; ქონქა – ხარის სახელია. 

#ორომი – მდინარის კარი, შესასელელი. 

ჭოყინა – რუს. პომოჩი (დრ“. 1885 წ. M 12ქ, გვ. 4+ 
ჭოჰა – კრამიტის ყუნწი, ყური. 

ჰჯოჭ-0 – გუბე, წვიმიანი და ატალახებული გზა. 

ჭრაქა-ჭრუ4ი – ანუ ჭრაჭუნი. „სუყველაფერს ჭრაჭა-ჭრუჭი გაჰქონდა“ (მ. გორკი, 
თარგ, ივ. პოლუმ,. „მოამბე", 1902 წ– M 7, გე. 40).
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ჭრიანტელა – ტყემლის წვენი (ი. მანსვ.). 
#რიანტელი – I, რუს. აკროშკა (ილია ამ სუჰს უწ. ჭრიანტელს). 
„როგორ გაბედე, რომ ეს ორი სხვადასხვანაირი საგანი ჭრიანტელასავით ერთმანეთში აურიე“ 

(გ. ჩიქოვ, „საქ. მოამბე", 1883 წ. M 7, გვ. 92. 2. ზამთრის ერთგვ. უსურნელო 
ყვაგილს ჰქვიან, წარმ. ჭრელისაგან. 

ჯრილი – ჭრილებიანი ყუთი. 

ჰროლა - ჭრელი, რუხი, ყომრალი, თვალმარეღლღი. რაჭაში 

ჭროღათვალებიანს ჭრომეზათგალებიანს უწ. „გოჩუნას ბატონი იყო დაბალი, 

ვიდრე მაღალი, ჯმუხი, ჭროღათვალებიანი (ლ. არდ. 1936 წ– გვ. 111» 

პრუტი – შაქრის დააგადება (კ. თავართ. „კალენდ“. 1905 წ– გვ. 170). 

ყუკლუკი – ჭიკჭიკი. 

ჯუკჭუკი – ტკბილი მეგობრული საუბარი. მწყერების ხმიანობაზეც 

ითქმის. 

ჰუარი – აბრეშუმის ჭიის ჭუპრი. 

ქყუტა – ყურებდაცქვეტილი, მარდი, ცქვიტი. „ზაქრო წამოფრინდა და დასთან 

ჭუტსა დაერჭო" (ს. მგალ- (#- 1, გვ. 103). 

ჭუტალა – მომცრო, მოჭუტული (თვალები). „პატარა ჭუტალა თვალები ჰქონდა" 

(რ. ფავლენ. „მოამბე“, 1896 წ– M 1, გვ. 31). 

ვყვუყული – ბატის ან იხვის ჭუჭული, წიწილი. „იხვის და ბატის ჭეჭ:ული“. (ნ. 

ლომ. მოთს._ გვ. 205). 

ჰყანტი//ჭყანტობი – ჭაობი (დ. ჩ-ს აქვს მხოლოდ ჭყანტი). „ჩაესვენა 

ჭაობთა და ჭყანტობში (-კლდე", 1912 წ-– M 1, გვ. 10). „ბაყაყთ კი იქვე იდღესასწაულეს, იქვე 

ჭყანტობის პირას“ (ვაჟა, „ივ“, 1905 წ. # 190» ჭყანტიანი – „სადგომი ბინა დაუხვდა 

ჭყანტიან-ჭაობიანი“ („აკაკის კრებ”, 1897 წ. M# ქ, გვ. 47). 
ყყატანა ახალუსი – იხ. ჭიღრიკა. 
ჟყეტელა – · 

ყჯყლოპინა – ბავშვზე ამბობენ. 
ჭყუტა ვამლი – პატარა ვაშლი.
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ხაბარბჭიბი – ჭორიკანა, ჭორხაბარა. 

V ხაბარდა – 1. განზე ჩამოდექი, ჩამომეცალე, გზა მომეცი. „მას ეხლაც 
სახლიდან სახლზე გაურბოდა თვალები და სხვადასხვა სანახაობით გატაცებულს თავისთავიც 

დაავიწყდა. – ხაბარდა, ხაბარდა! – ძლივს გააგონა მას მეეტლემ“ (პ. ლორია, „ბედნ. დედა“, 

1941 წ. M 112) ამ სათაურით წერილიც კი აქგს „მოლაყბეს“ „ცისკარში“ 

(1860 წ. # 6, გვ. 114). 2. კრინოლინი. ძე. თბილისის აიგნიდან ჩამოვარდა 

რგა თგის ორსული ქალი, რომელსაც ,„ხაბარდა“ ეცვა და გადარჩა. 

„ხაბარდა“ გაიბერა პარაშუტივით. ერთი ბლუკუნა ალექსი იყო... ის 

ამბობდა – მე ჰაერში გავჩნდიო. ეს ალექსი იმ ხაბარდიანი ქალის 

შვილი იყო, „თუ გავაჯავრებ, ზედ წამაჯდება, ხაბარდას თავზე გადამაფარებს“ (დ. ბერიევი, 
„ცისკ“, 1865 წ, M 1, გვ. 20. ხაბარდიანი კაბა იყო განიერი კაბა, რომლის 

ქობაც მავთულის რკალზე იყო გაკეთებული, არის ქალაქ. ხალხ. 

სიმღერაც: იქალო ხაბარდიანო, გაქვს ღა გიხარიაო, ქალო, ხაბარდის ქვეშა...“ და სხვ. 

საბარი – ახალი ამბავი. ეს სიტყვა არ უნდა იყოს წმ. სომხ. 

წარმოშობის, თუმცა ქალაქში ამბავი სომხ. ნიშნავს ხაბარს. 

ქართველები (განსაკ. დას. საქ-ში) ასე ამბობენ: ამბაგი-ხაბარი. აი, ერთი 

წერილის სათაურიც: „ქუთაისის ამბავ-ხაბარი („ჩვ. აზრი“, 1909 წ. #M 28» პ. 

უმიკაშვილს „ანჩისხატელის“ ფსეგდონიმით ლექსიც დაუწერია ხალხ. 

კილოზე. „ეს რა ჭირის ხაბარია, სულის ხუთვის სადარია“ („ივ“, 1886 წ. # 269). ეს 

სიტყვა იხმარება ყარაჩოღელებშიც. ამას წინათ უჟ. „მურზილკაში“ 

დაიბეჭდა ერთი პატარა მოთხრ. სათაურით „ხაბარ“ და იქ ეს სიტყვა 

ნახმარია ძღვენის, მოსაკითხის მნიშვნელობით („მურზ", 1941 წ. M# 5) 

ახლად ჩამოსულ კაცს ეტყვიან ხოლმე: აბა, მოგგიყევი ახალი ამბავი, 

ხაბარი. 

ხაბა-სუბა - „.ახლად მორჩენილ ადამიანს რომ ერთად მიაყარო ხაბა-ხუბა სხვადასხვა 

საჭმელები“ (რ. ერისთ.»+ 

V სადილი – I. წინასწარი საქორწილო მცირე ლხინი. „აქაც მოვსცდი 

ქორწილსაო„ იქაც ხადილობასაო”“ (ხალხ.). 2. მასპინძლობა, შექცევა, 

წარჩინებულთა მოწვევა. 

C. სადუმი -- მხევალი, მოახლე ქალი, მოსამსახურე.
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ხავილი – უშნო, პირუტყვული ამოძახილი, კატების ხმიანობა. 

ს სავიფი – ფქგილის ფაფა ერბოთი და ხახვით შეზავებული. ხალიფაფაც 

ჰქვია. „ნათლობაში დამპატიჟეს, მომიტანეს ხავიწი, კოჭლი გოგო ათამაშეს, იმის ცოდვით 

დავიწვი" (ხალხ.). 
V ხავხავებს – ბებერ ძაღლზე ამბობენ. 
ხაყალი – ეშხი, სიმპათია. „მინამ ზაზალი გაქვს, ყველა მიგიღებს. ხაზალი წაგივა, 

წყალი წაგიღებს (გ. სკანდ.). 
სასმუსიან0ი – უქეიფო, უგუნებო. „როგორღაც ხაზმუზიანად არის“ (ბ ჯორX- 
„ივე 1891 წ, # 152 ხაზმუზიანობა – უქეიფობა, უგუნებობა. „მიხა 

ხაზმუზიანობდა, ამბობდა, მჭვალი მაქვსო“ (ი. ეგდ» „ნაკ“. 1918 წ-– გვ. 11» 

სათა//ხნათა-ბალა – უბედურება. ამბობენ: ვა, არ მინდა რაღა წამოგყვე, 

ზათაა! იკნიაზჯან, ეს რა ხათაა“! (რ. ერისთ. „ივ“ 1887 წ. M 2). „მიეცი ეგ თოფი 

კონდუქტორს, ხათა არ მოხდეს“ („აკაკის კრებ“, 1087 წ. # 4, გვ. 14; „მის აზრსა და 

წრფელსა გრძნობას ეძახის ხათა-ბალასა“ (ვაჟა, ტ- 1, გვ. 126). 

V სათაბანდი – ხელოსანი, რომელიც მოხდენილ გრაგიურებიან ყუთს 

აკეთებს. ხათაბანდის ნარდი – (საბა, „მოგზ“, გვ. 205 და ჩემი „ბოჰემა"+ 

ზათაბანდის ნარდი გაკეთებულია ხის ან ძვლის ფერადი ნაჭრებისაგან. 

სათრითი – შამფურის დასადები, ზედადგარივით, თიხის იარაღია: 

სამკბილა და შუაზე გახვრეტილი შამფურის სატრიალებლად (ი. 

ჭყონია). 
ს ხათრი2ბამი – არხეინობა, ხათრიანობა. „დედათქვენის მეგობრობა და 

ხათრიჯამი რომ მაგონდება...“ (ილია» „თქვენ ხათრიჯამად ბრძანდებოდეთ“ (დ. მაჩხ. „ძმური 

სიტყვა“, 1891 წ- გვ. 87X ხათრიჯამიანი – „რაც უნდა ხათრიჯამიანი დამფასებელი 

იყლ, კარგს ვერას იჯზყვი“ (ი. გოგებ. „რჩ. ნაწ“. 1910 წ. გვ. 143» 

სათუნი – ბანოგანი, დამა. 

ხათქა-სუთყი – ჩოჩქოლი, ღრიანცელი, ჯახა-ჯუხი, ხმაურობა, 

უხეირო სირბილი, მიხეთქება. 

საიათი – საკუთ. აბრეშუმს ნიშნავს. „.არ შეეწყვიტა ის ხაიათი, რომელზედაც 
თავშეკავება ეკიდა“ (ა. ყაზბ, „ხევისბ. გოჩა“, თ. VI). ზხტაიათის ყუთი – ხელსაქმის 

ყუთი. არის აგრეთვე, ხაიათის ხელსახოცი (ჯორზაქარა, 1927 წ. გვ. 83» 

საიანი – ბოროტი, ღვარძლიანი, ცუდის გამტარებელი, გულხინჯიანი. 

სა0ითარმა – აღმ. ცეკვაა. 

სალა – კაკლის საბერტყი გრძელი, წვრ. ჯოხი. „კაკლის უზარმაზარი ტოტები 
ხალას დარტყმით ჭახა-ვუხს გამოსცემდა“ (ცქვიტი). „რას დგეხარ, ძაღლო, დროისით ხელში 

აიღე ხალაო“ (ზაყელი – შ. მღვ- ლექს. 1891 წ- გვ- 258» 

თ" ხალათი – სახსოვარი. შეგირდს რომ ასწაგლიან და გააოსტატებენ, 

მაშინ შეგირდი ოსტატისთვის იხდის ხალათს, ან თუ ქალი გაათხოვე, 

დედას სიძემ უნდა მისცეს ხალათი, ე. ი. სახსოვრად, საჩუქრად 

ოქროული ნივთი ან სხვა რამ.
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სალალი – ნებადართული. 

სალამბარი – მეკურტნე, მეტგირთე, „ამბარჩიკი“. 

ხსალასად – ხალგათად. 
სალასად ნაკერი – ოქრომკედით ნაკერი. 

- ხალვათი – გულღია, თავისუფალი. დას. საქართველოში – შილიფი. 

ხალგათად ვარ, ე. ი. შილიფად გარ. 

სალთაბანდი – არღნის ჩიხოლი C. ლეონ, „მნათ“, 19211 წ. M ქ, გვ. 222). 
სალათაგუდა – სანადირო ჩანთა. 

ხალი – დიდი ფარდაგი, ორხოვა ნოხი; ხალიჩა კი პატარა ფარდაგია. 

ჩა აკნინებს (მაგ. ხონი – ხონჩა). 

სალიფაფა – დაღერღილი, დახალული ხორბლის ფაფა, შეჭამანდი. 

მალიან მსუბუქი, ადგილად მოსანელებელი. „ხალიფაფა ხახამდიო, ფაფა 

კარამდიო“ (ხალხ.» 

სალიჩაფუჩი – კედლის ფარდა – ხალიჩა. „გაშლიან ხალიჩაფუჩსა“ (თვიმ. II, 
„ანთ“, ტ- II, გვ. 165). 

სამალდი – სურდოს მსგავსი ავადმყ. „ირმას მამა ავადაა. ხამალდი სჭირს, რომ 
გაუძნელეს“? (ვ. ბარნ, „ვარდფ“, გვ. 119» 

სამაჭრია – გაზი. ცუდად ისხამს. მარცვალი ტკბილი იცის. 

ხაე0 – 1. უბრალო ქსოგილი, 2. გამოუცდელი, გულუბრყვილო, ხეპრე, 

მიამიტი. 

სამუშ-ხამუშ – I. ხანდასმით, ნელ-ნელა, დროგამოშვებით (ხამუშ – 

შესგენება). „წამოიძახებდა ხამუშ-ხამუშ“ (ს. მგალ., თხზ, ტ. 1, გვ. 6) 2. ანტრაქტი. 3. 
ხამუში – სიჩუმე. 

ხამფარ-ხამფარ – ალილო. როცა ბეგრს წანწალებს ადამიანი ერთი 

სოფლიდან მეორეში, ერთი სახლიდან მეორეში და ა. შ., მაშინ 

ხუმრობით, დაცინგით ამბობენ: რა დაუდეგარია, რა ხამფარ-ხამფარ 

დაიარებაო. 

სამხალათი – ახალი, უბრალო ფართალი. „არუთინა აღალოვი თორმეტი წლისა 
რომ შეიქმნა, თავისმა მამამ ორი თუმნის ხამხალათი ჩაულაგა ბოხჩაში და სავაჭროდ 

გაისტუმრა“ (ბ. ჯორჯ „ივ“. 1891 წ. M 125). 

ხან – ტფილისში სომხები ქართველ მეფეებს ხან-ს უწ. გითომ 

ბატონოგო. მაგ. ხანი ერისთავი, ე. ი. ერისთაგ ბატონი ან მებატონე. 

ბატონი და მეფე – ორივე ხანია. 
სანდუსი – ტეხნიკური ხერხი ქარგულობისა. 

საო – ბურუსი, ხაგსი, გინგლი, ბოჭკო (რუს. გორს). 

საოტობა – ეშხი. 
ხააირი – ქვეგრის ჭურჭელი, ჩამჩასაგით, რითაც ღვინოს იღებენ. 

ხარა – 1. ძვირფასი აბრეშუმისაგან სადა ნაქსოვი, რომელიც
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სხვადასხვა ყვავილებით ელვარებს, ქალთა კაბებისა და ქათიბების 

საცმელად. „ზაზამ სახელო იშოვა, ტანზე გადაიცო ხარა (მირ. ბატონიშ.L 2. ხარა – 

თოფია ერთიგვ. (თ. რაზიკ. „ივ“. 1900 წ- M 151) 3. „საიათნოგაში“ ნიშნავს 

ეკალს. 
ხარაბა “- „გალავნის სენაკებში დადეგ ხარაბასა და დაქცეულში“ („თავგ. იესე 

ოსაშვილისა", 1912 წ- გვ. 45). 

სარავაზ – ყარსული მწგადი. დაუჭრელ ხორცის ნაჭერს შემოარტყამენ 

შამფურს, რომელიც ვერტიკალურად ტრიალებს ცეცხლზე. ჩამოთლიან 

და მიირთმევენ. 

ხარაჭყჭი – 

Lხარაკი – ჯორა (ჩანგურისთგის). 

ხარამ0 – ჩანგურის მასალა, შუაში შესადგმელი სიმებისა. 

სარაჩო – კალატოზისათგის. 

სარა-ხურა – გამოუსადეგარი ჩიგთები, ხურდა-მურდა. 

ხარბუხი – თუშ. კილოთი ნიშნავს სურდოს. 

სარვეყ%0 – I. ნაკლი, 2. დაშთენილი ადგილი. 

კ, ხართუთა – შავით თუთა. ჩვეულებრივ თეთრ თუთაზე მსხვილი, გითომ 

ხარის თავის ტოლი თუთაო, გემოთი მარახოში (მჟაგე) შემოღის 

ივნისის დასაწყისში. 

ს ხარი – ჭია, რომელიც გარდის მოყგითანო გულს სწუწნის. 

–" ხარიპარ0მა – „ე საქონელი არ იშლება და ხარიპარიამ კი ძაან გამოანათა“ (ს. მგალ. 

„ღამის მეხრე ცეცო“- 

V ხარფუშ – ხაშფუშ. იხ. ჯიბგირი, შარლატანი. 

V ხარფუხი – 1. სომხ. ჰარბუხ. ჩემი უბანია, წარმ. ქარბუქიდან, ან 

შეიძლება წარმოსდგება სიტყვიდან ხარპუტი, რაც ნიშნავს ქვის ციხეს. 

როცა ჩვენს მწერლობაში ძგ. ტფილისელის აღწერა უნდათ, სწერენ: 

ხარფუხელიაო. ინ. გაბუნიამ ისე კარგად ითამაშა ხანუმას როლი, კაცს ავიწყდებოდა, 

არტისტი თამაშობს თე ჩვენს წინაშე ვიღაც „ოსტატი დედაკაცი“ მოუყვანიათ ხარფუხისა თუ 

კლდის უბნიდამ თავის ქათიბით და იმას გვაჩვენებენო“ („ივ., 1889 წ. # 199). თ„ყეენები 

დადიოდნენ დიდქუჩებში და ბაზრებში. ყეენები იყვნენ შემდეგი უბნებისა: კუკიის, ავლაბრისა, 

სოლოლაკისა, ხარფუხისა და შუაქალაქისა“ („ივ.“, 1886 წ. M# 43), „აქ, მოთავსებულები არიან 

ძვ. ხარფუხის მოქალაქენი..“ (შ. შავგ– „ახ. კომ., 1934 წ. M 2» „იგინივე და მართა 

“' ხარფუხელი, საწყალი ქალი“ (რ. ერისთ. „პარიკმახერისას“, 1880 წ- გვ. 11). 2. სურდოს 
ხატი. 

ს სარჯი-ბორXი – გასაგალი. 
ხასი – დახვეწილი, წმინდა აბრეშუმი. ხასა კი საყვარელს ნიშნავს. 

სასტახანა – ჩოჩქოლი, ყაყანი, ბასტი-ბუბუ, ორომტრიალი, გნიასი. 

ამბობენ: რა ხასტახანა გაგიმართაგს, რა ამბაგიაო. 

ხატქეუი – სახაზაგი. „და ზეღ ხატქეშს წამისვამენ, ფიცარ-ფიცარ დამხერხავეს“ 

(C.განათლ. ბრალია“, 1904 წ-+
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V ხაყა – ნიშნავს მიწას, მტვერს. ნახშირის ხაქა. 

საშალი – ხილს რომ შიგნიდან ზიანი აქვს, იტყვიან, ხაშალი შე- 

უგიდაო. არის ხაშალი ხეც. 

საშა-სუში – საზამთროს ჭამის ხმიანობას ჰქვიან. „ის რომ მოკვდა, კაი-. 
ხაშა-ხუში ბილეთები ზანდუკში დარჩა“ (ლ. არდაზ. „მოამბე“, 1898 წ. M 3, ვგ. 2» 

საში – საუკეთესო ხაშად ითვლება ის ნაწლავები, რომელიც ერთი 

კვირის განმ. წყალში ძევს, რომ თეთრი იერი გადაჰკრაგდეს. 

ხაშლამა – 

ხსაშტა-სუმტი – 

საუფუში – თავზეხელაღებული, ავარა. ჩხუბის დროს ამბობენ: რას 

მაშინებ, მე შენზე უფრო ხაშფუში ვარო, ე. ი. თაგზეხელაღებული ვარო. 

V სამხაშ0 – ძალზე წითელი გარეული ყაყაჩო. აქედან აკეთებენ თრიაქს. 

V. საჩაბოლი//ხეჩაგოლი//ხეჩაბობი – ჯვრის მქურდაგვი, ჯგრისპჰარია, 

ჯერის გამყიდველი. სურამში ეს სიტყვა იხმარება, როგორც ხარიპარია 

(ჩამაწერინა ს, ლოტოევმა I943 წ.) ეს კარგი ახსნაა, ხალხურია. 
ზაჩაგოღლს უწ. სალმასტის აისორებს რომლებიკ მღგდლის 

ტანსაცმლით დაიარებიან, ჰყიდიან ჯგრებს და ხალხს ატყუებენ – იერ- 

უსალიმიდან მოსული მღგდლები ვართო. სომხ. ხაჩ ნიშნავს ჯვარს, 

გოლ-ქურდს, ე. ი. ჯგრის ქურდი, ჯგრისპარია. „მიკვირს, რომ დღემდე არ 
გვცოდნიათ სიტყვის ხეჩაგოგის მნიშვნელობა. მე კი დიდი ხანია ვიცი ღა წარმოიდგინეთ, 

სამეგრ. ვაჭრებმაც კი იციან, რადგან სომხებთან აქვთ დღამოკიდებულება და ხშირად ესმით ეს 

სიტყვა, რომელიც უმწვერვალეს გინებას წარმოადგენს სომხებში. მე კიდევ ჩემს წერილში 

შევამცირე ამ სიტყვის მნიშვსელობა, რადგან ხეჩაგოგი სიტყვასიტყვით ჯვრის გამქურდველს 

ნიშნავს... აჰა ესეც ხომ ფაქტია, რომ ქართ. გაზეთში ქართე. დამს. პუბლიცისტი ჩვენ 

მეგრელებს... ტფილისში... ხეჩაგოგებს გვადარებსო, იტყვიან ისინი“ (დ. მეგრ. წერ. ნაწყვ. გ. 

წერეთლისადმი, 1897 წ. დაბა ოთლისი); 

V სანხაჩებს – კრიალებს. 
სასალი – მრგვ. საცერიგით მოწნული, წნელისაგან ან რკინისაგან 

(ყურძნის, ხილის ჩასაწყობი). „ახლად მოკრეფილი ალუბალი ხახლით იდგა სკაპის 

ბოლოს C„ცისკ-. 1872 წ– M 1, გვ. 55 „მე გიყიდი სახალივით განიერ შლიაპასა“ (ს. მგალ. 

„ფასკ.“, 1908 წ. M 3). 

ს ხახამი – 1. ამას ებრაელები უწ. შინაური ფრინველებისა და ოთხფეხი 

ცხოგელების დამკვლელს. 2. ებრაელების მღვდელი. 
სასვის ველი – ანუ ხახგიანი, მდებარეობს თბილისის სამხ-აღმ-ით. 

სბოშუბლა – ბალახია ერთგვე. სამოგარზე (აქვს რ. ერისთ.). 
ხეთქება – 

ხეირი – „ხელოსნობა დავარდა, აღარ არის ხეირი“ (ი. დავითაშ.»# ცხვირს რომ 

დააცემინებენ, ეტყვიან: ხეირი. 

ხეკორძულა – მცხეთიდამ ეს ადგილი დაშორებულია 7 ვერსით, სადაც 

გემრიელი ნაკადული იცის.
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ხელთოფა – პატარა, მოკლე თოფი. „გაუმარჯოს ერთობასა, ხელში მოგცემთ 

ხელთოფასა („ივ.“, 1905 წ.#7» 

L ხელთუყარი – ზარმაცი. 
ხელი და პირი იმისკენ – 

ხელის სარკე – 

სელის ძვა – მრგვალი ქვა, ფილთაქვა. 

ხელი ფაფას! – ხელი არ ახლო! 

ხელკეტი – ხელის დიდი ჯოხი. 

ხსელმანდილი – „სალფეტკი“. 
სელმფიფება – მეუფება, ძალაუფლება. 

ხელნა – დიშლა. „ფაიტონი უნდა მობრუნებულიყო, ამასობაში ხელნა მიებჯინა ერთი 

სახლის ღობეს და სულ გადმოაქცია“ („ივ-", 1886 წ, M# 136). 

ხელსავსე – ცოცხ. თევზი, რომელიც ხელში მოთაგსდება. 

ხელს არ მაძლევს – ჩემთგის სარგებლობა არ მოაქგს. 
V სელსფრაფად – ჰაიჰარად, საჩქაროდ. ამბობენ: ის ქალი ხელსწრაფიაო, ე. 

ი. სწრაფად აკეთებს საქმეს. 

სელჯაბი – ხელზე ჩასაცმელი თათმანი, მთლიანად უთითო. „ორიოდე 
საპახოდო ხელჯაგები წამომიღე“ (გრ. ორბ, ტ- II, გვ. 123) გ. ერისთ. აქვს ხელჯაგვგი 

(„ლექსები“, 1884 წ., გვ. 8» 
სემ0 – აღმ. სიმებიანი საკრავების დასაკრაგი წკირა, მშვილდი, შვინდის 

ჯოხი, რომელზედაც ნეკის სისხო ცხენის ძუაა გაფენილი. იხ. ქამანა. 

„გაუსვა ჭიანურს ხემი“ (ვ. ბარწ.). 
ხემსი – (გ. წერეთ. „ჯიბგირი“, გვ. 52» 

, ხენეში – 1. აგი, ბოროტი. 2. წუნდადებული, მწირი. ხენეში მიწა – 

მწირი მიწა. ხენეში ხე – უნაყოფო ხე. 

სეტი – ანუ ხერხეტი. ტლანქი, უხეში. „სეტიანი და ტლანქი წინადადება“ (დ. 
ყიფშ- „საქ. მოამბე", 1861 წ– M# 2, გვ. 102» | 

V ხეყალა – ხელთუქნარი, რომელმაც ქალური საქმე, მეოჯახობა არ 

იცის, ხელყუფარი. 

სენასპერი//სეჩეხსპერ0 – მეჯვარე. „ქორწილში ხეჩეხპრად მივდევ ერთ ჩემს 
მეგობარს“ („ივ., 1886 წ. M# 32). „ავჭალა დაქვრივებულა, კუკია შევრთოთ ცოლათა, მცხეთა 

მაყრათ გავატანოთ, დიღომი ხეჩახპერათა“ (ხალხ.). 

ხეხელა – სუსტი, ნაზი აგებ. კაცზე იტყვიან (ი. მანსვეტ-. „მნათ.“, 1935 წ. # 11- 

12, გვ. 226) 
ხეხილი – ,„ჩიორები სტუმრად დახუნძლულ ხეხილს სწვევიან“ (ხალხ.L „ბაღებში 

ნაირნაირი ხეხილია: ვაშლი, ქლიავი, მსხალი, ჭერამი... ხეხილს შუა ვაზები და ხეივანია“ (ერ. 

ქარელი „ირ. ევდ“. 1915 წ. გვ. 6). 
სვავი და ბარამა – „შენს ოჯახში ხგაგი და ბარაქა“ – იტყგიან. 

ხვანჯიანი – აბნეული.
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სვართყლა – გაზის დახვეული ყგავილი. 

ხვედა – „თავი რომ გიგავს ხვედასა“ (შ. მღვიმე). არის გვარიც – ხვედურიძე, 

#““ ხვედაგურიძე. 
ხვითქჭი – ოფლი. 

ხვინ#ი//ხვინქ0 – მსხვილად დაფქვილი. „ქალაქის გამგეობას თუ მოკირწყვლა 
უჭირს, ხვინჭი მაინც დააყარონ“ („ივ., 1887 წ. # 166. ამბობენ: ხვინჟიანი 
აგურიო. 

„” სვრიში – ფხვიერი, ქვიშის მსგავსად წგრილ-წგრილი. მაგ.: ხვრიში 
შაქარი, ხგრიში მარილი და სხვ. 

სიბლიბო – ელამი. 
ხიბო – ხეპრე. მეტი სახელია ხალხში გამოუსვგლელზე, უზრდელზე. 

სიბრეული – (თუ ჰიბრეული?) – უხეირო. „ეს ხიბრეული ლაპარაკია“ (). უმიკ. 

„სამზადისი“, გვ. 99» „კაცო, ეს რა ხიბრეული სკამი სდგას..", (ალ. იმედ „სცენა სცენაზეშ. 

ხიდის ოხერი – 

V სიჭზმაზიანობა – ავადობა, უგუნებობა, ზეზეულად ავადმყოფობა. 

სიჭ%მუ%ყი – სატკივარი, ჭირი. 
სითრითი – თოხის იარაღი, რამდენიმე კბილიანი და შუაში 

გახვრეტილი, შამფურის წვერის სატრიალებლად. 

V» სილაბანდი (თუ ხელაბანდი?) “– ღამის თავსაკრაგი. „ქალმა ლოგინიდან 

ზხილაბანდი აიღო და შუბლზე წაიკრა“ (ო. დგებ. „შეორედ დაბადება”, 1954 წ. გვ. 39» 

სიმამო – ქალაქელები ეძახიან უბირ, გაუგებარ ადამიანს. 

ს სიმი – მოზნექილი ხის ფიცარი, რომელზედაც დოლს გადააკრაგენ 

ხოლმე. 

V ხიმ06X0 – ბოძი, რომელზედაც შეყენებულია ოდა (საბა – მსხვილი 

მანა). „იფუგაოების ქოხები შეყენებულია ბოძებზე, უკეთ რომ ვთქვათ, ხიმინჯებზე: 
სიმინჯებს თავები სოკოსებურად აქვს გამოთლილი. ასეთი მოყვანილობის ხიმინჯებზე 

თაგვები ვეღარ მიცოცავენ და, ამგვარად, ქოხშიც ვეღარ შედიან“ Cჰიონ“, 1938 წ. M 12» 

V. სინა – მცენარეა, რომლითაც მუსულმანი ქალები ხელის თითების 

ფრჩხილებს იღებავენ. იხ. ჰინა. 

სიწკალი – რუს. პელმენი. 

სინX0 – ზადი, ამბობენ: შენი სიტყვა გულში ხინჯად დამრჩაო. ან 

კიდევ: ამ მომღერალს ერთი ხმის ხინჯი უნდა გაგუშინჯოგო. 

სირაული – საკაცე (საბა, „ქოსა და ყანდი", გვ. 99). 
სირხიტო – საჭმელია ერთგვ,, ნიგვზით გაკეთებული. 

სისტაპი//სიშტასპ0 – ძგელებურად შეკერილი პერანგის იღლიაში 

ჩასაგები სამ-ოთხკუთხიანი პატარა ნაჭერი. 

ხისტი – სიხისტე. „ლედის დამზადება წარმოებს ფარცხანაყანევის წყაროს წყლით, 

რომლის სიხისტე რიონის წყალთან შედარებით დიდია“ (.სტალ.", 1955 წ. # 114, 9 ივლ.» 

სიფთანი აცვია – 

19. ი. გრიშაშვილი, ქალაქური ლექსიკონი.
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სიშ-ხიშანა - ბუზების სარეკი, ჩამონაჭერი თხელი ქაღალდების 

კონისაგან გაკეთებული. 

სიჩი-ხიჩი – ყელის გამოჭრა. 

სიხვი – პორტვეინის ტიპის ღვინოა, ბუნებრივი, კახური, 

სიხია – ცუდი (ბავშვთა ენით). 

სისინი სისო – ხმაური ხრიალივით. 
სიხო - მეტი სახელია გამოუსგლელი, უშნო კაცისა. 
ხლაფორთი – 

ხსლეპუზა – I. ყვავილია ერთგვ., ენძელას მსგავსი, გულფუყე, 

რომელსაც ბაგშვები ჯერ ჰბერავენ, შემდეგ ატკაცუნებენ. „ხლეპუზა“ კაცის 
ზედმეტი სახელიცაა. იმე წამოვიყვან „ხლეპუზა“ მედაირეს“ (რ. ერისთ» „ცისკ., 1862 წ- გვ 

276, ნოემბ.L 2. მაღალ, გამხდარ კაცზეც იტყვიან. 

ხმა აუბა – დაეთანხმა. 

ხმელი სატკივარი – ჭლექი. 
ხმელი სილი – ნუში, თხილი, ნუყლი, აღჯანაბადი, ინდის ხურმა, 

ქიშმიშ-ლამბალო და სხვ. „ახალ წელს ყარაჩოღელთა ოჯახებში და 

სოფლებშიც – მურაბასთან, არაყთან და სხვა ტკბილეულთან ერთად, ეს 

ხმელი ხილიც მოიპოვება მაგიდაზე“ (რ. ერისთ. „თამარიანი“, გვ. 5). 

ხნამი – მძახალი ანუ მზახალი. დედ-მამის შორის ნათესაობის 

ჩამოგდება შვილების დაქორწინებით. „ბაზარშიაც დიდი რამე _ იქნება 

დიდებულიძიანთ ხნამე,„ („გაყრა”, მოქმ. 1). 

ხნარივი – 

ხოილია – მეტი სახელია მოლექსე სარქის ყაზაროგისა. 

ხოის ლეი60 – ნარმა. 
ხოკრი – ხის ქერქის ჭურჭელი ფშ. არაგვ. „ადე, ჩამოვიდა“). 
სოლიხი – წვრ. თეგზის საჭერი ბადე C. გოგებ. „რჩ. წაწ.“, გვ. 489» 
ხომლი – ხვამლი. ჭაღი (ლუსტრა), ქორკანდელი. 

სონჯარი – ყარაჩოღულ, განიერ “შარგლის სათავეში გატარებული ' 

შესაკრ. 4 ზონარი. –___ 

–ხოეორი – ანუ ხოშორი, პატარასა და დიდს შორის. სომხ. ნიშნაეს 

მსხვილს, ნამდვილად კი დიდზე მომცრო, მომცროზე დიდი. 

ზხოშორი. : 

სორა – საჟენებად დაწყობილი შეშა... – : : 

სორაბი – სურსათი, საჭმელი, კერძი. · 

სორასნის სმალი – ზორასანი ადგილია, საიდანაც ნაქები ხმალი 

მოდის. 

ხორშაკი – უდაბნოს ცხელი ქარი. „მოგვბერნა ქარნი, ჩვენ, ავსადარე, გულ- 

სახორშაკე, ინდოთ სადარე“ (წ. კ. ხელნ.). 

სორხი – მოსქო ნერწყვი. ფსალმუნში ხორხი ნიშნავს ყანყრატოს. -
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სოტეური – ყურძენი. ღგინოთ არ გარგა. 

ხოტონიკი – I. წინდაუხედავი, თაგაგდებული, მატაოცი. 2. იგაგურად 
მოლაპარაკე. 

სოში – გუნება, განწყობილება, სურგილი. ამბობენ: წამოგიდოდი, 

მაგრამ ხოში არა მაქვსო. „გავალ, გავალ გავალ, ფონს, როცა ზოში მექნება; გიყიდი, 
გიყიდი გრამაფოსს, როცა ფული მექნება“ (ხალხ.) „გარდა ამისა, მე ზოში მაქვს, ერთი 

თქვენებთან ვიქეიფო“ (ცკ. გამს, „ლიტ. გაზ.“, 1932 წ. M#M 17. „მეტის ვნებით, მეტის ხოშით...“ 

(გრ. რობ. „ფელესტრა“, „ქართ. მწერ.", 1928 წ. # 6-7 პირველად ეს სიტყვა მე 
გიხმარე 1914 წ., შემდეგ გაიმეორა გრ. რობაქიძემ, შემდეგ მიხ. 

ჯაგახიშვილმაც. ეხლა არ მომწონს. ხოშიანად – „ჩვენ ხოშიანად 
დავნაყრდით გზაში“ (კ. გამს, „ბელადი“, „ლიტ. საქ“, 1939 წ. #M 27L ხოშია – ქალის 
სახელიცაა ხევსურეთში. 

ხოშფშორი – (ხოშრი, ხოჟორი) დიდისა და პატარის საშუალო. ამბობენ: 

ზხოჟორი მარგალიტი. | 

სოყა-გლეჯით – ე. ი. თაგში შემოკგრით, თმის გაშლით, ლოყების 

ხოკვით. 

სოყი#0 – ახლად დაბადებული ბაგშვგისთვგის აკვნის მსგაგსი, 

სოხმიკი – „კახეთში სალეწი მანქანა არ მოიპოვება, რომ გლეხს შეეძლოს ყანა ზხოხმიკად 

გაპლეწოს“ („ტრიბ., 1921 წ, M 555) ხოხმიკი ყელი (ვ. ბარნ.). 
სოსოსიკი –- წვრილად დაჭრილი დუმის (ქონის) გამოდნობის დროს 

დარჩენილი ნახრაკები. სოფლად ხოხოზიკს უწ. ხაწიწს (გამიგონია 

კახეთშიც). 
ხოსოროს! -- სიტყვის მასალაა, როცა ტყუილში გამოიჭერენ: ხოხოროს, 

დიახ! – ეტყვიან ხოლმე. იგი ნახმარი აქვს გრ. ორბ.-ს თავის კერძო 
წერილებში (ტ. I., გგ: 84). „იცით, ბიძას მე გამოჩენილი სწავლული ვგონივარ... 

ხოხოროს, დიაღ" (გ. ბაშინჯ» „სახ. საქმე, 1899 წ– M# 6» 

სო:ჯახან0 – აკაკი ხოჯახანს აღმაშენებლის პერიოდს უწ. (Cკრებ", 1899 

წ. M 6» ხოჯახნობა – „ჩვენს მწერლობას ბედი არ უწერია, საზოგადოდ ხოჯახნობაა“ 

(აკაკი, . „ივ“, 1904 წ, M 181) ზოგი იარაღში იყო ჩამჯდარი. გამიკვირდა, 

ზხოჯახნობა გადაგარდა, შამილობა აღარ არის და ესენი...“ (აკაკი, „კრებ.“ 

1897 წ M 4, გვ. 13» 
ხოჯავანძ0 – ხოჯას მონასტერი, აგლაბარშია (სომხების ეკლესია და 

სასაფლაო). ეკლ. აშენებულია მე-17 საუკ. ამ დროს ტფილისის თაგი 
იყო ხოჯა ბებუთოგი (ხოჯა ეწ. იმას, ვინც მექაში ყოფილა სალოცაგად), 

რომელსაც ამ ადგილას ბაღი ჰქონდა გაშენებული. მის გვერღით 

ბებუთოვმა აღაშენა მონასტერი – ხოჯაგანქი, ე. ი. ხოჯას მონასტერი. 

ზოჯავანქის სასაფლაოზე დასაფლავებულნი არიან შემდეგი გამოჩ. 

სომეხი მწერლები: რაფი, გ. სუნდუკიანცი, ოვ. თუმანიანი, ჰამირა და 

სხვ.
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სოჯის აბანო – ამბობენ: ისეთი ამბავი იყო, ისეთი ჩოჩქოლი და 

ჟიგჟივი, რომ ხოჯის აბანო გეგონებოდა. „განა ჩემი სახლი ხოჯის აბანოა?” (რ. 
ერისთ. „ცისკ“, 1857 წ. M 6, გვ. 36)- 
სრაპიანი – არაყი. „შენ კი ხრაკიან არაყს გვასმევ“ (ალ. ყიფშ. „საგლეხო ბანკი“, გვ. 

18) 
სრალი – რუს. მაჩალკა. 
სრამა-ხრუმი – ცხენი რომ ჭამს, იმის ხმაური. · 

სრამული – ცივად მარილში მოხარშული წერ. თევზი, ე. ი. ხრამის 

თეგზი. 
სრახსნილი – გრეხილი. 

სრიდოლი//სრიდონი – კრივი ცალი ხელით. ვარჯიში ერთი ხელით. 
ერთი ხელი ქამარში აქგთ გარჭობილი და მეორეთი ვარჯიშობენ – 

ჰკრივობენ. 

ხრიპ0 – მამალი დუგმა ან დუგმასაგით გამოსადეგი შესაკრაგი. ამბობენ: 
რა ზხრიკს მიდებსო, ე. ი. რა საფრთხეს მიმზადებს, რომ ზედ 

წამოვგეგოგო. 

სრილი – პუდრი. 

ხრობი – შავი, მსხვილი ყურძენი, ცოტა წვენი აქვს. 

სრუდა – ტრაბახი. 
ხუზარა – „ქვემო ნიქოზში გაჩენილა საქონლის ერთგვ. ავადმყოფობა, რომელსაც 

აქაურები ხუზარას ეძახიან“ („დრ.“, 1885 წ, M 157 ეს სიტყვა გვხგდება, აგრეთვე, 
„კგალში“ (1902 წ-, M 29, გვ. 474). 

- სუთო – 1. ქვა, მგესლთა მკურნავი (ეს სიტყვა · „ამირანდარეჯ“. 

ლექსიკონში შეცდომით არის განმარტე). იგი შაგია, წამლად ხმარობენ. 
ამბობენ: სიმსიგნეს რომ ეს ქვა წაუსონ, მორჩებაო. 2. ყაზაზების იარაღი, 

რომელსაც იყენებენ ჩაფარიშებზე წასასმელად პეწის მისაცემად. 

სულა – პატარა დუქანი. 

ხულიგანი – ირლანდ. გვარია, რომლის შტოც ცხოგრობდა ლონდონში. 

აქედან წარმოიშვგა სხვა გაგებით ხულიგანი Cოგოწიოკი, 1945. წ- 29, მ, გვ. IL 

სუნ0 – გახუნებული. ": 

სუნტრუცი – უშნო ცეკვა. : 
“ სურავანდი – მხიარული, ვნებიანი; სექსუალურად გალიზიანებული. 

ხურდა-მურდა – წვრილი ფული, წვრილი საქონელი. 
სურუში – 1. ფლავის ყოველგვარ სამკაულს (თავს) ჰქგია. 2.: აღტკი- 

ნება, ჟინიანობა. „თქვენ, ბ-ნო მოჩხუბარიძევ, ემსახურებით თეატრსაც, 

იტერატურასაც, მაგრამ როდესაც ხურუში მოგიგლით ან ცუდ 

გუნებაზე ბრძანდებით, ორივეს ერთნაირად სგრით ტალახში“ C დრ“, 1883 
წ M 117» „თუნდ რომ ჰქონდეთ მგლის ხიმსუქნე ან თხის ხურუში.-“ Cოტ-, 1888 წ– გვ. 

78). დ.ჩ-ს აქვს ეს სიტყგა, მაგრამ არა ხსნის. 

(
ლ
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სუფი – სარქველი (იხ. ზარფუში). 

სუშპად – ერთბაშად, მთლიანად, საგსებით. მოსავალი ხუშკად აიღო, ე. 

ი. მთლიანად, პირწმინდათ, სუფთად აიღო. 

ხუშაი – სპარს. ხმელი (აქედან ხოშკაკალა) ცხგრის კურკლი. ამბობენ: 

ცხგარს კურკლი ხუშკივით დაუყრიაო, ფული ხუშკივით მისცაო. 

ხუმტური – ჟინი. დ. ჩ–ს აქვს ხუსტური. „ელოსაც ეხლანდელი ხუშტური 

შეეყარა“ (მიხ. ჯავახ. „მნათ., 1936 წ. M# 7-8, გე. 61) „ეს წარმოდგენა ვეღარ მოხდა 

აბაშიძის ხუშტურების მიზეზით“ (წარწ. აფიშაზე, 1887 წ. 14 თებ» ხუშტურიანი – 
„ხან ზვიადი, ხან ქედმოხრილი... ხან ხუშტურიანი“ („მნათ.“, 1940 წ #12, გვ. 164). 

სუჩხუჩ0 – ბანაობა, ჩუხჩუხი. გიხუჩხუჩე – კარგად ვიბანაგე. 

სუცი – სპარს. მღგდელი. 

სუფუფწი – (რუს. პრიშჩიკი) სახეზე ან ტანზე დაყრილი მუწუკის 
მსგავსი, პატარ-პატარა ხორკლი. ისე, როგორც ბატის ან ინდაურის 

გაბრტყვნილი კანია.
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2ბაბა//2აბანი – მხდალი, დონდლო, ქალაჩუნა, მოშიშარი, ძაბუნი. 

ჯაბადარი – ზედამხედველი ჯაბახანისა. 
” 2ბაბახანა – 1. არსენელი, საჯაბადრო, სადაც აკეთებენ და ამზადებენ 

თოფის წამალს, ტყვიას (გულას), თოფს, ზარბაზანს და სხვ. 2. სარეცხის 

იარაღია, ქობინოს მსგაგსი. 3. დაგარდნილი, ზანტი, უშნო, მძიმე (კაცი). 

4. დაძველებულ რამეზე იტყგიან. 

წჯაბრი – ჯიბრი, ჟინი (საბა-ჯაბრი-გველი). „შემდგომად იწყებდნენ ლხინსა და 
იქნებოდის პურობა დიდი და სიუხვე სანოვაგეთა, დაჯაბრებით ჭაბუკთაგან ღვინისა“ (ფ. 

ციციშ. „ივ“. 1891 წ. M# 122. იხ. აგრეთვე, ილია, (ტ- (II, გვ. 23» გაჯაფრებული – 

გამძვინგარებული. 

2ბაბვი – (რუს. ტაჩკა). „ჯაგვში შებმული ვირი“ (ნ. ზომლ. „საბავ. მოთხრ.“, გვ. 91. 
ჯაბი – ეკლიანი ბუჩეი, ძეძვი ვენახის შესაღობად. 

წჯაბნარი – ადგილი, რომელიც ჯაგითაა დაფარული. 

ჯადვარი – I. მცენარეა, რომლის ბოლქვებსაც სამკურნალოდ იყენებენ 

(საბა). 2. ძვირფასი სამკურნალო ქვა. 

ჯადობასი – 1. შინაური უდიპლომო ექიმი, ექიმბაში. 2. მკითხავი, 

ჯადოს გამკეთებელი. 

ჯავაირი//ჯბავარი – ძვირფასი ქვა, ელგარე თვალი პატიოსანი. 

ჯაგაირი ქალის სახელიცაა, ხოლო პოეტები (გრ. ორბ. და სხვ.) 
საერთოდ ლამაზ ქალს ჯავაირს ადარებენ. გრ. ორბ. მთაგარმართებელ 

ბარიატინსკისაც ჯაგვაირს ადარებს. „ხალხს. როგორ მოსწონს ეგ ხელმწიფე 
კაცი? ეგ თავით ფეხებამდე ჯავაირი? (გრ. ორბ, წერ. ტ- II, გვ. 183). „შენ გენაცვალწენ 

ყოველნი ბარბარები, ოთარის ცოლიდამ მოკიდებული. მაგრამ ჩვენი ბაბალე, ვლადიკავკაზის 

ხას. კი არ უწღა გენაცვალოს -–– ეგ სხვა ჯავაირია“ (იქვე, წერ. ბაბალე საგინ-დმი, გვ. 
1 

2ავაირჩ0 – ოქრომჭედელი, იუგელირი. 

?ავარდენი – ხმლის ზედაპირის მოხაზულობა, ტალღასაგით, იკლი- 

ბოკლო, მოელვარე. 
ჯავზი – ხე. ჩამოჰგაგს თხილს. არის დედალ-მამალიც. ხმარობენ 
უფრო წამლად. შეაზავებენ ღვინოში და ამბობენ: გისაც ფერდის ქარი 

აქვს, მისწრებააო (რუს. მუშკატნი არეხ.).
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ჯავრით ალარ ვარ – ქალაქ. გამოთქმაა, რასაც ეხლა იშგიათად 
ხმარობენ. 

2ჯ·აჭზა – სასჯელი, დასჯა. „-+-საერთო ჯაზა და წვალება მოუციათ ურჯულოს ხელში“ 

Cივ.“, 1902 წ– M 229, გვ. 4» 

ჯაზა0რი – ანუ ჩაზეირი, ერთგვ. თოფია (ვაჟა, „გველის მჭ-“, თ. VI). 

ჯაჭსჭული – 1. ნახატებიანი ბოხჩა. 2. ფერადი საღებავი. 

ჯალაბი – იქნებ წარმოსდგება სპარს. ჩალაბ-იდან, რაც ნიშნავს 

წინასწარმეტყველი მაჰმადისგან შთამომაგლობას. დ. ჩ-სთან ნიშნავს – 

დედაწულს, სახლეულს. 
ჯალავარი – საკაცე, ჯალამბარი. 
ჯალალი – შემოქმედების მქონე, ძალთა ძალი. სახელიცაა. „მისცა რამე 

ნაწილიც ჯალალს, მის ძმას“ („მოგზ.“, 1901 წ– M §-6, გვ. 151) საიათნოგასაც აქვს. 
2ბპალანდარი – დიდი ბორკილი. 

2ალაშა – მარლა (მე დაგარქვი ასე. სქელი ლეჩაქი მაქვს სადღაც 
დაბეჭდილი ი, გრ.). ამ ჯალაშით რძეს სწურავენ. „პირზედ რვაკეცი ჯალაშა 

(დაბეჭდილია შეცდომით – ჭალაშა. ი. გრ.). ჰქონდა გაღაფარებული“ (შ. არაგე, 
„გიული, „მოამბე“, 1900 წ. M 9) შ. არაგვ. მიერ ასეა განმარტებული ჯალაშა: 

„სქელი ლეჩაქი, რომელსაც გასაწურავად ხმარობენ“ (იქვე) „თავზე სუფთა, დაკერებული, 
დაკონკილი, თეთრი ჯალაშის ლეჩაქი მოიხვია“ (ეკ. გაბ, „თინას ლეკური“ 

ჯალღუყა – „როგორც კი ნაძვს ჯალლუზა დასცგიგდებოდა...“ 

(„ნაკად“., 1905 წ., M# 24, გე. 677). 
ჯალჯი – ეკალი. „გაასწორეს ღობე და, სადაც საჭირო იყო, დაადგეს ჯალჯი“ (ნ. ლომ. 

„მოთხ.", 1926 წ. გვ. 29 დ. ჩ. ამ სიტყვას ასე ხსნის: მოკრეფილი ეკალი, 

კონებად შეკრული. 

ჯამაათი – ხალხი, შეკრებილობა, საზოგადოება, ყრილობა. „ეს უცხო 
ქვეყნის ჯარი, ჯამაათი“ („ივ.“, 1879 წ. M 1, გვ. 32). „უსტვენს მსახიობებს, როცა დანარჩენი 
ჯ-ამაათი აღტაცებაშია მათი თამაშობით“ (თეოფრ. „დახასიათებანი“, 1889 წ- გვ. 25» 

ჯამადარი – მოსამსახურეა, აბანოში ფუთას შემნახველი დ” 
მობანაგესათგის კასრით წყლის მიმწოდებელი ფეხებისთვის, მჟ! გელს 
ყალიონსაც მიაწვდის (ეხლა აღარ არის!) თურ დაზაც აქგთ: 

ჯამადარის ოცნება აბანოს პატრონად გახდომა 

2ამ-თასი – საბანაო ჭურჭელი. 
ჯამი – 

Xჯამ-ფილა – ღრმა, მოზრდილი. ჯამი, მოდის ჯამ-ფიალადან. 

ჯან! – შეძახილი; ნიშნაგს,სულს ან ღონეს: სულოჯან, ძმაოჯან და ა, შ. 

ალერსის გამომხატველია, სიხარულის გამომხატველიცაა. „ჯან-ჯაან, 
მაღალის შეძახილით ამზნევებს დავითს ელიზბარი“ („მ. ჯავახ, „არს. მარაბდ.“, 1937 წ- გვ 

78). - 
L9. ი. გრიშაშვილი. ქალაქური ლექსიკონი 
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ჯანაბა//ჯანდაბა – ანუ ჯაჰრუ-ჯანაბა. ჯოჯოხეთი, უფსკრულთ უფ- 

სკრული. 

2ანანური – პორტვეინის ტიპის ღვინოა, კახური. 

წჯანაოსი – ანუ ჯარაოზი, ანუ ჯალინოზი. ექიმი. „ჯანაოზ აქიმი ასეთი აქიმი 
და ფილოსოფოსი იყო, რომე, სადაც გაიარის ან რაცა ხე, ბალახი დახვდის, ყოველმან ხემან, 

ყოველმან ბალახმან ენა ამოიდგის...“ (შარიფზადეს კარაბად.. „ენა პირში მებმევა... ჯანაოზი 

კი მომარჩენს სიყრმემკვდარს“ (ა. ახნაზ. „ივ., 1991 წ. M 1» „მე სენს ჩემსას უკეთ ვიცნობ, 

ვიდრე ყველა ჯანაოზი“ („ეშმაკი“, „პირვ. ნაბიჯი", 1918 წ. # 5). 

ჯანგულუმი – თაგყვითელა ყგავილი. „ჯანგულუმ“ სიმღერაცაა, 

ჩჯანდაგი//Xჯანდაკი – 1. დიდი ხნის მყრალი ლეში. „გზა მიეცით, მობრძანდება 
ჯანდაკ ლეშით გამაძღარი“ (დ. გივ.» 2. ბებერი. 

ჯანდამწვარო – დედაკაცების წყევლაა. 

ჯ ანდარი – ქობინი(?). „მაშინვე ჯანდრის ხით მიუტყეპიხარ“ (ბ. ჯორჯი ცისკ.“, 

1863 წ- გვ. 16, აგვ.» 

Xჯანდრა – ხე იყო, რომლითაც აუთოებდნენ სარეცხს. აქედან: ჯანდვრა 
– „ვიღა გაუძლებს ამ ქალის რაგინდარა რეცხვასა და ჯანდვრას?“ (ნ. ავალ. თარგ- „თავადის 

ქალი“, გვ. 73+ დაიჯანდრა – დაუთოგდა. 

ჯანიანი – მოსული, მკვრივი, ძალ-ღონით საგსე. 

ჯანუმ – სულოჯან (იხ. ჯან). 
Xჯანლი – „ჯანღო, მიწიდამ ადექი"... (გრ. ორბ. „ცისკ.“, 1889 წ.» 

2ანყუში – ერთგვ. ფრინველია (საკუთ. – სულის ჩიტი). 
ჯანჯალი – გაჯახირებული. „ფულის შემოტანაზე ჯანჯლობენ“ · (ივ. კერეს. 

„ცისკ.“, 1865 წ- M# 4X ამ სიტყვას ხმარობს ვაჟა, რ. ერისთ. და სხვ. 
ჯანჯაფილი – სანელებელი მცენარეა. არის ჯანჯაფილის მურაბა – 

ამბობენ, იგი საღერღელს უშლის ადამიანსო და ამიტომაც მოხუცები 

ძლიერ ეტანებიან. 

2ჯანჯლი – ჯღანი. „ეს ჯანჯღი რომელ ხარაზის დუქანში აყიდვინე?“ („ივ“, 1893 წ. M 

მ). 
X»ჯარა“ეჰი40 – შინაური დასტაქარი, ხირურგი, ექიმბაში (2). ეს სიტყვა 
შეცდომით პრის გაგებული „ამირანდარეჯ“.ის ლექსიკონში; „ერთ 
დაღონებულ კაცს შეხვდა ჯარა ექიმი“ (აკაკი, „ნაკ“, 1904 წ. M 1, გვ. 50» „მელანიამ და ორმა 

„ სხვა სოფლის ჯარაბებიებმა ცოდვა" შვილი შავ მიწას მიაბარეს“ („მოამბე“, 1895 წ. M# 12, 
გვ. 12)- 

2პარგ0 – სტრიქონი. = 

ჯართი – გაუფორმებელი ოქრო და მისთ., შეკუმშული ილეკრო 

(ლითონი და სხვ.). ჯართის შეგროვება. 

2არჩი – ჯარის უფროსია? („გლეხი კაცის ისტ“, 1911 წ. გვ. 226). 
ჯაყჯაყი – ჯახუნი, ნჯღრეგა, აქეთ-იქით ქანაობა. „დეე, გამოსცადოს 

ურესორო პაოსკაში ჯაყჯაყის ლაზათი“ (ნ. ავალ. თარგ» „თავადის ქალი", გვ. 234).
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ჯაბბური – ფათური, ფოთინი, მიძგილიგით. „ურემი ლაფში ჩავარდა, 
უჯაჯგურებს ჰავლე ხარებს” (ს. მგალ. ტ- 1, გვ. 28» „მე მიტომ ყველას ვეჯაჯგურები, 

ხალისიცა მაქვს ყველაფერშია“ (მიხ. ასათ. „მტკვრის ბაასი რიონთან”, 1881 წ- გვ. 12» 

ჯაჯლღანა – ცუდათ მოუბარი, მაბეზარი. 

2 აპრუღოზანა – „ღვთის რისხვა, დარდუბალა და Xაჰრუდოზანა“ Cივ., 1888 წ. M 

110» 
2ჯაპრუ?ჯანაბა – 

ჯდომი – ერთგვ. აგადმყოფობა, რომელსაც კუჭის ამოყორგა იწვეგს. ამ 

დროს აგადმყოფს სუნთქვა ეკვრის და შაგდება. ამნაირ აგადმყოფს 

დალაქები ნეშტარს დაჰკრაგენ და არამს სისხლს გამოუშგებენ 

კოტოშით. „გიორგი მეფე დიდი მჭამელი ყოფილა, ხარბად სჭამდა საჭმელსა. ასე რომ, 

ხშირად ინთილა (სტომაქის მოშლა – 0. გრ.) მოსდიოდა“ (ლ. ისარლ., „ლექსნი“, გვ. 

144» „მითამ ლ. ბატონიშვილს ბევრი ორაგული ეჭამოს და უეცრალ ჯდომით მომკვდარიყოს“ 

(ალ. ორბ.) 
2ბპევიჩი – ხარაზების დანა, პირპრტყელი. 

ჯესზეირი – („ივ, 1882 წ. M# 1, გვ. 110» 
ჯეX0მ0 – აბრეშუმის ძაფით წმინდათ ნაქსოგი ხალიჩა ან ფარდაგი, 

უფრო ზოლებიანი. 

ჯელგა – ბეგრი, ბლომად, შეკრებილი ხალხი, შეკვრა. „ყაბახისკენ ავიარე, 
ჩემო ბატონო, და ერთიც ვნახოთ, ერთი ჯელგა გოგოები მოდიან“ (+. ცაგარ. „მათიკო“, „ივ.“, 

1880 წ. M# ვ). „მისთანა ხელის პატრონმა მთელი ჯელგა შვილები ჰშობოს“ (C„ივ-“, 1889 წ. 

# 12). 
ჯვალო – „ტლანქი, ხამი, უხეში ქსოგილი (მაგ. ტომარა). ჯვალოს 

სამოსს პირველად დერვიშები ატარებდნენ. ეს სიტყვა ლექსში აქვს 

ცახელს. 

ჯვარისმამის პური – IV საუკ. აშენებულ ჯვარისმამის ეკლესიის 

უბანში (აწ რიჟინაშგილის ქ.) ძველად მთელი წყება ქართვ. მეპურეები 

ბინადრობდნენ. ერთნი აცხობდნენ განსაკ. სომის პურს, რომელსაც 

ხალხმა უწ. ჯვარისმამის პური. ეს პური იყო თეთრი ბამბასაგით, ფაფ- 

უკი. სეფისკვერის გემო ჰქონდა. ოდესის უთეთრესი ფქგილით ცხვებოდა. 

იხმარებოდა შიკის დროს ან ქორწილში... ან სამგლ. სერობის დროს. 

ცხვებოდა სამნაირად: პური, ლავაში, შოთი. ჯვარის მამის არემარეზე 

სულ რგა თონე იყო ჩადებული (რვა დუქანი). პური ღირდა სამი კაპ., 

გამხმარი პური 2 კაპ. იყიდებოდა, შოთი – ერთი შაურად, ხოლო 

ლავაში ორ-ერთ შაურად. 

2ვარღო0იდტა – ზეინკლის იარაღი. რკინის გასათლელი. 

ჯიბლიბო – ეს სიტყვა, მართალია, დ. ჩ-ს არა აქვს და შესულია 

საექიმო ტერმინოლოგიაში, მაგრამ აქ მაინც უნდა შევიდეს, რათა 

გიცოდეთ, რა სიტყვა იხმარება ქალაქში.
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2>იბრიანი – 1. მადლიანი. ჯიგრიანი სიტყვა. „ვენაცვალე ჩვენს ჯიგრიან 
კინტოებს" (წ. შიუკ. სიმღ. „ამერიკ. ძია") 2. თალხი ფერი. „ფშაველები იცვამენ 

ჯიგრიანს ტანისამოსს. ფშავეთში ჯიგრიანი თალხ ფერს ნიშნავს" (ნ. ხიზან. „ივ.“, 1889 წ. 

M 118 ჯიგრიანად – ყოჩაღად, გულიანად. ჯიგრიანობა – „თავისებური 
ჯიგრიანობით დაასურათა მათი კარის მოვლა-პატრონობა“ (ლ. მეტრ. „დროშა“, 1933 წ. M# 

23, გვ. 16» 

წივანა – ახალგ. ჭაბუკი აშუღი იყო. 

- 2ილა – 1. ტყვიაჩასხმული კოჭი (გეგა), რომელსაც ბალღები მწკრიგად 
დასხმულ კოჭებს ან კაკლებს ესგრიან. ხშირად კოჭს უკანა მხრიდან 

ამოფუღრავენ, შიგ ტყვიას ჩაასხამენ რომ დამძიმდეს და კაკლები 

გაიტანოს. 2. წყლისგან გამოჭმული ადგილი ნაპირზე („დედა ენა“). 

2ჯილავ0 – აღვირი, მეორე ლაგამად ხმარობენ. 

ჯილდა – სამიზნე (ნიგთი რამ დასადები, ნიშანი) ხევსურეთში. 
2ჯილე – დარანი, თეგზის სამყოფელი. 

ჯილეხი – ჯილეხიანი – პრინციპული. 

ჯილღო-მილღოუ – უხეირო. „ჯილღო-მილღონი შემოფთხნენ, საქმე ჰქნეს 

დასაძრახია" (რ. ერისთ. „თამარიანი“, 1887 წ. გვ. 12+ 

Xჯიმჯიმ0 – ჯიღჯიღი, უადგილო ალაგას სიცილი. „შვილო, მინდა 

ორა, მიგათხოვო ინჟინერს. – არ გავყვები ინჟინერს, დღე და ღამე ჯიმჯიმებს“. (ქალ. 

ხალხ.). 
ჯინი – 1. საქონლის პატივის გასატანი. 2. სიმინდის საზამთროდ 

შესანახი, მოწნული.ა. 3. საკაცესაც ეძახიან. 

ჯინჯიბასი – ხის ბოძი, შესაყენებელი, დროებითი ბურჯი. „კედელს თუმცა 

ჯინჯიბახები ჰქონია შედგმული, მაგრამ მეორე სახლის საძირკვლის გათხრის დროს ისე 

მძლავრად დაუქუხნია, რომ ჩამონგრეულს კედლებს ორი მუშა დაუტანია ქვეშ“ („ივ.“, 1886 წ– 

M 197). 
Xჯინჯილი – პატარა ჯაჭვი, ძეწკგი. 

წჯირგბინი – 1. ღარი ეზოში, სადაც წვიმის წყალი და სხვა ნარეცხი 

წყალი გადის. „ტფილისში უსუფთაობაა, ნარეცხ წყალს ქუჩაში ასხამენ. ნეტა ჯირგინაში 
მიიტანდნენ და ჩაასხამდნენ“ („ივ., 1886 წ. M#M 46. 2. თხრილი ორმოსათვის, 
რომელსაც ძრო გახგრეტილი აქვს და შიგ ჩაუშვებენ წყალს და მისთ. 

Xჯირჯვალი – სენია. ასიებს ხორცის ადგილს. 

2იქად – ამაყად. 
” ჯილა – თაგს მოსაკრაგი, სამკაული. „Xჯიღა-ქუდში გაკეთებული ფრინველის 

ფრთა, შემკ. თვალ-მარგალიტით“ (ნ. მთვარელ. „სიბრძნე-სიცრ.”>· 

2ჯიღჯილი – უჯერო, უწესრიგო, მომაბეზრებელი ლაპარაკი. 

X0ჯ ამირი – „ცხელი კერძი ჯიჯაირი, ქებაბი, მაიონეზი“ („მუშა“, 1935 წ. M 249, 28 

ოქტა. 
X»ჯიჯბაიმი – 

ჩჯ0Xჯინი – იხ. ჯიჯღინი.
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ჯი2ჯბღინი//2ბიჯლინა – 1. ხმამაღალი ლაპარაკი, გაურკვეველი და 

უშნო. 2. ეჭგიანი, მოწუწუნე, უკმაყოფილო. 

“ჯლაგუნი//ჯლიბინი – ტლანქი სიარული, სირბილი. ბაჯბაჯით 

სიარული. ამბობენ: რას მეჯლაგუნები, ე. ი. რას მეჭიდავები. უხეშობას 
ნიშნაგს. 

2ჯბომარდი – მხნე, გულადი, რაინდი. 

ჯონჯოლი – მომცრო ხე, დაბალი მც. „ეს მშვენიერი და სასარგებლო მცენარე 
გვარობს ზოგს ადგილში, მაგ., დასავ. ამიერკავკასიაში, ქართლში და კახეთში, მთებში და 

ტყეებში. ჰყვავის მტევნების მსგავსად, ვარდისფრად; როდესაც მცენარე შუაყვავილობაშია, 

მაშინ მის ყვავილს ჰკრეფენ და სდებენ წნილად, რომელიც დიდმარხვაში შეადგენს მშვენიერ 

საჭმელს, რის გამოც მის ყვავილს დიდი მოთხოვნილება აქვს.. ჯონჯოლის ხის სწორე 

ტოტებს და კლორტებს ხმარობენ ჩიბუხად“ (არჩ. დარეჯან. „საუნჯე მეურნისა“, 1901 წ- გვ. 
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2ორა – საკრავის ალყის ხიდი. 

ჯორის ნალი – ვერცხლის მანეთიანი. · 
ჯოლა – მაგარი (ჯოღა კაკალი), ასევე, უსწორმასწორო, დიდი, გეება. 

2?ბპოჭარი – გავერანებული, ტიალი. 

ჯოXჯლოყინა – წარამარად მოხეტიალე. 
ჯოჯო – გომბეშო, დიდი ბაყაყი (რუს. ჟაბა). 

2ბოპჰარდან – ანუ ჯურდან, მადანი. 
ჯუა – (ჯივა), გერცხლის წყალი. „ლექსებს ჯუა წაუსვი, რომ მიეცეს ფერიო“ (გ. 

სკანდ.). 

ჯულაბი – თაფლ-წყალი (კუჭის შეკრულობის წინააღმდეგ უებარი 

წამალია). საბასაც აქვს. „რაკი პატრმა შეიტყო მიზეზი, მაშინვე პატარა კჯულაბი 
შეაპარა თბილ წყალში“ (ლ. ისარლ.). 

ჯუმალი – ანუ ჯამი. სრულად შეკრებით გამოანგარიშებული რიცხვი. 

ჯუნა – ქალის სახელია. მეგრ. ნიშნავს კოცნას. 

ჯ ურა – „და ნაწნავები, გველების ჯურა“ (ი. მოსაშ, „სიტყ. და საქმე“, 1934 წ-– M 2>· 

ჯურათი//ჯურ0ი – სხვანაირი, სხვა ჯურის. გამიგონია: დღეს ერთი 

კარგი ჯურათი მიქნია და შენთვისაც მინდა ვქნა, – გითომ სხგანაირი, 

სხვა ჯურის საქმეო. „გლეხკაცი ჩვენში სხვადასხვა ჯურისა და გვარისაა” (ალ, ყიფშ, 
„საგლეხო ბანკი", გვ. 1). 

ჯუფთი – დოში, ორაგული. 
ჯუქამი – სათუო, აუსრულებელი საქმე. ამბობენ: საქმე ჯუქამშიაო. 
„ჩვენი თეატრის საქმე ჯუქამშია...“ („ივ„ 1881 წ. M 11, გვ. 155» 

ჯუ2ბა – პატარა, უშნო. 

ჯუჯულები – „ეს სიტყვა საკენკად არის გადაგდებული, იქნება ჯუჯულები მოვიზიდოთ" 

(C-ივ.“, 1893 წ– # 180). 

ჯლღანი – დაძვგ. ტანსაცმელი. 

2ლიბა – ერთგვ. მკბენარია, რომელიც მხოლოდ ადამიანის ბალნიან 

სხეულს ეკვრის და ძნელად ასაგლეჯია. საქონელს არ ეკარება.



.ჯ 

პჰაგაბა – ხმა ძაღლის მოგერიებისა. 

ჰადანდანი-დანდან0ი0 – სიმღერის დროს სახმარებელი სიტყვა, 

მისამღერი. დედა აიტაცებს ხოლმე თავის შვილს და უმღერის: ჰა- 

დანდანი-დანდანითი დედას ოქროს შანდანი მერე გადავიდა 

ყარაჩოღელების სიმღერად. 

პადიდა – ოქრომჭედლის იარაღი, ვერცხლის ან ოქროს სხეპლის 

გასაწევ-გასადიდებელი (გამჭიმაგი) პრტყელი რკინა, დაჩხვლეტილი 

სხვადასხვა ზომით. 

ჰაეროვანი – „თითონ ფასტიამ არ იცოდა, რომ საუცხოვო იყო, ტურფა, მშვენიერი და 

ჰაუროვანი“ (ვ. ჰიუგო, „საბრალონი”, თარგ. გ. ჩიქ. „საქ. მოამბე”, 1663 წ_ M 3, გვ. 76» 
პჰავანბი – თამბაქოს დასაჭრელი მანქანა. 

პაჭავატი – ომი რჯულისათვის. 

პასირა – აშუღის სახელი. საკუთ. ნიშნავს „მზათაა“. შდრ. გურ. 

ხაზირია. ხალხურ თქმაში ბარემ-ის მნიშ. იხმარება: „შინ ჯდომას, ჰაზირ 

გარედ ვიყოთ?“ 
ჰასირი – გამზადებული. 

L ჰაყრაილ – არაბ. სიკვდილის ანგელოზი (სულთამხუთავი). 
ჰაიგიდი – „ჰაგიდი! აბა ერთი აქეთაც შემოიხედონ“ (.ცისკ.“, 1869 წ- M#M 1, გვ. 140). 

„ჰაიგიდი! ენა რა ადვილად იტყვის“ (ანტ. ფურც. „ავაზაკნი”, 1880 წ. გვ. 16» ტფილისური 

გამოთქმა: ჰაიგიდი აბასთუმან! 

ჰაიდა – წასგლა, გაცლა. „მერე ჩავსხედით რკიწიგზაში და ჰაიდა!“ (ნ. ლომ, მოთხ.» 

1926 წ– გვ- 476» „გადაიყარა დარდი და ჰაიდა! გაქანდა პროწიალ-პროწიალით“ (ს. მგალ. #. 

11, 1891 წ» 

ჰაითუ – სიტყვის მასალაა. „ჰაითუ, შესჭამს კნიაზი“. „ჰაითუ, მერე დამძრახავთ“ და 

სხვ. 

ჰამჰარად//პარიჰარად – ნაუცბადეგად, ნაჩქარეგად. „წამომხტარა... ჰაიჰარად 
ჩაუცვამს ზალათი“ („ნაკად., 1913 წ. M 223, გვ. 6). „მიწა სჯობს ჰაიჰარათა, მამული 

ერთიანათა” (ანდ). ლ. მეტრ.-ის განმარტებით აქ ჰაიჰარად ნიშნაგს – 

ნაჭერ-ნაჭერს. „მოქალაქე ცაპინი ტფილისში ჰარიჰარად სახლებს აშენებს“ (-ივ“, 1905 __-– 

2, გვ. 2 – 1 წ. M# 112, გვ. 2+ –– 

- 
C 

ლ- 
LC 

„ე„ეღეა““
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ჰაი-ჰუ0 – უშინაარსო კიჟინა, განზრახ შექმნილი ეფექტი. შვ. თაგადები 

ცეკვის დროს ამ სიტყვას შესძახებდნენ ხოლმე: ჰაი-ჰუი! 

ჰაკარაპი – საბედისწერო, ახირებული. ჯიუტსა და ჯანჯალს შორის, 
თავის ნათქვგამა, კერპი. „აქაური დეპუტატები კორესპოდენტებს ჰაკარაკებს 

უწოდებდნენ და აქა-იქ აბეზღებდნენ" („დრ., 1819 წ. M 41, გვ. 1» „კიდევ თავისას ეს 

ლაპარაკობს, მოსულა ჩემთან და ჰაკარაკობს“ (ხალხ... 

აალა – ჯერ. 
ჰალაბაშა – ანჩხლი. 
პალაბი – 

პალა-ჰალა – „გა, ჰალა-ჰალაა!“ – ამბობენ. „საქვეკნოდ სიბრძნის შეძენა არ 
არის ჰალა-ჰალაო“ (აკაკი, გაზ. „მელანიას ოინები“). „მანგრე ჰალა-ჰალად ვინ დაიჭურს 

ხელში“ (აკაკი, „ივ.“, 1880 წ M# 2, გვ. 25). 

ჰალვა – ალვახაზი, ტკბ. საჭმელი. 

პალილა – მესარკე. 
პალილჩი – რკინის ყულფი. 

ჰამ, ჰამ//ჰამა0 – კიდეც. ჰამ ჯამაგირს აიღებს, ჰამ გაჭრობას ისწავლის. 

ჰამადა – ბლომა. რამე ტყუილს რომ ისმენენ, ამბობენ: ჰამადა, 

ტყუილები დაახეთქა, ჰა! 

ჰა-მეთყი! – ქალაქ. გამოთქმაა. 

ჰამლიკი – ქორფა და მსუქანდუმიანი ბატკანი. 

ჰამმე! – (სომხ. ჰრამე) მიბრძანე. 

პანდარტი – სიმშვიდე, სიწყნარე. 
პარა-ჰპარა – იმისგან ყველა ჰარა-ჰარაა მოსულიო, ე. ი. 

მობეზრებულიაო. _ 
პარა0ა – ერთი კაცის სახელი იყო ტფილისში. ბოლოს ამ სიტყგას რუს. 

„ბრადიაგას“ შესატყვისად ხმარობდნენ. 

ჰარია – სათამაშო გასართობია, თგალხუჭუნა. 

პარძმერად – „ვინ იცის რა ხნისაა ეგ ცაცხვი... მეც ჰარიერად მახსოვს“ (ს. მგალ. (ტ. 1, გვ. 

47). 
ჰარისა – 1. ხალიფაფა, კორკოტი, დაჩეჩქვილი ხორბლის კერძი (ქვის 

უზარმაზარ ქვაბში სჩეჩქვამენ ხის როდინებით). 2. კ. გამს. თავის 
წიგნში ამ სიტყვას ასე განმარტავს: „ჰარისა კერძია ერთგვ., ცხვრის თავ-ფეხისაგან 

ხაშის მაგვარად შემზადებული“ („დ. აღმ“, 1942 წ. გვ. 22+ იხ. ჩემი „ბოჰემის“ 
ლექსიკონიც. ხმარობენ მესხეთშიც. ახპატელოვის „სამზ.“-ში წერია: 

„დილის კერძია, შუადღის შემდეგ არ იქმევა“. 

პასამბა0 – გულწითელა ნესვი. 

პასარ – სპარს. ჰანგის სახელია. 

პასრათი – განმარტოებული. 

პასტასანა – სალაყბო. როცა ჩოჩქოლია, ამბობენ: ეს რა არის, რა
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ჰასტახანა გაგიმართავთო! საკუთ. ჰასტა – ავადმყოფს ნიშნავს, თურქ. 

ჰასტასანა საავადმყოფოს ნიშნაგს. 

ჰაყაყობა – უარაფრობა, არაფრის შოგნა. 

ჰაშაყარი – იგივე ჰაშა. უარის მთქმელი, ყალთაბანდი. „ხალხი იმასაც 
ამბობს, ვითომ ჰაშაქარი იყო“ (გ. სკანდ- „პეპო“, გვ. 246). 

ჰაშაძრობა – ცივი უარი, გადაჭრილი უარი. 

L“ ჰაშა ჰპრა – პირობიდან გაგიდა, უარი სთქვა. „ეს აშკარად ჰაშას კვრაა იმაზე, 

რაც გუშინ უთქვამს“ (ილია, (ტ. IX, გვ. 293). 

ჰაცაფურა – მუქთახორა. 
ჰახვერმა%ი – ჰახის (იხ.) არ მიმცემი. 
ჰახი – თურქ. ნიშნავს ღირებულებას, დღიურ ფასს. ამბობენ: ჩემს ჰახს 

რას მემართლებიო. „ღარიბ ხალხსა სტაცებდე ჰახსა“ (ან. განჯისკ.» 
ჰაჯან – „ნიკოლი! – ჰაჯან“ (+. ცაგ» „ცნ. ფურც, 1901 წ. M 162» „რამდენიმე ხმა 

მიაძახებდა: ჰაჯან, ჰაჯან! (აკაკი, „კრებ“, 1897 წ. M# 4, გვ. 21). 
პჰა20 – მლოცველი. 

პჰაჯივავა – იხ. ყარაგოზი. 

ჰაჯივათა – ანუ ჰაჯი-ეიგათ (იხ. ჰაჯი). 
(+ ჰაX02-მაჯუX0 – ქონდრის კაცი, ჯუჯა, კარლიკი. 

პაჰა-პუჰა – სიცილ-კისკისი. 
ჰეიდარი – დუდუკის ჰანგია, სახელიცაა. 
ჰეირათი – აღტაცების ჰიმნი. „ოსტროვსკის გამოჩენისთანავე საზანდრები 
დაუკრავენ ჰეირათს“ („ღრ.", 1883 წ # 209» 

ჰეი, ჰე0, ბექერ ბეი! – მსახ. ვ. აბაშიძის საყვარელი გამოთქმა. 

ჰერათვაბულ – სპარს. ჰანგის სახელია (მარში). 
ჰესაბი – 1. საწყალი. 2. ცრუობა, არასწორედ მბობა. „ჰესაბს ამბობ, მაგრამ 
მოსკოვში უფრო კარგ ფასს მოგცემენ“ (რ. ერისთ. „თ“. 1889 წ. M# 10). 3. ანგარიში Cგ- 

ერისთ. „ძუნწი“, II გამოსე-+.. · 

ჰექიათი – ანეგდოტი, ამბაგი. 

ჰეჩდა ოლმას – სიტყვის მასალაა: არასოდეს. 

ჰეXჯა%0 – ჩვენთან ერთგვ. მუსიკ. ჰანგია. არაბეთში კი ის ადგილია, 

სადაც გაიგლიან მექაში მიმავალი მლოცველები Cირან. ლირიკა, გვ. 286). 

ჰილი – სანელებელი მცენარე ისე, როგორც მიხაკი და დარიჩინი. 

" ჰინს – უნაბისფერი საღებავია, რომელიც განსაკ. მცენარისაგან 

მზადდება. აღმ. ხალხი ჰინას ხმარობს, როგორც ფრჩხილების, ისე 

წვერისა და თმის შესაღებად, ასეგე, თაგის ტკიგილის დროს. „ჰინა არ არის 

მავნებელი. ვინც ჰინას ხმარობს თმის შესაღებად, კიდევ უნდა გაიმეოროს, თორემ თავის 

ტკივილი დაემართება“ („ცისკ.“, 1863 წ- M 5, გვ. 83). 

ჰინაწი – ჩაფარიში (ყაზაზების ტერმ.). 

ჰპიჟამს – თვალს ჰკიჟამს.
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– პო-არარაობა – არც ჰო, არც არა. ჰოსა და არას შუა. „ეს ორნი კარგა ხანს 
იდგნენ და ჰო-არარაობაში იყვნენ. ვერ გადაეწყვიტათ, საით წასულიყვნენ“ („მოამბე“, 1896 წ. 

#6). 
პოვსილა – არაქათი, ძალ-ღონე, ენერგია. ამ სიტყვის მეორე ნაწ. – 
სილა რაიმე დამოკიდებულებაში ხომ არ არის რუს. „სილასთან?“ 

ჰოაოპები – გად. მნიშ. – უქრის, ჩერჩეტია. ჰოპოპი ქალაქ. სიტყგაა და 

ნიშნაგს ოფოფს. ოფოფი რომ დაჯდება, ქოჩორს აუშვებს, რომ 

გაფრინდება _– დაუშვებს. „ეი, მუდრებგ, ცხვირები რას დაუშვით, ცას შეხედეთ, 

ჰოჰპოპები აუშვით“ („თ.“, 1885 წ. # 19 „ხო იცი, ჰოპოპები თუ აუშვი, თელეთიც ვერ 

გიშველის“ (ს. ფაშალ,, „ნიანგი“, 1936 წ. M მ, გვ. 9). 

ჰჯუმა0 – სპარს. ჰანგის სახელია. 
ჯური – 

პუჯათი – თაგის ნათქვამა, ჯიუტი!. 

I. დასასრულ, მადლობა მინდა მოვახსენო ი. გრიშაშვილის სახლ-მუზეუმის დირექტორს 

ბ-ნ ნ. გრიგოლაშვილს, რომელმაც დიდი დახმარება გამიწია პოეტის არქივში სალექსიკონო 

მასალების მოძიებისათვის. – რ. კ.
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იოსებ გრიჭშაშვილი 

ქალაქური ლექსიკონი 

(საარქიგო მასალა) 

გამომცემლობა „სამშობლო“ 

თბილისი 

მ. კოსტავას ქ., 14 

1997 

რედაქტორი ნანა ახობაძე - 

მხატვრული რედაქტორი მ ურმან ჭანიშვილი 

ტექნიკური რედაქტორი ლალი ბიჭაშვილი 

კორექტორი ქეთევან ვაშაკიძე 

გადაეცა ასაწყობად 1. ' 1.93, ხელმოწერილია დასაბეჭდად 5.08.97. 

ფორმატი 60X84 1/ 16 ფიზიკური ნაბეჭდი თაბახი 19, 0, 

პირობითი ნაბეჭდი თაბახი 17, 6. 
შეკვეთა M 2086, ტირაჟი 

სახელშეკრულებო ფასი 

საქართველოს ჟურნალ-გაზეთების გამომცემლობა „სამშობლოს“ 

სტამბა. თბილისი, მ. კოსტავას ქ. # 14.


